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ovvero 


INTRODUZIONE 


fincera , e chiara 


Per imparare con facilità li fondamenti veri, 
e buoni della Lingua Tedefca, 


EDIZIONE TERZA 
Corretta, ed accrefciuta di una gran quantità di 
Germanifmi, e Frafî (celte Tedefche, 
DEDICATA 
ALL’ IEL.MO SIGNORE 
IL SIG. CONTE DON FRANCESCO 


ATTENDOLO BOLOGNINI 


Di SUA MAESTA'’ I., e R. AP. 
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Preflo li Fratelli Reycends, Mercanti Libraj 
in Milano fotto il Coperto de' Figini. 
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ILLM SIG 


Li favori continui, e diftinti , di cut, 
V.S. lllina , edil fu Sig. Conte Don Fer- 
lisando di Lei Fratello fi fono degnati di 
onorarmi nello fpazio di più di trent’anvi, 
mi (pingono di dare a V.S. lllma un ben- 
sì debole contrafegno della mia vera rico- . 
nofcenza per tante grazie ricevute , CON 
delicarle quefta terza Edizione della mia 
Grammatica Tedefca, condecorandola col 
di Lei rifpettabile Nome , dal quale acqui- 
fterà il Suo maggior Splendore . L' innata 
bontà di V.S. Illina mi fa fperare un be- 
nigno compatimento di quefto mio ardsre 5 
e la di Lei grande .modeftia fo che non 
vorrà, che mi eftenda in una pompofa 
Kk sign: 


narrazione, della Joa Nobilifima ,ed Anti- 
chifima Profapia , nota già a tutto il 

Mondo , e molto meno nella lode det meri- 

zi grandi di V.S. Illma; ed in fatti fa- 

rebbe un’ intraprela fuperflua, (e la mia 

debole penna ofaffe eftenderfi nel far men- 

. zione della fua religiofa Probità , della (ua 

nobile maniera di penfare , della fua par 

ticolare Propenfione all’ Equità, e Rettitu- 

dine, e di altre fue infinite qualità emi- 

nenti, mentre da ognuno già fono conofciu- 

ze, e ‘vengono con giuftizia ammirate. 

Onde mi reftringo foltanto a fupplicar di 

nuovo V.S. Illina di un graziofo perdono 

deNa. \ mix .arditezzà , come ‘altresì della 

continuazione delle fue pregiatiffime . gra. 
zie s proteftandomi con ogni offequiofa. ve- 

uerazione "I ed il più profondo rifperto. 


Di°y. Ss Mina 
Milano! li 16. Luglio 1782. 


Umifno Devito Servi dore: | 
Ferdinando Sanfeleben . 


I L AUTORE 

ALLE | 
SIGNORI STUDIOSI 
> DELLA LINGUA TEDESCA 


Palle ee rn oslitili 


RR 


Sfendo ftata onorata di un benigno 
accoglimento dagli Signori Dilet- 
tanti della Lingua Tedefca; anche la fe- 
conda Edizione della mia. Grammatica, 
nella quale ho cercato di -dilucidare al 
; più poffibile li veri fondamenti della det- 
, ta Favella, offerifco al Pubblico la terza 
i Edizione di quefta mia fatica accrefciuta - 
di una quantità grande di Germanifmi,. 
e Frafìi fcelte. E non volendo’ diffonder- 
mi nè nella lode dell’ Idioma, Tedefco ; 
né nel far vedere l'utilità, e l' prnamenr 
to, che pofla rifultarne per quei , che vi 
i applicano; dirò foltanto qualche cofa 
di ciò, che {petta all’efenziale di quefta 
mia fatica, avendone cationi già la maggior 
tarte nel ’contefto. 
Le Nazioni colte mettono in quefto 
colo uno itudio particolare nel “agione 
a 





la Lingua del loro Paefe .ad'‘un grado - 
maggiore d' eleganza. Così abbiamo in . 
Italia la così chiamata Crufca ; in Frane - 
cia l'Accademia Francefe ; ed in Germg- . 
nia, oltre diverfe altre, la Società Te- . 
defca in Lipfia. In quefta mia Gram-. 
matica mi fono fervito principalmente - 
delle decifioni date da quetta Società, | 
come l’Oracolo della Germania in rì- . 
guardo della Lingua. Perciò niffuno fil 
maraviglj, trovando in quello libro al- 
cune cofe pet l’ Ortografia, Inflefione , 
e Coflruzioni ' diverfe di quelle, che» 
altri Grammatici infegnano , mentre. 
la mia mira. principale e ftata d'infe- 0 
gnare la Lingua Tedefca nella fua pu- 0 
rità prefcritta dalla detta Società, ga 
fciando a parte:gli abufi provinciali, 
plebei. | 
‘Non ho fatto divifioni in Parte ,.e, 
L'ibri, ma folamente in Capitoli, corne 
ho’ praticato nelle due Edizioni ante- 
cedenti . | 

Ho acecrefciuto la feconda Edizione 
di tre Capitoli, che formano un copiofe. 
Vocabolario per foddistare la brama dî 
moltiffimi, che lo defideravano, e che 
in fatti faranno di una utilità grandif- 
fima scdi non poco comodo alli Prin. 

ci- 


\ 


cipianti, tanto più avendo. aggiunto alle 
parole le fue principali qualità erimolo- 
giche, e particolarmente ai Nomi Su- 
ftantivi il Genitivo del Singolare , ed il 
Nominativo del Plurale per facilitare 
alli Principianti quefta materia molto 
intricata , € che pei Vocabolarj di verun’ 
altra Grammatica fi ritrova. Ai Verbi 
po: ho aggiunto con abbreviature, fe 
fiano regolari, o irregolari, perfonali, 
o imperfonali , femplici, o compofti,e 
. fe queft' ultimi compolti fiino con una 
particola , o prepofizione feparabile, o 
infeparabile 

Al di più deldetto accrefcimento ho 
aggiunto in quefta nuova Edizione nell’ 
ultimo Capitolo una.grandiflima quanti. 
tà di Germanifmi, e Frafì fcelte Te- 
defche , per mezzo delle quali fi. potrà 
capire la maniera diverfa di fpiegarlì 
elegantemente nell’ uno , e nell’ altro 
idioma, 

Spero adunque che tutti quei, che fi 
degneranno fervirfi di quefta mia Gram- 
matica , riconofcerarino la mia fincerità 
| nel proporre fedelmente, e con ogni 
poflibile chiarezza li primi fondamenti 
della Lingua Tedefca , e che ne cave- 
ranno il frutto defiderato. Finalmente 

pre»: 


LI 


prego di compatire , e correggere li 
pochi errori di ftampa trafcorfi, ed in ‘ 
fine dell’opera annotati, come altresì , 
fe nella favella Italiana non mi fono 
fpiegato con l'eleganza dovuta , not 
effendo il mio iftituto d’infegnare l’Ita- 
liano, ma foltanto il Tedefco. - 
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“Pronunzia. de’ medefi mi, 


$. 1. vAratteri femplici- 1006 ventifti! in Te. 
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x Cap. I. Caratteri Tedefchi è 
6. 2. A fi pronunzia come in Italiano ; ma ora è 
luogo, ed ora bfeye.-Lungo è, quando fi trova 
radduppiato , P. c. I | 
‘ “der Sagl, la Sala... das paar 1.il peajo. 
Ovvero » quando è feguitata da 5,06 ,p.c. 
Jah i) zoppo o rathen , configliare ° 
er abm , egli prendette. Ì 
Ovvero , quando fiegue una fola confonante , p. e. 
: fchlafen, dormire. die gabe il deo, © 
haben , vere. — Ò 
Più breve fi pronunzia , quando immediatamente 
dopo fi trova più di una confonante , p. e. 
. * das Lamm, 2° agnello. der Kamm, îl pettine. 
Falfamente alcuni lo pronunziano come : 0. . 
$. 3. B fuona come Italiano , e sbagliano molto co= 
loro , che lo confonduno con P, p. c. 
. « der Baum, 4a pianta. die Bohne, /a fava. 
das Betr , sl letto. das Buch , il libro. 
das Bicr, la birra. - dic Blume, îl fiore. 
$. 4. C avanti le vocali : 4, 0, a, come pure avanti 
‘ tutte le confonanti fi pronunzia come ia Italiano , 


o Co ; ; o in 2 
e der Calender, if Ca die Cacumer , il Cocomero. 
‘ lendario,. . die Chur, Z' Elettorata. 
der Comer, il Cometa. |. |... ba 
Ma ftando avanti le vocali : e, é,%, fi pronunzia 
come fs , p. c. | 
“der Qenmeer , il certi» die Infel Cypesa, #° Iole 
‘ ndjo. i Cipro. i 
. i‘ die Citron ; il Mimose. O o i 
$. 5. D. ha lo ftello fuono come in Italiano , ftando 
- al VEDARIOS una parola. o fillaba , ed in tal calo 
“ mal fi deve’ pronunziare come # ; ma alla fine dî 
‘uns parola .,fuosa un pote più dura, p. e. 
der Daum , sl pollice. der Donner, il fulmine. 
der Diegen ; la fpada .. die Geduld , la pazimnsa”. 
der Riqb, # dadro. - der Druck, la ffempa. 
$. 6. E ha tre Toni differenti in Tedefco , effendo ora 
aperta , ora chiufa, ora breve , che fi fente pochif= 
fimo , anzi ftando depo i, non {i pronunzia, ma 
ferve folamente ad allungare l’i. 
Aperta è , ftando nella penultima (illaba di una pa= 
rola ; p. c. 
das 


Cop. I. Caratteri Tedefibì . 3 
das Elfafs , l’A/fazia. die Ente, l guitra. - 
hemmen , errefare . dic Erde, la terra. 

Chiufa è quando è raddoppiata , a quando fètgut» 
immediatamente una è , p. c. 
die See . sl WAV è ich gcehe è ie vade . 
die Ehce,il masrimonio. 
Breve è nelle ultime fillabe delle parole, p. e. 
ich habe , io bo. ihr fraget , voi interrogato. 
du ftehet , tu /fei. fie lachen, eglino riddna. 
er redet , egli perla. der Hammer ,il martello. 
wir eflen, sci mangia» die Frage, le quiftione , 
sue . die Ohren , Je orecchia - 
Breve è ancora nelle Prepofizioni : be, e ge, p.c. 
befchlen , comandare. geniiflen , godere . 
berichten, rapportare. gedenken , penfare è . 
Non fi fente affatto dopo i, ma quefta viene pro- 
punziata più lunga, p. e. 
der Dieb il ladro. dienen, fervire. 
ich liebe, fo amo. | : 
Eccettuato nelle parole latine, per così dire, inte» 
defecare , dove fi fente , dicendofi:-  .- 
die Hiftorie.la Steris. die Tragodio, la Trage- 
die Comédie, le Come dia. i a 


media . dla di 
$. 7. F fi pronunzia fempre come in Italiano . p €. 
die Farbe s sl colore o, der. Schlaf, il feeuo +: 
sefunden , troveto . SE LL 
6. 8. G ha tre fuoni differenti. Al principio delle» 
parole , e fillabe fi pronunzia come fe in ktaliano 
ftade apprello una P o come fi pronunzia, quan 
do è feguitata da a, 0, « » ovvero da una confo- 
nante , p. €. 
der Garten;i/ giardim. Gott , Dio. 
das Geld, il denaro. gut, Buono. 
der Gips , il gefo. graben, zappare + 
Stando in mezzo alla parola al principio di una fil- 
laba , dove precede immediatamente la Confonante n 
fi fente folo a metà, p.c. 
fingen, cantare. bringen » portare + 
tingen s lottare + i i 
Alla fine delle parole‘, efendo preceduta dalla Vo- 
cale i fi pronunzia ancora più dolcemente, quafi 
come ch, ovvero jr Seen parlerò più nare 
. % ° 


A Cap. I Caratteri Tedefchì .. 
6. 10.5 © Cap. II. 6. 3.,-p. c. o 
heilig , fanto.0 | gnadig, benigno. 


.guitig » duonp i: | kriftiE, efficace . 
Nelle parole preiè dal Latino fimilmente fi proferi- 
fce quafi come j, p. e. : 02, 
der General n il Gene Genva : Genova Ss 0° 
rale 
$. 9 H fi pronunzia con una ‘dolce cioe 
.»_ in’'Lauino , cin Francefe nelle parole : dardi , bonte, 
baine ec. ; e non con :un fuono rauco ) ed afpro , 
come fanno alcuni che parlano male, p. e, » 
haben , avere. =. das Holz, la Zegna. 
hebon > alzare i der Hund, il cane. 
der Hirfch , il cervo. 
Stando in mezzo ad una. parola al principio di una; 
‘fillaba , ‘preceduta da una Vocale , f fente pochifs 
fimo , p.c. 
gchen. - andare . ‘ Achen i vedere 2 
fichen , ffare. 
Stando poî.in una medefima! frilaba dopo una Voca= 
Je, non fi fente a ma da +onga: la Vocale sii 
‘ dente: p. è. 
fahren, re incar= die Ubre, l orologio. da 
rozza, barca ec. geh , va. 
* der Mohe: se sli More. +: 
Effendochè ‘quali fempre le parole dum par: ,0 iu 
CO b hanno un fignificato attatro differente , non 
tec umafandole come’ fi deve, dal che provengono 
nel patlare lì piu ridicoli equivoci. , e li più grofla 
‘ ipropofiti:, ho ftimato bene ‘di aggiungere diverfi 
efemapj iper: efercizio de' Principianti , Di Ch 
diefe Art it barca. x | 
Quefta [perte "è dea. È « e 
Sie Icben wie Hund und Katre Li 
qivono come cani , e gatti. » 
die Eulea heulen die ganze Nacht i 
* de civette pianvono tutta la notte. 
er gehet aus dem Haus,: - 
egli và fuori di vafa. - > wi 
aber der Haber ift ietzo fehr theuer ; i 
ma la biada è ade[fo molto cara . 
Ey ! ich habe im Heu cin Ey JSKURSSE ’ 
Shi! bo trovata un uovo nel fieno + 


- o Ex 


pai 


Cap. IL Cos ded i 5 
À Er komt her , dee Vaia 6 
| egli viene quà . .- i È 
i das Eis.ift nicht. heifà , i la 


sl ghiaccio non è. cale: 

fchicket.ihn hin,' 
mandatelo là . .. La 

ich will keinen Wein (e inkeaidenmi erat hiezt er, 
nos voglio Lever vino , mentre adefb ‘mi rifcalda . 

der Menfch hofft offt , was'er:nicht beké nnt, 

l’ uomo {pera fpeffo quello be non ottiene o: 7 ti. 
i der Hahn. fangr an au kréhen j ! io: > 

I il gallo comincia a cantare , 

Mcinem .Bruder hat cine Hure dic Uhre a atus s ‘der 

Tafche geftohlen, .. 

ana put . .. ba rubato al mio. fratello Ù” orologio dell 
Sfaccoccia . 
heut legt er einen Eid ab, 
eggi fa un giuramento < 
, $. ro £ Vocale fi pronunzia come.in. Italiano, db e. 
hip, dè. .. der Hirt , il palleno 
finnen , perfare . 

]} Confonante fi pronunzia come in fausti sp. 
das Jahr, #' anno. .. das Joch, il giogo. © 
jener, quelle. © © der Judc, l'ebreo.’ 

i$ rr. K, ch’ è la vera C dei Tedefchi: fi pronunzia 
fempre come la C Italiana avanti 4,0; 4 ’ ‘ovvero 
avanti una Confonante , ‘pi ge... it Zia 
das Kalb , il vitello + die Kukr, la varca. | 
kenen , conofcere . der Kice , il trifoglio. 
das Kind, il fanciullo. dic Kraftt sla forza” è 
das Korn, il grano. : 
sì. tr. L,M, N , non/fono diverfe dalla pronunzia.) 
Italiana , PI n 
Joben , lodare . nchmen, pigliare Di 
mcin, mio. © i 

$ 13. O oîta è lunga ; ‘ofa breve 3 lunga: È, p. e. ” 
der Tod, /a morte.. der Sohn, w figlio i 
dic Noth , îl lata i ui 

Breve è, p.c. . agi 
dic Poft ; la Pofta. * dic Sonne , il Sole : 

dic Koft , il vitto:.:. 
Per faper quando fi pronunzia iunga, 1) ‘breve, fi guare 
di quello , che fice i mel do co a lettera! A. 


> i Go 
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6 Cap. I. Caratteri Tedefchi 

6. 14. P,2,R,$, nonditferifcono dalla pronunzia 
Italiana , p. e. ” 

das Pech , la pece. reifen, viaggiare... 
dieQuaal, il termento . fenden., mandere LAI i 
6. 15. Similmente la 7° nelle parole vere Tedefche fi 
pronunzia come in ltaliano , p. €» 
taub , fordo . . *die Tochter, la fielia . 
der Tcig 1..da paffe ,-. dice Tugend , la virtù 
- der Tifch , Jataevola. trinken, bevere. 

Nelle parole prefe dalle Lingue foreftiere , tando 

avanti l'é, fi pronunzia come ts, p.e. . 
die Nation ; /a nazione. E 

6. 16. U Vocale fi pronunzia come « Latina , ce Tofca= 
na, non come l’ « Lombarda, éd ora è lunga, ora 
breve . Lunga è , p.c. 

gut, buono. thun , fare. 
das Blut , il fengue . ruhen), ripofare. 
Breve è, p. È i i 
die Luft , il piacere, der Schurz, de protezione . 
la voglia . huften ’ toffire °° 
der Mund, /a Bocca . 

Si oTervi il $. 2. della Lettera A. 

6. 17. Y Confonante fi pronunzia come F, e per que» 
fto in Tedefco fi chiama Fau , p.c. 

»* der Vater, il padre. das Vich ,/a beftia. 

verfalgen.perfeguitare. der Vogel . l'uccello . 

6. 18. W, o fia la doppia U, compofta dalla « vocale, 
e dalla v confonante , fi protiunzia come l’ v con- 
fonante Italiana, p. e. 3 & 

der Wagen , il carro, die Wicge, la cana. 


la carrozza . dieWohqung , l’ abitazione . 
WCENIK , poco. der Wunfch ; il defiderio . 


6. 19. X fi trova in pochiflime parole Tedefche , e fi 
pronunzia come cs, p. e. 
die Hexe , le maga. 
$. 20. Y-, che non è altro , che una*i doppia , fi pro= 
. nunzia come f lunga , e non fi trova mai fola, fuore 
chè nelle parole di origine Greca , p. c. 
Lyfander , Lifandro. der Yfop, l’ifopo» 
Pythagorss, Pitagora. : . 
Ma bensì fta fovente dopo altre vocali , formando con 
quefte un dittougo , p. e... 
. das Ey , l uovo. pfuy ! cîibò! 


der Boy » la bajetta + 6. 27. 





Cap. .I. Caratteri Tedeltbi . I 
6. 11..Z è fempre. gagliasda come 3, c mon mai co- 
I mec ds, P. ce. % Di "a O 
zanken , eltercare. = der Zorn ; la collera. 
die Zeit , il tempo .: die Zunge, la lingua. 
zichen , tirare . g 0g (0 RT e a 


. 
A 


CAPITOLO IL 
' Della pronunzia dé Dittonghi, o fia delle 
Vocali compofte. | ©» « 


6. “OU® fi poffono dividere in Dittonghi veri , 
e mezzo. Dittonghi . ai 
6. 2. I mezzo Dittonghi, ocome altri lì chiamae 
mano Vocali raddolcite , o fegnate , fono tre fole , 
cioè : €, 0,u, con:fopra. una piccola e nella ftame 
pa , e nella fcrittura con due puntibi 0 righette, 
$. 3- Nella maggior parte de' libri, efendòo l' 4,0, 
U caratrere majufcolo , fi trova l'e non fopra di effi, 
ma accanto; anzi l’Uquando è feguitara di b, fi 
trova affatto fenza . Adeffo però ne’ libri più mo» 
derni fi mette ancora fopra li majufteli “pet tnag- 
gior intelligenza tanto per li nazionali, quanto per 
li foreflieri . a ta e esa 
6. 4. L'A fegnata nel detto modo fi prortanzia ©ome 
e aperta , o larga, pie. Pe i . 
. der Bir, l'orfo. : trige, poltrone +- 
der Diihne, il Danefe. i 
$. gs. LO fegnata nella fopradetta maniera fi pronàn= 
i zia come e chiufa, pie ice 
der Kénig , il Re. @méogen, potere, volere. . 
hòren , efcoltare. ‘è STIA 
6. 6. L' U fegnata nel modo mentovato . fi proferifce» 
come i , quantunque altri pretendano , che fi debba 
pronunziare come l’ « Francefe , e T.ombardo,, te- 
nendo il mezzo del fuono dell’ #°, e dell, p. €. ‘ 
bluhen, fiorire è - hi grin verde » i i Ti 


Li 


die Gute , Za bontà » ina i 
$. 7. Li Dittonghi veri fono li &guetiti : 4°; e7 y au, 
GAY » C0 è eî » CU è e)» îe » 07) 00) 0y s'0%) O ,8Y è 
f. 2. Ae fi pronunzia: come im 4 -fola, tha ‘uh poco 

tirata ) P. C. È e 
CC. PA 4 sa der 


8 Cap..Il. Distoagbi 4 i 
den Aal ,-/ Anguilla» «das. Haar, il capello, #Z 
das Maal , il fegno , 0 pilo» . Dar 

Fi) macchia nel corpo . '. 
$. g..Ai. in modo che fi fenta l'una € Pattrà Vocale» 
però in'una fillaba , p. e. i =. 
derKaifer, !Imperadore. 

, zo. Au sfparimente în uma fillaBa, éhe'fi fénta l'una 

e l’altra Vocale é cone in latino , bp. c. 
das Auge , ‘1° ccchie + - glauben, credere» 
°’der'Bratich, l’ufanza. i 

6 rr. 4y. fi trova folamentte in alcuni Nomi proprj 

Tedetchi , e fi pronunzia come fi è detto dell’ ai , 

‘però che-l’ ; fia ‘tirata uD pocò più lunga , "pie 
der Mayn, il( fiume) Meno. 

$. ra. Della-Pronunzia dell’ ee: ‘vedali ilg. 6. dell ans. 

recedenze. Capitolo è... 

6. 13. Ei, la maggior parte id pronunziano come ci ; 
. ma ‘altri lo pronunziano più dolcemente ; in modo 

che fi poflà diftipguere l'e, p. e. 
mein, mio. - fein, fuo. 
dein , tuo. - das Bein, Pafo i ode 

$. 14. Eu , anche quefto Dittongo fi iazilici ‘come 

- l’ antecedente ei , p. c. 

- » die Freude, l'allegria. das Heu , il fiena è 

? 15 Ey , ancora come ei, p. €. 
‘ DEY , appreffo » ich iv» io fine. 
frey , libero. 

$. 16. Fe, come slungo fenza che fi Centa l'e ’ P. e. 
fchieben . /pi pignere . 

Vedafi il $. 6. del Capirolo IL 
17. Oi ; fi trova folo in alcuni pochi Nomi propri 

‘delle Città , c Famiglie Tedefehc , e fi pronunzia 

in manieta, che fi fentano in una fillaba ambedbe 

le vocali , p. e 
ripaga a; Cofielli dedefst di tal nome é 

fd. 18. Ou, Ovvero 0w , fimilmente fi trovano, folamena 
te iù alcuni, Nomi proprj delle Provincie a 0 Sani 
glie grind p. e. 
a dl 
Ss 5 "Ri ? ) Provincie dadefib i 
$. 19. Uy , pronunzia come sii, ma fi trova folamen « 
te in alcune poche Loterjezioni , pic... 
Huy! ub! prefto ! bite! Pfuy! 01bÒ è 6. 20% 


Ò 


| 


Ì 


Cup. ll. Dittone bi. Li 10) 

. 20. Di più .fi.trovano tre Distonghi tuta di una 
Vocale raddolcita con ut’ altra, e di una Vocalé 
puta » che fi potrebbero Chiamare Trittonghi, eu 
fono li feguenti au, dy, dy. 
‘at. da, fi pronunzia che non fi fenice l'a , tna bensì 
n econ ì’ n, però che lu ii avvicina molto alla pros 
‘nuonzia dell’ i, p. e. 

driuen , mihacciare. der Laufer , Al cirfore » 

‘der Kaufec , if com» hiufen; accamelare + 

atore + 


pr 
6. 21. dp , fi pronunzia come ai ( 6. d:) e fi trova in 


pochi Nomi di Provincie ,. p. €. 
Bayern , Baviera . 


$. 23.3» 6 pronunzia ‘come vi (3. 17.)è fi trovain 


pochi nomi pioprj , Pp. €» 
Hébym » Nome di una Famiglia de’ Conti dell” Impero + 


CAPITOLO. III 


Della Pronunzia dt alcune Confonanti 


- Tedefehe, éhé differifcono dalla Pronun- 
zia Italiana, quando ftarino infieme’ 
con qualche altra Confonante 


differente : 


7 


3. © lodo lé wr a ehi feb » tf» 


pf» pb» Ipof 


3.2. - Cb, i al srigcipio delle patole, it 


che fiuccede fin pochifime , fi pronunzia come Î è’ 
ovvere À , fenza che 1’ d fi fenta; p. e. 
der Charfreytag » i ‘der Churkirtt i Elato« 
Venerdì Santo . rè . 
derChorkers, sl Card» der Chrit z # Crifiano . 
nico d'ima Collegiata. 

Ma trovandofi in mezzo , 0 alla firié delle pard=. 
DA » fi pronrinsia come la è de Grècì , la j de' Spas 
gnuoli ; AA la c della gorgia Fioremina ’ P: Le 

Achl dl .: . mich -,ime » 
Acht, orto... © der Koch j-81 fucco. - 
. » die Saclìc, le coff’. ‘das Loch, il baco. * 
brechen., rompire è. das Buetr, # libro a: I 
ras 


to Cep. III. Prosumzia di alcune Confonanti. 
richen , vendicare. das Tuch, il paso. 
ich , fo. 

Die Wiichter wachen noch und haben ihrer acht und 
achtzig die grauze Woche Tag und Nacht gewa- 
chet . Le guardie fanno ancora la fentinella , ed ottanza 

‘-otto ne banno vegliato tutta la fettimana giorno , e notte + 

Acht Wachreln und acht und achizig HechtkGpfe. 
Otto quaglie , ed ottanta otto tefte di lucio . 

$. 4. Cbs, fi pronunzia come cs, ovvero come s » p. ce 

der Fuchs, /@ volpe . die Achfel , la (pala + 
der Ochs , il bue . fechs , fei. 
das Wachs ; lacera. wachfen, crefcere .' 

. 5. Ma fe la S foife attaccata alla cb per celifione , 
cioè omettendo: l’ e , che dovrebbe ftare in mezzo, 
il che fi pratica fpefNifTfimo , allora bifogna pronun= 

- ciare la ch, come fi è detto $. 3. p.c. 


des Buchs » ( des Buches , del li 
» (bro. 
_ des Tuchs, ‘(des Tuches, del pan 


) 
) vece (_n0. | i 
) ( ich brache es, so lo 
) di (rompeva. 

) ( Sagte ich es nicht? 


ich brachs » 


Sagte ichs nicht? 
) ron lo diffi? 
$. 6. Scb fi proferifce come /ci Italiano , o cb Frane 
cefe , p. e. 
der fchaden, i2 denn. fchlagen , battere . 
die Schale, l4 forza. der Schmerz, il dolore è - 
der fchelm;il birbante. fchneiden , tagliare . 

‘ . die Schcide, il fodero. ichreiben , fcrivere . 
fchicken , mandare. die Schwalbe , Za rundine è 
fchinden, fcorticare. fchweigen , tacere. 

- fchonen,rifparmiare. wafchen , levare . 
derSchoofs,îl grembo. der Tifch , la tavola. 
derSchuh, /a fcarpa . frifch, frefco. 
die Schiirze , il grem- 

biale .. | 
$. 7. tfcb , come fed, main modo, che fi poffa fentire 

‘ancora la 1, p. €. e. 


deutfch , tedefeo querfchen s maccare. 
Deutfchland ,: Gér=e glitfchen, fdrucciolare . 
mania. | die Kutfche , la carrozze è 


$. 8. ck fuona come una doppia k, p. c. N 
Se 2e 


Cap, III Pronunzia di alcune Confomanti . It 
hacken, sagdiare. itrecken , /fFendere . 
driicken , premere. 

$. 9. pf » fi pronunzia, che fi fentano ambedue , ma 
più ia f, pie. 
der Pfau , il pavone. der Apfcl , il pomo . — 
-- «das Pferd, il cavallo. der Gipfel, la fommità , 
Phingflten, Pentecoffte. der Kopf, latefta. 
die Pfore , la zampa. der Knopf, il bottone . 
das Pfund, /a libra. der Topf, da pienatta. 
$. 10. ph , nun fi trova, che nelle parole di origine» 
Greca , o Latina , e fi pronuncia come f, p. c. 
derProphet,i/Profeta. die Philofophie, la Filofofiav 
6. rr. (p,cf ,ftando al principio di una parola, fi 
pronunziano con uno fibilo forte, come fe foll@t» 
s ftritto febp, fcht LU) p. e. i 
fpannen , tendere. der Splitter , /o ffecco . 
der Speck, il lardo. fprechen, perlare . 
das Spiel , ilgioco. die Stadr, fa Città. 
der Sporn, lo fperone, ftechen , pungere . 
der Spund, s/ cocbiu.» dic Srtimme, 2a voce è 

me. (mil. il bondone.) der Stuhl , Ja Sedia. 

der Storch, /a cico= die Strafe , il caffigo. 


—r ee re-””e-- coceeeereoier—=—-—”—-"»)»o».—r—‘ —.—-F—r-rrrrrrr—-01n_ /r ‘> 


qua ° 
6. 12. In mezzo, ed alla fine delle parole fi proferifco= 
‘ no come in Italiano , fenza alcun fibilo , p. e. 
faften , digiunare . die Oftern , Pafqua è 
fe . forte e die Luft ’ il piacere O) 
du bift, tu fei. der Herbft., 4' Autunna.. — 
| $. 13. Nelle parole compofte però li ritiene ancora 19 
mezzo il detto fibilo , p. c. “o 
verfprechen , promer= erflechen , ammazzare con 
tere . arma di punta . . 
Eflendo il primo compofto dal Verbo fprecben , parla» 
re, e dalla Prepofizione ver ; ed il fecondo dal Ver= 
bo ffechen , c dalla Prepofizione er. 


CAPITOLO IV. 
Dell' Accento delle parole . 
6. CINI parole’ monofillàbe , o di una fillaba 
fola, l'accento non puòeffere che fopra 
la medefima, P. c. 
arm , povero , ich,i0, S 
rèich , ricco. du, tu. 6. 2%. 


12 
6. 2. Nelle parol 


Cap. IV. Accento . 
e di due, tre, e più fillabe l’Aca 


cento fi trova al folito nella penultima, p.e. 


geben , dare. 
Mutter, Madre » 
gehailet , odiato . 


terminano in ey 

rima, p. e. i 

die Betteley , Za men 
dicità . 


gerutfen , chiamato . . 
unverziiglich, fenz’ indupioe 


$. 3. Eccettuate fono però tutte quelle parole , che 
» richiedendo l’ Accento full’ ule 


die Gleifterey , 7 ipocriffa + 
die Schelmerey, /a bdirban= 
terìa . 


6. 4. Nelle parole foraftiere percosì dire intedefcate 


refta }’ Accento fopra la medefima fillaba, dove 


» fta nell’ altra lingua, 


der Hebràaer, Ebreo. 

der Cardinal, i/ Car 
dinale . 

der Arrianer, l' 4r- 
riano . 

die Monfiranz , /a. 
monftrarza . 

der Phantalt, il fan 
taftico . 

das Element, / Ele 

. Mento è 

dic Eminenz, l’Emi- 
nenza . 
der Poct , il Poeta. 


a 1 


p. c. Ja: 


dic. Geographie , /a Geo 
grafia è 

dic. Logik , la Logica. 

der Benedi<tiner , il Bene= 
dettino . . 

der Evangcliit, ? Evangee 
lifta . 

der Minoarit , il Minorita + 

das Vomitiv , il P'omitivo è 

die Juftiz ; /a giuffizia.. 

die Abfolution., 4’ Affolue 
"ZIONE è > 

der Patriot , sl Patriota» 


CAPITOLO Vv. 


Del Difcorfo ,0 fia Orazione, e delle partì, 
da cui viene compofto , ‘come pure 
della ripartizione delle medefime 


Pi 


6. E S! 


,> dn diverfe fpecie. 


ccome dalle lettere fi formano le fillabe, © 
dalle fillabe le parole, così dalla ‘ regolata 
conneffione di molte, © poche. 
Difcorfì , ovvero le Orazioni. 


parole fi formano 


$. 2. 


Cap. V. Difcorfo 0 fia Orazione .. 1} 


$- 2. Tutte le parole... che naturalmente entrano.in 


un Difcorfo, fi riducono alle feguenti nove fpecie. 
.  : ARTICOLO. 
a NOME. 
3 PRONOME, 
4 VERBO. 
5 PARTICIPIO . 
6 AVVERBIO. 
7 PREPOSIZIONE . = 
è CONGIUNZIONE. | 
9 INLERJEZIONE, ofia ESCLAMAZIONE. 


$- 3. Le lingue Europee vanno in ciò d'accordo, ece 


‘> 


cetruata la Latina, la quale è fenza. Articolo,men- 
tre Dominus fignifica der Herr ; il Sigfioré ,'e dic Do= 
masus fignifica diefer Herr , quefto Signore . 

4. Ma avendo oflervato per la pratica, che moltiffi= 
mi , anche alcuni di quelli , che fi vantano d’ aver 
ftudiato, fanno bensì il numero , c i nomi delle ac- 
cennate parti dell’ Orazione , ma o non ne hanno 
veruna idea affatto , o almeno un’ idea molto con- 
futa , ed imbrogliata della loro natura , ec differen 
za; ho ftimato bene d' inferire quì la feguente fpie= 
gazione , e fpero , che fervirà molto non folamente 
a coftoro , ma ancora alle Signore Donne , ed altre 
perfone , che non hanno fltudiato , per formarii 
un’ idea chiara della natura. e differenza de’ prin= 
Cipali termini Grammaticali tanto della lingue, 
Tedefca , quanto della loro propria . 


. $. Le parole fono in tutte le lingue li fegni de 


penfieri , quindi nel parlare, e ferivere fanno le ve 
ci di quefti . Dunque quante fpecie di penlieri può 
avere un uomo,tante fpecie di parole deve aver ogni 
lingua, acciocchè fi pofla ‘efprimere , e dare ad in= 
tendere per mezzo di quefte turro ciò che fi penfa ; 
mentre fe vi mancaffe una fola fpecie, quefta lingua 
non farebbe fufficiente di fpiegare tanto che bafta i 
fuoi fentimenti agli altri uomini nella converfazione, 
e molto meno di proporre , o infegnare le fcienae, 


. 6. Li Filototi hanno perà offervato , che ci fieno 


principalmente tre fpecie di penfieri. Mentre noi 
penfiamo primicramente a fimili cofe , she fuffifto= 
no da fe, oppure vengono riguardare per fufliften= 


ti da fe) colle loro propristà, cd accidenti fi 











14 Cap. V. Difcorfo , 0 fia Orazione. . 
‘fiamo ; p.e.: al Ciclo, e alla Terra agli Aftri +. 
Animali , Metalli , alle Piante , Pietre ec. , e a tut- 
to ciò che fi ritrova in loro , come fono : moto, € 
quiete , vita , e morte , freddo , e caldo. grandezza, 
pefo ec. Una gran parte di quefte cofe cade ne' 
fenfi , ma ad altri s’arriva folamente per mezzo 
dell’ intelletto , come p. e. : uno fpirito , la virtù, 
il vizio, la fcienza, l'arte ec. Tutte le parole dun» 
que , che efprimono quefta prima fpecie di penfieri 
elle cofe , e delle loro proprietà ec. , chiamiamo 

NOMI : Nennworter + I 

6. 7. La feconda ipecie de' penfieri comprende in fe 
tutte le mutazioni , che accadono alle cofe per la 
loro attività , o per il loro fuffrimento ; mentre non 
reflando niente nel Mondo coftantemente tale , co- 
me è ftaro al principio , fi o(ferva , che molte. cofe. 
fono obbligate di agire qualche cofa, ed altre di 
foffrire qualche cofà . Tutte quefte mutazioni fono | 
o prefenti , o già paflate , o devono ancora accade= 

‘re, e fi riferifcono dunque chiaramente ad uo 

‘ certo tempo , p. ce. : ich rede, io parlo; icb babe 

- geredet., io ho parlato ; icb werde reden, io parle 
rÒ ec. Tutte quefte parole, ch’ efprimono fimili 
penfieri dell'agire , o fottrire qualche cofa in un. 
certo tempo , formano la feconda fpecie , e fi chia- 
mano VERBI; Zeitworter . . 

6 8. La terza fpecie de’ penfieri è occupata folamente 
colle diverfe relazioni , conneffioni, e circoftanze , 
in una parola , colle diverfe fituazioni , nelle quali 
fi trovano .-fpeffo tanto le cofe , quanto il loro agire, 
e fottrire . Per efprimer quefte con parole e per 
fare con ciò più perfetta la conneflione de’ penficri , 

‘ fono d'uopu varie piccelc paroletre , che fl ritrova- 
no cgualmente in turre le lingue , p. c. ; der Some 

. mer , la State ; è un NOME , Nennwort : vergeben , 
paffare ; è un VERBO, Zeitwort ; unendo tutti due 
fi può dire : der Sommer vergebe , la State palla. Vo» 
lendo poi efprimere il breve tempo , nel quale ciò 
fuccede , fi aggiunge la particola beld, prefto : 0 
fobnell , velocemente . Tutte le parole di quefta ter- 

‘| 3a fpecie fi poflono chiamare: PARTICOLE, 
Beftimmuneswéorter . 

$. 9. la quete tre-fpecie £i poflono comprendere 

tut= 
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, tutte le parole” ma per accomoudarii alla ripartizio» 

ne folita' de' Grammatici in nove fpecie , bifogna 

dividerle nel feguente modo. 

© 6. se. Quando il nome di una cofa, pofto da per fe ef 

' © prime uo penfiere perfetto , o fignitica una colà , 
che fuflitte da fe,0 che, viene riguardata come fuffi- 
ftente da fe, fi chiama NOME SUSTANTIVO 
Hauprwort è p. e.: Gatt, Dio; Menfib, Uomo; 
Tbier , Animale ; Tugend , Virtù ; Wifenfchafe 
Scienza ec. Ma quando un nome non efprime una. 
penfiere perfetto fenza l’ aggiunta di'un qualche 
nome fuftantivo , fi chiama NOME ADDIETTI- 
VO , Beywort , p. e. : ein groffer Gott, un grande Id- 
dio ; ein weifer Menfeb , un uomo fapiente; ein wildes 
Tbier , una beftia felvatica ec. 

6. 11. Siotlervi , che fpefle volte gli Addiettivi poTo= 
no divenire Suftantivi , omettendo il Suftantivo , 
che è comprefo nel fenfo , pc. ein Weifer if beffer 

als ein Starker , uo Sapiente è meglio di un forte». 
Qui fi fottintende tutte le due volte il Suftantivo : 
Mann , 0 Menf:b , Uomo, che fi omette per fpiegarfi 
più brevemente. Nel medefimo modo poffono di 
venire Nomi tutti gl’ Infiniti de Verbi Tedefchi , 
abbenchè in Italiano non tutti abbiano quefto pri- 
vilegio , p.e. : des Schreiben , lo fcrivere. : 

$. 12. Li Suftantivi o fi mettono come fono , o invece 
per iichifare la proliffità fi mettono certe parolette 
© più brevi, o più comode , p. e. : fe Didone volef= 
fe dire ad Enea , che lo ama ; dovrebbe dire : Di- 
done ama Enca, Dido liebet Aeneam . Ma venendo 
{pefle volte al cafo fimili efpreffioni , la reperizione 
de’ Nomi farebbe naufea; per quefto fono ftate in- 
ventate certe parolette , che fi adoperano in vece de’ 
Nomi Suftantivi che fono molto più brevi , e fi 
chiamano PRONOMI , Firwòrter . E per mezzo di 
quefte , Didone può dire ad Enea : io ti amo, îcb 
liebe dicb, ovvero : ti amo ; mentre gl’ Italiani han- 
no il privilegio di tralafciare il Nomibativo del 
Pronome Perfunale , che regge il Verbo, mai Te- 
defchi , e Francefi non lo polfono fare . . 

$- 13. Eîendo gli uomini , e le beftie di due diverfe 

fpecie , ed eflendo molte altre cofe nè di fello, 0 
genere mafchile , nè di femminile , alcune pei 


I 
I 





36 Cap. Pi Difcorfo » 0 ffla Orazione è — 
ammettono tre Generi , cioè IL MASCULINO, 
das Minrliche ;, IL FEMMINILE , das Weibliche ; 
ed IL NEUTRO , das Ungewiffe jed altre ammetto 
no li primi due foli. La lingua Latina, fedefca 
ed Inglefe fanno il primo ; ma I*ltaliana , e Frans 
cefe ec. il fecondo . Fra quelle , che ammettono tre 
Generi, la lingua Englefe è la più ragionevole» , > 
mentre forma i fuoi Generi feconda la natura del» 
le cofe , comprendendo fotto il Genere . Maiculino 
tutti li Nomi delli mafchj , fiano uomini , o beftie , 
così fotta #| Femipinile tutti # nomi delle femmi= 
nc, fiano donne, v beflic, c tutti gli altri Nomi 
. forro il Genere Neutro , Ma in tutte le altre lingue 
nop fi offerva quefta regolarità , come fi vedrà più 
chiaramente nel Capitolo XI. Per indicare dunque 
li Generi de' Nomi nella maggior parte delle lingue 
Europee fi trovano certe paroletre , che fi chiama- 
no ARTICOLI, Gefeblechewdrter , come in ltalia= 
no: î/, lo, per il Mafculino, da, peril Femmi= 
nina; cd in Tedefco ; der, per il Mafculino , die , 
, per il Femminino , e des per il Neutro. io: 
$. 14 Qaefti Articoli fomigliano molto alli Pronomi , 
° Fiirwbrter , ma fono però differenti da quefti . Lio 
. primi il adoperano fempre colli Nomi, li fecondi © 
all’ incontro ftanno anche fenza quefti , o invece 
$. 15. Quando i} Verbo indica un certo fare, o. foftri= 
‘“ ge, che fuccede in un certo tempo definito , e. in= * 
detinito , avendo con fe un Nome , o Pronome, che 
forma un fentimento pieno , o perfetto , allora fi 
chiama veramente , e particolarmente VERBO , 
p.c.:Hotcgga, icb lefe: tu ferivevi , du febrieb ; 
‘ Pruccello è volato |, der Vogel if geflogen ; il petce. 
.nuorerà ; der Fifcb wird febwimmen . | | 
$i. 16.Si trova però un’ altra fpecie di parole , che ink. 
‘* dicano bensì l* agire i o fotfrire in-un diverfo tema. 
. pa, ma inleme coinprenduno: già in fe una cerca. 
“ idea perfcsra , fenzachè fi metta appreflo un Nome, 
a Bronome, c per-quefto fomigliano in certo modo 
al Nome, anzi ammettono l' Articolo , e parteci. 
parido della natura del Verbo , e del Nome, ven4+. 
gono chiamate PARTICIP], Mitielworter , p. e. 7; 
L'amante, der diebende ; l'amata , die geliebie . 
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f.17. Li Verbi indicano fpelle volte un fare, o foffri= 
re molto indeterminato , p.e. :egli ftudia , er ffa= 
dint; egli va, er gebt ;egli lavorava, er arbeitete , 
egli veniva, erkam . Quì non fi può comprendere , 
fe quel tale ftudj afliduamente , fle:fig ; fe va velo» 
cemente , o adagio , geychusind oder langfam ; fe lavo= 
rava molto ;, opoco , viel oder wenig ; 1e veniva oggi, 
o jeri , bent oder geftern . Tutte quelte piccole paro= 
lette determinano duaque |’ efatta fig niticazione de? 
Verbi, ce venendo metli appretilo ai Verbi fi chia» 
mano AVVERB], Nebenwòrter è | 
$. 18. Un’ altra fpecie di piccole parolette vien mella 
avanti li Nomi , Pronomi , e Verbi, e ferve per in- 
dicare diverfe circoftanze accidentali , p. c.: Alefe 
‘i fandro andò da Diogene , Alexander gieng zu dem Din- 
genes ; quefto Filofofo dimorava in una botte , diefer 
W eltweife wobnete in einem Faffe ; cgli fcrive con giu- 
dizio , er fchreibt mit Verffande ec. Mentre fimili paro» 
lette ftanno la maggior parte avanti li Nomi , Pro- 
nomi , e Verbi , fi chiamano PREPOSIZIONI, 
Vorworter . ? 
f. 19. Speflilimo è di meftiere di congiungerc,ed uni- 
re aicuoi penfieri , o idee della medefima fpecie, 
p. e. : volendo dire. Dio ha creato non folamente il 
Cielo , ma ancora la Terra, anzi ogni cofà, che vi fi 
ritrova ; Gost bas nicht nur den Himmel, fondern aucb 
die Erde , ja alles , was darinnen ift , erfchaffeu . Quette 
parolette dunque : non folamente , niche ner ; ma ane 
cora , fondern auch ; anzi, ja; con tante altre loro 
fimili fl chiamano CONGIUNZIONI, Bindewòrter, 
54 mentre congiungono un penfiere con l’ altro. 
i 36. 20. Finalmente bifogna indicare alle volte lo ftato 
‘| dell’ animo , o la paffione di uno che paria. Men= 
_j Bre eflendo l’uomo di tempo in tempo foggetto a cere 
= ge paflioni dell’ animo , che vuole dare ad intendere 
-,- agli altri , necefariamente ci l'ono di bifogno certe 
parolette per tal .fine , p. e. : Oh! o! ah! eb! guai! 
web! via! wep Loibò! pfuy! ecco! fiebe! allegro! Zue 
fig ! ec. E non ayendo fimili parolette nella lingua 
Latina lito certo, ma eflendo flare melle tralle ale 
tre parole delfa Coftruzione ) le hafno sominate» 
ANTERJEZIONI ’ Zuwifchenworter 0. = : 
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CAPITOLO VI. 
Dell’ Articolo, e della fua Declinazione . 


$. 1. Y Articolo è una parola, che fi mette avanti 
ai Nomi, Participj , ed alcuni Pronomi, 
. per indicare i loro Generi, Numeri, c Cafi per 
mezzo della Declinazione . 
$. 2. Generi iono tre nella lingua Tedefca , ma nell’ 
“ Italiana folamente due . 
$. 3. Oltre ciò che-ho detto nel $.13. Cap. V., c° è 
ancora l'imbroglio , che moltiffime parole , le quali 
nella lingua Italiana fono del Genere mafcolino , 
nella Tedefca fonv femminini , o neutri, ed all’ ine 
contro una gran quantità , che in Italiano fono fem= 
minini, in Tedefco fono del Genere mafchile , 
o neutro. 
6 4. La detta difticoltà fi ritrova folamente nel fingo= 
lare , mentre in Tedefco per il Plurale non v'è dif= 
. ferenza de' Generi. 
6. s. Numeri fono due : il Singolare , ed il Plurale . 
$. 6. Il Singolare è quello , che parla di una perfona , 
o cofa fola, p.c.: il Re, der Konig ; la Regina, 
die Koeipim ; il Regno, das Konigreich . 
‘ $.'y. 11 Plurale parla di molte perfone ; 0 cofe , p. e.: 
1.Re, die Kònige; le Regine, dio Koniginnen ; 1 Re 
gni s die Konigreiche . | 
6 8. Cafi vanto nel Singolare , quanto nel Plurale fo- 
no fei, ce fi chiamano: 
| Nomeinativo der Nennfall, odie Nennendung. 
Genitivo der Zeugefall , odie Zeugendung. 
Dativo ’‘ derGebefall, o die Gebendung . 
Accufativo der Klagefall, o die Klagendung. 
Vocativo der Ruiffall, odie Ruttendung. 
Ablativo der Nehmefall., 6 die Nehmendung. 
6. g. Per indicare dunque i ditferenti Generi , Nume» 
ri, e Cafi de' Nomi, Pronomi , e Participj ci fono 
due fpecie di Articoli, ciùòè il DEFINITO , eb 
1’ INDEFINITO . La differenza di quelti due Ar- 
ticoli confifte in quefto . 
$. ro. Alt volteHfi parla generalmente di una cofàa, 
fenza voler fpiegare, o definire un Individuo, p. e. : 
un Tempio , cir Tempel ; una Capella , eine Capelle ; 
una Cafa, ein Haus. - . IT. 
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f. rr. Delle volte fi parla più ipezialmente di una cofa, 
fpiegando,o definendo l’Individuo, p. e. : il Tempio, 
der Tempel, la Capella, die Capelle ; la Cafa , das Haus . 

f.12. Per metrerlo più in chiaro, fi oifervi , che di- 
cendo , p.c.:un Tempio è un luogo deftinato per 
ivi portare i fuoi Sagrifizj, e preghiere a Dio , cir 
Tempel ift ein Ort welcher dazu beffimmt ift , Gott dafelbft 
Seine Opfer zu bringen ) und ibn anzubeten . Quì fi pare 
Ja del Singolare , ma ciò non oftaate s’ intende par= 
lare di tutt’ i Tempi generalmente , e queft'è la. 
cagione, perchè l’ Articolo indetinito non ha Plu- 
rale, mentre nel Singolare fi parla nen folamente di 
molte,ma anzi di tutte le cofe della medefima fpecie. 

$. 13. Dicendo poi : il Tempio fabbricato dall’ Impe- 
radore Carlo Sefto a Vienna è dedicato a San Cario 
Borromeo , Der Tempel welcher 24 Wien vom Kaifer 
Carl dem fecbften erbauet worden , ift dem beiligen Carolus 

gewidmet .. Ognuno vede , che quì fi parla 
particolarmente di un certo Tempio definito... 
$. 14 La Declinazione è una mutazione degli Art icoli, 
Nomi , Pronomi , e Participj , fecondochè i loro 
rifpettivi Generi , Numeri , ec Cafi lo richiedono . 
$. 16. Declinazione dell' Articolo definito . 
MASCOLINO SINGOLARE. 


N. der, îl, lo. V. adu, ortu. 
G. des, del, dello. Abi. von dem, vom, del, 
D, dem, al, allo. ‘ dallo . 


Ace. den \ il , do. 
FEMMININO SINGOLARE. 


N. die ;) la. Are. die , la... 
G. der, della è Y.odu.;oftu. 
D. der » alla. ABI. von der , dalla . 


NEUTRO SINGOLARE . 
N. das | il, lo, la. Acc. das , i» lo da. 
G. des, del, dello, r. odu,o.tu. 
della . Abl. von dem, vom, dal, 
D. dem, al, allo,alla. dallo , dalla . 
PLURALE IN TUTTI LI TRE GENERI 
; EGUALE. o» 
N. die s li, gli, le. Acc. die ls gli, le. 
G. der, delli » degli , V. o ibr, O Voi è 
delle . ABI. von den , delli, dagli, 
D. den » alli ) agli , dalle . i 
alle, B 1% $. 16. 
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$. 16. Quefto Articolo veramente non ha Vocativo », 


ma volendo parlare ad ino con. enfafi ; in quefto 
cafo fi adopera il Vocativo del Pronume perfonale 

‘ du, tu, fbr, voi, con la particola 0. 

6. 17.‘L° Ablativo della lingua Tedefca tanto nel Sin- 
golare , quanto nel Plurale veramente non è altro 
che.il Dativo , al quale fi prepone una qualche Pre= 
pofizione conveniente, che regge quefto cafo, p. e. : 
von » da.; mit , con; aus, fuori. 

$. 18. Ritrovandofi avanti gli Ablativi de’ Mafcolini , 
e Neutri , ed ancora avanti gli Accufativi de’ detti 
Generi una fimile Prepofizione , fi può contraert.» 
con l' Articolo in una fola parola , come fanno gli 

‘ Italiani con la Prepofizione : con , mit, dicendo: 
col , in vece : con il. Ma nelli Femminini fi uf&. 

* folamente colla Prepofizione : ax , 4. 

$. 19. Ecco quì una Specificazione fecondo |’ Alfabet= 
to delle Prepofizioni , ed Articoli , che foifrono 


quefta contrazione . 
în vece an dem , fi dice 


an das 
auf. das 
auf dem 
aus dem 
bey dem 
durch das 
fiir das 
hinter dea 
in dem 
in das 


von dem. 


am Tag liegen. 
effer chiaro come il giorno. 
ans Licht bringen, 
mettere alla luce . 
aufs Feld reiten , 
andare a cavalle în campagna. 
auf Haupte tragen, 
! portare (ulla teffa. 
aufm Brurn fchépfen , 
cavar dal pozzo. 
beym Feur fitzen , 
effer efifo appreffo al fuoco. 
durchs Waller gchen , 
paffare per l acqua . 
fiirs Geldarbeiten , 
lavorare per danari . 
hinterm Ofen liegen, 
far îl poltrone. 
im Himmel feyn, 
effere nel Cielo. 
ins Feutr fchmeiffen , 
gettar nel fuoco . 
vom Uebel erlòfen , 
redimere dal male . 
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în vece vor das / dice vorsFenfter legen, 


mettere fuori della fineffra. 
vor dem vorm Thore fuchen, 
cercare fuori della porta . 
vor den vorn Kopf ftoiîen , 
affrontare . irritare. 
ùber dem ‘  @berm Feuer hangen, 
effere appefo fopra il fuoco . 
iber den ubern VTòlpel werfen, 
trattare uno da balerdo . 
Uber das dbers Meer fahren, 
palfare il mare in barca. 
unter dem . unterm Kopfe haben, 
| aver fotto la teffa . 
unter den untern Kopf legen, 
metter fotto latefta. 
unter das unters alte Eifen werfen, 
gettare trà li ‘ferri vecchj. 
wider den widern Himmel ftreiten , 
combattere contro îl Cielo . 
wider das widers Verboth handeln , 
far contro la proibizione . 
zu dem zum Guten reizen , 
allettare al buono. 
zu den zun Zeiten Herodis, 
ai tempi di Erode . 
zu der zur Freude bewegen , 


movere all' allegria . 
(. 20. Declinazione dell’ Articolo indetinito . 
MASCOLINO SINGOLARE. 


N. ein s TINO. fcc. einen s fiN0 è 

G. cines , dimo. Y.odu,ofs. 

D. cinem , aduno. @Abl.voncinem , da omo. 
FEMMINIMNO SINGOLARE. 

N. eine , una. . Ace. cine, una. 

G. ciner , di una. 7. o du, otu.. è 
D. ciner , ad usa. Abl von ciner , de una + 
NEUTRO SINGOLARE. 

N. cin, «s0, una. Acc. ein , gno, una. 
G. eines,di uno,diuna. V. o du,otu. 


D. cinem, aduno , ad Abl. von cinem, da uno, 
na , | da una C) 
Quefto Articolo non ha Plurale . | 
B;3 CA- 
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CAPITOLO VIL. 


Del Nome, e delle fue diverfe Specie. 


$. 1. Ià nel Capitolo V. 6. 6. ho detto cofa fia un 
ì Nome , come pure $. 10. , e 11. del medefi- 
mo Capitolo cofa fia un Nume Suftantivo , cd Ad- 
diertivo , che feno le due fpecie principali del 
Nome . - | 

$. 2. Tanto li Suftantivi , come gli Addiettivi fi divi= 
dono in Primitivi, ec Derivati, in Semplici, e, 
Compotti . 

$. 3. Il Nome Primitivo è quello , che è come la ra= 
dice , o l’ origine di altri , che provengono da que- 
flo , p.e.: fut , buono ; dal quale proviene die. 
Giite , la bontà ; così die Notb , la nceceffità, dal 
quale viene derivato norbig , neceffario . 

$. 4. IL Nome derivato all’ incontro è quello che tira 
Ja fua origine da un Nome Primitivo, p. e. : der 
febreiber | lo Scrivano , è derivato dalla parola. 
fcbreib » fcrivi. 

6. 5. Il Nome femplice è quello , che confifte di una 
parola fola , p. c.: die Geduld , la pazienza; 
gliicklicb , felice . È 

6. 6. II Nome comp. fto è quello , che confifte di due, 
tre , e più parole unite infieme , p. e. : die Ungeduld , 
lì’ impazienza ; smeliicklicb , infelice . 

6 7. 11 Nome Suftantivo fi divide ancora in Proprio , 
ed Appellativo . 

6g. 8. 11 Nome Proprio è quello , che conviene ad un 
folo , o almeno a pochiflimi Individui della medefi= 
ma fpecie . Tali fono li Nomi delle quattro parti 
del Mondo , de’ Regni , delle Provincie , de’ Fiu- 
mi , delle Città, degli Uomini, e delle Donne, 
p. e.: Europa, Europa; Deutfehland, Germania; 
Sacbfen , Safiunia ; die Oder, il Viadro; Wien, 
Vienna ; Peter, Pietro; Merie, Maria cc. 

$. 9. 11 Nome Appellativo è quello, che conviene a_ 
tutti gl’ Individui della medefima fpecie , p. e. : das 
Konigreich , il Regno 5 das Fiirftentbum , il Principato; 
der Flufs, 1) Fiume; die Stadi, la Città ; der Mann, 
1} Uomo ; des Weib, la Donna ec. ‘ 

. 10, 


to. Per adoperare dunque come fi deve li Nomi Su 
ftantivi bifogna fapere efattamente la loro Declina= 
zione , la formazione de' Diminutivi , la Mozione, 
i Generi, c la formaziode del Plurale. 


CAPITOLO VIII. 


Della Declinazione de’ Nomi Suftantivi . 


6.1. Lì Declinazione è una mutazione delle parole 

declinabili, cioè : degli Articoli , Nomi Sue 

ftantivi , ed Addiettivi , Pronomi , e Participj per 
certi Numeri, e Cafi. 

$. +. De’ Numeri , ce Cafi vedanfi li 66. 6. , 7., 8. del 
Cap. VI. 

6. 3. Quafi tutti li Grammatici Tedefthi differifcono 
tanto per il Numero , quanto per le Regole delle 
Declipazioni , dimodochéè in alcuni nemmeno gli 
Efempj quadrano colle Regole. Pertanto ho cerca» 
to con fommo fludio , collazionando li detri Gram 
marici , c feparando il formento dalla paglia a di- 
lucidare quefta parte sì importante, dimodochè 
fpero , che li Sigrori Studiofi della lingua Tedefca 
la troveranno chiarifflima . 

$. 4. Diftinguo dunque la Declinazione del Singolare 
di quella del Plurale. | 

$ 5. Nel Singolare trovo fette Declinazioni , una di- 
verfa dall’ altra, le quali però potrebbero ridurfi 
a tre fole, e due nel Plurale, che potrebbero riftrin= 
gerfi ad una fola , come fi vedrà in appreflo . 

6. 6. In Italiano il Nome refta indeclinabile , e fi de- 
clina folamente |’ Articolo , ma in Tedefco fi decli= 
na non folo |’ Articolo , ma ancora la maggior parte 
de'Nomi , come in Latino je Greco. Eccettuata è 
la fola parola Got? » Iddio , parlandofi del vero Dio; 
che fi declina come in Latino, folo variando la ter= 
minazione de’ Cafi , fenza aggiungervi verun Arti» 
colo , come fi vedrà a fuo luogo .. 

f.7. Tre delle dette fette Declinazioni comprendono 
in fe li Mafcolini, una fola tutti li Femminimi , 
e tre altri li Neutri. .. 

$. 6. Per conofcere li Generi de’Nomi Suftantivi Dali 

pe 
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per ora ad un principiante la feguente regola , che. 
J Articolo der è il fegno del Mafcolino ; die , del 
Femminino , e das , del Neutro ; vedafi il 6. 13. del 
Cap. V., Regole più diftinte , e più ditfufe della 
cognizione de’ diverfì Generi darò nel Cap. XI. , 
XII, e XIII l 
$. 9. La prima Declinazione comprende in fe tutti ll 
Suffantivi Mafcolini , che terminano in EL, EN, 
ER . In quetta Declinazione rutti li Cafi reftano 
uguali 1a NOMRaeizo s eccettuato il Genitivo , al 
uale lunge S. 
It INGOLARE. 
Nom. der Himmel , Acc. den Himmel, il Cie 


é 


il Cielo. lo. 

Gen. des Himmels ,. Zoc. o du Himmel, o Cie- 
del Cielo . lo - 

Dat. dem Himmel ; 45/. von dem Himmel, 
al Cielo . dal Cielo + 


SINGOLARE. 
Nom. der Regen , la Acc. den Regen, la piog- 


pioggia . gia. 
Gen. des Regens, dele Yoec. o du Regen, o pior= 


la pioggia. gia. 
Dat. dem Regen,alla Ab! von dem Regen, della 
pioggia . piozgia . 


SINGOLARE. 
Nom. der Bruder , il Acc. den Bruder , il fra 


fratello . tello . 

Gen. des Bruders, del Voc. o du Bruder, o fra- 
fratello . tello . 

Dat. dem Bruder , af Ab/. von dem Bruder, deal 
fratello . fratello . 


$. 10. Notifi, che nel Vocativo le particole o du ; 0 ibr, 
non fono necefTarie , ma fi aggiungono feeondo che 
fi vuole parlare con minore , 0 maggior entafi. 
6. 17. Efempj per efercitaroi . 
. in EL. 
der Beutel , /a borfa. der Giirtel, Ja cirtere. 
der Engel, ?° Angiolo. der Hiisel , Za collina . _ 
‘ der Fitigel, dala. der Loifel, il cucchiaro. 
in En. i 
der Braten , l’arroffo. der Glauben , Za fede. 
der degen , /a fpada. der Karren , îl corro. 
der Frieden , 2a pace. der Laden,la bettega. in 
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in ER. 

der Adler , i aquila. der Farber, il gietore. 

der Bauer, il paefano. der Gartner , il giardiniere. 

der Donacr, 14 tuoro. der Haber,la biada, l’ avena . 

6. 12. Notifi , che tutri quefti Suftantivi Mafcolini 

fanno il Nominativo del Plurale uguale a quello 
del Singolare, eccettuati pochiffimi , che fl troe 
veranno Cap. XV. €. 3., € 4. 

.13. La feconda Declinazione è quella , che aggiune 
ge in tutti li Cai vbliqui , cioè nel Geoitivo , Dati» 
vo, Accufarivo , ed Ablativo la terminazione en, 
e comprende in fe quefti pochi Maicolini , che fi 
ritrovano notati qui fotra . 


SINGOLARE. 


N. der Meaich, luo 


me . 

G. des Menfchena, 
dell’ uomo . 

D. dem Menfchea., 
all’ aomo . 


der Aff, la fcimia . 
der Atheift, 4 Ateiffa; 
e tutti quelli , che 
terminaxo in it. 
der B4r ’ Ù or fo ° 
derBafiliskal baflifco. 
der Bruna , i! pozzo. 
der Bub , frapazzo . 
der Communicant, 
Comunicante ; cioè chi 
riceve la SS. Encari= 
fia; e tutti quelli che 
terminano în ARL + 
der Dolinquent.il dee 
Sinquente,e tutti quelle 
cbe terminano in COt. 
derDeurfche,#Tedef= 
co.e tueti li nemi delle 


Ace. den Menfchea e È to 


mo. 
Y.odu Menfch  , 0 some. 
Abl. von dem Meafchea, 
dall’ LOMO è 


Così vanno declinau li pochi feguenti . 


der Eremit , # Eremîta, 
etueti gli altri di queftau 
terminazione .. 

der Falk , 4! falcone . 

der Fàrf , il Principe. 

der Graf , él Come + 

der Hans , Giovanni ; il pae 
vonegggiante . 

der Held , 2 Eroe. 

der Herr , # Signore + 

der Knab', i ragazzo + 


der Knapp , # /avorante, 
îl garzone în certi meo 
fieri , 


der Komet, 2a Cometa 
der Lay ? 31 Laico » 

der Low 4 sl Leone + 
der Mohr , il Mero - 


Nazioni ,eccettuatiguele der Principal , i Primi 


dische terminano tn CF» 


che fono della prima 


Declinazione + 


pale . 
der Mond , fa Luna + 
der Narr, il matto è 
er 
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der'Ochs , il bue . der Prinz , él Principe . 
der Paftor , il Pafore der Prophet, il Profeta + 


delle gnime . der Quaft , il fiecco. 
der Path, il compare, der Rab, ilcorve. 
il figlioccio . der Schmerz, sl dolore + 


der Pfaft, il Prete,ter=- der Sklav , do Schiavo. 
mine di (prezzo . der Soldat , il Soidato + 
der Pfau, il Pavone. der Thor, il matt». 
der Phantaft,i/ fanta» der Ttirk , il Turco + 
frico . der Poet, sl Poeta. 2 
$. 14. Tutti quefti formano il Plurale in en in tutti 
li Cafi. 

6. 15. La terza Declinazione comprende ia fe tutta la 
gran quantità degli altri Suftantivi Mafcolini , dî 
qualfivoglia terminazione effi fiano. In quefta fi 
aggiunge al Genitivo es , al Dativo, ed Ablarivo e + 

SINGOLARE. 
N. der Bart,la barba . Acc. den Bart, la barba. 
G. des Bartes, della YV.Oodu Bart € sarba. 


barba + AbIl. von dem Barte, dalla 
D. dem Barte , ella. barba . 
barba « 


$. 16. Efempj di quefta Declinazione . 
der Aft ’ sl ramo dell der Fuchs ’ la volpe . 
albore . der Grund , fl fondamenta . 
der Bauch , il vertre. der Hals , il collo. 
der damm, 2’ argine. 
$ 17. La maggior parte di quefti Mafcolini formano 
il Nominativo del Plurale in e. 
$. 18 Molti formano quefta terza Declinazione come 
la prima , aggiungendo folo al Genitivo s, fenz’ age 
RIBIRSr l’ e al Genitivo, Dativo, ed Ablativo. 
a li migliori Autori la formano nella maniera 
prefcritta nel $. 15. , oltredichè effendo la maggior 
parte Monofillabi , la giunta dell’ e rende la pro= 
nunzia più dolce, e leva un certo fibilo naufeoto , 
che fi fentirebbe in alcuni , omettendo l° e nel Gee 
pitivo , p. e.: des Tifcbes , dellatavola , fuona aflaîi 
meglio che des Tifebs , non potendofi quafi pronun= 
ziare fenza far fentire l'e, così ancora des Blitzes, 
del baleno , ed altri fimili. 
$. 19. Il Suftantivo Gott , Dio ; va anche fecondo que- 
fta Declinazione,ma con quefta differenza, che pare 
landofi del vero Dio non fi mette Articolo. SIN=. 
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SINGOLARE. | 
iV. Gott , Dio. Hec. Gott, Dio. 
G. Gottes ) di Dio. Y. oGott. e Dio. 
D. Gotte , a Dio. ABI. von Gotre, da Dio. 
6. 20. Mettendo poi alla parola Gori , Dio, un qualche 
Addiettivo come fuo attributo , allora fi mette l’Ar= 
ticolo come negli altri Nomi , p.c. : der giitige Gore, 
îl Dio buono ; der gerecbte Gore il giuito Iddio ; Ed 
il Gmile fi fa parlando de’ Dii falfi degl’ Idolatri : 
p. c. : der Gott Jupiter , il Dio Giove ; der Gott Mars, 
il Dio Marte ec. , e così ancora negli altri Cafi . 
$, ar. La quarta Declinazione comprende tutti li 
Femminini di qualfivoglia terminazione effi fieno.. 
Il Nome refta indeclinabile, e fi muta folamente 
I” Articolo . | 
SINGOLARE. 
N. die Magd,la ferva. Acc. die Magd, /a ferva. 
G. der Magd, della V.oduMagd, o ferva. 


ferva . ALI. von der Magd, della 
D. der Magd , ella ferva.. | 
ferva . ' 


$.2:. Efempj per efercitarfi. 
die Schwefter , “a. die Brut, il petto. 
Sorella . die Gans, Z' occa. ® 
die Hand , Je nano. die Haut, Je pelle. 
die Bank , /a banca. 
$. 23. ILa quarta Declinazione comprende in fe rutti li 
Neutri , che terminano in ein, el ,en, er. Quelli 
igliano nel Genitivo fa terminazione s , e negli al= 
tti Cafi reftano uguali al Nominativo , p. e. 
SINGOLARE. 
N. das Hiindlein, if Acc. das Hiindlcin, il cae- 
cagnolino . gnolîno è 
G. des Hiindleins,del 7 o du Hiindiein, © ce- 
cagnolino . guolino . l i 
D. dem Hiindlein, 45). von dem Hiindlein, 
al cagnolino . dal cagnolino . 
SINGOLARE. 
N° dasMicttel ,i/enezzo. “Acc. das Mittel , il mezzo + 
G. des Mittels, del X.odu Mittel, o mezzo. 


IMEZZO è Abl. von dem Mittel, dal 
D. dem Mittel, al mezzo. 
MEZZO è 


SI Ne 
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SINGOLARE. 
N. das Schreiben, la Ace. das Schreiben, /a let 


lestera , lo fcritto. È tera. l 
G. des Schreibens, #.0 du Schreiben, o lettera. 
della lettera . Abi von dem Schreiben 4 


D.'dem Schreiben, da lla lettera . 
alla lettera . 

. SINGOLARE. 
N. das Fenfter , Za Aec. das Fenfter , la fineffra. 


fineftra . . V. o du Fentter , 0 fineffra. 
G. des Fenfters, della Ab. von dem Fepnlter, della 
fineftra - | fineftra . 
D. dem Fenfter , alla 
arcata î È ; 
. 24. Efcmpj per efercitarii . 
a in EIN. su 
das Mannlein , ? #o- das Friulein, la giovanes 
metto è nobile . 
das Pferdlcin , if cae das Stidtlein, le piccola 
vallino + Città . 
das‘Thierlein , il de» das Briumleiu , / arbofeello. 
ftiolino . 
in EL. 


das Exempel,l'efempio. das Rîthfel , 2 indovinello. 
das Ferkcl,îl porcello. das Segel , il velo. 
dasGemurmel,i/ more das Siegel , 12 figillo . 


morio . 

in EN o Y\ 
das Blitzen,il daleno. das Kindchen , îl fanciullind. 
das Donnern.i/tuono. das Mindchen, il bocchino + 
das Lachen , il rifo. das Schlafen, il (onno. 
: in ER. n 
das Feuer , il fuoco. das Meller, il coltello. 

. «das Gitter, le ferrata. das Opfer , il Sacrifizio . 

das Lafter , il vizio. das Pulver, 4a polvere. 

$. 25. Tutti li Neutri di quefta Declinazione fanno il 
Po del Plurale eguale a quello del Sin= 
golare. 

f. 26. La fefta Declinazione confifte di un Neutro 
folo ,e forma il Genitivo in ers, il Dativo, ed 
Ablarivo in emcome ancora tutti li Cafi del Plurale. 

SINGOLARE. 
N. das Herz , il cuore, Ace. das Herz, ilesore. 
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G. des Herzens , del Y.odu Herz, o cuore. 


cuore . Abi. von dem Herzen , dal 
D. dem Herzen, ai euore. 
CHOre + 


- 37. La fetrima Declinazione comprende in fe tutti 
gli altri Neutri di qual iyoglia cerminazione effi 
fieno , e termina il Genitivo in es, il Dativo, ed 
Ablativo in e, p. e. 

SINGOLARE. 

N. das Buch,i/ libro. Acc. dasBuch, il libro. 

G. des Buches,del lie Y.o0du Buch, elibro. 

bro . Ab!. von dem Buche, dal 

D. dem Buche, al lin libro. | | 


bro . 
6. 28. Efempj per efercitarfi. 

das Thicr, Ja beffia - das Land; il paefe. 

das Handwerk , il das Meer, il mare . 
meftiere . das Pferd , il eavallo . 

das Kamcel,il Camelo. 

$.29. La prima Declinazione del Plurale è quella di 
tutti li Nomi Suftantivi di qualunque Genere eifi 
fiano , che terminano in n, e quefti formano tutti li. 
Cafi eguali al Nominativo, p. ec. 
PLURALE. 

N. die Regen , /e pioggie ; die Menfchen , gli Uo= 
asini ; die Schreiben, Je lettere ; die Huudiein , 
li cagnolini ; die Herzen , li cuori . 

G. der Regen , delle pioggie ; der Menfchen , degli 
Uomisi ; dec Schreiben, delle lettere ; der Hiind= 
lein , de’ cagnolini ; der Herzen , de' cuori. 

D. den Regen , alle pioggie ; den Menfchep , agli 
Uomizi ;; den Schreiben , alle lettere ; den Hiind= 
lein , alli cagnoliai ; den Herzen , alli cuori . 

Aee. die Regen , le piorgie ; die Menfchen , gli Uo= 
angsi ; die Schreiben , de lettere ; die Hiindlcin , 
li cagnolini ; die Herzen , li cuori . | 

Y. ibrRegen, o pioggie; 0 ihr Menfchen, 0 Wo= 
mini; o ihr Schreiben, o lettere; o ihr Hiiadlein , 
o cagnolini ; o ihr Herzen , o cuori. 

ALI. von den Regen, dalle pioggie ; von den Menf= 
chen, degli Uomini ; von den Schreiben, dalle 
lettere ; von den Hiindlcin , delli cagnolini ; ‘ von 
den Herzen, dalli cyori. ; È 
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., 30. La feconda Declinazione del Plurale è di tutti 
gli altri Nomi Suftantivi di qualunque Genere , e 
terminazione fiano , e quefti aggiungono al Dativo, 


ed Ablativo ».. J 
PLURALE... 

N. die Himme] , li Cieli ; die Briider, # fratelli ; 
die Birte , Je berbe; die Gotter, li Dei ; dito 
Misgde , le (erve; die Mittel, di mezzi; di Cl» 
Fenfter , Je fineftre ; die Biicher, li libri. 

G. der Himmel, delli Cieli; der Bruder, delli 
fratelli ; der Birre, delle barbe ; der Gotter, 
delli Dei; der Migde , delle ferve; der Mittel, 
delli mezzi ; der Feniter , delle fineftre ; der Bi= 
cher, de' libri. 

D. den Himmeln , alli Cieli; den Briidern , alli 
fratelli; den Birten, alle barbe ; den Gottern, 
alli Dei ; den Migden , alle ferve ; den Mitteln , 
alli mezzi; den Fenflern, alle fineffre ; den Bu- 

._chern, a'libri. 

Acc. die Himmel , li Cieli ; die Briider, li fra= 
telli; die Birte , Ze barbe ; die Gbcter , li Det; 
die Migde, /e ferve; die Mittel , Zi mezzi ; die 
Fenfter , le fineffre ; die Bicher, di libri . 

Y. o ihr Himmel ; o Cieli j 0 ihr Brider, o fra= 
telli ; 0 ihr Birte , 0 darde ; v ihr Géotter , 0 Dei; 
o ihr Migde , 0 ferve; o ihr Mirtel, omezzi ; 

._o ihr Fenfter , o fineftre, o ihr Biicher . o libri. 

ALI. .von den Himmeln, dalli Cieli ; von den 
Brwdern , dalli fratelli; von den Birten , dalle 
barbe ; von den Gòttern, dalli Dei ; von dette 
Miîgden, dalle ferve; von den Mitteln, dalla 
mezzi ; von den Fenftern, dalle fineffre , von den 
Buchern, da’ libri. 

$. 31. Olfervifi , che il Dativo , ed Ablativo del Plu- 
. rale in ogni parola, che fi declina, fia Articolo , 
Nome Suftantivo , o Addiettivo , Pronome , 0 Par- 
ticipio , termina fempre in n, eccettuati tra tante» 
migliaja di parole folo i due Pronomi perfonali icb » 
10 ,e du, tu; de quali il primo fa us:cedil fee 

condo escd . 
+32. Per fapere poi il Nominativo del Plurale è una 
delle più grandi difficoltà per li Principianti, ma 
oltre di quel poco, che ho'già detto in queflo E 

tolo 


>» 
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tolo $$. 12. , 14.  17., 24.) € 35. , cercherò di dilue 

° cidare al più poffibile quefta materia nel Cap. XV. 
$. 33. Ho detto nel $. s., che le fette Declinazioni del 

Singolare fi potrebbero ridurre @ tre fole , e le duc 
del Plurale ad vna fula . 

$. 34. Si potrebbe dire per il Singolare , che tutti li 
Mafcolini terminano 1l Genitivo ines, it Dativo , 
ed Ablativo in e; e formano gli altri Cafi uguali al 
Nominativo , eccettuati . r. li Mafcolini, che tere 
minano in el, en) er, mentre Quefti aggiungono 
folo al Genitivos, e fanno tutti gii altri Cafi uguali 
al Nominativo; 2. li Mafcolini fpeciticati nel 6. 13., 
li quali formano il folo Vocativo uguale al Nomi- 

nativo , ed aggiungono a tutti gli altri Cafi en. E 
quefta farebbe la prima Declinazione . 

+ 35. La feconda farebbe ; Tutti li Femminini refta- 
no indeclinabili , declinandofi folo l’ Articolo , 
ma non il Nome. 

.36. La terza: Tutti li Neutri terminano il Geniti= 
vo ia ess il Dativo, ed Ablativo ine,c fanno gli 
altri Cali uguali al Nominativo ; Eccettuati , 1. 
quelli Neutri, che terminano ib ein, el, en) er, 
li quali aggiungono al folo Genitivo s , € formano 
tutti gli altri Cafi uguali al Nominativo ; =. il folo 
Neutro das Herz ;, il cuore , che forma il Genitivo 
in ens , il Dativo, ed Ablativo in en, e l' Accufativo, 
e Vocativo uguale al Nominativo . 

f- 37. Per il Plurale. Tutti li Cafi reftano uguali al 
Nominativo del Plurale, fuorchè il Dativo, ed 
Ablativo , alli quali fi aggiunge =, quando non v'è 
gia nel Nominativo, ma ellendoci già , tutti li Call 
terminano in n. i 

38. Li Nomi proprj Latini, fieno Mafcolini , o 

emminini , fi declinano folo per mezzo dell’ Ar= 
ticolo , lafciando il Nome indeclinabile per tutti li 


D) P. l. . 
SINGOLARE. , 
N. Virgilius,Wirgilio, Ase. den Virgilius, irgie 


». 


Lat. Virgilius. lio . 
G-. des Virgilius, di #. o du Virgilius, 07îrgi= 
Firgilio . lio . | 
>. dem Virgilius ,4 452. von dem Vifgilius, 

Nirgilio + da Virgilio . 


SIN 
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ARE. 


SINGOL : 
N. Anna , Anna ; Lat. Acc. die Anna , Anna è 
Anna , Y.odu Anna, o Anna. 


G. der Anna, di Ama. .Abl. von der Anna , dai 
D. der Anna,«d Anna. Anna . l ; n 
$. 39. Quelli Nomi proprj Latini poi , alli quali è 
ftata dara per mezzo della contrazione una figu 
Tedefca , vanno fecondo le Declinazioni vere Td 
_defche , p.e 
tai SINGOLARE. 
N. (der)Franz,France= Acc. den Franz , France 
fco;Lar. Francifcus. (co. 
G. des Franzes , di 7. o du Franz ;, © Frase 


Francefco . cefco . 
D. dem Franze, a. Abi. von dem Franzé, dea 
Francefco . Francefco . 


SINGOLARE. 
N. (die)Catel,Cartarin Acc. die Catel, Cattarina. 
na; Lar. Catharina. 7.0 du Catcl , o Cattarina è 
G. der Catel , dé Cate Ab: von der Carel, da. 
tarina.. Cattarina . 
D. der Catcl, a Catta- 
rina . 

6-40. Di quelli Nomi Suffantivi, che hanno due» 
Nominativi di diverfa terminazione , p. c.; der 
Reicbe , il ricco ; ein Reicber , un ricco; der Abpe- 
Sandte , l' Ambafciatore ; ein Abgefandter , un Amba- 
iciatore ; parlerò nel Capitolo XVIII. $. 7. , men- 
tre ci vuole prima un'efarta cognizione de’ Nomi 
Addiettivi, e Participj , poichè o da quelli 0 da 
quelli derivano . 0 


CAPITOLO IX. 
Della formazione de’ Diminuzivi Tedefchi . 


6. EINES lingua Tedefca di tutti li Nomi Suftan= 
tivi fl puonno formare Diminutivi , aggiun= 
gendovi la fillaba Zein , 0 chen. 
$. 2. La fillaba Zein indica un vero Diminutivo , e la 
lillaba cben , indica infieme. un Carezzativo , p. €. 
das Kindlcin, il fare das Kindchep , il bel farm 
ciullino è ciu.lino + 9. 3. 


Cap. IX. Dimimutivi. 3; 
$. 3. Trovandofi nel Nome., nel quale fi vuole ‘fore 
mare il Diminutivo una delle Vocali 6,0,%, nel 
Dimiovutivo bifogna raddolcirle , cioè murarie ne' 
mezzo Dittonghi 4, i, i, fimilmente formandofi 
un Dimiautivo di un Femminino , che termina 
in e, nel Diminutivo quefta e finale Gi omette . 
6.4. Tutti li Diminutivi diventano Neutri , di qual. 
fivoglia Genere fiano li Primitivi, de’ quali vene 
ono formati , p. e. 
die Ader , le vena ; das Acderlein , le piccola vena. 
der Baum, I' arbore ; das Biamlein , È arbofcello . 
der Diceb , il ladro ; das Dieblein, il Jedroncello . 
die Ente , l anisra ; das Entlein , / enitrina. 
der Finger, il dito ; das Fingerlcin , il dite minuto . 
das Haus , la cefa ; das Hiiuslein , /a eafina. 
der Huod , il case ;das Hiindlcin , il cagnolino . 
die Katze , la gasta ; das Katzicio , il pattino . 
das Land , il paefe ; das Liindlein , il piccolo paefe . 
der Mann , l uomo ; das Minnlein , il uomicciuolo . 
das MetTer , il coltello ; das MeTerlein, il coltellino . 
der Mund , #4 bocca , das Miindicin , il Secchino . 
der Ring, / anello ; das Ringleia , # anellino . 
der Stein , la pietra ; das Steinlein , la pietruccia 
das Thicer , la Beftia ; das Thierlein, /a beffiolina. 
das Wort, la parola ; das WGrtlein , da ina ec. 
$. 5. Turri li Dimiputivi fono della Declinazione» 
quia »c formano tutti li Cafi del Singolare, &» 
lorale uguali a quello del Nominativo , fuorchè 
il Geniciwo del Singolare , dove fi aggiunge s. 
$. 6. Solo le terminazioni 4ein , 0 ebes , fono le vere per 
formare li Diminutivi Tedefchi ; tutte le altre, 
come gen , ken , cken , lin, i s le , erle , fono abufidi 
certe Provincie , che nun fi devono imitare . 


CAPITOLO X. 


Della Mozione, cioè, come fi forma 
un Femminino di un Suftantivo 


Mafcolino . 
[E 1% Mozione è quella, che trafinura un Nome 
Mafcolino in un riali e 6 
o de 


lia rire i OI a sai 


“- Pr— ——_ < U“"tt 


Cap. X. Mozione . 


6. 310 quefto Capitolo fi parla folamente de' Nomî 


Mafcolini Suftantivi , rifervandomi a parlare 'di 


° 


sun 


uella degl’ Addjettivi a fuo tempo.’ 


nn dunque formare un ‘Femminino di un 


afcolino Suftantivo , vi fi aggiunge la fillaba_, 
. €. | 
Bicker , il fornaro; Mil. Preffinaro ; die Biù= 


» P 
‘ der 
ckerinn , Za fornara . 
der Diener , il fervo ; die Dienerinn, la ferva . 
der Fiicf , il Principe ; die Fiirtinn , la Principeffa. 
der Gartner , il giardiniere ; die Gartnerino , la 
giardiniera ° 


| der Herzog , il Duea ; die Herzoginn , la Dacbeffa . 


der Ké6nig , él Re ;die Kéniginn , /a Regina. 

der Richter, il Giudice; die Richterinn ) l4w 
Giud'cbeffa la Moglie del Giudice O” 

der Schneider , il Serte ; die Schneiderinn, la, 
Sartore[fa . 

der Verwalter ,  Amminiffratore; die Verwalte= 
rinn , /° Amminiftratrice . 

der Wirt, l'offe ; die Wirtiopn, l'offeffa ec. 


6. 4. Quando in un Mafcolino di una fola fillaba fi 


trova una delle Vocali, a 10,4, bifogna raddole 
cirle nel Femminino , p. c. | 


der Graf , il Conte ; die Gréfinn , Za Conteffa è 
der Wolf, il lupo ; die WéGlfinn, la lupa è 
der Jud 9 ì” Ebreo 9 die Judinn , r Ebrea o 


« 


16. 5. Euendo il Mafcolino ‘di due , o più fillabe , €» 


trovandofi: le Vocali 4,0,%, folo in una fillaba » 
non fi raddelcifcono , p. e. 


der Spanier , /o Spagnuolo ; die Spanierinn, Za, 
Spa: nucla (NI ” soli 

der Schufter, il celzolejo; die Schufterina » Za 
calzola;a . 


I] 
6 6. Trovardofi le Vocali a 1 0,u, in più di una file 
laba di un Suftantivo Mafcolivo , fl raddolcifce» 


l’ ultima , p. e. 


‘ der Fronzos , il Francefe; die Franzòfim, la Francèfe. 


. 7. Ciò s’ intende , quando le dette Vocali fi ritro= 
vano nella fillaba ultima, o penultima , mentite nele 
le antecedenti nun fi raddelcifcono mai , p. c. 


t) 
| @* 


‘der Portugefer , il Perteghefe ; die Portugeferinn ,. 
le Portogbefe . ù ‘ i 
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f.8. Terminandofi un Suftantivo Mafcolino În erer, 
fi ritiene folo una volta er , p. c. 
der Plauderer , il cbiaccherone ; die Plauderinn, 
la cbiaccherona . 


der Wucherer , d'ufurajo ; die Wucherion, 
P 4 UT 2j4 . 


der Zauberer , lo Stregone, il Mago ; die Zauberinn, 
la Strega » la Maga. 

f. 9. Formandofi nelle dette maniere nn Femminine 
da un Mafcolino, che fignitica un ufficio , o me- 
ftiere di un uomo ; il Femminino non indica fem 

- pre, che quefta Donna efercitu tale ufficio , 0 me- 
ftiere , ma che fia moglie del tale , pc. 

der Richter , if Giudice ; die Richterinn , 4a rsoglie 
del Giudice o hg 

der Sattler, il Sellajo; die Satelerinn , Za moglie, 
del Sellajo o i 

der Hauptmann , il Capitano ; die Hauptmionin, 
la moglie del Capitano . 

$. 8. Alcuni però fi formano in una manicra particola». 

Fe , e fono li feguenti: 

der Herr , il Signore, il Padrone; die Frau, la, 
Signora 9 la Padrona ) » 

der Diener , der Knecht , il fervo, il faste ; dic 
Magd , die Zofe, la (erva, la fantefca è 

der Bràutigam, il preme(fo in matrimonio ; die Brant, 
la promefla în matrim.nio . 

der Mann, sl marito, Pl uomo; das Wcib, la» 
moglie » la donna . 

der Vater , il Pedre ; die Mutter, la Madre. 

der Sohn, il figlio ; die Tochter, /a figlia . | 

der Bruder , il fratello ;die Schwefter , le forella . 

der Oheim s il Zio . die Mume , 41 Zia. 

der Schwiher , il Suocere; die Schwieger, /a. 
Suscera . i È 

der Schwager , il cognato; dic Gefchwey , la ceo- 
grata . Quefta parola Gefibwey è antica , c fi ufà . 
ancora nelli termini legali, ma nel parlare, e 
ferivere fi dice al folito regolarmente die 
Schwiagerini 

der Eydam, il genero; die Schnur, /a wuore. 
Anche quefta fi dice più comunemente die 
Scbwiegertochter è 

.C3 der 


36 Cap. X. Mozione, 
der Neffe , il nipote; die Nichte(1), 2a nipore, 
der Muach , sl Monaco ; die Nonne, /s Monaca. 
$. 9. Quefti antecedenti appartengono agli Uomini, 
c la maggior parte alle Parentele je li feguenti fue 
no delle beftie. 
der Bock , il caprone ; die Geifs, dic Zicge, la 
capra .. 
det Eber » il porco ; die Sau, da porca, troja.. 
der Gapter , o Ganfer , l' occa mafchio ; di: Gans, 

__L'occa femmina. 

der Haho , il gallo ; die Henne , la gallina . 

der Hengft , Zo frallone , il cavallo mafchio; die 
‘ Stutte , Za cavalla. 

der Hirfch , il cervo ; die Hindinn, da cerva . 

‘ der Hund , il cane sdie Pitze, la cagna. Di quefto 
è ancora molto in ufo die Hindins , feconde la 
regola generale. | 

der RAI i n Gatto } die Karze, la parta. 

der Stier , il foro; ) ,. 

der Ochs , il Sue ; ) die Kuhe , /a vacca. 
der Tauber , il colombo ; die Taube , la colemba . 
der Widder , il montone ; das Schaf, 4a pecora - 


CAPITOLO XI. 


De'Generi de’ Nomi Suftantivi,e (pecialmente 
de’ Suftantivi Mafcolini . 


6 r.,; Uefta è una delle materie più difficili della . 


‘ tingua Tedelca, mentre li Nomi Sulantie 
. vi Tedefchi terminano non folamente in 
Vocali , come nella lingua Italiana, ma ancora în 


ogni forte di Confonanti , ed in quafi turte Jesi 


rerminazieni fi truvano moltiffimi Nomi di diver&i 
Generi . 

f- 2. Cercherò di dilucidare quefta materia tanto che 
farà poflibile , e darò , fecondo il metodo de' Gram= 
matici Latini , delle regole generali per ogni gene» 
re » fecondo la natura delle cofe . ed il refto tratte» 
rò fecondo le rerminazioni de' Nomi, aggiungene 
do alla fine una Specificazione di quelli, che non 
poflono eompreuderli ja quefte regole. $. 3. 





Cap. XÎ. Mafcolini è 
{. 3. Mafcol îni fono tutti li Suftanti 


37 
vi che fignifica= 


no Nomi de’ Mafchj , de’ loro Uffizj ; Dignità , e» 


Profeffiuni , p. e. 
der Kaifer , l'Impero» 


?. 
der K6nig, il Re. 
der Herzog, il Duca è 
der Fiirf, 7 | Prircipe . 
der Graf, il Corte. 
der Herr 1) sl Signore . 
der Mann, l'Uomo; 
lat. Vir. 
der Pabft , sl Papa. 
der Cardinal , il Care 
dinele . 
d:r Bifchof, il Vefco= 


LO. 


der Abt, /° Abate. 

der Pricfter, 12 Prete. 
der Biirger , il Cittadino. 
der Bauer, i/ paefano. 
der Beteler , il pitocco è 
der Vater, il padre. 

der Sohn , il figlio. 

der Bruder, î/ fratello . 
der Vitter, il parente», 
der Oheim 1) sl zio o 

der Schwager , i/ cognato. 
der Freund , /° amico + 
der Feind , sl nemico 9 €C0 


fi 4. Eccettuati fono tutti li Diminutivi , fecondo il 
6 4. del Capitolo IX. cd ancora le feguenti duc 


pirole compofte : 


die Mannfperfon O P 


das Mannsbild, 


Uomo > lat. Vir. 


$ 5. Mafcolini fono la maggior parte de’ Nomi degli 
animali, fiano quadrupedi , o volatili , o pefci , o 


Quadrupedi . 


infetti } ) P. €. 


der Aff, la fcimia °. 
der Bar, lorfo. 
der Biber, sl caffore . 
der Dachs , iltaffo è 
der Elephant, Z'ele- 
fante . 
der Efel , l'afno. 
der Fuchs , 2a volpe è 
der Haas, /a lepre. 


der Humfter, il topo ; Frane. 
le inulot. 

der Fia , il Leopardo. 

der Low , il Leone. 

der Luchs , il /upo cerviere è 

der Marder , Za martora.. 

der Parder , Za pantera . 

der Wolf, il lupo 9 CCo 


Volatili . 


der Adler, l'aquila. 
der Falk , il falcone . 
der Habicht,;/ nibbio. 
der Kranich , da grà . 


der Piau, #2 pavone. 


er Spar , il paffzro è 


der Specht , #? picchio. 
P p 39 pic C3 


der Fink , il ffinguello . 

der Gevyer , #’ avoltojo è 

der Staar , lo fforno . 

der ( die ) Sticglitz , #4 
cardellino ) | 

der Storch , 24 cicogna + 


des Sttaus, do Struzzo - 
der 


38 Cap. XI. Mafeolinî + 
der Sperber,lo fparviero. der Zeilich, if ravarie 
. der Sperling,il paffero. no » ec 
Pefci . 
der Aal, 7 anguilla. © der Krebs ,il gambaro. 
der Barfch , Za perca. der Lachs, il falmone. 
der Delphin, îl delfino. der (die) Schley, Zatine 
der Hecht , sì lucio e CA è 
der Karpen silcarpione. der Stòc, /o fiurione» ec. 


Infeti. 0”. | 
der Blindfchleich , Za, der Molkendieb , der 
cicigna , Lot. cecilia. =Schmetterling ,i/ pare 
der Crocodil, il cocco» —parlicne. 


- 


drillo . der Scorpion, lo fcore 
der Drach , il dragone. pione. 
der Floh , il price, der Wurm , il verme . 
der Frofch , Ja rana. der Zwicfalter, il pare 
dar Kifer , il bruco. paglione , ec. 
$. 6. Eccettuati fono: 
Quadrupedi . 


die Gèmfe, il capriolo. die Geis, die Ziege, la 


die Maus, îl forcio. capra . 
dicRatze,î/ forcio grande. 
E forfe alcuni pochi aliri + 
. Volatili CD] 
die Amfel , il merlo. die Meife , la paruzzoe 
die Dole , la cornacchia la, il paro. 
die Droffel , il tordo. die Nachtigall, il rofe 
die Elfter , lagazza. fignelo - 
dice Krahe , /a corrace die Schwalbe, la rondine è 
chia . die Taube , Za colomba. 
die Lerche , /a Jodola . die Wachtel , la quaglia + 
E forfe pochi ‘altri. . 


Pelci . 
dieAalraupe, Za murena. die Neunauge , la lam 
die Barbe , il berbo . preda . 


die Bricke, Za /ampreda. ‘ die Schmerle , il gobbio + 
die Forelle, 24 trutta. die Scholle , Za sfoglia . 
E forfe alcuni pochi altri . 
si Infetti e 
die Ameife , /a formica. die Krbre , il rofpo. 
dic Biene, l’ape, la pece die Made, il vermine. 
chia, die Miilbe , fl vermicello è 
die Brimfe , il tefano» dic Ouer, le it 
Ie 


» 
_ 


Cap. XI. Maftolizi « 3 
die Fidexe, /a lucertola.. die Raupe , 2° eruca. 
die 3 DOPO a îl gala» die Schlange , il ferpene 
te. Mil. la bile, . 
die Homme ’ il tafano. die Wefpe ’ la velpa » 
E forfe alcuni pochi altri . 
$ 7. Mafcolini fono li Nomi de? Monti , delle Erbe, 
de' Venti, delle Meteore, Stagioni , ec de’ Tempi. 
Monti . 
der a OpSnIna D Ape. fcher , der Harz, der 
Kolmerberg , der Zo- 
dr Bi ocksberg sè der tenberg, ec.) Mouti 
Donnersberg, derFioe di Germania così cbia- 
chtelberg, der Ge- mati. 
yersberg , der Glet=e 
Eccettuato die Alpen , le Alpi, che fi ufa folo nel Plu- 
rale. Erbe . . 
der Epheu, l ellera. der Rofmarin, il Rofina= 
der Klee , il trifoelio o rino . 
der Knoblauch , l'aglio. der (die ) Salvey , la, 
der Kiimmel , il cumino. = falvia ; Mil. l’ crbao 
der Lauch , il Porro. favia , ec. 
derMajoran,la Majvrana. 

Alcuni pochi però fono Femminini , come: . 
die Neffel , lortitra. die Kraufemiinze , lai 
die Raute , Za ruta. menta cre/pa » 

die Zwibel, 44 cipolla . 

E forfe alcuni pochi altri. 
das Kraut , l'erba ; è Neutro. 


Venti . 
der Offwind, il vento der Orcan, ?Orcano. 
di Levante . der Wirbelwind ;.5/ ture 


der Stidwind, / Auffro. . bine. 
der Weflwind, il vento der Sturm + «la burafca è 
di Ponente . la tempefta . 
der Nordwind , /a Tra- der Zephir 4 il Zeffiro ec. 
INONIENA + 
Meteore . 
der Blitz , il baleno. der Schnee , /a neve. 
der Donner , il tuono è. der Thau,/a ruggiada. 
der Froft , il gelo. der Reif , Ja brina. 
der Hagel , Za grandine der Wolkenbruch , la. 
der Nebel , /a nebbia . pioggia diretti[fima . 


der Regen , / i 
6 a pioggia . Ec- 


\ 
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Eccettuati fono *: 


die Hitze , il caldo. die Kilte, il freddo. 
che fono Femmibini, e 
die SchlefTen , le grandine . 
che in Tedefco fi vfa folo nel Plurale. 
Stagioni , e Tempi o 
der Lenz,derFriihling, der Abend, /e fire. 
la primavera . — der Sonntag , Za Dome= 
der Sommer , /a State. nica. 
der Herbft, JI Autunno. der Montag, il Lunedì. 
der Winter, /' Inverno. der. Dieofta& , il Mare 
der Januar , oder Jene  tedì. 
ner , il Gennejo. ‘ der Donnerftag , if Gio- 
der Februar, oder Hore  vedì. 
nung » il Febbrajo ec. der Freytaz, il Venerdì. 
der Morgen, Za mattina. der Sonnabend, o der 
der Mittag, il mezzodi. Samftas, il Sabbato. 
Eccettuari fono : 


das Jahr, l'anno. das Friihjahr , la Prime» 
das Jahchundert , i) fe- vera. 
colo o 


che fono Neurri , e li feguenti Femmipini . , 
dieWoche , /a Settima» die Mitternacht , Ja 


na. mezza notte . 
die Mitwoche , il Mere die Stunde, lora. 
coledì . die Minute , il minuto . 


die Nacht , Za nette. die fecunde, îl fecondo. 
$. 8. Mafcolini fono quelli, che terminano in «bs, 
al, abl, all, alm, and è ant » GRE è ank, apf » Garni » 
» um. sn ahn. i . 
der Mahn , il papavero. der Wahn, ? cpimiono + 
der Kahn, sl batello. der Zahn; il dente ec. 
der Krabn , 4° altaleva. 
Eccettuato : 
die Bahn , de ffrada battuta. 
‘în al, ahl, all. - 


der Pfahl , il palo. der Schall, Ja rifuonanza . 
der Saal , Ja fala. der Stall, Ja fcudersta è 
der Stahl 7) l' acciajo DÒ Balla so ec. 


der Stral , il raggio. 
Eccettuati fono li Femminini : | 
die Qual , il tormezto. die Zahl, il numero. 
cie WahlN'elezione ; la 
{Ata PÒ E 


LI 


ld FE d 
e dpredi 


fai 


° XL Ma olinf è 
visti sian a 
das Mahi, il paffta, Ja. das Thal, la valle. 


macchia è uri das Gemahi, i/(fa)conforte. 

mm aim. . 

der Halm, le canna di der Qualma , l'efalazion 
paglia ° ne. il vapore . 


în and, ant. 
der Band, /a legatura der Rand, il margine, 
di um libro + orlo . 
derbBcand , Z'incendio , der Sand, la (abbia. 
il tizzme , l' infamia» der Stand, /o faro. 


ZIONE + 
der Strand , la rive sla der Zuckerkand, il euce 
Sponda del mare . chero candito . 
Eccettuari fono ii Femminibpi: 
die Hand , da mano. die Wand, il muro, le 


parete a 
E li Neotri : 
das Band , il legame , la das Gewand , li pensi » — 
fetuccia; Mil. il bine das Land, il paefe. 
dello . das Pfand , il pegno + 
‘ fn ang». ank. 
der Drang, l'opprefione. der Dank, il ringrazio. 
der Gefang , si ceneo. mento . 
der Hang , itpendio . der Stank, è puzzo. 
der Kiang , il /uose. der Zank, d' altercazioo 
der Zwang , fa violenza. se. 
Eccerttuato : 
die Bank, ta banca + 


în apf. ul a 
der Klapf, Za percofa. der Zapf, le fpina del 
der Napf . 2a ftodelli . vafcello + 
a 


mu arta . 
der Allarm , f' allarme. der Farm, if nrommarie 
der Arm , if braccio. = to, l'affamnò. 
der Darm, dl budello». dec Schwarm, 7a turba, 
moltitudine difordinata . 
în auch. 
der Gauch, il cuecole. der Schizuch , d'esre , il 
dec Hauch , è fio. barile di pelle + | 
tn dum » 
der Benm, 2° erbere , ia der Gaum, l paleto . 
gionta + der Raum » if fito. 
‘der Daum , dl pellice. der Schaun, la febinma è 


- 


Cap. XI. Mafcolisi » | 


6 pi Mafcolini fono , che terminano in eZ, el; en 


it 2 


‘ der Bengel,il rendello. Îei Griuel, 2’ abbominazione. 
der Engel , l'Angelo. der Ricegcel , il catenaccio. 

° der Himmel, îl Ciele. der Spiegel, lo fpecchio. 
der Kegel, ilcono. der Lilmmel, i balordo , 
der Teufel,;l diavolo. der Vogel , l'uccello. 
. derMangéèl,/e mancene der Ziegel, Za tegola, Ò mate 


2a » îl se Lr , i tone . - 
der Nagel”, il chiedo, der Ziigel , Ze redini ; 
U unpbia. der Priigel, il Baftone ec. 


Fcocettuati li Femminini : . 


die Eichel,Za gbianda. die Kachel » la tegola che | 


die Gcifel, l’offaggio , Serve per la fuffa. 

dic Geiflel, Ja fruffta. die Nadel, /' ago. 

die Gurgel, la cama die Orgel , l'organo. 

della gola . die Regcl , Za regola. 

die Infel, 4 ifola ; die Striegel, la ftriglia ec. 
E li Neoutri; a 

das Siegel , il figillo. das Exempel , l° efempio. 
Con tutti quelli, che fono compofti colla fillaba ge, 


Pi das Gefliigel » il vo» das Geriimmel, il tumulto ce. 
latile o 
în elm. 
der Helm» l'elmo. der Schelm, il dirbante ec. 
în en. | 
der Boden , il fondo, der Magen, Jo ffomaco è 
îl folajo + der Namen, il nome . 
der Braten, ? arvoffo. der Rechen ; il raffello + 
der Faden , il filo. der Segen , /a benedizione è 
\ der Samen,la femenza. der Fladen, /a crefcenza. 
der Frieden, /a pace. der Schaden, il demo . 
der Glauben, /a fede, der Schinken , il prefciute 
la Religione. to è 
der Graben , /a fofa . der Schlicten , Za slitta . 
der Hopfen, il luppolo. der Schragen , fl cavalleto 
der Karren, i/ carro. to. I 
der Kragen, il collare. der Wagen, il carro le 
der Laden, da bottega. carrozza. 
sl fonduco è 


Ù) 


e | Eco 


Cap. XI. Mafcolinî + 
Fccettuati li Neuer : : fe =, 
das Almefen, /a limo= das Wapen, le APME 
fina le infegne gentilizie . 
das Beckea , il Bacino, das Wefen, 7 effere è 

il catino . das Zeichen , îl fegno + 
das Kuilen , fl cufcino. 
E rutti gl’ Infiniti adoperati come Nomi Suftantivi , 


p. € 


das Lefen , il leggere. das Zeichnen , il dife 
das Machen , îl fare. guare » cc. 
dasSchreiben,/o ferivere. 

in cig. 
der Steig, il (entiere il der Zweig, il ramo si 

ponticello , 40 albero + 

der Tcig , la paffa è 

in cim. 


der Keim, il germoglio. der Scim, il favo. 
der Leim , /a colla. der onice » la vifco=. 
der Rcim , la rima. -P i 
în eis , ei So. ” 
der Fleifs, la diligenza der Preife , il prezzo è 
der Greis , il eanuto , . il premio. 
il vecchio . der Reifs, il ramofcello. 
der Schweifs, il fudore . 
Eccettuari quelli , che fono compofti colia fillaba ge, 


p. € 
das Gcheif , il comando. das Gereils » il contraffo . 
das Gefchmeifs , la cam sce 


naglia ° 
în cr. 
der Hammer, il mar- der Schimmer ; /o fe 
tello . villamento . 


der Jammer, /e miferia. der Schlummer, la [ar 
der Kummer, l'affanno . —nolenza è 

Eccettuati li Femminini : 
die Kammer, la camera. die Klammer , il rame, 


pino D) 
E li Neorri: 
das Waller, laegaa. dasZimmer,. La fanzd < . 
f. 10. Mafcolini fono , che terminano in eb ; ich îcht, 
der » Ing | îrbs , îirbs P la îfZ. 


n ich. i 
der Dicb, il ledro è der Tricb , la fpimo, 
d:r Hieb, sl colpo di tica 


dé Cap. XI. Mafcolini . 
Eccettuato il Neurro : _ 
das Sieb » il crivello. 
în ich. 
der Dietrich , Ja chieve der Stich ,/e pantura , la 
maefira . ferita di punta . 
der Strich , /a Zinea. 


în icht. 
der Bericht , l'avvifo , der Bbfewicht, /o (cele 
Îl rapporto . lerato . 
Eccettuato il Femminino: 
die Gicht , 4a podagra . 
Ed il Neutro: | 
das Licht, îl Iume. 
Come pure tutti quelli , che funo compoltti colla filla= 
ba Re » p. €. 
das Gedicht , il poema , das Geficht , il volto, le 
la finzione è | viffa. 
das Gewicht , il pefo, sc. 
! în icg. ; 
der Kricg , la guerra. der Sieg, la vittoria . 


în ing. 
der Frihling, la prima» der Scizling, sa piani. 
vera, cella . 
der Jiingling, il giovane. der Zwilling , il gemele 
der Sperling , il peffero. lo ec. 
der Siugling , il bambie 


no di > 
Eccettuati ti Neutri : 
das Ding , /a cofa . 


/ 


das Gceding , “4 condie 
zione , sì patto è 
în irbs . Urbs. 
der Knirbs, l'uomo graf» der Kiirbs, Ja zucca. 


Sotto + 
in ifch, ufch. 
der Fifch , il pefce. der Plifch , la felpa. 
der Tifch , latsvola. der Wifch,il fregone , ee. 
Eccettuati quelli , che fono compofti colla fillaba ge » 
Y 


p. ec. 1 | 
dasGetùfch;be bofeaglia. das Gezifch j il fibilo, # 
das Gemifch , il mifcue fifchio . 

glio. în il2.. 
der Blitz, il baleno. der Sitz, la fede. 
der Ritz, der Schlitz, cer Witz , il feno. 
la fifura , ' apertura è Ec=. 


z. E, i 


oO 1. 
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Eccettuaro il Neutro : dae Antlitz , 24 farcia di Dio. 
f. 11. Mafcolini fono , che terminano in ccà, eg. of, off, 

ebn s on, al , obi » oll soleb » opf » ora» ord sort, of ‘082. 
în ock . 0g . 
der Block , #8 ceppo , il der Rock, la veffe, il 
tronco . ginftecore i Mil. la Mare 
der Pflock » 12 caviechio , fina . 
i) chiodo di legno . der Trog , il frogole , la 
conca > ee. 
Eccetruato il Neutro : 
das Schock , /a feffaxtena . 
in of, otf. s 
det Hof, la corte. der Stoff, la Stoff1 , ec. 
der Soff , sl forfo lungo o 
fx ohn , on. 
der Hoha , lo feberne. der Thon,fl argilla, ter- 
der Lohn ) sl premio » da ra graffa per fare i vafi è 
paga . der Ton, il (uao. 
der Sohn , sl figlio. «der Thron, îl Trono, ee. 
der Spion , /o fpione . 
Eccettuazi quelli , che fono prefi dalle lingue fore» 
ftiere , ed banno i avanti on, p. c. 
die Abfolution, Afolu- die igration , 4’ emie 
Zione . grazione , | 
dic Benediftion , Za Bee die Fattion, la fazione. 
medizione . die Gratulation è» /a com 
die Communion , la, = pretulazione. 
ione . die Inquifirioa », /’ iuguia 
die Devotion , Ze devo» fizione , ec» 
Zicve + 
is ol, obl, oll.. 
der Pol, il Polo. der Knolî , la maffe, 
der Pohl , il Polacco . gromo . 
der Kohl , il cavolo + der Zoll , 1) dazio , ec. 
der Groll , if rascore . 
în olch D) 
der Doich , il pugnale . do Molch, le Salamaze 
YA » C£. 


în opf. 
der Knopf, il battone . i der Schopf , il ciuffo» la 
der Kropf , il gozzo , le  crefta. 
firofole. —, der Topf , la pignata + 
der Kopf, la seffa 0 der Tropf, la goccia s 
= der Zopf, de treccia, ce 
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în orn. 
der Born n) si pozzo . der Zorn sla collera , oc. 
der Doro , la {pina D) 
Fccettuati li Neutri: 
das Horn , sf corso. das Korn, il grano, la 
° fegala. 
în otd, ort. 
der Mord , l* affafinio. der Hort, la rocca, le 
der Nord,il Settentrione. fortezza . 
der Bort , Za tavola. der Ort, il luogo, il fito è 
der Port , i/ porto, ec. 
Eccettuato il Neutro : 
das Wort, /a perola . 


în off . 
der Froft , il gelo. der Mofî , il mefto. 
der Ott, il Levante, der Troît, le cunfolazioe 
I Oriente . me » eC+ 
der RoA, 2a ruggine , la | 
graticola . 
Eccettuati li Femminipi: 
dic Ko , il vitto. die Polt ; 2a poffa « 
în OZ. 
der (das) Klotz , il zoc= der Rotz, il moccio. 
co , îl tronco. der Trotz, il difpetto » 
der Plutz, /o fcopio , lo la bravata, ec. 
chianto . 
6. 12. Mafcolini fono , che terminano in web ,uck, 
UL » umpf » umpb , snk , sr “fs, C MZ 
in uch. 


FA _ Fi 


È 


der Befuch , /a vifita. der Geruch, l'odoreneo | 


der Bruch , /e rottura .  odorato . | 
der Fluch , Ze maledie der Verfuch , la prova . 
zione » la beffemmia. der Spruch, la (entene 


24 |, CC. 
Eccerttuati Ji Nceurri : 
das Buch , il libro. ©’ dasTuch, il pan. 
das Gefuch , /4 ricerca. 
si uck, ug. 

der Druck , le fampa . der Bug, Ja pieza è 
der Rwsck, Ja mofla sla der Flug, il vole. 

Spinta è der Krug , il boccale è 
der Schmuck, Pd o7n4= der Pflug » È aratro. 

MENO è der Trug vd negro, 

ce 


© Cap. XI. Maftolini. 4 
der Schluck , il giozzo, ce Zug , îl tiro, la ig 
ta gozzata. "UO... ta , ec. 
der Spuck , /a fantafima. 
. in umpf, umph. 
der Klumpf, /a maffà. der Stumpf, il troneo, il 
der Rumpf , il buffo » îl mozzo. 


tronco - . der Triumph , fltrionfo. 
der Strumpf, Za calzetta. der Trumpf), il trionfo nel 
giuoco » ec. > 


în unk. 

der Strunk , if sorfo ; it der Trunk, il forfo. 

fuffo . 

în und. 

der Bund , / alleanza. der Mund, 44 bocca. 
der Fund , il ritrovate. der Schiund, /4 cama, 
rGruod , il fondamene della gola, îl gorgozzi= 
i 0» fondo , motivo . le , ec. 
Eccettuati li Neurriio 5 
das Bund , il fafcio. ‘das Rund, il rotonde. 
das Pfund , /a dibra, il | 

talesto . 





în ult. 
der Flufs , il fiume. der Kufs , il bacio. 
der Fufs , il piede. der Rufs , la faligine - » 
derGenufs, il godimento. der Schlufs , dae conclue 
der Grufs , il faluto ,la  fione l argomento. 


falutazione . der Schuf8 , il tiro . 
der Gufs,i/ getto, la vere der Verdrufs, il faftidio , 
Jata . la 1054 , ec. 


Eccettuaro il Femminino : 
die Nufs . la BOC è 
sn ul. 
der Nutz , i/ profitto. der Stutz,l'offinazione, 
der Putz , / omamento , der Trutz , il difpetro , . 
I° abbigliamento . la bravata è . 
derSchutz, Za protezione. 
$. 13. Ora feguita la fpecificazione de' Mafcolini , che 
non fì comprendono nelle antecedenti regole , fe= 
condo l’ordine alfabetico delle loro rifpettive ter 
minazioni . 


B. 3 

der Korb, /4 fporta , il der Trab , i/trotto. 
cefto ® der Erwerb , ù acquiffo» 
der Stab, il baffone . De 


we 


der Eid , il gioremento. 


der Mond ) la luna ° 
der Sod , il bollore . 


F. 
der Brief, la lettera . 


der Griff, il tocco, il te- 
fto n) sl MANICO è 

der Hanf, il canape . 

der Haf, r unghia del 


cavallo . 


der Kauf, de ar 
Fo 
der Balg , le pelle di 


animali piccoli . 


der Bach , il rufcello 


der Bauch , sl ventre . 
der Gauch , sl cuceo , il 
ENZO è 


der Dreck , Ja merda . 


der Fleck , la macchia . 

der Geftank , il puzzo . 

der Kalk , Za calcina . 

der Kleck , lo fcerbio o 
suacchia d'incbioftro ful= 
la certa . 


der Keil , il.comio +. 

der Kiel, 4a canna della 
© pesna da ferivere 

50. Gehorfam . # ubbi- 


der Gram » $l corraccio, 
sì rammarico è 


der Alaun, P alume. © 


der Bann, id bando, la 
Scomunicazione . 


@er Dorn, la fpiza . 


Cop. XI Mefsolici 


der Grind . la signe D) 

der Wald, il bolo, le 
felva . 

der Wind 1) sl VENTO è 


der Koauf , il sodo - 

der Krampf n) sl granfo Fr) 
lo fpafimo de’ nervi . 

der auf o sl corfe ° 

der Torf, la torba. 

der Wurf, ii getto, îl 

. Iancio. 


der Urfprung , / origine. 
der Zceug , da fleffa. 


der Hauch , il fiato. 

der Rauch vs fume ° 

der Schlauch , l'etre » dee 
rile di pelle . 


der Kork , il Sugbero . 

der Quark , da ricotta è 
la merda. % 

der Schuck , îl Briccone + 

der Speck , il lardo. 

der Zweck, do (topo è 


der Pfeil, 


la fanta , la | 
freccia . 2. 


‘der Kram, da bottega dello 


MISYCÌ è 


da 


der Stern , la Rella. 
der Zaun , /a fiepe. 
der Lwirn ss refe o 


Cep. XI. Mefeoini ; . 4 
der Knceip , il coltello da i der Syrup , il ffroppo. 
calzolajo . . 


R. : 
der Altar, # Altero. derStaac, la caterrata 
pelle full occhio DI Si 


der Bifs , Ze nrrficatura. der Stofs, l'urto. 

der Klofs , l4 zolla . der Trofs, il treno de 
der Schoofs , él grembo. (foldati. | 

der Schofs 9 sl tribut ° Sr | 


der Aft , ilramo. © der Durf,da fee. 
der Baft , Za fcorza intee der Duni, il vapore + 
riore fostile dell cy os Froft , il gelo. 

L) e a 
der Bart , Ja berba. der Schmitt, ileaglie., |» 
der Contratt,.i/ contratto. der Schritr , ) ;} 
der Drar, il filo di ferro. der'[ritt, )* palle a 
der Einhalr, i/ contegno, der Tumult , il tumulto . 

il riftringimento . der Vorrath , 4 prevvi= 
der Gurt , /a cintura. fione . | . 
der Koch , i/ fango. . der Unrath, 24 fporchia. 
der Pult , il pulpito . sia. . 
der Rath , il configlio, il der Werth, sl valore, èl 
configliere . prezzo . 
der Ritt » /acevalcata > der Ziecrath , l'ornemente. | 


? 


der Kux , la miniera ls der Styx , il fiume Stige. 


der Platz , Za piazza , it der Kranz, la ghirlanda. 
fto. der Schwanz', la coda. 

der Late , ffrifeia di pane der Schurz » il grembiale . 
no so tela ,chefi mette der Stucz, il trabalzoy 
avanti al 06 ECIPizio è 

der Mutz Ta (pualdrina, ade Tanz , fl Ballo. 
la bagafcia . der Umfturz , il roverfcio, 

derPatz, l'abbigliamento. il rivoltamesto. 

der Pelz s la pelliccia e der Schmelz, lo Smalto . 

— der Sarz, Za pofizione , 

P ofioma , la tele è 


\ 


so 


CAPITOLO XII. 


De Suftantivi Femminini . 


Emmipini fono tutti li Nomi proprj delle, 
‘Donne ) e quelli , che indicano i loro Ufli- 
*j  Dignità , € Meftieri , p 


die ona, Anna . 
° die Elifaberh, Eli(abetta. 
di die Marie 9 Maria () 
die Amme , Za dalia , la 
nutrice . 
die Baf® , le cugina. 
die Dirne ; da zitella. 
die Frau , /a Signora . 


die Jungfrau , la giova» 


ne , Ver, Îne è 
die Magd , la ferva. 
die Metze, la Saualdrina. 
die Muhme , de zia, la 
parente . 
die Mutter , /a madre. 
die Nichre (1), la nipore. 


«die Schwefter,/a forella.. 
die Tochter', la figlia + 


die Bauerimn,/a paefena. 
die -Hirtinn, /4 paffo= 
sella.. 


die Kchinn , la cuoca. 


die Nihteriun sZa cuci 
trice . 


Eccettuati fono 1 li Neutri : 


das Frauenzimmer , da 


donsa, sl Sela fersmio 


nile. 


É tutti li Diminutivi , p. e. 


das Friulein ; ‘24 Damie 
gella » la Damina . 


das Magdlein , /a zitel= das Tochterchen , 


la ; Mil, la refa A 


i di 


die Acbrifion, la Ba» 


Sui 
die Furftian, /4 Prixci- 


effa . 4 

dilci Grifinn » da Conteffa . 

die’ Herzoginn , la Dt 
chefla 

die Kaiferino , 7 Impe= 
radrice . 

die Kéniginn , la Regina . 

die Dichterion , /a Poe 
telfa . 

die DO GERA » la Dot= 


tor. 
die Prinzeian , la Priuo 


effa 

die ia , la Pro 
fettelfa - 

die Schiferinn, la pa- 
ftorella . 

die Stickerinn » Ja rica» 
matrice è 

die Wiafcherinn , /e le- 

 vandara. 

die Zofe , la ferva , 


das -Menfch , le ferva, 
doma ordinaria . 

das Weib, la donna. 

das Weibsbild , la donna . 


das Schwefterchen, la 
forellina . 
Aa 
figliuolina ) ec. 
$. 2. 


; 
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f. 2. Femmisini fono li Nomi de’ Fiumi ; degli Are 
bori , de’ Fiori » € Frutti ’ p.c. 1 


Fiumi o 

die Donau , il Dasubio. dice Themfe . il Tamigi. 
die Elbe , N Aibi. die Tyber, il Tevere. 
die Fulde , le Fulda. ‘ die Wecichfel , laVifiola. 
die Oder , il Piadro. die Wefer , la Vifera , ce. 
die Seyne, da Scine. 
Eccerttuati : | 

der Euphrat, P Eufrate. der Po, ilPà. | 

der Ganges, il Gange. der Pregel, il Pregel. 

der Mayn , il Meno. der Rhein, il Reno. 

der Ni) , il Nilo. P der Tagus , il Tago. 


‘die Birke , la betula. die Fichte, it pino. 
die Buche, # feggio  îl dic Hafel, la pianta di 
Cerro è —_ ——_mociuolî. ‘ » 
die Ceder , il eedro. die Kiefer, fpeziedi pino. 
die Eiche , Ja quercia. die Linde ,Zatiglia . 
die Erle , d° aino. die Pappel , s/ Pioppo > i 
die Staude, /* erbofeello. ‘(die Wecide , da falice , ec. 
die Tanne, # ebete . 


ti: ot 
der Bufch , il bofco, la derTaxus , il Taffo. 
‘ macchia . ‘ der Wacholder, il gino 
derHoHunder,.i} fambuco. pro. I 
E tutti quelli , che fono compofti colla parola Beuns 
arbore , come: 
der Apfelbaum , il po» der Fcigenbaum , #7 fisso è 
smaro , melaro . ec. 
der Birobaum,il perero. | 
Fiori. _ 
die Anemone , è «ne» die Psonie, la Peonîa 
suona . die Ranunkel, i Ransus 
die Aurikel , 7 Auricola. 


colo. 
die Hiazinthe, il Gian die Rofe, la Rofa. 
cinto . « die Tuberofe, “a Tube 
die Lilie 1) 2) Giglio o rofa . 
die Narzifle, il Narcifo. die Tulpc, il Tulipazo , ee. 
die Nelke , if Garofano . | | 
Eccettuati: i e 
der Klce , il trifoglio . das Taufendfchén , i 
der Lavendel, /a /avanda z millefiori + Fà 
a | 
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ei alcuni aleri pochi.’ si 
Frutti. 
die Apricofe » Palbi: die Mclone, îl Melone ; 
Cocca . il Poppone . 
die Beere; la coccola ; il die Nufs, Za noce. 
| grano. die Pflaume , Ja prugna . 
die Birne , il pero . die Pfirfich , il perfico . 
die Dartel , il datsero. dic Poineranze., il na 
die Erdbecre , 44 frago» rancio. 
la, Mil. la magioftra. dic Rofine , ? uva Secca . 
‘die Ecige s il fico. ©’ die Traubs , il grappo- 
die Gurke , il cucumero. ‘letto. 
die Kirfche, la cirergia. dic “Zwicbel , ia ipa 
die Mandel, laMandorla. la, ec. 


Eccettuati : 
der Apfel sl pomo » la. dcr Knoblauch » l’aglio. 
mela. der Kurbis, Za zucca . 


E pocbi altri . 
6. 3. Femminini fono cutci 1 Suftantivi , che termio 
nano in acbr , dt» aft riali pic 
în ach t, l 
dic Acht, il bando , la dic Prache , la pompa ; 


profcrizione | l offentazione . 
die Fracht , Za'carica è die Tracht, Ia moda de 


il nolo di vettura . veftiti » la Portata. delle 
+ die Macht, da potenza » vivande +. 
autorità » forza . die Wacht, 24 guardia, ec. 
— die Obacht, da cura n la. | 
guardia . 


Eccertuati : 
der Schacht,l4 miniera. der Pache » l'appalto, i2 


monopolio . 
, în at. 
die Communitiit slaco= die Pluralitàt, 22 .plura- 
unit . lità. 
die Elettricitit » l'elete die Quaoritàt » la quan= 
| tricità o tità ° 
. die Facultir , de facoltà. die Univerfuàt, 2 Uni 
die Majeftir, la Maeffà . = verfità, eco 
die Probabilitit, Za pro= 
babilità . 
în aft . 


_die Haft » le prigionia a die Freundfclaft, l ami 
l arrefto + | cizia . die 


Eccettuati : 


- 
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d- Kraft » la forza » la die Gefellfchaft, la conse 
pagnìa ; focietà. 
dic e Verhafi , la prigio» die Grafschaft, i Cone 
nia . l'arreffo. tado . 
leo la cit die Herrfchaft , il Domi= 
nio , la Signoria ) ec. 
die “Eooienie, l'eredità. 
der Saft , il fucco + der Taft, il tafferà +. 
der Schaft, /o fielo, il 
fi în au. 
die Au, la campagne die Klau, 2 unebià. 
die Sau , 4a porca. 
die Tina » la Signora - die Schau,favifa, ec. 
etuati : 
der Bau , /a fabbrica . 


dér Thau, 2a ruggiada . 
der Pfau, il Pavone + 


der Tau, 4a corda groffa 
di una nave + 


$. 4. Femminini fono , che terminano in e, p.e. 


Fecetruari . 


die Aehre , la [pica . 

die Ebbe , il rifluffo del 
mare @ 

die Ehre , l’ onore. 


die Haube , a (cuffia è 
die Huùrte , la capanna + 

‘ die Krone , la Corona . 
die Laube , la frafcata , 


die Gabe , il dono . ramata . 

die Glocke, da campana. die Stube, 2a Lia s 

die Gnade , la grazia . , die Tiefe , le profondi= 
die Grube , Za Foffa. tà, eco 


die Habe,l'avere , le fo- 
fianze . 


der Knabe , il ragazzo; 
Mil. il tofo +. 

der Rabe , il corvo. 

der Bube , il ragazzo . 


der Glaube (n), Za fede, 
il credito , îl Credo. 

der Name(n), il nome. 

der Saame (n), il feme , 


Ja femenza . 


E forfe pochi altri . 


i. s. Femminini fono , che terminano în DR » keit, 


ez, Cey) P. Cc, 


n heit. 
dic Befchaffenheit, ui die Ergebenkeit, /e de 


qualità . 


UOZIONE è 


die Befcheidenheit , fa die Gewogenheit , 2° af- 


modeftia . 


ito. 
f die 
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die Liifernbeit, la gola» die Zufriedenheit, fa; 
la brama . contenteaza ; ec. 
im keit. 
die Bitterkeit, l ama» die Matigket, la mode» 
rezza. AZIONE > temperanza . 
die Fròhlichkeit, Palle» die” Munterkeit, la vigia 
gria. . _ tanza, leffezza. 
de Saglamicicle lene dic Sterblichkcie, la more 
talit 
dieLieblichkeir, l'ama. die Tapf:rkeit, la brao 
bilità, la piacevolezza. —vura, il valore, ec. 
în COHz. 
die Condolenz , 44 con die Jurif-rudenz , le giu 
dolenza . tifprudenza . 
die e Confequene la cone die. e Magnificene » lama» 


PRE inivedeli l'iliza; aid} Pricedenz . la precea 
die Excellent, /’ eccel= denza , ec. 
lenza . 


ey. 
dic Betteley , la Rot die Mengerey , il mifcu- 
cità . glio. 
die Btiberey » laragaz- die Meyerey , lagaffaldìa. 
Zerìa . die Schelmerey » la bir= 
dieDieberey,Za Jedr-rîa. —banterìa . 
die Hudeley,l'opera mal ‘ die Tindeley , /a cofa, 


atta . . «_. frivola , inutile . 
die Liffeley , I amoreg= die  Zruberey » la mae 
_giamento . gia » ec. 
die Lappcrey,/a zofferìa. 
Eccettuati : 


der Brey » Ja pappa. das Ey , lacvorec. 
È tutti quelli , che cominciano dalla fillaba ge ;, p. &, 
das Gefchrey , le prida , ec. 
$. 6. Femmlbini fono if Suftantivi , che terminano 
ser ik, iftrnifi\ ina, € fon, p. c. 


a ie 
die Aftronomie, l'Afre-" die ee: la Teo= 
momia . 


dle Aftrologie, l'Aftro= dic Calumnie s la calun— 


aie hromologie, le Gro« die” Cerimonie s la cerìe 
nologia . monia , ai 
i e 
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die Geographic,la Geo die Hiftorie , la fforia. 
grafia . | die Glorie , Za gloria . 
die Philofophie, 24 Fio die Komédie, /a Comedia . 


lofofia . die Memorie , 24 ssemo= 
Ha, ec. | 
în ik CO ” 7 } 
die Arithmetik » 4 Arite die Metaphyfik , le Meo 


metica . cea 3 
die B-.tanik, la Boranica. dic Oprik, fl Ottica. 
» die Hydraulik, # Idrau= ‘ die Phyfik , la Fifica . 


lica . die Poevmatik » de Preue 
die Hydroftatik,! Idro  matica. 
fatica. die Stacik , Za Statica , ec. 


die Logik , la Logica . 

Tutte quefte parole fono prefe dal Greto , o Latino, 
ma le parole vere Tedefche in ick » 0 iick , feno Ma- 
fcolini , o Neutri. 

Mafcolini fono : 
der Blick , #o (guardo. der Strick , la corda » 
Nettro è : 


das Gliick , da fortuna . 1 | 
E tutti quelli , che cominciano dalla fillaba ge, p. €. 
das Gefchick, il deffino. das Geuick, la nuca è 
în ift. 
die Mitgift, Za dote. ‘die Trift, 4a caccia, la 
die Schrift, Za ferittura. | Spinta , ec. 
certuati : 
der Stift, il chiodo pice das Gift , il veleno è — 
celo; Mil. la facchet- das Stift, 7a fondazione, 
ta, i îl benefizio ecclefiaffico o 
in nifs. ; 
dieAcrgernifs.lofcandelo. die Hindernif& , 2° impe- 
die Bertrbiboifs , /' affi» dimento. . 
zione . die Kitmmernifs , 2° ane 
die Eckenntni(s , da co gofcia, l' affamo. 


gmizione . die Siumnifs » la tar- 
die Finfternifs, le tense danza» 
bre e 


è inn. 
Vedafi di quefti il Capitolo X. 
în ion + si 
die Ambition , l ambi : die Nation , la Nazione . 
zione . ‘ die Oration, 4 Orazione - 
Da ‘- . die 


— 
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die Commurion , le Coe die Promotion , fa pré- 
munione . mozione » ec. 
die Garnifon , la guer- 
nigione . 
$. 7. Femminini fono , che terminano in uebt ; aft, 
ud , and , unfe , uir ur , 0ubr, utb, o ut, p.c. 
în ucht. - 
die Flucht , le fura. die Zuchbt, le difcipli. 
die Frucht , il frutto. —mna.ec. 
die Sucht , Za malattia è 


la palffîone . ù 
. în uft. 
die ( der ) Duft , if va- dic Kluft, la fefflura. 
pore groffo . dic Luft , l aria, ec. 


die Gruft , leceverna. 
Eccettuato : 
der Schufît , îl mafcalzone . 


in uld. © 
die Geduld, Za pazienza. die Schuld, il debito, 
die Huld , # affezione. lacolpa;ec. 
n în unft. 
die Ankunfî , 2° arrivo. die Wiéderkunft, il ri= 
die Vernunft, /4 pru- 


torno . 
‘ denza. die Zunft, la tribù , la» . 


die Zukunft , l'avvento, maeftranza » ec. 
la venuta 
în UOg. : 
die Aenderung , Za mu- die Lafterung , la calune 
tazione, îl cambiamento. nia. l 
die Beférderung , ia. die Meyoung, il feni- 
promozione , È quuane — mento, parere, Oopinio= 
zamento è ne » CC. 
die Befferung , l' emen= 
dazione , la correzione » 
îl miglioramento . 
Eccettuati : 
der Schlung , il forfo. der Sprung ; il falto. 
der Schwung , il volo 
în alto . 
în ùr 1) uhr ° - 
* die Cur , Ze cura. die Prilatur , le Prelze 
die Captur, Je cattura. tura... 
di Pripofitur , Za Pree dic Claufar, le clanfira . 
poftura . die 


Cap. XII. Femminini . 57 
die Collegiatur , /4e0/» die Spur ,.il veffigio . 
legiatuta . die Statur , Za ffatura . 
die Fuhr, /e vettura, il die Uhr, l'orologio , I 0= 
varco . ra,ec 
die Natur , la natura. 
în uth, ut. 
*die Acmuth, la povertà. die Hut, le cuffodia. 
die Brut. la covatura, la *die Kleinmuth , /e pu» 
razza . Silanimità . 
*die Demuth , ! umiltà. die Obhut , 2a cuffodia. 
die Glut, 2a bragia. = *die Wehmuth ,/' affare 
*die Groffmuth , /ama= no. litriffezza. 
gnanimità,la generofità. die Wuth, Za furia , ec. 
Eccertuati : 
das Blur, fl fangue. der Muth ;) lquime, sl 
das Gut , sl Bene. coraggio . 
der Hut, il capello. 

E tutti li compofti da Mutb , fuorchè quelli marcati 
quì fopra con un afterifco *, mentre fono Femmi- 
nini . 

$. 8. Seguitano li Femminini , che non fono comprefi 
nelle regole ia - 


die Gegend, il conorno. die Jugend , la gioventù . 
die Jagd , fa caccia. é die Tugend , la virtù. 


die Burg , il Caffello ; îl Palazzo Reale . 
I 


die Milch , il /arte. ‘die Schmach , lo (acco è 
lo [corno . 


K. 
die Bank . la banca 1) L die Mark , sl confine ° 


die Deichfel, il eimone. die Nadel , lego. 
die Eichel , la ghianda. dic Orgel è ! Organo + 
die Geife1, Poftigeio. die Regel \ la regola . 
die Gurgel,/a canna della die Schaufel , la pala . 
gola . die Scheicl , la vertice 
die Infel, la mitria. della tefta . 
die Kachel , la tegole, die Schindel, l'affett2. 
che ferve per le fiuffe ». die Schitel , il piatto - 
dic Klingel, il campa» die Semmel, /a mica di 
nello . — pane bianco. ai 
‘ 1e 
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dit Kugel, /a palla. die Sichel, /a falce . 

dié Kunkcel , /a connose die Spindel, il fufo. 
chia , la rocca. die S'affel, il gradino. 

die Meiflel, una cofe fate die Stuppel , Ja ffoppia-. 
ta di filaccia da mettee die Trommel , il tame 
re nelle piaghe . burro. 

die Morchel, lo fond die Windel, Ja faftia è 
giuolo . die Wurzel, la radice 

E tutti quelli , che fi leggono Cap. XV. $. 15. 


die Scham,/e vergogna . 
‘‘dic Pein, sl tormento. “die Perfon s la perfona è 


die Begier, il defiderio. die Gefahr, il pericolo - 
die Gebiihf , il dritto, die Zugehér , /' apparte 


la giufta ricompenfa . NEnza . 
die Ameis , Za formica. die Laus, il pedocchio . 
Die Gars, l'occa. die aus, il ratto, 32 
die Geis , la capra . orcio + 


die Horneiis, iltafano. die Plateis, la fogliola è 


| St, 
' die Angf , / angoftia, dic Laft , il pefo, la carica. 


l' affanno . die Lift, / affuzia . 
die Brunft , ? incendio è, die Lutt, il piacere, la 
l' ardore . vorlia . 


die Bruit , il petto .. dic Pell, la peftilenza. 

die Fauft , il puzno . die Polt , Za pofta. 

die Gefchwulft , la gore» die Schwulft , /2 gore 
CeZzzAa è 


fi fiezza . 
die Kunît , ? st” pi Wurl, la falficcia. 
"h î 


die Anfurt, il fto dove dic Gegenpart, /a parte 


fi approda è avverfaria . 
gie Anftalt, la difpofi» die Gegenwart,la prefenza. 
zione . dic Geftalt, la forma, 
die Art , la maniera, la gura - 
raz2a . dic Gewalt, /a forza» 


die Axt,l'afcia ,la (cure. potenza» autorità . 

dic Einfalt, le ffimplicità, dic Haut, Ja pelle. 
lagoffaggine . die Hcimath , la patria + 

die i ahrt, Za vettura, die Nath, Jacucitura» 
s paffaggio. die 
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die Furcht , il timore. die Noth , la neceffità. 


die Furt, i) paffaegio per 
un fiume guazzando. 
die Geburt , le naftita . 
die Schrift , 2a (rrittura. 
die Stadt , la Città. 
die Welt, i Mondo. 


die Biy, il piccolo feno 
del MATE è P Si 


Z,T 
die Bals, 2a freza devl' 


indiani | Mil. pullini. 
die Hatz, la caccia. 
die Milz, Ja milaa. 


die Pilicht , l'obbligo, il 
dovere. 

die Predigt , la predica + 
die Zeit , il tempo. 

die Zuverficht, le fiducia, 


' die Convoy, il convoglio è 


LL. 

die Pfalz, il Palatinato, 
la frega degl Indiani, 

die Wurz, la radice. 


CAPITOLO KILL. 


De Suftantivi Neutri . 


6. t. Utti li Nomi degli animali, che fi pofono 


dire di tutti li due fefli , fono di Genere 


Neutro, p. e. 
das Einhorn,/' unicorno. 
das Feckel ,i/ porcello . 
das Fiillen , il polledro. 
das Gefchmeifs , gl’it= 


feti .. 

das Gefind , la fervisà 
baffa o n 

das Gowviiem, li vermi . 

das Hermeliu, l erme» 
lino . 

das Kalb, îl vitello. 

‘ das Kamcel , îlcamelo. 

das Ki od , st bambino 9 


Eccettuari fono : 


der Elephant, P elefante. 
der Fifch , il pefce . 
der Menfch ’ lu Uomo ° 
der Rab , il corvo. 


Ain. 


das Lamm , ?’ agnello + 

das Pferd , il cavallo . 

das Rhinoceros , i Rîfe 
noteronte + 

das Rind, il manzo. 

das Schwein, il porco. 

das Thier, l'animale, 

das Ungeziefer» gl ine 
fessi. | 

das Vich, le beftie e 

das Volk, s/ popclo è. 

das Wild , il felvagiue 
13€ | EC. 


der Storch |, /a cicogna. 
der Vosel, l'uccello . 
der Wurm , il verme. 


E totri quelli , che terminano ip è , efTendo Femmi» 


6. do 
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$... Neutri fono li Nomi de’ Paefi , delle Città, de' 
. Borghi , e Villaggi, de’ metalli, e delle lettere» 
dell’ Alfabetto , p.c. 
Paef . 
das volkreiche Deutfch= das reiche Britanniem , 
land, la Germania po  lavicca Bretagna . 


polata . das fruchtbare Wilfche 
das kalre Schweden,, land, 4/4 frutifera. 
la Svezia fredda . Italia, ec. 


Eccettuati ; 
die Laufiz , Za Lufazia. die Schweiz, sl paefesò 
die Mark , /a Marca. de' Svizzeri . 
E tutti quelli , che terminano in ftbaft, e ey , p.c. 
die Grafschuft , il Cone die Lombardey , /a Lom= 
tado . ‘ bardìa. 
die Herrfchaft , le Sin die Wallachey, /a Vele 
gnoria . | lachîa , ec. 
die Bulgarey , 24 Bul= 
garia . 
Città. 
das prichtige Genua, das reiche Vencdig , Ze 
Genova la magnifica. ‘© nezialaricca. 
dasgrofle Mayland,Mi= das beriihmre Wien, 
lano la grande . Vienna la rinumata + 
das fch6ne Turin , To 
rino la bella. 
Eccettuaro : 
der Haag , / Aja. 
Borebi , e Villasgi. 
das angenchme Codo= das fchénc Vaprio , Za 
gno , Codogno il piace= prio il bello, ec. 
vole . 
Si è aggiunto un Adldiettivo Epiteto a tutti quefti , 
mentre fenza quefto non fottrono Articolo. 
Metalli . 
das Bley , il piombo. —das Meffing,l'ottone . 
das Eifen , il ferro. das Metall , il metallo . 


das Erz il metallo . das Silber , l’ Argento. 
das Gold , l'oro. . das Zinn, /o ffagno , i 
das Kupfer , il rame . peltro, ec. | 


Eccettuati . 
der Stahl , l’acciajo. der Zink , compofizione 
der Tomback , il tone bianca, che pare arginto, ec. 
. a. daco è Let 
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Latere dell’ Alfabetto . 
dasA, DA. i dasC,la C. 
dasB, la B. 
$. 3. Neutri fono tutti li Diminutivi Suftantivi, p. e. . 
das Friulein, /2 Demi» das. Biibchen , il regaz- 
gella, Damina. ‘zîno. 
das Hiindlein, i/cagnuo» das Hxaufchen , il cefsno . 
lino . ‘ das Hiinodchen, il ca 
das Kindlein , il Sembie gmiolino, 
nello. das Kaabchen , il razaze 
das Kniblein, ilragaz=  zino.. 
zimo . das Mizdchen , la ra- 
das Miigdlein, la ragaz=: — gazzina . 
ana. das Thierchen, il deffio= 
das Vinplein, l’uometto. dino» ec. Dr 
4- Neutri fono tutti li Suftantivi , che principiano 
dalla fillaba ge, p.c. 
das Gcbiu , la fabbrica. das Gefchrey » le grida. 
das Gemahl , il, e la das Getimmel , il tu 


da 


Conforte. multo .- 
das Gepring , le pompa, das Gezier, ’ affettazio» 
cerimonia . ne ece 


das Gercifs, il contrafto . . su 
$- g. Neurri fono tutti gl’ Infiniti de' Verbi prefi come 
Softantivi , p. c. | 
das Bauen , /a fabbrica. das Prangen , Ze pompa. 
das Mahlen , Ja pittura. das Schreyen , de grida . 
das Thuo und Laffen, das Ellen und Trinken , 
P azione, e l'ommiffione. il mangiare , e bevero. 
das Srehen und Gehen, das Leben und Sterben , 
lo fare e andare a piedi. la vita, e lamorte, ec. 
das Rceiten und Fahren, no 
andare a cavallo , ed 
ÎN Carrozze . 
f. 6. Neutri fono , che terminano inad, at ,ech,et}) 
ser a € ÎV, p. e. 
in ad, at. | 
das Bad , il bagno. das Diaconat, il Dieco» 
das Canonicar , il Cero» — mare. | 
micato'. das Majorat , i Majo= 
das Cantorat , il Canto» rato. 
rato - | das Rad \ ia ruota. 
das Concordati fl Con das Restorat, il Rettorato, 
cerdato è. das 
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‘dis Dean, il Deca» das Seniorat , il Senio 


rato , ec. 
Cesi 
der Pfad , 7 Sentiero ° die Saar » li Seminati o 
der Staat , lo fiato. 


in ech. 
das Blech, da latta . La das Pech , la pece, ec 
das Banker , j/ Aaa das Packet , il pachetto + 


das Baret , Ja Berretta. das Privet, das Secrer, 
das Cabinet » il gabie il luogo comune. 


netto è das Spinet, il ceembalo. 
das Lazaret, il Jazza» dasStilet, il pugnale. 
retto ‘ das Tapet I DTA tapeso 006 


Eccettuati : 
der Comet, la cometa. der Planet, il pianeta è. 
der Magnet, la calamita . 
în icr. 
das Bier , la birra. das Cliyftier , il levativo + 
das Clavier » ileembalo. das Elixicr » #° elifire. 
das Panier, il gonfalone. das Rappier, il fioretto . 
das Papier , da carta. dasRevicr, de riviera. 
das Quartier , il guere das Tornier, de torsea » 
siero... la giofra ec. 
Eccertuati : 
der Sapphier, 5) Safire, die Zier, # ornamento. 
die Begier, il defiderio 


în IV. 


das Creditiv, da dettera das Recitativ, 3 recita» 
credenziale . tivo . 
i car ..; » la medicina das Vomitiv, sl vemi» 
are îl corpo. BIVO , ec. | 
si Peri pettiv » il came 


ci 
(. 7. Ncutri fono, che terminano in ecb, or, er ,0s, 
ia odt è o, otb, cott, p. €. 


ts och. 
: fas Joch Vil giogo. das Loch , i? bucoee. - 


a Ch ; c în Or , ohr . 

as Chor, il Coro. . das Thor, / e grane 
das Ohr i l' orecchio, de » 60. dci 
das Rohr, la canna, 


SELE . 
dee 


Cap. XIII. Neutri. 63 

der Flor , il velo. ‘ der Matador, il meta» 

dere . 

în OS;  oÎ8. 

da Loos, de forte . das Schlofs, if Caftello ’ 
das Moos , la teppa . la ferratura .. 
das Rofs, sl cavallo. das Gefchofs » deermi a 

fubòco ec. 


Eccettuati ; 
der Kloos , Za zolla. der Trofs, il feguito di 
der Schofs , il tributo. una armata. | 
der Stofs , l'urto. —— die Schools, il grembo, 

îl feno. 
în od, odt, ot, oth, orr.. 
das Bankerot, .il falli. das Boot , Jo febifa. 


TIENBO + 
das Brod , il pane , das Morgeproth ; / au 
das Cumplot » îl come  rora. 
plotto . “das Schrot, il grano ma= 
si Geborh , il pricesto. — cinato all’ ingroffo . 
das Luth, la meza’ oncia. das VWerboth , de proibi» 


zione ec. 
Eccertuati : 
der Tod, Za morte , die Noth , la neceffità . 
der Sod , sl Sollore. È der Spott, la beffa, lo 
der Koth , il fango.  feorno . 


6.8. Neutri fono , che terminano in un Qube, rhum, 
cummi p. C. 
in um, uhm. 
e (AREE Vane das Clavicordium , il 


cembala . 
425 Monopolium, il Moe das Seculuma il fecolo ec. 
nopol 10 . 
Eccettuato : 
der Ruhm, da gloria ‘ 


în thum. i 
das Bifchofthum, i/Ze= das Kaiferthum, ? fw 


ado . perio. 
das Chriftenthum, il das Heiligthum, il Sere. 


Criffionefimo. - tuario , “la api 
| das Fiirftemthum, il das derasita um, il Sin 
iecipato . cordosla ce | 
das Heydentbum, il Pao 
ganefime + È x 
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Eccertuati : 3 | 
der Bewtifthum, /aproe der Reichthum, a rite > 


va è chezza . i 
der Irrkum , 2’ errore. der Thum, il Duomo. 
©" în uMmMmI. 


das Grummt , il fecondo das Kummt , il collarone » 
A - dacavallo. . 
$. 9. Neutri non comprefi nelle regole antecedenti. 


das Grab, latomba , îl * das Laub » li fogliami. 
fepolero . das Lob, 22 /ode. 
das Gewerb , il segozio. das Sicb , il erivello. 


das Bild 2a pittara , il das Kleinod, il giojello. © 
. quadro, das Leid , s4 cordoglio, ©» 

das Elend , Za miferia. illutto. | 

das Feld,i/campo, la das Lied, la canzone, 

campagna . | 1’ inno . 

das Getreid , le.biade. ‘ Aas Pfand , il pegno è 

das Glied , il membro. das Pfund , Ja libra. 

das Kleid , #7 e” das Schild , d'infegna . 


das Dorf, il villaggio è das Schif, le seve, il | 
. vafcello 


‘ das Ding, a cofa. * das Zeug , la robba 10 ma- | 
das Geding, da condizio» = teria per farne nano 
ne il patto 0 qualche cola . 


das Buch , il libro. das Gemach , /a ffanza. 

das Dach , sl tetto. das Reich , il Regno. 

das Fach, Zaripartizio» das Stroh, la paglia + 
ne, il quadretto. . das Tuch, ilpamo. 

das Flcifch , la carne . i 


das Mark , se midolla. ‘ das Werk , l’opera + 
das Volk , il popolo . i 


des Beil, Ja fcure.l'aftia. das Linial, la regole. 
das Exempel, Efimpio. das Maul, la bocca. 
das Fell ,- è pelle. das Mehl , Ja farina. 
dis Heil , la falute . das Mittel, il mezzo, 
 dus Infiegel , il /igillo. medio; rimedio, 
8 
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das Kniuel,ilgomiftelto. das Oel, 2° Oglio. 


das Lî;el , il 4ariletto . 

das Protocolli , il proto= 
colle . 

das Rirhfel,l'indovinello. 

das Segel , da vela. 

das Scil , Za corda. 

das Siegel , il figillo . 


das Lirmen, il tumulto. 
das Garn , il filo è 
das Gcehirn, i) cervello . 


dar Gehér , l'udito . 
das Gefchisr , il vafo. 


das Aas , de carogna . ° 


das Eis » 8 ghiaccio ° 

das Fafs, 4a boste, il bo» 
rile . | 

das Glas , il vetro. 

das Gieis ’ la rotaja e 

das Gras ,/a gramipna . 

das Haus , da cafa. 


St 
das Armrufi , da dale= 


ag » da Fifta ° 


das Blart, il foglio. 
das Blut , i/ (angue. 
das Bret , l affe . 

das Edit ,d' Editto . 
das Element ,/' Elmen= 


to. 

das Haupr, il capo sla, 
relta . 

ds Hifr, i! manico. 

das libihuudert , 2 fe- 
solo 


E 


das Pi flol n) la Piftola . 
das Spiel, il gioco. 
das Thal, de velle. 
das Theil, /e parte. 
das Ziel, lo Pat Ia. 


‘ das Geftiro » D’affro. 
das Kinn, il mesto . 


dis Flaar , il pelo, ilca- 


pello . 
das Jahr, ? ano. 


das Maafs , la mifure. 

das Mus , /a pappa . 

das Muf , il bi(ogne - 

das Reis , la frafea + 

das Wachs , Za cera + 

das Wamms , la giubba 
Senza ssaniche 


“das Gefpentt, il fartaf= 
MA » lo Spettro. 


T 


das Ammt ; l’uffcio . 


das Gemàcht , if Zavoro, 
le membra penitali . 

das Gelchlecht , il gene 
re, la famiglia , razza. 

das Gut, il bene, la fo= 
fianza . i 

das Recht, il diritto, la 
giuftizia . 

das Schcit , il pesco di 
legna e 

das Schwert , fa Spada è 

das 


P.* I Cap. XIII. Niutri + 
das Kraut, erba, il das Stift, il beneficio ec- 


.» caulo + clefiaffico . N 
das Licht , sl demne 144. das Unfchlitt , fl fevo + 


candela . a” das Zelt , la tenda. 
. das Crucifiz,il Cracifl. | 


das Erz, il metallo . das Malz, l'orzo, 0 fur- 
das Gefchiitz , 4° Arti* mento bagnato » e poi 


lira . | sacinato groffamente da 
‘ das Geletz , 2a Legge. fare la birra è. | 
das Herz , sl ciore. das Ncetz , da rete. 


. das Holz, da legna.' das Salz, îl fale. 
das Kreuz , /a croce sil das Schmalz , il Butirro 
 CTUCCIO è ° Hiquefatto + ‘ 
$. ro. Offervifi è che in alcune Proviucie, dove fi par= 
la male, farmo alcuni Suftantivi di Geuncri ditte 
renti di quelli qui accennati , ma quefto abulo non 
fi deve feguitare. Il medefimo fi fa ancora in Irt- 
lia ; ma però non è ben fatto, avendo wiIlervato » 
che la plebe di Milano dice , p. c. : il tavolo , la 
fale , i ftelle ec., in vece di dire: la tavola, il 
fale , le fitelle. 


CAPITOLO XIV. 
Dei Generi de' Nomi Suftantivi Compofti. 


$. 1 f YWUEtti fono compofti: 
s. di puri Nomi Suftantivi . 
2. di un Suftantivo , cd Addicttivo . 


3. di un Suftantivo , e Verbo. l 
4. di un Suffantivo , ed una Prepofizione , 0 al- 


i tra parte indeclinabile + 


$. 2. Elendo compofi di puri Suftantivi , il genere» 
dell’ ultimo prevale , cd il primo , © li primi pere 
. dono il fuo Genete , p. e.- der Ammtmann, il Go- 
vernafore di un piccolo luogo , ovvero : il Fattore; 
è compofto di due Suftantivi : das Ammt , l'uffizio , 
e der Mann » 1° Uomo . Il primo , ch’ e Neutro perde 
il fuo Articolo, e fi mette folamente |’ Articolo Ma= 
fcolino.ders proprio all’ ultimo. All’ incontro dae 
Kop= 


su $i) XI®* ist - 


RI .t:°...=. 


° 


e XP. Generi de' Safentivi Compofi + 67 
Korfati » il dolore di gelta , è compofto di due Sue 
itantivi der Kopf, la tefta ; e das Web, il malesi; 
dunque refta i’ Articblo das, proprio all’ ultimo. 
Così der Reifebut, il cappello di viaggio » è compo» 
flo di due Suflantivi die Reife , il viaggio e der 
Hut, il cappello. Effendo dunque l’ultimo Mafcoli- 
no, il primo ch' è Femminino perde il {uo Articolo + 


$. 3. Eflendo compofti di un Suftantivo , ed Addiet= 


teli 


tivo è fempre di quel Genere , del quale è il Su» 
ftantivo folio , p. e. der Grofsvater ; il nonno , lavo, 
è compofto dell’ Addiettivo grofi , grande , e del Su= 
ftantivo der Vater , il Padre \ ch'è Mafcolino ; dun= 
que refta Maicolino anche nella Compofizione, die 
Fungfrau , Ja giovane , la zitella , è compofto dell 
Addiettivo jung , giovane , c del Suftantivo die Fra . 
la Signora ; effendo dunque queft' ultimo Femmie 
nino, refla ancora tutta la parola di Genere Fem 


minino, . et 
+ 4 11 fimile 4ccade ancora con quelli che fond come 


pofli di un Suftantivo , ed un Verbo, quando que» 
ito precede a quello, mentre il Verbo in fe non, 
foifre la differenza de Generi ; p. e. : der Brat]piefs , 
lo fpiedo , è compofto del Verbo 8raten, arroltirems, — 
e del Suftantivo Mafcolino der Spieft, l'alta: die 
Nabnadel , }v ago da cucire , è compofto del Verbo 
Niaben è cucire, e del Sultantivo Femminino die 
Nadel , l'ago; das Reitpferd , il cavallo di maneg- 
gio, è compofto del Verbo reiten, cavalcare, e del 
Sultantivo Neutzo des Pferd, il cavallo, 


$. s. Ma precedendo il Nume, e ftando il Verbo alla 


fine , tali Nomi compofti. terminano fempre in er, 
O in. Quelli in peg i tutti Mafcolini, di qualfi- 
voglia Genere fia il Suftantivo , p. e. : Bucbbinder, il 
libraro che lega li libri, è compofto del Suffaativo 
das Bucb , il libro , e del Verbo Binden, legare je re 
fla Mafcolino , quantunque il Suftantivo das Bucb fia 
Neutro. Quelli in inn fono tutti Femminini, di 
qualunque Genere fia il Suftantivo , p. e. : die Hus- 
macberinn , la moglie di un cappellajo, è compofto 
del Suftantivo der Hut , il cappello , e del Verbo 
macben , fare , c refta Femminino , quantunque il 
Suftantivo der Hut fia Mafcolino . 


$. 6. Finalmeore tutti ii, » che fono compofti di 


è un 
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un-Suffantivo., ed una Prepolizione , o alira parti= 
. «cola indeclinabile , ritengono fempre il Genere del 
Sultaptivo , mentre rutte quefte particole fono in- 
+ capaci della differenza de' Generi , p. e. : die Hine 
terlif , il tradimento fatto con finezza , è compotto 
. della Prepofizione binter , di dietro , c del Sullantie 
vo Femminino die Lit, l’aftuzia. 


CAPITOLO XV. 


Della formazione del Plurale 
de’ Nomi Suftantivi . 


6. 1. *Altra delle maggiori difficoltà della lingua 
Tedefca è di fapere la formazione del No 
minativo del Numero Plurate de’ Nomi 

Sulantivi , ed è uguale a quella della lingua Lati- 
na , per fapere il Genitivo del Singolare , mentre 
in Latino : Dominus , virtus , Ci , rerminano tutti 
li tre in us, e pure il primo fa nel Genitivo Domiri » 
il fecondo virtutis , ed il terzo fruffus. Così arîes , € 
fpecies , terminano înes; ma it primo fi dice nel 

; Genitivo arietis el il fecondo fpeciei . Simi tmente 
menfa , © poema , terminano in a, e pure il Genirivo 
del primo fa srenfe se del fecondo poematis. Cusì 
nella lingua Tedefca fono molti Saltaniivi della 
medefima terminazione , che formano il Nomina- 
tivo dei Plurale in differente maniera. Siccome 
dunque in Larino bifogna imparare a conofcere îl 
Genitivo del Singolare , o per la pratica , 0 per lo 
ftudio ‘di buone regole , così bifogna fare in le= 
defco a convfcere-il Nominativo del Plurale. 

g- 2: Tante diverfe terminazioni , che fi trovano nel 
Singolare della lingua Tedefca ) fi riducorto nel 
Plurale u fole cinque , cioè : e, el, en, er, n prece= 
duta da Confonante ; anzi moltiffimi Suftantivi 
ritengono nel Plurale la medefima terminazione 
del Siugolare . Parte murano le Vocali 4. 0, e, che 
nel Singolare fi trovano , nel Plurale ne’ Semidit= 
tonghi é , d, #î, e parte ritengono le medefime Vo- 
cali. Altri fono in ufo folo nel Singolare , cd alert 

A tolo 


4 
‘ 
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folo nel Plurale + : 

6. 3. Quelli Suftantivi Mafcolini | che rerminano îl 
Nouminativo' del Singolare in ef , en. er, ritengono. 
la medefima terminazione nel Plurale, p.c. . 


Singolare . 
der Bengel, . 
der Bcutel , 
der Engel, —. 
der Flegel , 


der Flize], 
der Giimpel, 
der Gtirtel , 
der Hafpel , 
der Hebel » 
der Henkel, 
der Himme] , 
der }Hii:cl, 
der Kegel , 
der Kringel, 
der Ktimmel , 
der Lb:fel, 
der Li:nmel D) 


der Morfel , 
dec Nabel t) 
der Ncbel , 

der Pob:l, 

der Prùz:1, 
der Riese], 
der Ripel, 
der Sabel , 

der Schimmel , 


der Schligel D) 


der Schlingel, 
der Schibilel , 
der Spargel , 
der Spiegel , 
der Sprengel , 
der Srang , 
der Stiefel, 


în EL. 
sl rendello ; 
la borfa . 


È 2h Angelo e 


di 


Plurale . 
dic Bengel. 
dic Beutel . 
die Engel’. : 


‘la trebbia , il bat dic Flcgel , 


tigrano . 


l ala . 


Îl corofflo. 
la cintura . 
l’afpo + 
la lievi. 
sl manico + 
sl Cieso . 
la collina . 
il cono è 
la ciambella . 
sì cumino . 
sl cucbiaro . 
sl balordo , 
chione . 
îl mortaro . 
l umbilico è 
la nebbia . 
la plebe .. 
il baftne è 
îl catenaceia è 
sl villano . 
la fciabla . 
il cavallo bianco 
la muffa . 
il maglio ) îl b:t= 
tocchio è 
3° malcreato è 
la chiavs + 
lo fparago.. 
lo fpecchio è 
l'afp.rgolo . 
il futo . . 
lo frivnle . 
b 


mine 


o) 
> 


dic Fliigel . 
die Giimpel. 


., die Guirtel « 

: dic Hafpet, 

. die Hcbel. 
_* dic Henkel. 


die Himmc] . 
die Hiigcl . ti 


. dic Kegel . 


die Kringel. 
die Loffel. 
dic Liimmel CD) 


dic Méorfel, 

dic Nabel. 

die Nebel . - 
die Priigel. 

dic Riegel. 

die Rupel . 

die Stibel . 

dic Schimmel » 


die Schlizcl. 


die Schlingel. 
dic Schlu.lel . 
die Spargel . 
die Spiegel . .. 
die Sprengel . 
die Sringel . 
die Sriefel. 


dec 
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Singolare . 
der Tempcei Ù 
der Teufel , 
der Tiegcl , 


der Zicegel , 
' 

der Zipfel, 

der Zirkel, 


der Ziizel , 
der Zwickel , 


LI 


Singolare . 
der Pantoffel , 


‘sl compaffo + 


il Tempio . 

il Diavolo. 

la padella a tre 
piedi - 


‘la tegola , îl mate 


Fone + 
l’eftremità . 


la briglia Pe 

il pberone , il fiore 
d:lle Calzette ;, 
Mil. il Cognv= 

‘Fo, ec. 


Eccettuato + 


la pianella . 


Plsrrale. 
die Fempel . 
die Teufel . 


die Ticgel. 


die Zicgel. 


4 


die Zipfel . - 


. die Zirkel. 


die Ziigcl . 
die Zwickel . 


Plurale o 


dic Panroffela . 


Quetli poi di quefta terminazione, che mutano la Vo- 
cale det Singolare , nel Piurale in Semidittongo » 
‘ fono lì feguenti ; 


der Hamme}l , 
der Handel, 
der Mangel , 
der Maatei, 
der Nabel , 


der Schnabel , 


der Vogel, 


der Zagcl, 


Singolare . 


der Balken, 
der Braten, 
der Degen , 
der Frieden, 
der Funken , 
der Glauben , 
der Karpen, . 
der Karren ’ 
der Kaften , 
der Kloben , 
der Laden, 


si montone + 
if negozio. 

le mancanza . 
#1 mantello . 
l'umbilico + 
îl Becco. 

È uccello .. 

la coda .. 


in EN. 


la trave. 

I arrofto . 

la fpada . 

la pace - 

la fcintilla è 

la fede . 

sd carpione «. 

il carro + 

la caffa . 

îl calappio . 

la bottega ; il fon 
daco . 


die Himmel. 
die Hindel . 
die Mitagcl .. 
die Mintel . 

die Nibel . 

die Schnibel + 
die Vozcel. 

die Zagel ’ &c.. 


Plurale o 


die Balken .. 
dic Braten. 
die Dewen . 
die Frieden. 
die Funken . 
die Glauben ,.- 
die Karpen. 
die Karren . 
die Kaften.. 
die Klobeno . 


die Laden . 


der 


#7 /hB hi 12: t* Le stia 


i 


\ 
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Singolare . Plurale . 
der Magen , lo ffomace . die Magen.. 
der Nachen » il battello, die Nachen, o 
der Namen , il nome . die Namen . * 
der Orden , RD Ordine . die Orden , 
der Pfoften, it puntello è die Pfoften, 
der Poften, è pofto. . die Poften. . >. 
der Regen , : la pioggia + die Regen. ‘© 
der Roggen , la fegala . - ose Da 
der Rocken , Ta ricca . die Rocken. 
der Riîcken »° . il dorfo. dic Riicken.  - 
der Samen , 31 feme, le femenza.die Samen. 
der Segen,. la benedizione . . ‘ die Scgen. 
der Schlitten, la slitta. die Schlitteo. 
der Schragen ,° »" sì cavalletto + die Schragen , 
der Schranken » il recinto, die Schranken , 


der Sparren , 
der Weizen, 


.Ja travicella . 
-sl formento è , . &e. 


dic o P 


Quelli , che mutano nel Plurale fe Vocali in Semi 
di ronzhi fono li feguenti : 


der Boden , 
der Bogen, 
der Laden, 


der Faden, 
d:r Magen, 
der Ofen, 
der Schaden , 
der Wagen, 
Singolare . 
der Adler, 
der Anger, 
der Anker, 


der Aportheker , 


der Arbeirer , 
der Aufseher ? 
der Aufpaffer, 
der Bader, 
d:r Bacher, 


der Backer, 


der Bereiter, 


‘33 fornaro , Mil. 


3 fondo, i? folaro. die Boden. 


d arco + dic Bogen. 8 
la bort:ga , il fone die Liden. 
0 + I a 
3 filo. die Fiden, 
la, ffomaco + die Magen. 
îl forno . die O.-fen. 
sl danno - die Schiden 0 
îl carro è die Wigen, &c. 
în ER. » Plurale . i 
P aquila . dic Adler. 
3} praticcllo » die Anger. 
P ancora. die Anker. 
lo fpeziale . die Apotheker. . o 


die Arbeiter. 

7° infpettore . dic Aufsecher, 
l’ infidiatore . die Aufpatler , 
il maeffro de' bagnî .dic Bader. 

if bicchiere di me- die Bicher, 


tallo . 
die Bicker. 


sì lavorante . 


preftinaro . i 
41 cavallerizzo. die Berciter. 


E 4 der 





”z 
Singolare . 


der Beickitzer, il difenfore. 


der Bettler, 
der Beurler, 
der Binver, 
der Borttcher, 
der Buhrer, 
der Brauer, 
der Biirger, 
der Riittner . 
der Ccentper, 
der Decker , 
der Dichter, 
der Donner, 
der Mrechsler, 
der Drefcher . 
der Drucker, 
der Fimer, 
der Fîîrber, 
der Faulenzer, 
der Fechter, 
der Fifcher, 
der Flcifcher, 
der Fiihscer, 


der Gaffes, 
der Ganter. 
der Gietner, 
der Gceiges, 


der Gerber, 
der Geycer, 
der Glafer, 
der Glockner, 


der Graber, 
der Griibler, 
der Giictler, 
der Gypfer, 
der Hiodler, 
der Hi'cher, 
der Henker , 


sl mendi co ° 

sl borf. 4jo LE 

32 legatore . 

il bottaja + 

el trivello. 

il Braffatcre , 

îl Cittadino . 

sl bottajo DO 

il centinajo «© 

îl ecpritora 

îl Poeta. 

il tuono » îl fulmine. 

sÌ tornitore . 

sl Battigrana, 

lo ffampatore . 

la feccbia .. 

îltintore . 

12 poltroze . 

lo fehermitore . 

îl pefcatore . 

il macellajo . 

il conduttare è la 
guida . i 

il balocco + 

l'oeca m.fcbio + 

il Giardiniere . 

3l fitonatore di vio= 
lieo + 

il conciacorami. 

I" avoltojo + 

îl vetraro . 

i) Campanajo , îl 
funnatore di cane 
pane . 

îl zappatore. 

sl puntieliofa. 

sl cinturajo . 

lo (fuccatore + 

il mercatante + 

lo sbirro. 

42 boja + 
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Plurale © 
die Befchiitser, 
die Bettlcr. 
die Beutler . 
die Binder . 
die Béorrcher. 
die Bohrer . 
dic Brauer. 
die Pitrger. 
die Futtner. 
die Centner. 
dice Decker. 
die Dichter . 

() D'' a (_) . () 
die Drechslcr. 
die Drefcher . 
die Trucker . 
dic Eimer. 
die Farber . 


. die Faulenzer, 


die Fechter. 
dic Fifcher, 
die Fleifcher. 
die Fiihrcer. 


dic Gaffer. 

die Ciavter. 
dic Garner. 
die Geiger + 


die Gerb:r. 
dic Gever.. 
dic Glafer. 
die G!ockner. 


die Graber. 
die Grubler. 
di. Gtirtler. 
dic Gypfer. 
dice Hindkr. 
die Hafcher +. 
die Henkcer. 
der 
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lo ffrapazza mefticre. ( 
der Hadler, ) l'imbrogliatore, it(die Hudler. 
der Humplecr, ) guaffa mefiere. (die Hiimpler. 


der Huùter , îl Capellajo + die Htiter . 
der Jager il cacciatore. - die Jazer . 
der Kaifer , D Imperatore. die Kaifer. 
der Karer , il Gatto. die Kater. 
der Rerker, îl carcere . die Kerker . 
der K'atfer , il ciarlone. die Kla:fer . 
er Kiempoce, il lattonajo. die Klcempner. 
der Klipper, sl batsitore . die Klipper. 
der Ké6der , P efca. die Kéder. 
der Kécher , la faretra. die Kbcher, 
der Kramer, il mercatante + die Kramer. 
der Kucicho:r, il pellicciajo. die Kiirfchner. 
der Kiifter, il Saeviffano . die. Kii!ter . 
der Kurfcher, il cocchiere. die Kurtcher. 
der Lzfterer , il ealunniatore . die Lifterer. 
der Laufer, il curfore ; Mil. il die Laufer. 
Lacchè . 
dee Laufer, I’ avro. dic Lauter. 
der Lecker, il leccardo, îl gbiote die Lecker. 
tone . 

der Lenchter, il candelliere. dic Leuchter. 
der Liigacr, il buriardo , die Liizner . 
der Macher. il fabbricatore . die Macher . 
der Mahocr, - îl rifcuotitore. die Malner » 
dee Maler, îl pittore . . die Maler. 
der Miakler, il fenfale . die Makler. 
der Marder, la martora . die Marder. 
der Màartyrer, il. martire + die MArtyrer. 
der Niaurer, îl muratore . die Maurer . 
der. Maurner , il gnbelliere + dic Mautner. 
der Meiller , îl maeftro è die Meifter . 
der Metzger, il beccajo . dic Vietz®gcer. 
der Mérder, I° affaffino » die Mérder. 
dor Muller, il Mognajo; Mit. die Muller. 

i il Molinaro. © 

der Minzer, fl minetajo è die Munzcer. 
der Nadlcer, il fabbric:tore dee die Nadler. 

lî agbò. 
der Pater » i adre o dic Pater ° 


der 


“x 
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Singolare . 
der Pfeifer, 
der Pfufcher, 
der Prater, 
der Praoger, 


der Praffer, 
der Priefter, 


. Plurale + 

sf Suonetore. - die Pfeifer . | 
il guaffameffiere . die Pfufther. | 
il miantatore . dîe Praler. 
it pompeggiatore - die Pranger. | 

la berlina + | 
il gbiottese . > dic Prafer. — | 
il ‘Prete . die Priefter. 


der Quackfalber, il ciarlatano die Quackfalber. 


der Quîîcker , 


il quacbero, il tre» die Quicker 
matore è 


der Riuber, il ladro. die Riuber. | 
der Raufer, il duellifa + dice Raufer . | 
der Reiger, I” airone - die Reiger. 
der Rciter, îl cavalcatore + die Rciter. 

aer Retter, if Salvatore + die Reter.o 

der Richter, if Giudice . die Richter. 

der Riemer , il correggiajo è die Riemer. 

der Ritter, ît Cavaliere + dic Ritter. 

der Réder, lo fradicatore è die Rébder. 

der Rémer , il Romano + die Romer . 

der Rothgieller , 1” ottonajo + dic Rothgieier = 

der Sanger, il Cantore + dic Cimger. 


der Siufer, 
der Sammicr , 


der Sattler, 
der Schîfer , 


‘der Schaffner , 


der Schiffer, 
der Schimmer, 


der Schinder, 
der Schlîger, 
der Schléer , 


if Bevacchiatore . dic Siufer. 
if raccoglitore » if dic Samunler 
cercante + 


i? felajo + die Sattler. 

Ît paftore . die Schafer. 

Îl provveditore i die Schaifner . 
. I" agente, 

il bavcaruolo + die Schiffer. 


il lampeegio » il dic Schimmer. a 
barlume . 


3 lo fcorticatore . die Schinder. 
il duelliffta. die Schlizer. 
i? chiavaja. die Schlbiler. 


der Schlummer il forno interrotto. die Schlammer + 
der Schmaucher, i fumaore . die Schmaucher. 
der Schnarcher » il ronfatore, il fan- die Schparcher è . 


der Schneîder, 


farcne . 
îl farte . dic Schneider. - 


der Schorftcinfè= il fpazza cammino , dic Schorftcinfe= 


ger» 


. ger 
der 


Se: 
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Sirgolare . | Plurale . 
i der Schufter, il calzoloje. die Schufter, 
der Sciger, ‘ fl colatore , ? aro= die Scigcer. 
logia a (abbia. — 
er Seiler, sl cordajo . die Sciler . 
der Sieder , fl cuocitore . _ die Sicder. 
der Sperber, do fparviere. die Sperber . 
. dec Spieler, îl giuocatore . dic Spieler . 
er Sporter, ih beffegiattore . die Spotrer.. 
d:c Springer, il (2ltatore. die S-ringer. 
der Sticker , il ricamatore + die Sticker. 
der Strickeca PP azucciatore . die Stricker.. 


d:r-Stiimpler , il zuaffa mefticre. die Stiimpler x 

d:r Sudler , . il cuocaffro, guafta dic Sudler. 
meffiere . 

cr Tadfer, il biafimatore. die Tadler. 

d:r Taàadicr, - il rigattiere; Mt. die Tiuadler . 


- ib Pattaro — 
cer Tanzer è | il ballarino. = dic Tinzer. 
dr Tilchner » il borfajo. die Tifchner . 
der Tiaub:r, il colombo +. die Tauber. 
der Tiufer, il bettezzatore » die Tàufer. 
Bbertifta . 
der Taucher , chi f tuffa fott* die Vaucher.. 
. acqua 
der Teller, il n 3 die Teller, 


der Thtirmer , il guardiano di una die Thiicmer. 
torre +» 0 campa= 


nile. 
der Tifchler, sl falegname. die Tifchler. 
er Topfer, îl v fajo, pentolajo. die Topfer. 
der Traber, il trotatore . die Traber . 
der Trager, il portatore , fac- die Tràzer. 
cdino . i 
der Treffer, . if colpitore. die Treffer . 
der Trichter, = # imbuto; Mil.la die Tcrichtcer .. 
‘ pidria. i 
der Triller, îl trillo. die Triller. 


der Trodler, il rigattiere . die TFrédler . 
der Tuchmacher, il'te/fitore di drappi. die Tuchmacher. 


der Wigner, il carrajo. die Wagner. 
der Wichter, il cufade. die Wia-hter. 
dee Wafcher, il-lavaerdojo, die Wi(cher . 


dor 
È VA 
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der Walker, 32 gualchiere. die Walker. 
der Werber, l arrollatore . dic Werber. 


der Widder, il montone. die Widder , 
der Wiazer, îl vignajuole . dic Winzer. 

der Wiirger, il ffrangolatore . dic Wurger. 
der Zahler, il pagatore + die Zsnler. 

der Zeiger, . il mofratore. dic Z:iger. 

der Zepter, lo fcettro . die Z:pter. 

der Zieler, îl termine . dic Zicler. 

der Zober, la tina, îl maffello, dic Zober . 

der Zunder , l' efca . 06 e den 
der Zuichauer , /e /pettatore. die Zufchauer . 
der Zwirter,  ermafroditto. dic Zwitter, &c. 


Li feguenti Suftantivi mutano le Vocali a, è, 81, nel 


Plurale in Semidittonghi . 
die Bruce. 


der Bruder, il fratello. 

Her Hammer, îl martello . dic Hammer . 

der Klatfer, il ciarlone . dic Kiutcr. 

der Laufer, #2 curfo:e ; Mil. il die Liufer. 
Lacchè, . 

der Vater, i) Padre. dic Vater. 


Di quefta regola fono eccettuati li tre feguenti , fore 
mando il Plurale in n. 


der Bauer, il paefano . dic Biuern . 
der Gevatter, sl Comp idre . dice Gevaterern. 
der Viitter, 31 parent: . dic Vitttern . 


$. 4. Li Femminini, che terminano in er, non mu- 
tano la terminazione del Plurale p. c. 


der Mutter, - la madre. die Miztter , 

der Tochter, ‘a figlia. dic Tochter, Xe. 
’ Eccettuato*: 

die Schwelter, 22 forella. dic Schw:(tern. 


6. s. Li Ncutri, che terminano in e/, er. ein, er) rio 
tengono la medefima terminazione nel Plur.-, P. e. 


Singolare . in EL. Plnrale . 
das Exempel, P efempio - dic Exempel. 
das Fcerkel , al porcello . die Ferkel. 
dis Lizel , # barile . die Lazel, 

-Singolare è | Plurale . 
d:s Miticl, 3) mezzo, il rizse» dic Niîtrcl. 

i . . dio è A 
das Rirhfe}, P indovinello . ©’ dic Rithfe . 
i AS 


pa 


ana dl 


das Riechici? 


das Rinogel, 
das Scgel » 
das St6pfel, 
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sl mazzetto , Che 
dà odore . 

l" anellino + 

la vela. 

îl turacciolo $ Mil. 
Jo ftopone . 

în EN , EIN. 


77, 
die Riechfel Re; 
die Ringel. 
die Segel . 


die Stopfel, &o. 


Quì fono comprefi tutti li Diminutivi in lein, 0 chen, 
de’ quali fi può vedere il Capitolo IX. Di più: 


das Almofen, 
das Becken, 
das Kuffen, 
dis Wapen , 


das Wefen, 
das Zcichen, 


das Fenfter, 
das Feuer, 
das Ficber, 
das Fuder , 
das Gatter, 


das Gewiillcr, 
das Gewitter, 
das Girtter, 

das Lafter o) 

das Leder, 

das Luder, 

das Meiter , 

das Miiofter, 
das N ufter, 

das Opfer, 

das Pfafter, 

das Polfier, 

das Pulver, 

das Ruder n) 

das U fer , 

das Upgezicfer, 
das Ungewitter , 
d:s Waller . 
dis Wetter, 
das Zimmer, 


la limofina . ne 
il catino. 


#1 cufcino. 


le arme » le infe= 
gne gentilizie . 
L'effenza + 
sl fegno . 
sn ° 
la fineffra . 
il fuoco. 
la febbre 
lu Carrettaba . 
Za grata , î cane 
celli . 
le acque » 
sl temporale . 
la ferrata . 
1l vizio » 
îl corame . 
P efta, la carogna . 
sf coltello. 
îl monaftero . 
sl modello o 
îl fagrifizio . 
i) pavimento è. . 
la c.ltrice .. 
la 3 2lvere. 
il remo. 
la riva è. 
l infetto. 
il temporale + 
D acqua. 


die Almofen . 
die Becken . 
die Kiillen. 
dice Wapea . 


die W'efen e 
die Zeichen . 


die Fenficr, 
die Feucr. 
die Ficber. 
die Fuder. 
die Gatter. 


die GewilfTer. 
die Cicwittes. 
die Gitter. 
die Lafter. 
die Leder . 

die Ludec . 
die Mefter . 
dte Miioafler. 
die Mufter . 
die O CP. 
die P after + 
die Polfter. 
dic Pulver . 
die Ruder . 
die Ufer.. 

die Ungeziefcr. 
die Ungewitter 
die Waller. 


la ffagione» îl tempo. die Wetter. 


la came; a è 


dice Zimmer. 








Usi 


dre + 
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Plarale. 


$, 6. Li {cguenti Mafcolini terminano il Plurale.in a, 
{enza mutare le Vocali 2,0,4, în Semiditronghi. 


der Aal, I anguilla. die Aale, 
der Arm, sl Braccio. die Arme. 
der Blitz, il baleno . ‘ die Blitze. 
der Dienft, sl fervigio . die Dientfte. 
der Drar, él filo di ferro. «die Dritte. 


der Feind, 
«der Freund, 
der Genin, 
«der Grad, 

er Greis, 
der Habicht, 
der Hecht, 
der Hering, 
der Hirfch, 
der Hund, 
der Kceil, 
der Kiel o) 
der Kranich, 
der Lachs, 
der Pfeil, 
dec Pilz, 
der Port, 
der Preifs, 

der Puntì, 
<clec Reim, 
--der Ritz, 


der Schlitzz ) 


x - Ò 

er Sperlin 
d:r Staar, DE 
der Steg, 


der Stein, 
der Stiel, 
der Stier, 
der Straull, 
. dee Streich, 
dee Tax , 
dec Theila 
der Tilch r) 


il nemico + dic Feinde. 

dl amico . die Freunde è 
il gu-dagno. dic Gewinfte. 
31 grado. die Grade. 

il canuto. die Greife 3 

4 avoltojo + «die Habichte 
91 luccio + die Hechte . . 
l' aringa. die Heringe . 
îl cervo. die Hirfche, 
3l cane. die Hunde. 


Îl cognio + die Keile. 
da canna di penna +. die Kicele . 


da grù. dic Krapiche , 

îl falmone. die Lachfe. 

la freccia . die Pfeile, 

sl fungo + die Pilze. 

#1 Porto. die Porte. 

îl prezzo + die Preiffe . 

sl punto. dic Punéte + 
da rima. CL s 

10 ItzC + 

te /ioran ( die Schiitse, 

da fede + die Sitze. 

sl paffero + die Spcerlinge. 

do forno + die Staare . 


sl fentiero è il dum die Stege. 
ticello . 

la pietra. die Steine. 

sl fufto è il enanico. die Stiele, 


‘* sl toro. die Stiere. 
do ffruzzo + dic Strauflc. 
îl colpo. die Streiche, 
si giorno ° die Tage © 
da parte. die Theile, 
da tavola + dic Tifche, 


der 


% 
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der Wceg, la firads + die Wege. 
der Wein, il vino. die Weine. 
der Wiad, il vento + die Wiade. 
der Z:ug i la froffa É die Zeuge, 
der Zweck, do ftepo. ‘die Zweckè. 
der Zweig, fl ramo + die Zweige + 
der Zwerg , îl nano + | . «die Zwerge. 
Li feguenti mutano le Vocali 4,0, 4, in Semidite 
tonghi. n : 

der A, il ramo + die Acefte. 
der Band, sl tomo . die Binde, 
der Barich. sl pefce perfico. die Birfhe, 
der Barr, la barba. die Barce . 
der Bsuch, îl ventre è die Biuche. 
der Baum , la pianta + die Piume. 
der Bock, il caprone + die Béòcke. 
der Born, îl pozzo + «die Birne .. 
der Brand , I° incendio, I infiam= die Brinde, 

mazione , il gize 

TONE è 
der Damm , l’ argine . die Dimme. 
der Dampf, ) ) die Diimpfe. 
der Daft A ) sl vapore + ) die Diifte . 
der Duntt, ) die Diinfte, 
der Fall, il cafò . die Falle. 
der Fang , . da prefa. die Finge. 
der Floh , il pulice + die Fishe. 
der Flor, $l velo + die Flòre, 
der Fuchs, la volpe. die Fichfe, 
der Fufs, il piede. die Fiifse. 
der Fuad , îl ritrovato . die Fiinde, 
der Gang , P andata, il viale. die Giinge + 
der Gaul, îl cavallo . dic Giule . 
der Gefang , il canto + die Gesinge + 
der Grund , il fondamento, l' ar= die Giiinde. 

gomento ° i 
der Grufi, 5l fihgo. die Griifse. 
der Gufs, sl getto, da werfata. dic Giifse + 
der Haho, sl gallo + die Hihme, 
der Hals, al vollo. die Halfe .: 
der Kahn. il datello + die Kshbar, 
dee Kam» il patine. 


_— 


die Kinme. 


se Cap. XV. Formazione del Plurale . 


Singolare . Plurale. 

der Kampf, il combattimento. die Kimpfe . 

der Klang, il fuono . die Klinge .-« 

der Kcpf, la teffta . die Képfe . 

der Krug, è boccale. die Kriise. 

der Kufs, îl baccio + die Kiife. 

der Lauf, il corfo . die Laufe. 

der Marke, sl mercato. die Màrkte. 

der Napf, da (codella . die Niipfe. 

der i'allat, îl palazzo. è die Pallafte. 

der Pfall, sl palo . die Pfahle. 

der Pflock, sl tronco , il cavic=e die PAbcke . 

| chio . 

- der Pfubl!, la prlude . die Pfiible. ; 

der Platz, la piazza. die Plitze. 

der Rath, sl corfiglio, îl cone die Rithe. 

Jigliere è 

der Raum, sl fito + dic Riume . 

der Raufch, l’ ubbriacbezza. dic Riufche . 

der Rock, la vefte, la giubba. dic Rocke. 

. Mil. la marfina. 

der Saal, | . da (ala. die Sile . | 
der Sarg , la cafa da morto. die Sarge. | 
der S:um, I orlo, il lembo . die Siume. | 
der Schata, sl teforo . dic Schiarze . 

der Schlaf, sl fonno . die Schlafe. 


der Schlag, dl colpo, la percof- die Schlige » 


fa. 

der Schlauch , #' otre, il barile di dic Schliiuche . 
pelle . _ 

der Schiund, e camma dla gola, die Schliiode . 


la voragine . 
der Schlufs, la fine, 1" arzomento. die SchlùfTe . 
der Schmaus , sl banchetto, il cone die Schmiufe. 


. vito è 
der Schufs , $2 tiro con arme a die Scriile. 
| fuoco .. 
der Schwamm è 4a /pugna. die Schwimme ,. 


dor Schwan, sl cigno. die Schwine. 
der Schwanz , - Ja coda. die Schwînze . 
der Schwulit, da eonfatura. die Schwiilfte . 
der Sohn, sl figlio. die Séhne. 
der Span » la Scheggia. dic Spine e a 
i E 
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are. 
der Poco ; 
der Stall , 
der Stamm ’ 


der Stand , 
der Stock, 


der Stofs, 
der Shia x 
der Strumpf, 
der Sag] 
der Scuh] , 

der Sturm , ) 
der Ton, 

der Topf, 
der Traum, 
der Trog , 
der Trumpf , 


der Thurm, 
der Wolf, 
der Wurm, 
der Zahn, 
der Zaum , 
der Zaun, 
der Zoll, 
der Zug , 


fa falla . 


Plurale . 


die Spriinge. 
die Stilleo 


sl tronco, I" albero dic Stimme. 


fenza frafche, la 


tribù . 
fo ftato D) 


die Stinde.. 


î/ i il ceppo, - dic Stécke . : 


È urto 

il pisa grande » 
la calzetta . 

îl fuffo . 

la fedia n) 

Pil affalto . 

sl tuono + 

la fignata ° 

il fogno . 


il erogolo D) 


il trionfo nelle car= 
te da giuoco . 
la torre . 


tl freno i) le vidini. 

fa fiepe . 

il dazio e 

la tratta . seta tiro » 
I e 


die Stéfe. 
die Stròme. 
die Striimpfe . 
die Striinke . 
die Stihle.. 
die Stiirme . 
die Tone . 
die Topfe.. 
die Traiume . 
die Tréòge . 
die Triimpfe. 


die Thirme . 


die Wolfe, 
die WSiicme . 
die Zaàhne.. 
die Zîume . 
die Zaune . 
die Zolle. 
die Ziige . 


CS 
CI 


$. 7. Li feguenti Femiainiai si terminano il Plurale in 
e, mutando le Vocali , 4,0,w,in Semidittonghi. 


die Bank , la banca . die Baoke. 
die Braut , la promeffa în mae die Briute . 
. ETTMONIO è 

die Brun, l' incendio. die Briinfte . 
die Bruft, il petto . die Briifte . 
die Gans, l'occa + die Giofe . 
die Gruft, la grosta . die Griifte . 
die Gunft , sl favore, 1' affetto . die (unfte . 
die Haod , la mano . - die Hinde . 
die Haut , la pelle . . die Hiute . ’ 
die Kluft, d' apertura ,la cam dic Klifte. 


GITNA > 


die 
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Singolare . 
dic Kraft, 
die Kuh , - 
die Kunît ,. .. 
die Laus , 
dic Luft , 
die Lu , 
die Magd, .‘’ 
die Macht,. 
die Maus, 
die Nath ,. 
dic Noth ,. 


die Nufs,; ci 

die Sau i * 

die Stadt TALE i 
dic Wand y 

i. LU 

die Zunft È, 

. I 2, È 


vano ‘Eiemfj 


$. 8. Li feguenti Ncut 


la vacca . . 
l’ertò . 
sl pidocchio .- 


Varia. 


larale + 


‘ila forza, la virtò, die Krifte . - 


die Kuhc .. 
die Kunflle n 
die Laufe . 


. die Lifrte. 


sl piacere, lavoglia. dic Liite .- — 


la Serva . 


la forza, le potenza. 


‘il forcio. 
fa cucitura è 


dic Migde + 
die Machte. 


i die Miufe e 


die Nathe. 


Ha neceffità , il Bie die NOE è 


= Sogmo + 
‘’ da noce. 

la porca . 

‘da Città. 


‘la parete, sl mae 


+» rello. ... 


die Niite. 
die Sauc. 
die Stadte. , 


die Wande. 


da tribù, il corpo die Ziiofre.- 


° 20 di m'mefliere. 
E tutti quelli che rerminano: in wft, 
$: 7. Cap. XII... _ | 
ri terminano il Plurale in e, 


fenza.mutare le Vocali a, o,.u, in Semidittonghi . 


das Beil., 
das Bier, ; 


das Fell ’ 
das Gefchwur. 


1 apoffema o. 


das Hanadwerk o- il meftiere ss. 


das Heer, 
das Kameel, 
das Loos., —.’ 
das Loth, 
das Mazs ,. 
das Meer, . 
das Metal. 


das Pferd';.:>-0 


das Pfumd è" 

das Pult.,: 

das Rohc, i - 
das Rofs.,. 


U efercito + 
i 9) camello .. 
la forte o. ° 
la mezz oncia... 
‘la mifira PIERI 


là ‘el mare . 


6ì metallo . 
‘«l cavallo . +... 
ii: la libra 1) 
al pulpito + SI 

‘la canna. . 

. #1 cavallo è 


- die Maalle.? - 
«die Meerc. . 


la fcure . i. die Beile., 

la birra. . » die Bicre.. n 

3l pane . , die Brode. ; ... 
. ‘51 metallo.. .;._ È «die Erze.. | .- 

la pelle :. —». die Felle. 


die Gefchwiire . 


. die Handwcerke-. - 


die Hcerc . . 


. die Kamceele . 


die Loofe . 
die Lothe. 


die Metalle. 


. die Pferde. 


die Pfunde . - 
die Pulte. 


«die Rohbre. 


die Rofc 0... 


das 


de’ quali fi tro= 


"to p;i°®s MI 


di 


°° 1 £2_ 1A °° di a; 
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Singolare . | ‘ Plurole. 

das Salz, îl fale. die Salze .. e 
das Schaf, la pecora + die Schafe, 

das Schwein, il porco. die Schwcinae + 
das Scil, da corda . die Scile. 

das Tau, la corda groffa dì dic Tauc. 


vafcello di MAr. 
das Thier, la beftia, l' animale. die Thiere, 


das Thor, la porta grande. die Thore. 
das Werk, I opera. die Werke. 
das Wort, la parola . die Worrc. 
das Zicl , lo ftopo , la mire. dic Zielc. 


$. 9. Quelli, che terminano il Plurale in ei, vedani 
al $. 3. di quefto Capitolo . 

$. 10. Quelli che terminano il Plurale in en, vedanfi 
al $.a ur del Capitolo VII. ed al $. 3. di quefto 
Capito 

6. 11. Oltre di quefti formano il Plurale in en li fo» 
guenti Femminini. 

die Braftwehr, . il parapetto è die Bruftwehien. 


die Brut, la razza. die Bruten. 
die Fabrt, la vettura, il vere dic Fabrten. 
od to. 

dle Fluth, » if fluffo » da mares. dic Fluthen. . 
die Fracht,- il carico. . . die Frachien. , 
die Frau, la Signora. . die Frauen. 
die Gegend , él contorna è die Gegenden . 
die Gluc, la brace è , die Gluten... 
i nen I roffigmaolo + rip btigali 

Ie Nachtigall, sl e Nac a en. 
die Palichio ‘ & obbligo. . dic Pfiichten. 
die Poft, ! Ja poffe. die Poften . 
die Saar, îl elia della die Saaten. — 


die Schlache, te rssagtia . die Schiachten. 
die Schuld , sl debito, la colpa. die Schulden . 


die That, ‘#l fatto. die Tharen , 

die Tracht, la meda. la portata. dic Tracheen . 
die Uhr, I orolorio, l ora. die Uhren. 
die Zeit, îl tempo . die Zeiten . 


$. 12. Di più formano ancora il Plurale in es tutti li 
Femminini, che terminano il Singolare in dr; #» 
e A) beit vie, Vos ft è nuit a imp ng a UT è 

ie 








8 Cap XV. a del Plurale : 
Vedanf degli Efempj ne 6 3. del Cap. XIL 


Vedanti degli Efempj fici 14 . del deo Capitole . 
în euz, CY, hele s keit. 
Vedanfi degli Efempj nel $. 5. del - detro Capitolo . 
in ic, îft, ifs, ion. 
Vedanfi degli Efempi Dei La 6, det detto Capitolo 


Vedanfi degli Efempj nell Capitolo X.63.c feguenti. 
in ung:; Ur 
Vedanft degli Efempij neb Capitolo XII. 6 7° . 
6. 13. Finalmente formano il plurale in en lì feguen» 
ti Neutri. 


Sinzclare a Plurale se 
das Aug ’ * I occhie. die Augen.. 
das Herz, îl cuore . die Hcerzen. 
das Obrs- - © P orecchie > - die Ohren.. 10 


6. 14. In n preceduta da una Confonante terminano 
li feguenti Mafcolini-dî Nazioni . 


der Batbar, il Barbaro »° : die Barbara e 
der Gaffer, | il Caffero.-- - dic Catfern.o 
der Tartar,. il Tartaro. - die Tartaro, 
Se Ungar E Ongarefe . die Ungarn. 


«DI più: rerminano in-n molti Femminiai, che 
fannò # Singolare a el, Ger, cioè: | 


die Actifeb ai la fpalla cu. die Achfeln. . 
die Atmfel'|, il merlo. - die Amfeln . 
dîe Angel ed’ amo. E° die Angeln A 
dice -Aurikel', - #° auricola, fore. die Aurikeln . 
die Bibél,.. ‘la Bibbia . die Bibelp. - 
die Capfel ; lo ficcio. È dis Cap&in. 
die Cabankel s. il bubbone » die Carbunckela, 
die -Dattel, | vl dattero. die Dattcin. 
die Deichfet, ‘il timone » die Deichfeln. 
die Diffct, îl cardone è ©.’ die Diftcin . 
die- Dfoffet) . il tordo, la gorga. die Drofîelo. 
die Fichel\'’ da-ghianda.' die Eicheln. 
dic Fabeli la favela è’ die Fabclin. 
die Fackel', *° a torcia. die Fackeln . 
dic Fiedel ;i ‘il violino cattivo. die Fiedeln. 


dic Yuchtel «da (pada. —« die Racnicn, 
dad s | le 


abi 


4: iv di. BI 


£:3 


vale «Mia a sel fre; 
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Sinzolare . Plurale + 
die Gabel, la forchetta . die Gabein. 
dic Geiilel, la sferza. . dic Geilicin. 
die Gurgel , la canna della gola. die Gurgeln . 
die Hafpel , îl na(po . die Hatpcin. 
die Hechel , il pettine-da lino ; die Hechcln . 


Mil. lo Spinazzo. ue ad 
die Hefteln. 


die Heftel , è uncino. è > >. 

die Hummel, il tafaro.. dic Humme!n . 
die Infel, la mitra . die Infeln. 
die Infel, 2° ifola « die Inicla. 


die Kachel , la tegola per le. dic Kachelno 


6 fruffe C) ‘ : 
die Kanzel, i) pulpito , il pare die Kinzcln. 


gamo . 


die Klingel, îl campanello ..- die Klinzela . 
die Kugel » la palla . ‘ die Kugelo. 

die Kunkel , la rocca . die Kunkelin. 
dic Mandel, la mandorla . dic Mandeln . 


la nefpola . 


die Mifpelo 


dic Morchel, do fpongiolo. die Morchelu. 
die Niindc] , la minorenne . die Miindela . 
dir Mutfchel, # arcella... dic Mufchelo» 
die Nadel, l’ ago. die Nadeln. 
di: Neticl, P ortica . die Nelleln .. 


die N:ichtel, 


da nipote, * 


die Nichtelo . 





die Nudel, sl miaccaron: . die Nudela. 

die Orgel. P organo. die Orgelo . 

die Pappel, jl pioppo . - dic Pappela . 

die Rapunckel » il ranuncolo. die Ranunakcla . 
die Rafpel, la refpa. . — die Rafpelo . 

die Regel, la regola +. die Regelo. o 

die Schachtel, da fcatola . die Schacheela. 
die Schaufel, da pala. die Schaufelo, 


die Scheitel, = le fommità della die Scheitein. 


teffa . . dt. 
dic Schindel, 4 affetta. . — die Schindela. 
die Schiillcl , il piatto «+ die Schii clin. 


die Scmmel , la mica di. pare dic Semmeln. 


bianco" .. ; 
die Sichel, la falce . die Sicheln. : 
dice Spindel è, il fulo....,. die Spindela. 


die Sportel, #2. fportala ; x gie Spurteln .. 


curiale. ka 10 


\ 
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Singolare . Plurale. 
die Stattel , il gradino. dic Scatteln. 
dic Stoppcl , la ftoppia . die Stoppeln . 
die Striegel, Ja figlia . die Stricgela . 
die T'afel . la tavola , die Tafeln. 
die Tarantel, Jatarantola. die Tarancelo . 
die Triifel, la triffola . die Triffeln. 
die Trummel, il tamberro. die Trummela . 
die Wachtel » la quarlia. die Wuchrelo . 
die Wattel, la cìslda. die Watfeln . 
die Weichfel., Ja v'fcbiola è Mil. die Wecichfela . 

. la marcna . 
die Windel, 2a fafcia. die Windeln . 
die Wifpel , cart: mifura di dic Wifpeln. 
rano . 
die Wurzel , la vallo è die Wurzeln . 
ta ER () 
die Ader, la vma . die Adern. 
die Aglafter, ) ( die Aglaftern . 
die Alfter, ) la gazza. ( die Alftern. 
die Ammer, . jl funco fotto la. die Ammern.. 
cemere . 

_ die Aufter, rp oftrica . die Auftern. 

die Blatter, îl vajvolo.le bruf= dic Blattern. 
i ola «+ 
die Ecker , la gbiande S die Eckern. 
die El@ter, la gazza . die Elftero. 
«die Feder . i la penna . die Federn e 
die Feyer, la celebrazione , Za dic Feyern, . 
i fefività . 

die Folter, la tortura, la:cordae, die Foltern. 
die Halfter, la cavezza . die Halfrern. 
die Jungfer, la giovane, la ver= die Jungfern. 

y ° mme. 
die Kammer, gn A die Kammern. 
die Kciter, îl torchio. die Keltern. 
die Kiefer, è; pino . die Kiefern . 
die Klafter; mifura dì legna. dic Klaftern. 
die Klammer, il rampino . . die Klammero 
die Klapper, la battarnola. die Klappern . 
die Leber, il fegato . die Lcbern. 
die Leiter, la fcala a mano. die Leitern. 
dic Letter, =‘. da Iestera dell Al- die Lettern. 


fabetto è 


* a i. ® TT £4 lO ka 


seo po 26 3? tr 13 
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Sinpolere . Plurale . 
die Leyer, la lira . die Levern . 
die Lorber, P allora. die Lorbern. 
die Marter , il tormento... die Martern . 
die Mauer, ‘’ il muro. . die Mauern . 
die Natter. la vipera. . die Natrern. 
die Nummer, ilnumero.. , die Nummecn , 
die Otter, la vipera . . die Orttern , 
die Schulter, ‘Jefpalla. die Schulter® . 
die Schwefter, la forella. die Schweftern. 
die Schwieger , 44 fuocera . dic Schwiegern. 
die Steuer, = Jacontribuzione» die Sceuern. 
die Trauer, $l lutto . die Trauern : 
die Vefper, sl vefpero. die Vefpern . 
die Zitfer, îl numero + dic Ziffeen +. 
die Zyther , la gbitarra . die Zychern , &c. 


$. 16. In er terminano il Plurale tutti li Mafcolini , 
e Neutri, ed alcuni pochi Femmipini , che ter- 
minano il Singolare in er, come fi può vedere 
nel $. 3-, 4... e gs. di quefto Capitolo. 

$. 17. Ci fono poialcuni altri Mafcolini di diverfe 
terminazioni » che fanno il Piucale in er. 


der Dorn, la (pina. . . die Dérner. 
der Fleck, la macchia è - die Flecker. 
der Halm, la canna di paglia . die Hilmor . 
d:r Klofs, la zolla. . die KlGiter. - 
der Klotz, sl zocco , il tronco. die KiGtaer. 
der Klumpf, la maffa. . . die Kliimpfe . 
der Leib, . il corpo. . . die Leiber. 
der Maon, ©; Plumo. .. die Manner. 
der Ort, . © illuogo. . die Oerter . 
der Pfiock, - #2 cavicbio, chiodo di die Pilocker . 
Ta at N0 è i 
der Rand ,. r pis Po die Rander . 
der Schild, lo fcude . ‘ die Schilder. 
der Straufs $, | il mazzodi fiori. dic Striuller. 
der Wald, il bofeto. . . die Walder. 
der Wurm, il verme. die Wiicmer . 


$. 18. Parimente li feguenti Suftantivi Neutri termi» 
mano il Plurale in er. ca 
das Amme, I uffizio . die Ammter. 
das Bad, il bazno, . . ‘dic Biider. 
ba das 
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Singolare . Pletrale è 
das Band , la fettuccia , Mil. die Biader. 
il Bindello. 
das Bild, îl quadro. die Bilder. 
das Blatr, 3 f.glio. die Bliicter. 
das Brett, l alfa . die Brctter. 
das Buch , sl libro. dic Biicher . 
das Dach, Îl tetto è die Dicher. : 
das Dori ’ al villargio. die Dorfer. 
das £ats, la botte . die Failer. 
das Feld, Îl campo .. die Felder. 
das Flots, la zatt.ra. die FiGler . 
das Gelid, îl denaro . die Gelder. ‘ 
Idas Gewòlb, il volto, la bottega dix G:wéblber. 
a volto è 
das Glas, îl vetra < die Glifer. 
das Glicd, il membro . die Glieder. 
das Grab , la tomba, il f: polcro.die Giiber - 
das Uras, la gramgna. die Grifer. 
das Gut, sl bene, la polfeffione. die Giiter . 
das Haupt , sl capo » Ja tefta. die Hiupter. 
das Haus, la cala . dic Haalter - 
das Holz, il legno. die Hòlzer. 
das Horo, îl corno. die HOroer . 
das Huha, la polaftra . dic Hiihner. 
das Kalb, sl vitello . dic Kalber. 
das Kind, il fanciullo bambiro. dic Kinder - 
das Kleid, il veft.to. die Kleider . 
das Korn, il grano , la fegala. dic KGrner. 
das Kraut, P erba. die Krauter . 
das Kreuz, la croce è die Kreuzer . 
das Lamm , P agnello. dic Lanmer. 
das Land , sl paele,la campagna.die L“nder . 
das Licht, dl lume , la candela. dic Lichter . 
das Lied » la canzone od inno. dic Lieder D) 
das Loch | .. ;l buco. dic Lécher. 
das Lotament , » alloriamento. die Lufamenter. 
das Maal, Îl neo, Ja maccbia. dic Maler. 
das Maul,. la bocca. die Miuler. 
das Nel, il nido . die Netter + 
das Pfand 1) sì pegno 1) die Pfinder . 
das Rad , la ruota I) dic Rider e 
è Reggimento. dic REGATA 


das Regiment » 
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Sinzol are . Plurole . 
das Reis» îl ramofcella + die Reilcr. 
disRind, îl manzo. die Rinder . 
dus Scheit, it pezzo di legno (pa-die Scheiter . 

cato è 
dis Schlofs, il caftello , la ferra= die Schlò.Icr. 
tura . 
das Schwert , la fpada è . dic Schwerter . 
das Stift, îl beneficio ecclefe4- die Stifter . 
fico . | 
disTha}, la valle. . die Thiiler. 
das Tuch, î) panno » die 1ucher. 
das Volk, il popolo. . die Volker . 
dis Wams, ‘il ginbbone fenza ma-dic Wiamier . 
niche + 
das Weib, la donna . die Weiber. 
das Wort, la parola . die Worter . 
das Zele, la tenda . dic Zelter , &c. 


j. 19. Finalmente fanno il Plurale in er li Neatri, 
che rerminano in ess, cd ancora li Mafcolini , € 
Ncutri , che terminano in tbum, p.c. 

În cont. 

das Blement, 4° Elemento. die Elementer. 

das Firmament, #/ Firmemento . dic Firmamemer . 

das Sacrament, il Sagramento, = dic Sacramenter , 

: Cc. 
în thum, 

Vedafi di quefti degli EF fempi nel.Capitolo XIII. 6. 8. 
li quali tutti mutano nel Plurale la « sul Semi- 
dirtorgo , p.e. . 

das Fiirftenthum, il Principato. — dic Fiirffenthii mer. 

f. 10. Nelli 6$. antecedenti fi è veduta una quane 
rità di Suffantivi, che nel Plurale cambiano lc. 
Vocali 4, 0, «, ne fuoi rifpettivi Semiditton- 
ghi. Ma avendo detto un'altca volta , che non 
tutti fanno quefto cambiamento , metterò qui quel. 
li, che fono ccecettuati, 


der Aal, Daneuilla. dic Aalc. 

der Adler, P aquila . dic Adler. 
der Aff, la fcinzia.. die Atten. 
das Aurlità, la faccia. dic Anrlitze. 
der Arm, îl bracvio . die Arme IO 


dis 


der Bohrer, 


sl trivello. 
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i Pi è Plurale , 
das Aug, I° occhio è ‘ die Augen. 
das Band, îl ceppo . die Bande . 
der Baur, Îl paefano. die Baurcn. 
der Dachs, îl taffo è die Dachfe, 
der Daum(cn) , i? pollice. die Daumen è 
der Farr, il bue . die Fàrren . 
der Fladen, la crefcenza. die Fladen + 
das Haar , 41 pelo i die Haare. 
der Haken, l' incise. die Haken. 
der Has , la lepre . die Hafen. 
der Haufen, il mucchio, la quan» dic Haufen . 
sità e 
das Jahr, - Pamo. die Jahre. 
der Kahn, il batello + dic Kahne. 
der Karren, îl carro. dic Karren. 
der Knab, îl rapazzo + die Knaben.. 
der Krahn, macchina da levar die Krahne . 
% eft groffifimi . 
der Lapp» ira il gunzo. die Lappen. 
das Malter, snifira di grano. - die Malter. 
der Namen , il nome . die Namen. 
der Nacr , il matto » die Narren . 
der Pfaff, 1) Prete , parola di dic Pfatten. 
Sprezzo. 
der Pfarrer, il Parroco + die Pfarcer. 
der Rab, îl corvo . die Raben. 
der Ranzen, a bolgia,la valigia. die Rauzen . 
der Rapp, il cavallo nero. dic Rappen. 
der Ratz, sl ratto grande + die Ratzen. 
der Schaden, .- ;l danno +. die Schaden 
der Schaf, ° Ia pecora.’ die Schafe. 
der Schatten, d'ombra. die Schatten. 
der Schwab, lo Suevo . die Schwaben . 
‘der Schwan, <il cipno. dic Schwane(n). 
der Sparr , . la travicella. die Sparrea . 
der Spatz , il paffero. die Spatzen. 
der Strahl , il raggio. die Strahlen + 
der Tag, al giorno + . die Tage, ‘ 
das Waller, acqua. die Wafler. 
der Zapfen , la (pina 5 botte. dic Zapfen, &ee 


die Bohrer.. 
der 
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Singolare . Plurale . 
der Bule, îl bolzone . die Bolzen. 
der Bore, l’orlo di un vaftello. die Borte . 
der Both, il mefagziore,il pe= die Bothen. 
+ done. 
der Brock, îl frufto,il framento. die Brocken . 
das Bort, P affe . die Borter . 
der Dolch , $l pugnale. die Dolche, —. 
der Grofchen » ilgroffo , moneta di die Grofchen. 
Germania + 
das Joch, il gioro + die Joche . 
der Knoten , dl groppo .. die Knoten. ©» 
dee Mohr, il Moro. die iMobren, 
der Mood , la Luna . “die Monde. 
der Monatr, _ flmefe.. die Monate . 
der Morgen, la.mattina . © die Morgen. 
der Ochs , il bue. 3 die Ochfen. 
das Ohr, .Porecchio. die Ohren. i 
das Opfer , il.facrifizio, la vite dic Opfer . 
tima. N È: 
das Rofs, . ID eavallo. - die Rote. | 
das Rohr , la canna + die Rohre.. 
der Sommer, la State. die Sommer . 
das Thor, la porta grande . die Thore. 
dee Thor, il pazzo. die Thoren . 
das Wort, da parola . «die Worte , &c. 
U ab 
der Bruon, il pozzo. die Bruonen. 
der Bub, îl ragazzo . die Buben. . i 
der Buhier, amante. die Buhler . 
der Bufen , '$l feno . die Bufen. —. |. 
das Fuder , la carrata. «die Fuder . 
der Fuoklen), la fcintilla. die Fuuken . - - 
der Huad, ° îl cane. die Hunde. 
das Huadert, îl numero di cento. die Hunderte. 
der Klump(cn),. a maffa. die Klumpen. . 


der Kuchen, 
das Luder, 
der Lump, 
der Lunt(cn), 
das Multer, 
das Pfuod , 
das Pulver D) 


la crefcenza . die Kuchca. 
la carogna » l'efta. die Luder. 


lo firaccio è die Lumpen .: 
la miccia è die Lunten . 

. #2 modello. die Mufter . 
la libra. die Pfunde . 
la polvere è dic Pulver. 


d& 





9 Cap. XV. Formazione del Plurale . 
Singolare . Plurale . 
das Ruder, il remo . ‘_  dieRuder. 
die Stunac, l'ora » dic Stundcn . 
das Uier, lariva. . die Ufer. 


6. 21.°Tutro quello, che fi è detto , s° intende ancora 

° de’ Suflantivi compofli , p.c. : die Feder , la penna, 
{a in Plurale die Federn ; così die Scbreibfeder , lt. 
penna da fcrivere , fa in Plurale dic Sckreibfedere . 

6. 22. Ci ftuno poi de' Nomi Sultantivi , che fono 
in ufo folamente nel Singolare , ed altri , che fono 
in ufo tolo nel Plurale. 


6.23. Quelli , che fono in ufo nel folo Singolare fo» 


no: s. Tutti li Nomi Proprj de’ Paefi , Città , Vil 
laggi. Monti, Fiumi, Venti, e Mefi. 2. Le Rce- 
gioni del Mondo , gli Aftri, le Stagioni dell’ an- 
no, e gli accidenti , o qualità del tempo. 


Rezioni del Mondo . . a 


der Morgen , 2 Oriente . der Off, 2° Oriente è 
der Mittag , 2° Auftro. der Sid , l'Auftro. 
der Abend , l° Occidente . der Welt, /' Occidente . 


die Mitternacht, # Settene der Notd , il Settentrione . 


trione è 
Affri. i l 
der Saruro , il Safurno + der Mercurius,îil Mercurio. 
der Jupiter , il Giove. der Orion , !° Orione . 
der Mars , il Marte. dic Leyer , la lira; ec. 
die Venus , Ze Venere. 

Eccettuati . Ì 
d's Geftito » l' affro. die Geftirne.. 
der Stern , la Stella . . » ‘die Sterne . . 
der Komet. la cometa . x die Kumceten « 
die Sonne , sl Sole . dic Sonocn. 
der Mond, la Luna. dic Monde. 

Stagioni dell’ Anne . 
der Lenz , der Friibling , der Herbl , ?° antunno . 
la primavera . der Wiater , l inverno è 


der Sommer , la ffa:e . 
Accidenti , 0 qualizà del tempo . 
der Hagel , 2a grandine , la der, Reif , la brina. 
tempefta . der Thau , /a raggiada + 
der Regen , Za piosgie. der Frofi,il gelo. 


‘ der Schnee , 22 neve. 


Fccet= 
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Ece 


eituato è 

Siar. der Ncbel » lanebbia. Plur. die Ncebel ® 

. 3. Li frutti di terra, che fi dicono biade, 

.e le fue appartenenze. 

der Roggen , la fepala. das Oblt , /e frutta . 
der Wocizen , il formento. das‘Heu, il fieno. 
die Gerfte , #'orzo. das Stroh , /a paglia . 
der Haber , / avena . das Futter , il paftolo + 
der Hiricn , il miglio. der Hanf , la canape . 
das Heidekorn', il panico der Flachs , il lino. 


der Reis, il rifo. der Lein , 2a femenza di lino. 
die Griitze , il farro . das Grummet , 1/ fieno fe 
der Gricts, Za farinagroffa. condario. 

das Mcehi , da farina. der Hopfen , il /uppolo . 


4. Le fpezierfe ranto foreftiere , quanto quelle, 
che crefcono in Germapia , p. c. 


der Indigo , l indipo . der Majoran , Za majorana . 
der Pfetier, il pepe. ‘ der Kalmus , il calamo are= 
der Zittwer , Za sedoaria . matico . 


der Saffran , il zafferano. - der Kiimmel , #0 cumino - 

der Zucker ,'il zucchero. der Yiop,l' ifopo. 

die Pererfilge , il petrofe» der Fenchel, il fenocchio . 
melo $ Mil. 1° erborina.- der Lawendel , /a 22vanda 

der ( die } Salvey , /?.rba der Senf, /a fenapa ; Mil. 


falvia . la fenavra,, ec. 
5. Li Metalli, Mincrali , e fimili cofe. 
dis Gold , l° oro. das Err., il metallo. 
das Silber , 2° argento + der Zivober , il cenabro . 


das Zinn , Jo ffagno, sl der Alaun, l'alume. 


pelero . der Salpeter , il falzitro , 
das Bley , il piombo. das Harz , il bittume, la pe 
das Medfiog, lot:one. ce bianca + 
das Kupfer, ilrame . das Pech , a pece nera. 
das Eifen , il f.rro. der Schwefcl , il folfo. 
der Stahl , l’acciajo. das Wachs , la cera ec. 

6. Molte fpecie di Viveri, e Graffine. 
die Milch , il lette. das Cel , l olio. 
der EiTig , 7° aceto. >» das Sauerkraut , il eavelo 
der Thce , #/ thè. > falato. Aa 
der Cattee , il caffé .. - das Wildbrîc, î2 (evage 
der Spock , sl Jardo . giume. nl 
die Butter , il buttiro. das Gefliige] , il volatile « 
das Sclimalz, il buttiro fore das Weidwerk , il felvage 
P giume è das 
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das " Flcifch, lacarne. . der Talg,iltalco . 
das Ferc, il graffo . das Infelt, das Unichlitt, 
das Wild, il felvatico è - él (evo ec. 

?. Molte cofe per veftirii. 
das Gran , il fio. « ‘©. der Parchent,.# dubbletto » 
der Kamlort, il camelotto. ‘die Szide, da feta. | 
der Kattun , il cottone. =’ die Wolle » Ja lana. 
dic Leinwand , Ja tela. ‘der Zwirn, ilreffe ec. 


9. Le paffioni dell’animo . 
der Eifer , él zelo, la rab» die Liebe, lamore. 


so dog RR 


bia . der Neid , ? invidia . 
die Eiferfucht , da gelosia». das Schrecken , il terrore è 
dic Fuccht , il timore. die Verrweiflung > la di/pe= 
der Grimm, il furore. . razione «* 
der Hafs, d'odio . der Zurn , de collera . 
der Kummcr , il faftidio » die Zwictracht, la difcor= 
_el'affanno. dia sec. 
"9. Lecofe fenfitive. 
das Geftih] , il tatto, - diekiilte» il fr eddo è 
das Gehòr , l'udito... =’ dic Hitre, s/caldo. 
der Geruch , /’odorato. die Harte , Ja darezza +. 
das Geficht , la viffa. die Wocille , 24 biaucheaza + 
der Gefchmack, il gufto sé die Schwîrze la negrezza + 
fapore . die Rothe , Za roffezza . 

der Gettank , il puzzo » der Schall , der Klang , 
das Liche , il ps e | îl (uono . 

das Dunkcl , / ofeuro + das Lirmen , l allerme + 
das Krachen , do piva » das Getiimmcel , il nenti” 
d: as Pralleln , do itare . 30 1eC. 

Sccettuati . 

: Siad ° st Plurale è 

der Schatten, 2° ombra . die Schatten . 

die Finfternifs, 2 ofturità , le tene» dic Finternilen. 

Lg” C è 
die Sifligkeit , 2a dolcezza. dic Stiffigkeiten. 
die Bitterkeit, Li amerezza die Bitterkeiten è 
i eo I 


ole malattie. , 


der Darchtll dfine das Podagra , Ze podere a © 
via — , die Ruhr, il fluffo di ventre. 


die Gicht , la podagra n der Schnupfca , il raffre» 
der Huften , lezofle ... , dore 


dic Ketirze , da rogmae >: . @das Zipperlein , da polerra. ” 
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der Krampf, il grenfo » lo fpafimo de’ Nervi. 
Eccettuato. 


Sing. das Fieber, .- da febre. 


st.-Le virtù pe vizj. — . 
die Falfchheic-, Za falftà è. 
der Hochmuth, /a fuperbia. . 


die Demuth , l’ umiltà. 


die Ehrbarkeit , 1° oneftà . , 


die Fròmmigkcit, Za pro= 
bità . 


die Keufchhcit, la caftità . 


die Milfigkeit , la tempe=. 


renza. 


die Sparfamkcirt , È’ econo» 
mie. . 


die Lufterfucht , la paffone 


di calimniare . 
die Spielfucht, Za pafione 
di giuocare:. 


, die Unzucht , Ja lefcivia è 


die Verfchwendung , /a. 
diffipazione ’ 0. 


1. Li Mobili. 


das Gerzth , Zi mobili. 
das Gefchmeid , le gioje. 
das Gefind . la fervitù . A 
der Haufrath , li mobili. 
der Schmuck , le gioje. 


$ 14. Olcre di quelti 
lare li feguenti: 
die Aokunft , / arrivo . 
der Balla(t , /a (avorra . 
das Baft , ia /vorza înteri.- 
re bianca delle piante. 
der Bund , /° alleanza. 
das Dacht, lo ffoppino . 
die Einficht , la penetre- 
zione + 
die Gedachtnifs, Ze me 
moria + 
das Geficder , 7 ammaffa= 
ra di CHRne è 
$ eni ’ la f i, D) 
das Gereifs , il “i 
die Gefechwul, la gone 


* fiezza e 
das Gefchmeifs , Za baruf= 
fa» gl infetti A 
das Getòs , sl acaffo ° i 
das Getiimme! , #) tumulto. 
das Geviicm , li VETMI è 
det Glanz , lo fplendore è 


die 


das Vich ,le beftie . 
das Vorrath , Za provvifone. 


Sarie s CC. 


der Argwoho., il fo[petto » 1 


der Neid ) ? invidie . 


» 


Plur. die Fieber, 


4 


Zubebòr, le cofe necefa >. 


fono in ufo folo nel Singo= 


der , (die) Prache , de porte. 


pa . tr 
der Prunk , ? offentazione» 


der Putz ;. # ornamento ;. lo 


abbigliamento . —. 
der Ranch , il. fumo + 
der Sand , da fabbia. — | 
die Schmagh 1 do fmacco è. . 


die Schwulf} » Ze gonfiezaa. É 


der Strand , lg fpiaegia è .. 
der Suad ,, é/ golfo , 0. 
firetto di mare: , - 
der Thau, la ruzpiada + 
das 'Toch ; de-ffoppino . 


è Pd 


der Torf, da torba. —. . <* 


der Troft , Za confelazione è 

der Trutz,, il difpetto « 

der Trug, / ingamo . 

die Verounft , Xe ragione, 
le pradenza, . . dg 
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der. Gran , P affimo. der Verftand', / intendi= 

das Grummet,il fecondo fieno mento. 

der Harm , l affanno. das Vich ; 42 deffia. 

der Harn , l'crina. der Wahn, /' opinione. 

das Heu , i) fieno . der Witz, l' ingegno. 

der Klee, il trifoglio . der Zank, /' altercazione . 

der Kram , Za mercanzia . die Zier , l' ornamento . 

der Kummer, il faftidio, der Zorn , lacollera. 
l’afanno . die Zucht, /a difripline + 

der Leim, la colla . die Zukunft , /° avvento . 

dic Lift,laffuzia. die Zuriickkunft,s2 ritorno. 

das Moufs , la teppa . der Zwang , la violenza - 

der Mund , -Ja Bocca « der Zwirn , il reffe . 


9. 26. Quelli , che fono in ufo folo nel Plurale » 


fono alla mia cognizione li feguenti : 
li genitcri , die Aeltern. Je alpi , dic Alpen. 
gli anterati ,die Ahnen.  /pecie di mineffra, die Grano 
la faccia , die Hefen. pen. 
il corfo della guerra die le fccrze del grano , del quale 
Kricgslxufte, :. f è fatta la birra, dic 


sl corfo , die Laufte, Trebern . . 
la gente , die Leute. sl Natale, die Wceibnach= 
la Pafqua | die Oflern . ren. 


la Pentecofie,die-Pitingften, il corfo del tempo , die Zeit= 
la grandine , la tempefta, die - — laufte . | 
Schloffen . 
6.36. Ce ne fono ancora di quelli, che in Fedefeo 
fono Singolari,, ed hanno il fuo Plurale, e pure 


in Isaliano fono Plurali fenz' aver il fuo Singora= 


TC, Come: ; 
Si:g. die Begrabnifs , Je efequie. 
Plor. die Begraboifien , più efeguie . 
Sing. die Eheverl&bnifs , g/i fponfali . 
Pisr. die EheverlGboilicn , più /ponfali + 
Sine. die Finfternifs, le tenebre. 
Piur. die Finflerniden, più torchre. 
Sing. die Hochzeit , le nozze - 
Plur. die Hochzeiten , più nozze, 
Sine. die Scheer, /e forbici . 
Plur. die Schecren, più forbici ec. 
$. 27. Ce ne fono ancora de' Suftantivi , che fore 
mino il Plurale in due maniere, e quefti hanno 
poi nel Plurale una figniticaziene differente "i 
° 19 


Iii 
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* das Baud ii ceppo, la fettuccia n il nafiro; Mil. il bio» 


dello . 
Fermendo il Plurale» da sn 

die Bande , fgnifica i ceppi . - 
dic Binder , le fattuscie , li vaftri , li bindelli 
das Bcin , # offo la gamba . i w cpl x 
a ” | fa st Plurale, 
die Beine , le gambe , gli off intierì è 
die Beiner , de offa 0 marte , è rotte. 
der bieafch , luomo, fa nel Plurale die Menfchen.. 
das Menfch L) donna ordinaria , ferva ; die Menfcher ° 
f. 28. La parola Mem, ha tre Plurali differenti. 
Significando uomo; in latino vir , fa il Plurale Mémer 
Siguiticando Soldato , fa il Plurale , come il Singo= 

lare Mam. 
Componendofi poi con aleri Saftantivi per formare 

una parola, che fignifica la qualità , o il mefliee 


fe di una fona , fa Leute , p. C- 
ed aaa di di Plurale . 


S 

der on, è Agricoftore. dic Ackersleute. 
der Amtmann, sf Podeftà  l'Agente.dic Amticute . 
der Bettelmano, il mendicante. die Bettelleute. 
der Edelmann, il Cavaliere. die Edelleute . 
der Fubhrmann, il verturino. . die Fubhrleute + 
der Handeismann,i! NIGoziante è die Handelslcute, 
der Hauptmann , il Capitano. die Hauprleute. 
der Kaufmnann, di mercante. . die Kauttleure . 


der n, leavventore. die Kundieute, © 
der Landfmaan, ii compatriota. die Landsleute.. 
der Spielmann, sl fumatore. —’die Spiclleute, 
der Tr&deimanp, il rigattiere.: dic Trédelleute. 
cerruati . 


der Lampenmann,? somo , che ba coradie  Lampennai 
«_’ dello lanterne pub- DEC. 
Blicbe in Germania. i 


dr Leyermana, il fuonatere di lira. dic Leyermioner o 
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°°. CAPITOLO "XVI. 


Delli Nom: Addiettivi in Genere. | 


£. sì (hr lingua Tedefca è ricchiffima di Addiettie 

vi, mentre non folamente ha tutti gli Ade 

diettivi di marerie , come li Latini, ma ne forma 
ancora de’ Pronomi, Prepofizioni ec. | 

$. a. Richiedendofi prima di ogni cofa una elatta coe 

.gnizione de’ loro Gencri , Declinazioni , e Compa» 

rationi , quefta fi troverà ne’ feguenti tre Capitoli. 


CAPITOLO XVILO 
De' Generi de' Nomi Addiettivi. 


6. feno prima di ogni cofà diftinguere efare 
tamente l’ Addiettivo Predicato dall’ Addicte 

tivo Epiteto è. i 

$. 2. L° Addicttivo Predicato è quello , che fla fe» 
parato dal fuo Suftantivo , p. e. | 

diefes Pferd it fchba , queffo cavallo è bello » 

f. 3. L Addiettivo Epiteto è quello , che fta unito 
al fuo Suftantivo , p. è, SO 
. cin fchéal(es) Pferd , un del cavallo. i 

$. 4. Io Italiano l° Addiettivo Epiteto fta ota avane' 
ti, vra dopo il Suftagrivo; ma in Tedefco fla feme 
pre. avanti > o ® A 

die rothe Farbe , 32 colore ref î 

6. 5. L° Addiettivo Predicato io Italiano fi regola fe= 
condo il iuo Suftantivo nel Genere , e nel Nume- 
ro , ma in Tedefco fefta immobile , per il che al- 
cuni falfamente hanno afferito , che nop ci fia dife 
ferenza tra 1° Adliettivo, e l’ Avverbio Tedefco » 
per poggi” Gaia I 

. refer Herr ift reich, 

Mafc. Sing.) quefto Signore è ricco . 

) diefe Frau if rcich, 

) quia Signora È ricta, 

) diefes Haus iff reich,, 

) quefia cafa È victa +» 


° 


Fem. Sing. 


Neuz. Sing. 
Mal, 
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Mafe. Pler.} diefe Herren find reich 

UCI dI OR racc . 

Fim. Plus. el Ft lind reich, 


fte Signore fon ritebe. 
Nest. Phu ) diete Houter find reich, o 
Sen cafè Jon ricebe. o 
$. 6. L’ Addrettivo Epiteto pui ha i fuoi tre Gene 
ri, li Quali fi fotmano in due maniere diiferenti, 
fecondo gli Articoli , o Pronomi , che precedono 
l’ Addiettivo combinato col fuo Sultantivo . 
$. 7. Pretedendu I° Articolo Definito der, die, das, 
ovvero un Pronome Dimoftrativo , p. è. : diefor, 
diefs » diefes ) quefto , quefta ) o un Pronome rtee 
lativo » o interrogativo ) p. e.: welchet , welche è 
welcbes , quale ; allora tutti tre li generi rettano 
eguali . aggiungendo però all’ Addiettivo la Voca= 
le @ | P. as 
Mole ) der è diefer, welcher reiche Herr, 
— 9° ) il, queffo , quale ricco Signore. 
Few i di . e , Bag reiche Frau, 
° )la, 4» e ricca Signora. 
Neu. ) 035 T'ieles , welches s.iche Haus » 
° ) lay quefia , quale vicca Signora» 
$. 8. Precedendo l’Articolo Indetinito ein , eine . sir» 
ovvero un Pronome Perfonale , p. e. : ieb, io 3 ua 
Pronome Pofteffivo , p. e. : mein , meine , mein, mio, 
mia ; o Indefinito, pe.: kein: keine, kein, Dellue 
Do, nefluna ) allora il Mafcolino termina in er, il 
Femminino in e, ed il Neutro in es, 
$. 9. Nel Neutro la terminazione es, non è neceffa. 
ria , porendofi mettere ancora l' Addiettivo natue 
ralmente, regolandofi però fecondo il buon fuono, 
per efemp. 
Mole )-ein, ich, mein, kein, reicher Herr, 
“ ) an, fo, mio, neffuno, ricco Signore. È: 
Firm. ) cine» ich, meine, keine, reiche Frau, 
una , io, mia, neffuna , ricca Signora. 
Nea, } cin» ich, mein » kein, reich(es) Haus», 
- ° ) ana, io, mia, neffima ) ricca cafa» 


n 
» 


Ga CA- 


CAPITOLO XVIII. 


Della Declinazione de Nomi Addiettivi. 


6. 1.01 fono tre Declinazioni degli Addiettivi . 
La prima è quella, quaodu precede |’ Are 
ticolo Definito , 0 un Pronome Dimoftrarivo , Rc 
lacivo , o Interrogativo . La feconda è, quando pre- 
cede 1’ Articolo indefinito , ovvero un Pronome 
Poffeffivo , 0 Indetinito. La ‘terza è , quando l'Ad» 
diettivo fla col fio Suftantivo fenz* Articolo , © 
- Pronome. sa 
6. 2. Precedendo l*Articolo Definito ec. , il Genitie 
‘wo, Dativo, Accufativo , ed Ablativo del Mafco= 
lino terminano nel Singolare ib es; nel Femmi= 
nino, e Neutro, il Genitivo, Dativo, ed Abla- 
tivo terminano fimilmente in en, ma I° Accufativo 
refta eguale al fuo Nominativo . Il Vocativo ter= 
mina nel Mafcolino in er, nel Femminino 10 €, 
e nel Neutro in es. Nel Plurale io tutti li tre Gee 
neri tutti li cali terminano În e, P. €. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. der reiche Mann, Acc. den reicheo Mann. 
» -d’ uomo ricco. I’ uomo rieco è 
Gen. des reicheo Mannes, oc. o du reicher Mann » 
dell’ uomo ricco . "= 0 momo Viet è | 
Det. dem reichen Manne, 482. von dena reichen Man= 
all'uomo ricco . ne , dall uome ricco è 
PLURALE . 

Nom. die reichen Manner, Ae. die reichen Maunner , 
el: uominî ricchi. els uomini vicchi è l 
Gen. der reichen Msnner, oc. 0 ihr reicheo Mano 

degli uomini rscchi . nec , 0 swomsini ricchi. 
Das. deo reichen Minnern, 48). von den reichen Mine 
agli uemini ricebi . ner , dagli uomini ricehi è 
. FEMMININO SINGOLARE . 
Nom. die veiche Frau, “a+ Acc. die reiche Frao » de 


Signora ricca è Signora ricca è 
Gen. deg reichen Frau, oe. o du reiche Frau, e 
della Signora ricea . Signora ricca. 


Dar. der reichen Frau, 45/. vov der reichen Fran, 
ella Signora ricca. dalla Signora di iu 


î 
Ù 
È 
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. PLURA 


Nom. die reichen Frauceo, Acc. die reichen-Frauen, 


Gen. der reichen Frauen, 
delle Signore ricche . 

Ber. den ceichen Frauen, 
alle Siguore ricche . 


NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. das reiche Kiod, ;2 


fanciullo ricco. —. 
Ges. des reichen Kindes, 
del fanciullo ricto . 
Dat. dem reichen Kinde, 
al fanciallo vicco . 
PLUR. Nom. die reichen 
Kiader, li fanclulli ricchi. 
Gen. der teichen Kinder, 
d:lli fanciulli ricchi è 


Det. den reichen Kiadero, 45 


alli 
f. 3 


anciulli ricchi . 


le Si e ricche . 

Vec. o ibr reichen Frauen, 
o Signore ricche. . 

Abì. von den reichen Fra» 
uen , dalle Signore ricche . 


Mec. das reiche Kind » 3 
fanciullo ricco . 

Ve. o du reiches Kind , 
o fanciulle ricco o 5 
Abì. von dem reichen Kine 
de ; del fanciullo ricco. 
Acc. die reichen Kindet , 

li fanciulli ricchi . 
Voc.o ihr reichen Kindet, 
o fanciulli riocbi. 
Î von den reichen Kin= 
dern, dalli fanciulli ricchi. 


Tendo preceduto l’ Addiettivo unito al fuo 


Su(tantivo dall’ Articolo Indefinito ec. , fimilmene. 
re il Genitivo, Dativo , Accufativo, ed Ablativo 
del Mafcolino Singolare terminano in e; nel Fem- 
minioo , e Neutro parimente il Genitivo , Dativo, 
ed Ablativo termicano in ex; ma l’ Accufativo re 
{ta eguale al fuo rifpettivo Nominativo , e nel 
Vocativo il Mafcolino richiede la terminazione io 


er, il Femminino în e, ed il Neutro in es, 
MASCOLINO SINGOLARE. 


Nom. ein reicher Cavalier, 
us Cavaliere ricco . 

Ges. cines reichen Cava 
liers, di un Cavaliere ricco. 

Det. cinem reichen Cavae 
lier, ed us Cavaliere ricco. 


p.ec. 


Acc. einen reichen Cava» 
lier , san Cavaliere ricco .. 

Voc. edu reicher Cavalier, 
o Cavaliere ricco è 

Abl. von einem reichen Ca- 
valier.da un Cavaliere ricc 


FEMMININO SINGOLARE, | 


Nes. cine reiche Dame, 
ene Dama ricca . 

Gen. einer reichen Dame, 
di una Dama ricca . 

Der. ciner reichen Dame, 


Acc. eine reiche Dame , 
una Dama riced . 

Voc. o du reiche Dame, 
o Dama ricca. 

431. von ciner reichen Da- 
me, da una Dama ricca. 
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NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. cin reich(cs) Haus, Ace. cin reich(es) Haus, 
una ecfa' rieca . una cafe ricca. ’ 

Gen. cincs rcichen Haufesi x. o du reiches Haus, 
di una cela riece . o cafa ricca. 

Dat.cinpem reichenHaufe, 451. von einem reichen 

. ed unacafaricca. Haufe, da una cafa ricca. ©’ 

$. 4. L'articolo Indefinito veramente non ha Plura= 

. Je ; ma ficcome nell? fraliano , dove fi adopera nel‘ 
Singolare I‘ Articolo uno, une (i può mettere per 

« Plurale il Pronome Indefinito alcuni, alcune ; così 
parimente in Tedefco metterà quì il Plurale con 

- li Pronomi Indefiniti , einige » ovvero ett:che , che. 
corrifpoodono all’ Italiano alcuni; alcime, e vanno” 

. declinati come 1' Articolo . Quefta Plurale deglì 
Addietrivi , dove precede un Pronome Pofielivo, 
o Indefinito , è differente del Plurale della prima 
Declinazione. in ciò , che termina il Nominativo, 
Accufarivo , e Vocativo in e »e gli altri Cali in 


- en, p.@, 
Nom. einige reiche Cava- Acc. einige reiche Cavalice 
liere,alcuni ricchi Cavalierî, re, alcun: ricchi Cavalieri. - 
Gen. ciniger reichen Cae Por. o einige reiche Ca> . 
valiere , di alcuni ricchi valiere., «a alcunî ricchi 
Cavalieri, Cavalieri + | 
Dat. cinigen reichen Ca- 45). von cinîigen reichen 
valieren , ad alcuni ricchi —Cavalieren, da alcuni ric= 
Cavalieri, chi Cavalieri «+ a 
PLURALE. | 
Nom. meine reiche Damen, Ace, meine reiche Damen, 
le mie ricche Dame , le mie ricche Dame . I 
Gen. meiner reicten Dae Pc. omeine reiche Damen 
men,delle mie ricche Dame, ao mie ricche Dame. 
Dat. meinen reichen Das 452. von meinen reichen 
mea, alle miericche Dame. - Damen , dalle mie ricche 
PLURALE ° Dame. 
Nom. etliche reiche Hium Acc. etliche reiche Hiu= 
{er , alcune ricche c si : ier , alcune ricche cafe . 
Gen.etlicher reichen Hiu= oc. a etlich: reiche Hau- 
fer. di alcune ricche cafe, (er, 0 alcune ricche cafe. 
* Das.etlichenreichen Hiu= 45). von etlichen reichen 
tern , 24 &lcune ricche ca fa. Haufern , da alcune ric= 
SIEDE | che cafe $. $. 
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6. pi SPE \° Addiettivo usito al fio Suftantiva, 
nza cilere preceduto da alcuno articolo , 0 Pro= 
me . alora I° Addietrivo piglia in tutti li Genezi, 
Numeri i e Cafi la terminazione del fua rifperrivo 
Articolo , p. e. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. dalai Wein, vino . a Warmeg: Wein Dl vin 
c2 
Gen. wrarmes W cines , di Por. 1) warmer Wein, a 


vino caldo. .vine caldo . 
Dart. warmem Weine, a A64ì. von warmen Weine, 
vini calde « | da ‘vino caldo. - 
PLURALE, 


Nom. warme Weine , » vin dAoe. vwarme Weine, , vini 
ni caldi . caldi , 
Gen. warmer Weiné, di Voc. o warme Weine , r) 


vini caldi . , vini caldi < 
Dar. warmen Weioen, ‘ Ab. von warmen Weinen, 
vini caldi . .da ‘vini caldi. 


FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. kalte Suppe, fippa Acc. lt Suppe , fuppa 


6 o . e 
Gee. kalter Suppe 4 di fupe Voc. a kalte Suppe; è 
dra pe 1 di fup- a fip= 


pa . pa fre 
Da. n Suppe . 4 fape di Pisi kalter SIR , 
pe fredda . Suppa fredda 
PLURALE: 


gta kalte Suppen , /uppo Acc. Snia SUPpen , futpe 
Gia. kalter Suppen , di Pa. o kalte Supper , o 
edde . uppe fredde. 
Da. kalten Soppean e fup= di von. kalten Suppen » 
uppe pae: 
NEUTRO SINGÒ ARE. 
lino weifs(es) Brod , pane Acc. soa Brod , pane 


QUEO + bia 
Gen. wciffes Brodes , di Fic. o O Weifs(ea) Brod , è 


fase bianco. ane bianco è 
Der. weill:m Brade , a pae Abi. von weiffem Brode, 
ve bianca . da pane bianco. 
LURALE. 
Nom. weille Brode, pani Acc. wcille Brode , 1 pani 
biaschi . bianchi è 


G 4 . Gen, 
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Gen. weiller Brode, di pae #oc. o weille Brode , 0 peo 
Dar. weiilen Broden, « pa A5ì. von weillcn Brodca, 
6. G. Ho detto nel $. 4 Cap. VII.,che parlerò del- 
la Declinazione di quegli Addiettivi , che fi ado= 
perano come Suftantivi, , 
6. 7. Quefti fono quelli, dove fi può fottintendere 
il Suftantivo Man, Uomo , P. e. | 
der Weift (Mann), sl Sepiente (Uomo). 
‘elo Wecifer (Mann), un Sapiente (Uomo). 
der Kluge (Mano), 3 Prudente (Uomo) . 
ein Kluger (Mann), en Prudente (Uomo) . 
der Gelehrte (Mana), sl Dotto (Uonso), 
cin Gelehrter (Mann) , un Dotto (Uomo) è. 
. der Schéne (Maun), il Bello (Uomo). 
ein Schéner (Mann), un Bello (Uomo). 
der Starke (Mann), él Forte (Uome) . 
cin Starker (Mann), un Forte (Uomo) » 
der Reiche (Mann), il Ricco (Uome). 
ein Reicher (Mann), wr Ricco (Uomo). 
$. 8. Dagli Efempj antecedenti fi vede, che fimili 
Suftantivi hanno due Nominativi, uno terminato 
in e, e l'altro terminato in er, fecondo l° Artico= 
lo, che precede , com: negli Addicttivi. E ficco- 
me tali Suftantivi ritengono nel Nominativo Ja 
ualità dell’ Addiettivo , così ‘ritengono anche la 
linazione del medefimo , p. c. 


SINGOLARE cos / Articolo der . 
Mom. der Wcife , Kluge , Gelchrte , Schéne , Starke, 
Reiche ; il Sapiente , Prudente , Dotto. Bello, 
o) Forte . Ricco ° 
Gen. des Weifen, Klugen, Gelehrten, Schéonen, 
Starken , Reichen ; del Sapiente , ec. 
Dat. dem Weifen, Klugen, Gelehrten, Schénea, 
Starken , Reichen , «4! Sepiente , ec. 
Acc. den Weifen, Klugen, Gelehrten, Schbnen , 
Starken , Reichen ; fl Sapiente , ec. 
Voc. o du. Weifer, Kluger, Gelehrter, Schéaer, 
Starker , Reicher ; ® Sapiente » ec. 
Ab}. von dem Weifen, Klugen, Gelchrren; Schée 
nen , Starken, Reichen ; dal Sapicate ec. 
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Non. die Weifen, Klugen, Gelekrten , Schéncea, 
Starken , Rceichen ; di Sepiuri, oc. 
Ges. der Weifen , Klugen, Gelchetea, $chéoen, 
Starken , Rcichen ; delli Sapienti , ec. 
Da. den Weifen, Klugen, (Cielehfeen, Schéoer; 
Î  S$tarkea, Reichea; alli Sapienti, ce. | 
deo. die Weifen) Klugen, Gelehrten, Schònen, 
Starken , Reichen ; & Sapienti, ec. « 
Ve. o ihr Weifen, Klugen , Gelehrten, Schénca, 
Starken , Reichen ; 0 Sapienti | ec. 
AN. von den Weifen , Klugen , Geleheren , Schiénea, 
Starkeg@, Reicheo ; delli Sapienti, ec. 


SINGOLARE em !° Articole cin. 


Nom. ein Weifer, Kluger , Gelehrter, Schbner, 
Sctarker , Reicher; tun Sapiente , Prudeme, 
Dotto , Bello , Forte , Ricco . 

Gen. cines Weifen , Kingen, Gelebrten, Schénen, 
Starken , Rcichen ; di un Sapiente » ec. 

Da. cinem Weifen, Klugea , Gelehrtea , Schénca, 
Starkcen , Reichen; ad un Sapiente |, ec. 

Acc. cieen Weifea , Klugen , Gelehrten, Schbnen, 
Starken , Reichen ; un. Sepiente ; ec. — 

Ve. o da Weifer, Kluger, Gelehrter, Schénet, 

. Starkec , Reicherz o Sapiente, ec. 

ALI. von cinem Weifen, Kiugen , Gelehrten , Schée 

nea , Scacrken , Reichen; da un Sopiente, ec. 


Nom. cinige Wciîfe, Kluge, Gelehrte, Schéue, 
Starke. Reiche ; alcuni Sapienti , ec. _ 

Gen. ciniger Weifeo , Klugen , Gelebrren , Schénen, 
Starken , Reichen; di alcuni Saprenti , ec. 

Det. cinigen Veifen , Klugen , Gelebrten , Schénen, 
Starken . Reichen; ad alcnni Sapienti , ec. 

dec. ciaige Weife, Kiuge , Gelehrre è Schone, 

Fer. © cinige Weile , Kluge., Gelehrte, Schéne 
YFrarke , Reiche ; 0 afcut Sapienti , ec. 

45i. von cînigen Weifen, Klugen , Gelchrten , Sch de 
oca , Stacken, Reichta ; de ian ti ele 
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CAPIT®LO XIX. 
Della Comparazione degli Aldiettivi, 


So: OS î i sta 
6. ui Comparazione è quella ,. dove fi attribuia 
fce una maggiore, @ minore: qualità ad una 
«perfona , 0 cofa , in paragone di un' altra perfona, 
0 cofa . eonfideranda la proporziane di una con 
d'altra ; dicend:(j , p, e. | i 

| Franz il? klug., aber Peter îft klùeer.. 

.m. France[caè prudente , ma Pietro è pù prudeme . 
Johanna ilt fchgn.. aber Barbara ifì fehéner ; 
Giovanna è bella , ma Barbara è più bella < 

Si fa un Pafagone, o ‘una Coriparazione, per mezza 

della quale fi matte la prudenza , o bellezza di una 
“perfona ad un grado più alto dell'altra. Volenda 
. poi indicage , che quefte qualità fi trovano nel gra= 


do fupremo , fuperando tutte le altre: -perfone, U 
cofe , fi dice : ° . 


Jofeph il der kliig@ie, si x 
, Giufeppe è prudenti s ovvera tl più prudeute + 
ie è pr die cu i s 
Terefa è bellifima : ovvero la fiù bella < 
$. 2. Si vede da cià, che fono tre gradi di Compa= 
» «razione , chiamati Pofitivo, Comparativo , e Sue 
perlativo. . Sd È La 
-. Franz ifklug, 
. Frarcefco è pradente. 
Johanna id'ichan ’ 
Giovanna è bella . 
Sono Pofitivi, mettendo la qualità di ‘quefte perfone 
naturalmente, fenza paragonarle con qualche altra. 
Peter il klilger, ° 
Pietra è più prudente, 
, Barbara if fchéner, 
arbara è più bella x 
«Sono Comparativi, mentre ft paragonare le loro 
qualità con quelle di un’ altrd periona . 
; Jolena ift der klùglie, 
infeppe è prudentiffimo ; 0, il più prudente . 
T'hetelia Nr tchénfte , i 
» Torefa è belliGwa; o, la più bella è 


“ 


i 2 Sono 


# 


Cap. 
Sone Supc 
quefte perfane al gr 


KIX. 


C. Comparazione. degli Addiettivi 
clativi, mentre fi mettono le qualieà di 
ado fuprema , dimadocchè fue 


perano tutte le altre perfone . 
$. 3. Per formare tali gradi bifogna diftinguere l'Ade 


dierrivo Predicato dall'* Addiettivo Epiteto . 


to? 


$. 4. EiTendo Predicata , fi aggiuage per formare il bi 
Comparativo al Pofitivo la fillaba er, e dove fi 
trova nel Pofirivo una dello Voeali €, e, #, nel 
Comparativa quafi fempre fi mutano nelli Semie 
dittonghi a 2 S, È è P. Co. î 
Pof. Klein , piccola +. Comp. fchwarzer , più negro? 
Comp. Kieiner, più piccola ». Pof. grofà » grande . 
Pof. weifs , bianco . Comp. groAtr » più grande + 
Comp. weilifer , più bianca + Pof. krumm, curvo . © 
Pol. fchwara , negro . Camp. kriimmer , più curvo è 
f. s. Per formare il Superlarivo fi aggiunge al Pofie 
tivo ffe , a effe , mutanda ancora le Vocali 410149 
in Semidittonghi ; p. €. 
kleinfte , piccolifimo , fchwarzelte , vogriffime 
weilTefte + Gianebiffimo + grotielte , grandifimo « 
kriimmfte , curvifimo i 
$. €. Tutti gli Addietrivi monofillabi cambiano nella 
se foroaa Ie Vocalia,0.u sin Scmidittonghi , 
C) Co ai ] 
. der, die 1) das, 
alt, vecchio } alter; altefte < 
am, povero ; rmer ;' xrmfte + 
$ affannato ; banger; bangfte . 
dumm , ciocga ‘ diimmer ; diîmmfte. 
fronm, favio ; frommer ;  frimmfte. 
grob, groffalano;  gròber; grobile + 
ofs , grande ; rodee ; rode te 
am, duro ; SCCer ; accefte. 
kale, freddo ; kalter 3 kaltefte + ' 
krank, ammalate;  Kranker;  krinkefte.o 
kumn, ftorto | krimmec: kriimmfte. 
KUcz 4 corto ; kiiczer ; kiiczefte . 
. lungo ; langer; lingfe « 
plump» goffo i plimperi —plimpfte. 
rorh , roffo ; rother; rochefte . 
fchwach , debole; fchwicher 3 fehwichfte . 
fchwarz, negro; febwiczer i fchusticzelte » 
Bark, farei ftitkerz  Aickflet  d 
| folz, < 
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oz, Superbo; = fòlzer; = MiGlzefte.. 
woll, pieno ; vbller ;  vOllefte. 
“y , caldo ; wi:mecs = wirmefte, Ke: 


ii Ma porti quelli » Che confiftono di due, © più 
llahe , non fanno quefto cambiamento , p. e. 
der, die , das 

ebrbar , nefteo; = ehrbarer; ehrbarfte . 

gebogen, giegeto.; gebogener ; gebogenfte . 

gerad, dritto 3 gerader < geradefte . 
raufam s crudele; graufamer : graufamfle > 
erzhaft , corapgiefb; herzhaftéc; herzhafrefte. 

| Viiv » virtuofo; tugendfamer; FRS CRARlza 


° Eceettuato : 
der , die , das 
gefund , Saro ; gesioder; gesiindefte. 
$. 8. Similmente mon ammettono quefto cambiamene 
to li Pitronghi, » quantunque l’ Addiativo fia mo= 
nofillabo , p. c. 
der , die, das 


blau, tarchbino ; ° blauer; blauefte. 

gauch + pelofi i raucher ; rauchefte,&tce 

4 9. Ancora li feguenti monofillabi fono eccettuati , 
reftando fenza cambiamento . 


der , die, das 

bunt, di air bunter ; bontefte .. 
07? ) 
on F Cavo ; nulle ° Latte . 
anDA è . Zeppo è _ IJanmers aNmMiTo è 
Jos, feiolte ; lofer ; 1 lofefte. 
sund, tondo ; runder ; rundefte. 
fanft , morbide 5 fanfter, fanftefte . 
fchlank, gracile ; fchlanker $  fehlankefte, 
firaiF, Pefo ; ftratfer ; ftraifefte. 
ftumm , MUSO | ftummer; ’ftummfte. 
tell, infuriato; tollet; tollefte , 
zabm , domefico; rahbmer; zahm 
$ 10. L’Addierrivo nab , cambia I' 4 nel Superlativo 
în eb ) Così: 
der, die, das 


nah, vicine niher,. nichfte . 
rà at. All'incontro T Addictrive becb cambia la cb nel 
Comparativo în db, così: PERNO 
9 
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î der, die » das 
hoch , alto ; b6her; bbchfte. 
f. 12. Eftendo I° Addiettivo Epiteto, bifogna aggiune 
erc non folamente per formare il Comparativo la 
llaba er, e nel Superiativo la fillaba fe, 0 effe, 
ma bifogna dargli ancora la terminazione , che rie 
chiede l' Addiettivo | fecondo l’ Articolo, 0 Pro= 
nome , che precede. | 
13. Si è veduto nel Cap. XVIL $. 7., P Ara 
ticolo der, die, das vuole che l' Addiettivo fi tere 
mini in e in tutti tre li Generi, dunque ftarà così 
ne’ fuoi gradi: 
( Pef. der kleine Hund, sl cane piccolo. 
Maf. ( Comp. der kicinere Hand , i/ cane più piccole . . 
{( Sup. der kiciafte Hund, il cane piccoli(fme . 


( Po. die groffe Katze, le gatta grande . i 
Fam. ( Ecmp. die grodere Katze , la gatta più grande 
( Sup. die gibilefte Karze , Za gerta grandi[fema . 


( Pof. das wilde Thier, Za Beflia feroce . 
Nest.( Comp. das wildere Thier , Za beffia più ferece . 
( Sup. das wildelte Thicr, la dr ferocifima è. 
. 34. Similmente nel detto Cap. XVII. 6. 8. fi è vee 
duro, che precedendo l'Articolo ein , eine » ein , l'Adè 
| diertivo deve terminare nel Mafcolino in er, nel 
Femminino in e, ce nel Neutro in es. Quefto s'ine 
rende ancora del Comparativo , e Superlativo . Pre= 
cedendo però il detro Articolo eix » cine ; ein è il Sun 
perlativo non fi può formare in effe ; ma fi forna, 
come fanno li Francefi , preponendo al Pefitivo un 
Avverbio conveniente , che aumenta il fuo fenfo, 
de' quali il più comune fi è febr, molto, p. c. 
( Pof. ‘ein langer 1 un gicrno lungo. 
Mef. ( Comp. cio ixngerer Tag., un giorno prù lungo + 
( Sep. cin fehr lange? Tag, ua giorno luugliffima è 


( Pof. cine lange Nacht, sia sotte lunga . i 
Fr. ( Comp. cine lingere Nacht, une notte più lunga 
( Sup. cino fchr lange Nacht, ana notte lengbiffima, 


( Pof. ein langes Jahr , an amo huneo ; 
Nesp.( Comp. cin lingeres Jahr, un anno più funga » 
( Sup. cip fehe langes Jabs a uu auvo sungl/ir0 è 
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$. 15- L' Zadicnivo eut , fa la fua Comparazionte 
irregolare , così : l i 

gut Buono; befler; det, die, das befte. . — 

@. 16. Tutti gli altri, che fono melli per irregolari, 
non fono Addietrivi, ma Avverb) . 

$. 17. Ci fono poi alcuni Addiettivi , che non ammete 
tono la Comparazione, e quefti fetn principalmente 
gli Addiettivi di materie, e di nazioni, che la mage 
gior parte non ci fono nella lingua Italiana , p. e. 


deutich , tedefto. 
cifern , di ferroso 
golden d di oro CO) 


Jedern , di: corame . 
filbern ; di argento. 
fpanifch , di Spagna, ec. 


hélzern , di legno. | 
Mentre nina cofa, ch'è di una materia ; o di un pàee 
fe ) bun può eflere in maggior grado di quefta tale 
materia , 0 di quefta tale nazione, che l’altra, eccete 
. tuato la bontà, o il genio , che non hanno a fare col 
fenfo Erammaticale , ma bensì col fifico , e morale + 
e fi fpiegano iù altra maniera. © ; 
$. 18. Ci fono poi delle particole , che poflono ine 
‘ grandire di molto il fenfo di quefti gradi dell* 
Addiettivo » co. 
$. 15» Per ingrandire il Pofitivo , e farne una fpecie 
“ di Supetlativo , principalmente con ]’ Articolo eis 4 
fono li feguenti : 
er) arti I) dp. e. 


erzgelehrt, arcidotto è 

. cioè dottiffimo è 

Bur, molto » p. @. 

gar beruhmt, molto 
rinomate » tieè rino 
thatiffimo » 

ew tig, fortemente , 


. è 

gewaltig grofs , fer- 
temente grande ) cioè 
grandiffimo è 

Baupt, principalmene 
te , d. C. 

Bauprnarrifch ) f0l= 
tijfrmò » 

liberaus verliebt, jre 
va mereti//i010 » 


hoch , altamente, p. e. 
hochgcachtet .,. . ffimati/f» 
mo 


béchft “ Jonnmamente 9 P. (IS 
héchftverachtet » /prezze- 


ti(fimo . 
Ichrecklich , terribilmente ) 
p. e. 
ichrecklich eyfersiichtig » 


gelofiffimo è 
tiber alle maffen, okre= 


MOAÒ è 
Uber alle maffen verniine 


ftig , prudentifimo . 


iberaus , effremamente + 


vortreflich fchòn, bellifimo. | 


wohl , bene e 


woh]gegriindet, fondati/ima | 


Fi Bhe 


| 


Cap. XIX. Co 
Ungemein , inoltamene 

be . 1 o 
ungemein tapfer » valo» 


vofifi MO 


azione degli Addiettivi . 


IK 
ziemlich », effai. 
giemlich erfahren, afaò 
efperinentato . 
vortreflich, ecoellentemente. 


$. zo. Per ingrandire il Comparativo ci fono li {e- 


ti s 

etwas, gualche cofa, p. è. 

etwas reicher , di Quale 

. tbecofa più ricco è 

“ moch, wncora, p. e. 

noch edier, ancora più 
nobile + 


viel » di molto, p. e. 


viel uaverfchimter, di. 


mrolto p.d sfaccendato . 


Um tin gutes, per uni 
pezzo , Pd Co î 

um ein gutes welter, 
per un pezzo più lonte- 
RO »+ : 

weit , alfai. 

weit beredcer ) affai più 
" eloquente + 


$. sr. Per ingrandire il Superlativo ferve priactipal- 


meme la parola aller, di tutti, 


der allergelehrtefte , il 


p. e. 
die -allerich6afte >» Za. 
Bellifima di tutte . 


f. 1a. Finalmente ci fono ancora alcune maniere par=: 
ricolari di furmare un Superlativo V'edefco , che 
fono di una grande enfali , o forza ) € fi fufmano, 
preponendo al Politivo un Suftantivo , o Addiettivo 
convenevole . Li più ufirari fono li feguenti : 


giùa, verde. 
grafsziio , verde, tome 
da gramipna , cioè vere 
diffimo . Ò 
roth » roffo » 
bluthroth , rofft, come 
Sangue , tive roffifimo. 
gelchrt, dotto. 
grundgelehrt , a fondo 
. , Cioè dottiffimo A 
nackr, nudo. 
fiogernackt , nudo, tome 
UR dito , tioè nudiffimo » 
f{auer ’ brufco + 
efligiauer, braféo. tome 
domm, ruffo. 


erzdumm , artigoffo, tiot 
teli, furiofo. 


fchwar® ) negro . 

pechfichwarz, negro ( 
tome la pece . i 

kohlichwarz, segro (grif= 
come il carbone è (fimo. 


Re 


‘ blind ’ o-bò » i 


ftockblind , ordo , come un 

| 2o6c0, rioè orbiffimo e 

hart . dido-. 

(teinhart., durò , tome pico 
tra » cioè darijfimo . 

Alfa, povero. 
bettelarm , povero de mene 
dico » cioè poveriffimo o 

stifs s dolce». 
honigstifs , ‘dolce tone 
mele , cioè dolcifamo ° 


alt, vecchio + 


er XIX. azione degli Addiettivi . 
rafe toll 9 furio [) da. fteinalt . vecebio CEE 
arrabbiate , cioè furioo una pietra cioò vecchife 
mo . . 
son o NO6O è fchéa . bello . 
| weltbekannt , noto « wunderfchéa , e mare- 
Mondo , cioè neti(fimo . viglia bello , cioè bellif= 
weifs, bianco. fimo . 
{chneeweits, Bienco come kalr, freddo . 
neve, cioè bianchifimo . ciskalt, freddo , come um. 


hoch, also. ghiaccio , cioè freddifmo, 
‘himmelhock , alto come ec. 


CAPITOLO XX. 


Della Declinazione degli Addiettivi 
Comparazivi, e Superlazivi. 


6. 1."TAnto gli Addiertivi Comparativi, quanto li 
Superlativi vanno declinati come gli Ad» 
diettivi Pefitivi , fecondo il Capitolo XVIII. 
$. ». Potrei dunque forfe rifparmiare a mettere degli 
efempj per quefta Declinazione ; ma ficcome i’ ef 
erienza mi ha fatto trovare in quelle perfone, ch 
adiano la lingua , de’ talenti fuperiori , mediocri, 
ed inferiori , ho fimaro bene di metterne. Li ta— 
Senti fuperiori li pofono tralafciare ; li talenti me- 
diocri poilono fervirfene , per imprimerfi maggiore 
mente la differenza della Declinazione del Suftane 
tivo , ed Addiettivo , come ancora de' gradi della. 
Comparazione , ed a’ talenti inferiori farà una cofà 
Sela , € Pecia: 
3. Efempj per il Comparativo, cedendo l’ Are 
# colo der , die, das. d O 


MASCOLINO SINGOLARE. 
Num. det béhere Berg , il monte più alto ; 
Gen. des hoheren Berges, del, ec. 
Dar. dem héheren Berge, al, ec. 
Ace, den bbheren Berg , il, ec. 
Vor. o du hòherer Berg , 0, ec. 
dibi. von dem bihesen Berge, dd; ee. 

PLU= 
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=: PLURALE. | 
Nom. die héheren Berge, li mosti più ulti . SI 
Ges. der hoheren Berge , delli , ec. LA 
Da. den boheren Bergen , dlli , o0è 
Ace. die boheren Berge, di, ec. sE 
Va. o ihr hoheren Berge',) 0, ec. 
Ab. von den kùheren Bergen, dalli , ec. 
FEMMININO SINGOLARE ° 
em. dic bbohere Macbt, Za porenza più alta : I 
cî der b6heren Macht., della , ec. 
Da. der hoheren Mache, rig ec. 
Acc. die hohere Mache, ls ) ec. . 
Fe. o du hòhere Macht , 0, ec. E ee 
45. von der hoheren Macht, della, et. 
PLUR: A 
Nom. ‘die hoheren Michte', ‘le porenze più alîe è © 
Gen. der h6heren Màichte, ‘delle , ec. | 
Da. dea hoheren Machten'; alle , ec 
dec. die hoheren Mîchte; de, ec. - 
Ve. o ihr hOberen Mfchte , 0, ec.’ ° 
Ab. von deo boheren Nichten , dalle, ec. 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. das PGhere Haus, la cefa più alta . 
Ges. des hOheren Haufes o della , Ole 
Det. dem hGhecen Haufe , cha, ec. 
Ac. das hOhere Haus . la o C+ 
Ya. o du bOreres Haus so O, @C6 n 
Abi. von dem héheren Haufe , della ; ec. ‘ 
PLURALE. 
Nom. die h6heren Hiutér, /e cafe più alte è 
Gen. der hoheren Hiufer , delle , er. 
Dar. den béheren Hiufern, alle , ec. 
Ace. die boheren Hiufer , Je, ec. 
Pec. o ihr h6*cren Hiinfer ‘0,00 
A5t. von den Féheren Hiufern, dalle , ec. 
$ 4. Efempj per il Comparativo, precedendo I Articaler 
cin eine, ein . MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. cin fct6icrer Garten, un giardino più belle 
Gen. eines fch6neren Gartens , di sn, ec. 
Det. cinem fchénercn Garten, ad un, ec 
Acc. cinen fchOneren Garten, un, ec. 
Ve. o du fchGnerer Garten , 0, ec. 
451. von cinem SREDE Garten , da sm» ec- 


: 
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Nom. cinige fetgnere Girten, alcuni più bolli giardini . 

Gen. ciniger fchogeren Garten , di alcuni x èe. * > 

Da. cinigen fchéoeren Giuea y ad alcuni ec . 

Ace. cinige fchònere Garten, ,. alcuri , ec. 

Voc. o ihr fchénere Garten , o ver. ia 

Ab]. von cinigen fchénerea Girten , da alcuni ec. 

MMININO SINGOLARE. 

Nom. cine. ché «nere, Veicle », 2 prato più bello. 

Gen. ciner fchonéren Wiefe » di. fol eco... 

Da. ciner fchoneren WWiefe sed wi, ere 

Acc. cine fchénere Wiefi bad ect... w co ia 

Foec. o du fchénere Wiefa,o vec. è: DETTE 

Abi. von cines.fchboeren Wiefe ’ de sce , = 
PLURALE: 

Nom. cinige febénere Wiefen: 1. caltumi prati più belle . 

Gen. ciniger fchoneren Wiefen ».di salcuni è eci i. . > 

Dar. cinigen fchonecen Wiiefea., ad alcasi ; se. . 

Her. cinige ichònere Wiefrny alcuni ec. ME 

Voc. o ibc fchénere Wiefen'r.o,e 

Ab. von cinigen fchéneren Wiefen » da du 

NEUTRO: SINGOLARE . 

Nom. ein fct éneres Land, an parfe ppi bello» 

Gen. eines fchéneren Landes, di un , ec- pus 

Dat. einem fch6neren Lande ed unyeco  “: i - 

Ace. cin fch éneres Land ,,un.ecè. 

Foc, o du fchéperes Land 3,01 00. 

Abi. von cinem fch@neren Lande sdaunec.. .; 

LURALB. 

‘Nom. etliche {chénere Lauder ,,elcani paef più belli w 

Gen. erlicher fcl:dneren Liader , di alcuni | ee... 

° Dar. ctlichen fc}.Gneren. Landern, ad alcuni ; ec. 

Acc. etliche fet éuere Liinder, alcuni , ec. | 

‘Poc. o ihr fchébaocre Linder ,.0, ec. 

Ab. von etlichen fchéneren Lindern , de alconi , ec. 

$ 5. Efempj per. ò , Comparativo , non precedende 

Articolo , 
N MASCOLINO SINGOLARE. 

Nom. fliickerer Wind, vento più forte . 

Gen. Mlirkeges Windes , di vento più forte . 

Det. flirkerem Wiode, e vento è ec. 

Ace. ftirkeren Wind, vente ec. 

Voc. o Markerer Wind, 0 vento, es. a: 

A51. von fiarkerem Winde, da vesto , ec. PLU- 
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PLUR3:LE. 
"Nom. f'iirkere Winde , vesti più forte "O = 
Gen. fliackerer VW inde. s di vesti sce 0...) 
Dat. itirkeren Winden, «€ venti e 006». 
dee. (NET kere Winde 1) venti . sc. ea 
Vec. o ftirkere Winde, e venti s see <> 
Ab. vos ftirkeren Winden , da venti ve. . 
FEMMININO SINGOLARE» 
New. bellere Luft , cris più Buona, “>: 
Ges. betlerer Luft, di aria più buone è. - i 
Dar. befferer Lufî , ed aria eco | “1... 
Arc. beilere Luft » aria 4 e6ai 0% ni. BOE 
Vee. o beflere Luft, c-arie,, 0h .* SE 
AH. von beflerer Luft, da' aria, sh 
PL URALE A 
om. beilere Liifte , arie’ più buone » 0 
im ag Liifte , di arie. ec. x Fa 
Dar. befleren Liiften , ad.erie 1,000 - sl i 
dee. befiere Liifte o GrÎ0 » 6% vali ; & , 1 
Va. o beflere Liifte , e prie 1 ec. | 
Abi. von befleren Liiften , da arie , ee. 
NEUTRO SINGOLARE». 
Nom. kldreres Waller , acqua più limpida » 
Gen. klareres Waflers , di acqua ; ec. sore i 
Det. kKlarerem Waller, ed acque r ec... .. 
Ace. Klareres Wafler, acqua , ec. si 
Ver. o klircres Waller, a acqua s eco © . 
Ai. von klirerem Wafler , da cp » 00. 
PLURALE 
Nom. kizrere Waller, acque più limpido . 
Gen. kliarerer Wafler, di acque , ec. Di SE 
Da. klxrereo V'affern , ad acque , ec» Mi 
Aec. klirere Waller , acque , oc. 
Voc. o klurere Wailer , 0 acque ec. 
Abi. von klireren Waflera , da acque ; 
6.6. mera agg il Superlativo , pro ] Anicelo 
der, die, MASCOLIN pui e 
Noes. der kirzefte Pda il pere ca 
Ges. des kiirze(ten T ), ec. 
Dar. dem kiirzeften e ali eco. 
4ce. den kiirzeften Tag \ il, = 
Fece. o du kiiczefter Tag, 0, si 
461. von dem kiirecften ego, s dales. 
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PLURALE. 
Nom. dic kirzeften Tage ,./ alli cort tini ; 
Gen. der kiirzeften Tage , delli &. » 
Dat. den kirzeften:iTagen ., alli Gi ec. ; 
‘Ace. die kiirzeftea Tage, liec.: | | È. - 
Poc. o ihr kiitzeien Tage 10300. | 7 sl 
Ab. von den Kiirzeften T'agen « delli ‘, èc. 
FEMMININO SINGOLARE. 
- Noms. die langfte Nacht , /e notte Iungbiffima . 
Gen. der langften Nache, delle, ecs °-° 
Dat. der langften Nacht alla, ec. | | 
Acc. die lingfte Nacht , laieo.: > * 
Poe. o du linge Nacht vos ec. è» © ua 2 
‘Abi. von der lingften Nacht, dalla , ec. (E a 
PLURALE. 
Nom. die langften Niichte , /e notti luagbi Fine . 
Gen. der langften Nichte, delle veci 
Dat. den langften Nichten., alle et. | 
Acc. die liingften Nîichre , der ec. o" 
Voc. o ihr lingiten Nichte, o, ee. 
Abl. von den lingften Nichten , dalle, ec. 
NEUTRO SINGOLARE, 
Nom. das befte Jahr , 2° amo ottimo. 
Gen. des beft.n Jahres, dell’; ec. 
Dat. dem beften Jahre , all’, ec. 
Acc. das befte Jahr, l'anno seco | © 
Voc. o du beftes Jahr;osecsi © © 
Abl. von dem'.beften nre, dall’ .; èc.- 
URALE. 
Nom. die beften Jahre” po anni. ottimi + 
Gen. der beften Jahre . degli, ec. 
Dat. den beften Tahren, agli nec. ‘ 
dicc. die beften Jahre, gli vec. 
Voc. o ihr beften Jalre , 0, ec. . 
ALI. von den.beften Jahren, degli vec. 
$. 7.Efempj per il Superlativo A precedendo l'Articolo 
cin) cine tin... 
.MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. cin fehr a ter Degen , una fpada antichi imma ù 
Gen. eines fehe alren Degens, di une, ec. 
Dat, cinem fehr alten Degen s ad ima; ec 
Acc. einen fehr alten Degen , una , ec. 
Voc. o du fehr alrér Degen, 0, cc. i 
Ab. von cinema fehr alten Degen , de una 7 ec 
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i PLURALE. si S 


Nm. einige fehr alte Degen ) alcune fpade' antichiffame. 

Gen. ciniger fehr alten Degen , di alcune ec... — 

Dar. cinigen fehr alten Degen, ed-alcure sei... 

Ac, einige febr.alte Degeu , alcune , ecs i - |, . 

Ve. o ihr fehr alte Degen,, 0, eci. è TRA 

Abl. von cinigen febr. alren D:gen, da, ec. 
FEMMININO SINGOLARE. 

Nom. eine febr kiinftliche Arbeit, un Zevoru arfificiofifimo 

Gen. ciner fehr kinfUichen Arbeit, di un ec. i 

Dar. .einec fehr Kiipftlichen Arbeit, ad una ec. 

Ace. cine fehr kinftliche Arbeit, un) ec. 


‘Vo. 0 du fehr Kiiofliche Arbeit, 0, ec. 


dl. von ciner, fchs kiioflichen Arbeit, da un» ec 
.PLURALE. | 
Nom. erliche fehr kiinliche Arbeiten , alcuni | ee. 
Gen. etlicher fehr kiinfllichen Arbeiten , di alcuni , ec. 
Dar. erlichen fchr kiin Alichen Arbeiten, ad alcuni, ec. 
Acc. erliche fehr-Kunfliche Arbeiten » alcuni , ec. . 
Vee. o ibr fehr kiioftliche Arbeiten . 0, cc. 
dbl.von etlichen fehr kiinftlichen Arbeiten;da alcuni 100) 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. ein fehr fein(es) Tuch, un pano finifimo. — — 
Gen. eines fehr feinen Tuches, di uni ec.- |. 
Dat. cinem fehr feinen Tuche , ad un) ec. ‘ 
Acc. cin fehr fcin(es) Tuch, UN s EC ‘i SO 
te. o du fehr feines Tuch; 0, ec. .. ... 
45. von cinem fehr feinen Tuche , da è co. - 
, PLURALE... na 
Nom. einige fehr feine Tiicher, clcusi panni finifimt 
Gen, ciniger fehr feinen ‘T'iicher , di alcuni». ec... 
Dat. cinigen fehr feinen. Tiichern , -ad elquri, ec.‘ 
Ace. cinige fehr feine Tiicher, aleuni seo - :. 
Vic. o ihr fehr feine Iicher., 01 e6;: : - i» e 4 
Ab. von civigen' febr fcineig Tiiciiern...da alcunt » ec. 
$.è. Efempj per il Superlativo , non precedendo Artie 
colo. MASCOLINO SINGOLARE . 
Nom. fehr kotlicher Kife , formaggio fquifitifimo . - 
Gen. fehr kGltliches Kales 4: di formaggio , ec- 
Des. fehe k6ltlichem Kafe ; a formaggio , ec. 
dec. fehr k6ftlichen Kîife , formazgio , ec. 
Vo. o fehr koltlicher Kife , 0 formaggio, ec. 
Abl. von febr koltlichem Kifle , dae formaggio i 
2 “ - 


2 
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PLURALE. 

Now. @hr kSflliche Kafe, formaggi fquifitifimi è 

Gen. fehr koftlicher Kife , di formaggi, ec. 

Dat. fehr k6flichen Kafen , a formaggi , ec. 

Acc. fehr kòMIiche Kife , formaggi , ce. 

Voc. o fehr ké.lliche Kufe , o formaggi , ec. 

Ab. von fehr kéflichen Kifen , da formaggi, ec. 
.FEMMININO SINGOLARE . 


Nem. fehr vortrefliche Arzeney , medicina eccellenti(fima N 


Gen. fehr vortreflicher Arzeney » di medicina, ec. 

Dar. fehc vortreflicher Arzeney , 4 medicina è ec. 

Acc. tehr vortrefliiche Arzeney , medicina , ec. 

Voc. o fehr vortrefliche Arzeney . 0 medicina » ee. 

Ab2. von fehr vortrefliicher Arzency , de medicina, ec. 

PLURALE. 

Nom. fehr vortrefliche Arzeneyen , medicine eccellentifime 

Gen. fehr vortreflicher Arzeneyen; di medicine, ec. 

-Dat. fehr vortrefiichen Arseneyen , a medicine , ec. 

Acc. fchr vortrefliche Arieneyen, medicine , cc. 

Va. o fehr vortrefliche Arteneyen . o medicine » ec. 
Abi. von fehr vertrefiichen Arzencyen , da medicine, ec. 

i . NEUTRO SINGOLARE . 

Nom. fehr triibes Bier » birra torbidiffima . 

Gen. fehr triibes Bieres , di birra , ec. 

Dat. febr triibem Biere , e birra cc. 

Acc. fehr triibes Bier, birra ; ec. 

Foc. © fehr tiiibes Bier, 0 birra, ec. 

Abi. von fehr triibem Bierc , da birre 1 00. 

| PLURALE. 

Nom. fehr triibe Biere , birre torbidiffime . 

Gen. fehr triiber Biere , di birre , ec. 

Dat. fehe tritben Bieren , a birre , eco 

Acc. fehr trube Biere , birre, co. 

Voc. o fehr triibe Biere , 0 birre, ec. 

-Abl. von fehr triiben Bieren , da birre ; ee. 
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CAPITOLO XXI°° 


De' Nomi Numerali în genere. .- 


6.s Iccome li Nomi Numerali indicano una 
quantità de’ Nomi Suftantivi, bifogna con= 
fiderarli come Nomi Addictrivi, e trattarli come 
Numi , e non come Pronomi . Pe 
$- 1. Sono di due fpezie , cioè: Numeri Cardinali: 
Grusdzablen , c Numeri Ordinali , Ordaung (zablen è 


CAPITOLO XXIL. 
De Nomi Numerali Cardinali , e’ della 
loro Declinazione... 


6. n. Uefti fi adoperano o foli ,- di modo però 
che fi riferifcano fempre'ad una cerra 
cofa , che in mente fi conta, fenza nominarla 10 
vengono congiunti con un Nome Sauftantivo +. 
$- 1. Sino a dodici inclufive conliftono di una pa- 
cola fola , ma di ]à innanzi fino al cento fono come 
pofti in maniera che il minor numero precede . 
L’ Italiano fa lo feflo de'tredici fino a’ dicianno» 
ve , ma da' venti fino a’ nonantanove fnclufive fa 
il contrario. i . 
$. 3. Li Numeri Cardinali Tedefchi fono li feguenti, 
r. cins, sno. 
2. Zwey P) due o 
3. drey , tre. 
ade VICC, quattro . 
$- ftinf, cinque e 
6. fechs, fri. 
7. fiecben, fette. 
8. acht, otto...» 
9. Neu ;, nove. 
re. zchn , dieci «è 
rr. cilf, undici. 
sr. Wolf sg w 
13. dreyzehn, tredici . 
3 Hs4 x si . ST 14. 
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320 Cap. XXII. Numeri Cardinali 
° 34. Vierzehao , quattordici. | | 

| 35. funfzetm , quindici. 

16. fech(s)zcha , fedici, 

17. fiebenzeha , diciafette . 

18. achtzchu , diciotto . 

rg. Deunzeho » diciannove è 

20. Zwanzig , venti. | 

ar. cio und zwaonzig , ventuno è | 

ax. 2wcy und rwanzig » ventidue è 

23: drey uni 2wanzig , ventitre . 

aq. vicr und 2wanzig-, ventiquattre - 

25. fùinf und zwanzig , vemicinque . 

26. fechs und zwanzig , ventifei . 

27. fiecben und 2wanzig » ventifette è 

28. acht und 2wanzig , ventiotto . 

29. neun und zwanzig , ventinove - 

30. dreyflig , trenta . 

31. cinund dreyffig , trentuno . 

32. 2wey und dreyffig, &c., trentadue , ec. 

46. viccezig » quaranta + e vi 

4r. cio nod vierzig , guarantano . | 

43. awey und vierzig, &c., quarantadue , ec 

so. fuufzig » cinquanta è i 

sr. cin. und funfzig , cinquantimo . 

52. 2wey und funfzig \ cinquantadue ., 

53. drey und -funfzig , &c., cinquantatre » ec. 


. 
pri 


60. fechzig , feffanta . 
61. cin und fechzig , feffantunò è > 
62. zwey und fechzig , &c., feffantadue » ec. . 
70. fiebenzig » fettanta. 
91. ein und fiebenzig , fettantano . 
72. zwey und ficbenzig, WC,» (ettantadue , ec. 
8o. achtzig . cttanta. 
81, cin und achizig , cttentuno + 
82. zwey und achizig , &c., ostantadue 1 ec. 
go. neunzig , nonanta . 
gr. cin und neunzig , momartune . 
gr. zwey und neunzig » &c., ponantadue » ec. 
Ico. hundert , cento. ° 
toco. taufend . mille . E° 
. 6. 4. Li Tedeichi fono d’ accordo con gl’ Italiani a 
mettere dopo il cento il minor aunero , ollervane 
do però nel numero minere di cento, quello che 
fi è detto $. 2.) P. €. 108. 
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sot. hundert und cins, cento, euno è. . | 
112. hundert ugd 2wé6lf, cento, e dodici. : 

- 123 hundert na drey und zwauzig , cento 1 e vene 


titre o ie 
6. s. Volendofi poi {piegare più ccaro , o milla fen= 
za aggiunta di meno di cento; fi mette fempre 
come in Italiano il numero minore avanti , p. ec. 
200. 2weyhundert , duecento . 
300. dreyhundert , trecento. 
4co. vierhundert , quattrocento» 
s$oo. fiinfhundert , cinquecento . 
600. fechshundert , Sc. ; feicentoa ec. 
2000. 2weyraufend , due milla . 
gooo. dreyryufend ,.tre milla .. 
4900. viertaufend , quattro mille. 
10000. zehntaufend , dieci milla - 4 
20000. 2wanzigraufend , venti milla.. ue 
3odoo. dreyffigraufend , &c. , trenta milla , ec. 
f. 6. A _tenure di quefte regole fi dirà I" anno core 
rente 1781., raufend fiebenbundert ein und acbtzie . 
$ 7. Tutti quelli Numeri Cardinali vengono decli= 
nati, ma in differenti mapicre ». — \ 
$. 8. Eiss , fi declina in tre maniere fecondo che 
vi fta apprefio o un Suftantivo , o un Articolo, 
v niente . si 8 
$. 9. Stando con un Suftantivo fenza Articolo, ha 
la medelima Declinazione dell’Articolo indefinito, 
e li Tedefchi per diftinguerlo da quefto Artice= 
lo fpeile volte o prepongono l' Avverbio mir fola= 
mente , 0 pufpongono l’ Addiettivo eirsiger » cinzi* 
ge » einziges , unico , unica., vel feguente modo + 
MASCOLINO SINGOLARE. - #5 
Ne. (nur) cio Hut , ( folamente ) un cappello. 
Gen. (qur) eines Hutes, ( folamente ) di un cappello è. 
Ot. (our) einem Hute , ( folamente ) ad un cappello . 
fe. (nur) cinen Hut, (fo/amente ) sa cappello. 
Vor. manca . ce . 
451, (nur) von einem Hure , ( folamente ) da un cappello. 
FEMMINIÎNO SINGOLARE . = 
Nen. cine (cinzige) Haube, une (unica) fcuffia - 
Gm. einer (einzigen) Haube, di ana (unica) (cuffia è 
Det. einer (cinzigen) Haubc , «d ana (snica) (cuffia è 
dc. eine (cinzige) Hiube » 406 (unica) (cuffia è 


N 
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Voc. manca. . 
Abi. von einer (cinzigen) Haube, da una (unica) fcuffle è 
i . NEUTRO SINGOLARE. | 
Nom. (nur) cio Kleid, ( folamente ) un veftito . | 
Gen. (our) cines Kleides , ( folemente ) di nn veftito. 
Dat. (nur) cinem Kicide , ( folamente ) ad un veft:to è 
. 4fcc..(nur) cio Kleid., ( folamente )un veffite . * 
Voc. manca. Sa 
Ab. von (nur) einem Kleide , ( folamente ) da un veffito. 
$. 10. Stando con un Articolo , ed un Suttantivo , fi 
declina come un Addiettivo , fecondo la regola 
accennata nel Capitolo XVIII. $. 2. per efemp. 
MASCOLINO SINGULARE . 
Nom. der cine Baum , sno degli arbori . 
Gen. des einen Baumes, di uno, ec. 
Das. dem cinen Baume , ad uno, ec. 
Acc. den cinen Baum, sno) ec. 
Voc. manca. 
Abi. von dem cinen Baume, da uno, ee. 
FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. die eine Blume , uno de’ fiori è 
Gen. der einen Blume, di uno, ec. 
Dat. der einen Blume, adamo , ec. 
Acc. die cine Blume, uno » eC. 
Voc. manca . 
ABI, von der cinen Blume, da uno, ec. 
NEUTRO SINGOLARE. | 
Nom. das cine Thier, una delle beffie è 
"Geni des einen: Thieres, di una , ec. 
“Det: dem einen Thiere, ad una, ec 
dec. das eine Thicr , una, ec. 
Voce. manca» . 
Abl. von dem einen Thiere, de una) ec. | È: 
$. rr. Finalmente ftando folo fenza' Articolo , e Sas i 
ftantivo , allora piglia le terminazioni dell’ Arti - 
colo in tutti ji Generi, e Cafi. 


SINGOLARE. 
‘Maftolino + _Femminino e. Neutro . è 
Nom. einer, eine, :@10S + 
Gen. eines, . einer, eines. 
Dat. einem, ‘einer, cinem. 
Acc. cinca , cine, eins. 
Voc. o du einer, cine, — '*eios. 


Al. von cinem , ciner ? cinem ° 6. 
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. 13. Zwey , due; è l'unica parola Tedcefca, che 
eilendo Plurale, ammette la ditterenza de' Gene. 
ri» mentec per parlare, e ferivere bene, nel Malo 
colino fi dice ziueen ; nel Femminino zwo ; e nel 
Neutro 2wey . 

$. 13. Si declina poi in altra maniera, quando è 
preceduta dall’Articolo , ed in altra, quando -ita 
‘enza Articolo. 

$. 14. Euendo preceduta dall’Articolo relt:no egua» 
li tutti li Cafi al Nominativo , eccettuati il Da 
tivo, ed Ablativo , a' quali fi aggiunge en, p. c. 

MASCOLINO PLURALE. 

Nom. die zween Baume , di due alberi . 

Gen der zween Biume, delli, ec. 

Det. den 2zweenen Biumen , alli, ec. 

Acc. die zween Biume , di, ec. 

Vo. o ihr zween Biume., 0, ec. = 

Al. von den zweenco Biumen , dalli , ec. 

FEMMININO PLURALE . 

Nos. die zwo Blumen, di due fiori. 

Gen. der zwo Blumen, delli s ec. 

Da. dea zwocn Blumen, delli ) ec. 

Ae. die 2wo Blumea , di, ec. 

Ve o ibr zwo Blumen, è, cc. 

4}. von den 2woen Blumen, dalli , ec. 

NEUTRO PLURALE. 

Now. die zwey Thicre, Je due beffie è 

Ges. der rwey Thiere, delle , ec. 

Da. den r.weyen Thieren, elle » eca 

dc. die zwey Thiere, de, ec. 

Vo. o ihr 2wey Thiere 0,60. a 

Al. von deo 2weyen Thieren , dalle , ec. : 

f. 15. Stando fenza Articolo piglia nel Mafcolino la 
terminazione dell’ Articolo ini tutti li Cali , ma nel 
Femminino , e Neutro folo nel Genitivo » Dativo, 
ed Ablativo , p. €. © 


- 


Mafcolino . Fensminino - Niro. 
Nom. zwceene, rWwO, ewey. 
Ges. Zwecner, 2WO€I , °° 2weycs. 
Des. zweenen, ZWo€0, yweyen. - 
Ae rwecene, ZWO » 2zWey » 
Ve.oihrzween, zwo0, - ‘2WeY. 

41. von zwecnen ,zw0cn, weyet. 
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$. 16. Dry » tre ; fi declina quando nun precede Ape 
ticolo , ma fenza diverfità de’ Generi , terminando. 
il Genitivo , Dativo, ed Ablativo come l'Articolo. 


PLURALE. 
Nom. drcey » tre. Acc. drey., tre. 
Gen. drever, di tre, Voc. © ihr drey, otre. 
Dat. dreycn , a tre. ALI. von dreven , da te. 


g. 17. Gli altri Nomi Numerali Ordinaii non am- 
mettono Declinazione , fuorchè nel Dativo , ed 
Ablativo , a' quali fl aggiunge en quando flanno 
. fenza Suftabtivo $ ma eilendo uniti ad un Suttane 
tivo , reftano fempre indeclinabili , p. c. 

Ich habe.es fechfen befohlen, 

L’ bo comandato a fei. . 

Ich habe cs fechs Soldaten befohlen , 

L’ bo comandato a fei Soldati. * 

Ich bin von vier Periunen geliebet worden , 
Sono ftato amate da quattro Perfone . 

Ich bin von vieren gclieber worden, 

Soro ffato amato da quattro , . 

6. 18. Ettendo il Numero Cardinale compofto , fa ter= 
minazione ex fi attacca folamente all'ultimo , c mai 
al primo, p. e. 

mit vicrzehnen, 

con quattordici è 

mit acht und dreyflizea, 
con grentotto è 


$ 


CAPITOLO XXIII. 


= ©. De' Nomi Numerali Ordinali , 
© e della loro Declinazione. 


g. 1. Uetfti fono li feguenti : 
‘ der, die , das 

erfe , il frimo ) la prima. 

7Wceyte , jl fecondo, ec. 

dritte , il terzo» ec. 

vierte , il quarto) eco 

fiinfte , il quinto.) ec. 

techite , il Jeffo., ec. 


fico 
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der , dic, dis I 

fiebeate , il fertimo; ec. 

achte , l'ottavo, ce. i 

neunte , #7 nono , ec. 

zehute , 30 decimo) ec. 

eilfre , 2 endecimo | ec. 

rwolfte , il duodccimo , ec. 

drevzehote , il decimoterzo ; ec. 

vierzehote , il decimoquarto ) ec. 

fanfeehpte , il decimoquinto , ec. i 

fechzehote , il decimof:ffo , ec. 

feb:nzehpte » il decimofettimo, ec. 

achizelinte » il d:cimottavo | ec. 

neuozehnte , il decimonono ec. 

rranzigfte , il ventefimo , ec. 

cin und zwanzigfle , il ventefimoprimo , ec. 

awev und 2wanzigfte , il ventefimofecondo , ec. 

drey und 2wanzisfte , ;l vertefimoterzo » ec. 

vier und zwanzigfte , il ventelimoquarto , ec. 

fiof und zwanzigfe , il ventefimoquinto ; ec.’ 

fechs und 7wanzigfte , il vent:fimo fefo » ee. Le 

fcben und zwanzigfte , il vente/fmofettimo » ec. 

acht und zwunrigflte ; il ventefimottavo , ec. 

nceun und zwanzigfte , il ventefimonoro , ec. 

dreylizfte , il trentefimo , ec. a. - 

cin und drevifi:tte, il srerteffimprimo , ec. 

twey und dreviligfie , il trent fimofecsndo , ec. 

derey und dreyilizfte , &c. , il trertefimoterzo , ec. 

vierzig te , il quarantefimo , cc. | 

cio und vicrzigile:, il quarantefimofrima » ec. 

2wey und vierzigfle, &c., il quarantefimofecondo , ec. 

funfzigfte , il cinquaentefimo » ec. da 

cio und funfzigfte , il cinquarrefimoprimo , ec. 

twcy und funfzigfte , il cinquantefimofecondo , ec. 

drey und funfrigite, &c. il cinquant:fîme terzo 1 ec» 

fechzigfte , il feffantefimo , ec. 

eio und fechzigite , il feffantefimoprimo , ec. 

twcy und fechzigfte , &c., il (ettantefimofecondo , ec. 

febenzigite , 5/ fettantefimo , ec. | | 

tin und ficbenzigite , il (ettantefimoprima > ec. 

2wey und fiebenzigite , &c., il fettantefimofecondo » ec. - 

achizigfte , / ottantefimo ) ec. 3 i 

cin und achtzigfe , dl ottantefimoprimo , ec. 1 

swey und achtzigfte ; &c. , l'ottantefimofecondo , ec 
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der , die, das 
neunzigfte , il monentefimo . ee. 
ein und ncunzigfte . il nonantefimoprimo » ec. 
zwey und neuuzigfte , &c. , 1/ nonantefimofecondo » sc. 
hundertfte , il centefimu , ec. 
taufendfte , il millefimo » ec. | . 
$. 2. Si vede dal paragrafo antecedente , che li Nue 
merci Ordinali funo formati da’ Cardinali aggiune 
gendo a quefti la fillaba te , fino al dicianove in- 
clufive, e dal venti innanzi la Gilaba fe. Eccete, 
tuati der, die» das erffte der die , das dritte, che 
fono formati irregolarmente . sE | 
$. 3. Vengono declinati cume gli Addierttivi, fecone 
do I° Articolo , che precede , pe... 
© MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. der erfte KGnig , sl primo Re. 
Gen. des erften KBniges, del , ec. 
Dat. dem erften Kénige , e/, ec. 
Acc. den erften Kébuig, #7) ec. 
Voc. 0 du erfter Kéònig, 0, ec. 
Abl. von dem erften Kénige . dal , ec. 
PLURALE. 
+ Nom. die erften K6nige , di primi Re. 
Gen. der erften Kéaige , de’ , ec. 
Det. den erften Kénigen , a’, ec. 
Acc. die erften Kébnige , li; ec. 
Voc. o ihr erften KGnige , 0, ec. 
Abl. von den erften Kénigern , da’, ec. 
FEMMININO SINGOLARE. 
Ncm. die erfte Predigt , Za prima predica . 
Gen. der erften Predigt, della ; ec. 
Dat. der erften Predigt, alla 1 ec. 
Ace. die erfte Predigr, la, ec. 
Yo. o du erfte Predigt , 0, ec. 
Abi. von der erften Predigr, dalla, ec. 
i PLURALE. 
Nom. die erften Predigren, Ze prime prediche . 
Gen. der erften Predigren , delle , ec. - 
Dat. den erfteo Predigrten , alle, ec. 
Acc. die erften Predigten, le, ée. 
V.c. è ihr er(ten Predigren , 0, ec. 
4ibl, voa den erften Predigren , dalle, ec. ue 
- NEUTRO SINGOLARE 
Nom. das criîc Thor ; Za prima porta + Gen. . 
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Ges. des erften Thoces, delia ; cc. . sa 
Bat. dem erften Thore , alla; ec... . | 
Acc. das erfte Thor, la » ele 
Ye. o du erftes "Thor, 0, ec. | I 
Abl. voo dem cerften Thore ) dalle, CI 
PLURALE. 
Nom. dic eriten Thore ,.lé prime porte A 
Gen. der erften Thore, ‘delle , ec. 
Det. den eriten Tboren, elle, ec. 
Acc. die erflcea Thore, de, ec. 
Yx. o ihr erften Thore , o ec. 
451. von den erften T'horea , dalle ec. > 
6. 4. Da quefti Elempj fi è veduto A preceden= 
do l'Articolo Definito , poffume. {tare ili Numeri 
Ordinali uniti ad un Suftantivo ; ma precedendo 
l' Articolo Indefinito , non . pullono fare uniti al 
Suftanrivo |, e non ammettono Plurale , p. c. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. cio rweyter, un fecondo. 
Gen. cines zweyren , di tn fecondo. *  * 
Das. cioem zwcyten, ad un, ec. di 
Ace. einen zweyten, un, ecs 
Poc. v du LWCEYTer, 0, ec. 
Ah. von cinem 7weyten , da un, ec. 
FEMMININO. SINGOLARE. . 
Nom. eine 2wcyte , una feconda . à 
Gen. ciner 2wcevten., di una, cc. 
Dez. ciner awcyten , ad una, ec. 
Are. cine zwcyte , una, ec. 
Vee. o du LW.yIe , 01 ec» 
Abl. von ciner zweyten , da una, ec. 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. CiD rwcyrtes , un fecondo , ima feconda. 
Gen. ci Des zwcyten , di an, ec. è di una , ea 
Da. einem tweyren , ad un » éc. , ad una vece 
dec. cio rweytes , >  €C. + RING ) €C 
Ver. o du 2weytes , 0 1 ec. | | 
Asl. = cinem A » da unvec. dana rec. 
$. s. Non precedendo verun Articolo , è in ufo fo= 
lo il Nominativo -del Singolate ; p. €. i 
Mafe. dr trer Theil, parte terza . 
Fenm. vierce Seite , porsna quarta . 
Neut. fioftes Buch ; Zibro quisto . ‘ z 
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f$. 6. Quando gli Ordinali fono cumpolti , fi decli= 
na folo ll’ ultimo ;- p. c. sE 

Nom. der vier und 2wanzigfte , il ventefimoquarto + 

Gen: des vier und zwanziften , del , ec. 

Nom. der hundert fechs und funftigtte , il/centefimo è 
cinquantefimo fefto . ia 

Gen. des hundert fechs und funfzigften , del; ec. 

$. 7. Degli altri Numerali eflendo Avverbj parlerò 
a fuo luogo . L 


CAPITOLO XXIV.- 
De Pronomi in generale . 


$, 1. GÈ ho fatto vedere Capitolo .V. $. 12. » che 
‘un Pronome è una parola , che i merte 

in luogo del. Nome, per evitare la ripetizione te= 
diefa del medelimo Nome . i da 

$. 2. Secondo li Grammatici più ragionevoli ci {fono 

. fei forte di Pronomi. sa 

1. Il Pronome Perfonale , das: persdaliche Furwort . 

2. Il Pronome Poffeffivo , das zucignende Firwort 

3. IL Pronome Dimoftrativo , das dnzeigende Fùrwort . 

4. Il Proneme Interrogativo , das fragende Furwort , 

5 Il Pronome Relativo , das bezichende Fiirwort. 

6. Il Proneme Indefinito , 0 Improprio, das uncigentliche 

Fiirwort . o 


CAPITOLO XXV. 
De Pronomi Perfonali. = 


6. 1. TN Italiano li Pronomi Perfonali hanno certi 
Cafi doppj , iecondu che flanno avanti , © 
dopo li Verbi , e fi diftinguono per quefto in Pro» 
nomi Perfonali-Congiuntivi , e Atfoluti; ma in 
Tedesco non vi è quelta diftinzione. 
$. 2. Perfone fono tre ; quella che parla fi chiama 
la prima ; quella, alla quale fi parla fi chiama la 
feconda ie quella, della quale fi parla , G chiama la 
terza. 


63. 


Cap. XXV. Pronomi Perfonali .- r29 
$. 3. La prima, c feconda non hanno diverfi Geuc= 
ri, ma la terza ne ba tre in Tedcico. 
LA PRIMA PERSONA. 
SINGOLARE.,, 


Nom. ich , î0. Acc. mich, me, mi. 

Gen. meiner , di me. Vo. vich,oîio. 

Da. mir, a me, mi. Abl. von mir, da me. 
PLURALE .. | 

Nom. wir , moi. Acc uns, moi, ci. 

Gen. unfer , di noi + . Ve. o wir,.0 noi. 

Dar. uns, a noi, ci. Abl. von uns, da noi è 


LA SECONDA PERSONA... 
SINGOLARE . 


Nom. du , fa. | Acc. dich ?. te.» tr. 
Gen. deiner, di te. Voc. o du, 0.68. 
Das. dic, a terti. . Ab. von dir, date, 
PLURALE. | 
Nom. ihr , voi. Acc. euch , voi , vi. 
Gen. cuer , di VO? è Voc. o ihr, 0 voi. 


Das. euch , a voi , vi. = Abl, von cuch, da voi. 
LA TERZA PERSONA.. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. er s egli. Acc. iho lui. 
Gen. feiner , di lui. Vos. manca . 
Da. ihm »a4 lui , gli . Abl. von ihm , da lus o 
i FEMMININO SINGOLARE. 


Nom. fie , ella . __ Acc. fic \ ella, la, 

Gen. ibter , di lei. . Voc. manca. 

Det. ihr, a lei, le. . Abi. vovihr, da lei. 
NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. es svegli , ella. Acc. es, lo, la. 


Gen. feiner, di lui , di lei. Voc. manca... . 
Dar. ihm , a Jui, a lei. Abì. von ihm, dalsi, da lei. 
PLURALE 1a 
In tutti li tre Generi ecuile. 

Nom. {ie , eglino , elleno. Acc. fic + loro. 

Ger. ihrer, di loro. Vrc. manca + 

Da. ibnen , a loro. ALI. von ibnen, da loro. 

$. 4. Gi fono poi le parole (e45ft è felter > f.lbffen , che 

. corrifpondono all’ Italiano; medcefi no , 4 , che fi age 
giungono alli Pronomi Perfonali, pr dargli una 
certa enfafi , ma fono indeclinabili e fi pidop- 
giungere di quefti tre quello che fi vuole a'Pronomi 
Pertonali » P.c. I ich 


sso - Cap XXV. Pronomi Perfonali. 
‘ich RIO, io medefimo , a . "; a 4 
du felb@ » 6a medefimo a 8. Dare 
, er felb&t, egli medefimo. >. — 
fie felbft, ella medefima , eglino medefimi , elleno 
medefime . 
ich felbet , so medefimo ja. 
du felber; tu medefimo \ a. 
er felber, egli medefimo. 
fie felber , ella medefima , eglino , ec. 
ich felbiten , io medefimo 1 a. 
du felbften; tu medefimo, a. 
er felbiten, egli medefimo , &a. i 
fie felbften , ella medefima ) eglino , ec. i 
E così in turti gli altri Cafi ancora nel Plurale wir 
SelbA , felber , felbften , noi medcfimi , e , ec. 
$. s. Alli Pronomi Perfonali appartiene ancora il 
Pronome Reciproco, che fi declina nella feguen- 


te maniera, 
SINGOLARE. 
Nom. manca . | Dat. lich,ae fe. 
Gen. Mafc. feiner | Fem. Ace. fich, fe. 
ihrer ; Neutro ftciner » Voc. manca. 


di fe ° Ab. von fich . da fe e 
, PLURALE. * 
Nom. manca 8 Acc. fich , fe ° 
Gen. ihrer , di fe. Voc. manca. 
Det. fich a fé. Abi. von fich , da fe. 


“ GAPITOLO XXVI. 
De'- Pronomi Poffeffivi . 


6. “H° detto nel $. r. del Capitolo antecedente , 
che li Pronomi Perfonali Italiani fvno di 

due fpezie  Congiuntivi , o Affoluti ; ma che nelli 
T.:defchi non fi trova quefta diltinzione + 
2. Nelli Pronomi Potleffivi all’ incontro non fi tro= L 
va quefta diftinzione nella lingua Italiana , ma ben= 
sì nella Tedefca , eilendovi Pronomi Polleffivi Cone 
giuntivi, ed Afloluti. 

6. 3. Li Pronomi PoiletTivi Congiuntivi fono quelli , 
che ftanno uniti ad un Suftantivo, precedendoalo 
fempre , e fono li feguenti fei; — mein, 
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mein , meine , mein , mio, mia. 
dein , deine, dein , tuo, tua. 
fein , feinc, fein, fuo, fus (di lui). 
ihr , ihre \ ihr, fuo, fua ,(dilei); loro e - 
unfer , unfre , unter , roffro , noterà. lO" 

CUEC , Cure , CUEr , voffro , veffra. . è ge 

$- 4. Quefti Pronomi hanno nel Singolare tre Generi, 

facendo il Femminino meine., deine , ec. ,cdil Neue 

tro eguale al Mafcolino ; 0vn fortreno mai Articolo, 

e fi declinano nel Singolare , come l’ Articolo in 

detinito » ec nel Plurale , come |’ Articolo Detinito . 
MASCOLINO SINGOLARE . | 

Nom. mein Stiefel, mio frivale. 

Gea. meines Stiefels , del mio | ec. 

Dar. meinem Sticfel, al mio) ec. 

Acc. meinen Stiefel, il mio, ec. 

Voc. 0 mein Stiefel 0 mio, eco | | 

Abi. von meinem Stiefel , dal mio, ee. 

FEMMININO SINGOLARE . 

Nos. deine Magd ’ la tua Serva o 

Ges. deiner Magd, della , cc. 

Det. deiner Magd, alla , ec. 

Acc. deine Magd, /a, ec. 

Voc. o deine Magd, o, ee. 

Abl. von deiner Magd, dalla, ec. 

NEUTRO SINGOLARE. 

Nom. fecio Landgut, le fua villa . 

Gen. fcines Landgutes , della, ec. 

Da. fcinem Landgute , alla , ec. 

dec. iein Landgut , 2a, ec. 

Voc. o fein Landgut, 07 ec. 

Al. von feinem Laudgute , dalla , es. 

PLURALE. A cs 

Noms. unfre Stiefel , i noffri ffivali . | o 

Gee. unfrer Stiefel , de’, ce. I 

Das. unfern Sticfeln , a' , ec. 

Acc. unfre Stiefel, $} ec. 

Voc. cuafre Sticfel , 0, ec. 

Abl. von unfren Sticfeln , da', ee. 

PLURALE. 
Nom. cure Mizde , le voftre ferve . u 
Gen. curer Migde ) delle, ec. 


Des. curen Magden, gaile sec. 
S Ia de 
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‘Acc. ‘eure Mazde , de; ec. . 

Voc. o cure Magde , o , ec. 

Abi. von curen:Magden , dalle , ec. 

gt PLURALE. 

Nom. ihre Landgiiter , Je fue ville. 

Gen. ibrer La.dgiiter , delle, ee. 

Dat. ihren' Landgurern , alle. ce. 

Acc. ihre Landgiiter , Je, ec 

Voc. o ihre ELandgiiter, è, ec. i 

Abl. von ihren Landgtiitern , dalle , ec. . . 

$: 5. Quefti Pronomi Pofleffivi hanno una grande re- 
lazione colli Pronomi Perfonali , mentre figniticano 
anche grammaticalmente le perfone, che pofledono, 
e fono anzi derivati da quelli... | 

fé. 6. Per il Pronome fuo , in Tedefco fono due. parole 
come fi è veduto nel $..3., cioè fin, fuo (di lui) 
e ibr ,fuo(di lei). 

6. 7. Se fi dice in Italiano , p. e. : fuo Padre è morto : 
non fi fa , fe'il Padre di un mafchio , o di una fem- 
mina fia morto, ma in Tedefco fi conofce .(fubito , 
menrce parlando di un mafchio , di cui il Padre è 
merto , fi dice: 

fein Vater iff geftorben, 
Suo ( di lui ) Padre è morto . + dl 

E parlando del padre morto di una femmina, fi dice : 
ihr Vater ilt geftorbea, 
fuo | di lei ) Padre è morto. . | 

$. 8. All’ iucontro refta equivoco il Pronome Tedefco 
ibr , mentre fignifica ; fuo.( di lei ), e loro: p.c., 
dicendo : 

ihre Mutter ill geftorben , può effere: fua ( di les ) 
M.dre è murta ; ed ancora ; loro Madre è morta . 

$. 9. Li Pronomi Poileffiivi Affotuti fono quelli , che 
ftagno fenza Nome Sufantivo ; e ficcome li Con- 
giuntivi pigliano in certo modo la qualità dell’ Ar- 
ticolo ; così gli Afloluti prendono quella dell’ Ad- 
diettivo, ma puilono anche in certa maniera confi- 
derarft come Suftantivi . 

f. ro. In cinfeguenza di quefto , effendo Predicati , 
non cambia"o nè Genere , nè Numero , p. c. | 

diefer Strumpf iff mein , dein, &c. 

queffa calzetta è mia , tua , ec. a 

diefe Kerze iff mein , dein , &c. n 
quefta candela è via , tua , ec. dicfes 


ti) : 
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diefes Bild iù mein, dein, gd Pe i) 
quefto È ela è mio , tuo , ec. i GI 
diefe Strtimpfe find mein, dein, &o. . 
ueffe calzette fono mie , tue > ec. go 
iefe Kerzen find mein, dein  &c. 
quefte candele fono mie , tue , ec. 
diefe Bilder find mein , dein, &c. 
quefti quadri fago inieî.; ‘tuoi , ec. 
f. tr. Si formano anche declinabili con l' Articolo 
nito , e fenza Articolo , nel modo feguente . 


Con o r Articolo Definito . 
SINGOLARE. ’—. , 


Mafcolino . » ° Femminino . Neutro è . 
Nom. der meine, die meine, la. das meinc;il, la, 
ti mio ; : + ‘mia ; mio , a. 

Gen. des meinen, der meinen,della des meinen, del, 

del mio , mia , ec. | 
Dat. dem meinen » der meinen; a//a dem meinen, 
al mio ; mia; - al , ec. I 
Acc. den meinen , die meine, Ja. das meine, il, eco 
îl mio; mia ; 
Poe. manca . 
Abl. von dem mei= von der meinen, von dem meinen, 
nen,dal mio; dalla mia ; dal, ec. 
PLURALE 


In tutti li tre Generi eguale + 
Nom. die meinen , li miei, le mie. | 
Ges. der incinen , delli s ec. , delle s ec. 7 
Da. den meinen s allî sec. + alle , ecè 
Acc. die meinen ’ li » EC. » le s EC. 
Vee. manca + 
Al. ven den meinen , dallî , ec. , dalle, ec. 
OVVERO SINGOLARE. 

Mafcolino . Femminino . Neutro è 
Nom. der meinige, die meinige, das meinige. 
Gen. des meinigen, der meinigen, des meinigen. 
Da. dem meinign, der meinigen , dem meinigen. 
Arc. den meinigen die meinige, das meinigc- 
Voc. manca. re 
45!. von dem mei= von dec meinie von dem meini- 

nigen è en, gen. - 
i 13 PLU- 


E pdl nin To i 


e IE I I ga ig 
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: ui 


Nom. die mceinigen . Ace. die meinigen. 
Gen. der meinigen. . Voc. manca . 

Da. den meinigen. . Ab. von den encinigca- 
Senza Articolo . 
SINGOLARE. 

Maftolino . Femminino . Neutro . 
Nom. meiner , if meinc, /amia. meines,i/ mio, 
mio » la mia . 

Gen. meines , del, meiner, della, ec. Mmcincs, del; ec. 

ec. della , ec. 
Dat. mcinem, a/, mceiner, alla, ec. meintm ; al p ec. 
ec, alla , ec. 
Acc. meinen è» il meinc,/a:cc. meines, il rec. è» 
e» ; la s EC. 


Vic. manca. - 
Abl. von meinem , von meiner, dale von meinèem, 
dal , ec. la » ec. dalec., dalla,ec. 
«-_ PLURALE . 
Eguale în tutti li tre Generì. 
Nom. meine, li miei , le mie. 
Get. meiner , de lli o CC.) delle s el. 
Dat. meinen , alli , ec. , alle p ec. 
Ace. meine , di ) ec. ) de; eco 
Poc. Manca è 
451. von meinen , dalli , ec. , dalle , ec. 
E così ancora gli altri. 
der deine , die deine, das deine; ) 
der deinige , die deinige , das dci- ) 


nige; yi tuo, la tua. 
deiner , deine , dcines ; ) 
der feine , die fcine , das feine ; ) 


der feinige , die feinige , das feià )il fuo (di In) 
nigé; Ì ) la (uareco 
feiner, feine , feines ; 


der ihre , die ihre , das ihre; )il fuo (di leî) 

der ibrige , diè ihrige , das ihrige; ) /a fua.ec., 

ibrer s ihre, ibres; ) il do lorv» - 
cr 
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der unfre , die unfte , das unfre; i 

der unfrige , die unfrige , das un=)îl roffro, le 
frige ; ) moffra. 

unfer , unfre , unfres ; 


der cure , die eure , das eure ; . ) 
der curige , die curige , das curige ; )il veffro, ke 
euer , cuce, cures; ) voftra. 


CAPITOLO XXVII. 


De' Pronomi Dimoftrativi . 


f. 1. L! Pronomi Dimoftrativi più ufitati fono li 
feguenti : | | si 

der , die , das , queffo » quefta » quello | quella +. 

diefer , diefe , dicies , queffo , quefta. 5 

folcher , folche , folchcs, quefto , quefta ; il tale, la tale. 

jener , jene , jenes ; quello ) quella . 

felbiger , felbige , felbigess quello , a ; quello ffefo 1 a + 

ra » diefelbige , dafîelbige ; quello, a; quello 
fre 148. 

derjenige , diejenige , dasjenige ; quello è quella è 

ela ; di lui. di lei di loro. i = va i 

6. 2. Il Pronome der, die , das, va declinato la maga 
gior parte come l’ Articolo Definito , eccettuato il 
Genitivo del Singolare , ed il Genitivo, Dativo , 
ed Ablativo del Plurale. 

SINGOLARE. 


Mafcolino è Femminino . ‘Neutro. 
Nom. der, queffto, dic, gueffa,quella. das.quefto, a,quel= 
quello CI lo »04) 
Ges. delîen è, di derendigueffaec. deflen. di queffo, 
quefto » ec. a 00 
Da.dem, a gue= der,e queffa nec. demaqueffo,a,ec. 
bo, ec. 


Acc. den, queffo, el. die l) quefta , eC6 das, queffo, e 1.000 

Voc. manca . | 

Abi. von dem, da vonder.da que=.. von dem, de que= 
quefo , ec. fia è ec. fto 1a 1 0c- 


Eguale în sutti li tre Generi. 
14 Nom. 
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Nom. die» quefti » quefte , Acc. die , quefti , ec. 
quelli ,: quelle è Voc. manca . 
Gen. derer , di quefti , ec. Abi. von denen, dz quefti è 


Dat. denen, a quefti , ec. * 


00. 
‘6. 3. Diefer » diefe » diefes , va declinata come l' Arti- 


colo, eccettuato che nel Numinativo , ed Accufati= 
vo del Neutro fo.fre una contrazione nel Singolare . 


SINGOLARE. ù 
Mafcolin. —’—.  Femminino. © Neutro. 
Nom. diefer, quefto; diefe , queffa ; diefes , 0 diefs, 
quefto , a . 


Gen.diefes di quefto; diefer, di quefa ; diefes.di queffo,a. 
Dat.dicfcm,aquefto; diefer , a queffta ; diefem «a quefto, 


a. 
‘Acc.diefen , queto; diefe, queffa ; diefes , o diefs; 


quefto , a . 

Poc marca è | i 
Abl.vondiefem.,da von diefer , da von diefem, da 
quefto ; . quefta; queffo 14, 

uc PLURALE ù 


* Ecuale în tutti li tre Generi è. 

Nom. diefe è quelti , quefte . Acc. diefe , quefti , ec. 

Gen. diefer , di quefti, eco Voc. manca. 

Cet. diefen , a quefti ec. = Abl.vondiefen.da quefti.ec 

6. 4. Così vanno declinati ancora folcher, folche , folches; 
jener ; jene , jenes ; felbiger è felbige, felbiges ; ma 
nel Neutro non foffrono contrazione . 

$. 5. Derfelbe , diefelbe, dafselbe ; derfelbige , diefelbige , 
daffelbige ; derjenizo , diejenize » dasjenige , fono come 
petti dell’ Articolo, e di un Pronome , che fi de= 
clinnno fepararamente . L’ Articolo fegue la fua_ 
propria Declinazione , ed il Pronome quella degli 
Addiettivi, come feguc .. i 


| MASCOTINO SINGOLARE. 
Nom. derfelbe , derfelbige , derjenige ; quello . 
Gen. deflelben , deitelbigen , desjenigen ; di quello . 
Dar. demfelben , demielbigen , demjenigen ; a quello. 
Acc. denfelben ; denfelbigen , denjenigen ; quello + 


Voc. manca . 
Ab1. von demfelben , demfelbigen , demjenigen ; da 


quello e 
FENM- 


dr 
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FEMMININO SINGULARE. 
Nom. diefelbe , diefelbige , diejenige ; quella . 
Gen. derfelben , derfelbigen , derjenigen ; di quella. 
Det. derfelbet , derfelbigen , defjenigen ; e quella. 
Acc. diefelbe, dietelbige , diejenige ; quella . 
cc. manca . n: i | 
Abl. von derfelben » von derfelbigen , von derjenigen; 
da quella . 
. NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. dafleibe , dallelbige , dasjenige ; quello, a è 
Ges. dellelben , delfelbigen , desjenigen ; di quello 1a. 
Dat. demfelben , demielbigen , demjenigen ; a quello è 


a è . 
Acc. daflelbe , daflelbige , dasjenige ; quello, a. 
Voc. manca . ì 2. 
Abl. von demfelben , von demfelbifen , von demjeni- 
gen ; da quello , a. 
PLURALE 
Eguale în tutti li tre Generî. O 
Nom. diefelben , diefelbigen , dicjenigen ; quelli, e. 
Gen. derfelben , derfelbigen , derjenigen ; di quelli , 0. 
Das. denfelben , denfelbigen , denjenigen ; 4 quelli, e. 
Acc. diefelben , diefelbigen , dicejenigen ; quelli ) e + 
Voc. manca . 
45!. von denfelben , von denfelbigen, von denjenigen; 
quelli , 0 + | 
6. 6. Dero è indeclinabile nel Singolare, e nel Plu- 


le. i 
CAPITOLO XXVIII. 
-. De’ Pronomi Interrogativi. 
$. 1. Y I Pronomi Interrogativi fono li feguenti : 
wer ? was? chi? che? a 
welcher ? welche ? welches? guale ? . 


was fiir cin, cinc,cin? quale? 1 
6.2. wer,t was fi declinano nella feguente maniera: 


SINGQLARE. © 
Mafco!:=n , e Femminino è Neutro + 
Nom wc? chi? was ? che? 
Gen. wc? di chi? wellTen? di che . 


Das. 
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Dat. wem? a chi? wem ? e che? 
Acc. wen? chi was » che? 
Voc. manca è 
Abl. von wem ? da chi? von was , da che. 
PLURALE manca 
6. 3. Welcher ? welche ? welches? fi declina come l'Are 


ticolo . 
SINGOLARE. 
Meafcolino. Femminino. Nettro. 
Nom. welcherè welche? welches ? quale? 


Gen. welches? = welcher? — welches? dr quale? 
Dat. welchem? welcher? — welchem? a quale? 
Acc. welchen? — welche? welches ? quale? 
Voc. manca . 
Abl. von wel=_von wele von wcelchem ? de 
chem ? cher ? quale ? 
PLURALE 
Fsuale în tussî li tre Generi. 
Nom. welche ? quali ? Acc. welche? quali ? 
Gen. welcher ? di quali? Voc. manca. 
Dat. welchen ? a quali?  Abl. vonwelchen? da guali? 
6. 4. Wer, c «vas, ftanno fempre foli fenza Suftane 
tivo ; ma welcher , welche » welches può ftare con, e 
fenza il Suftantivo , e ritiene fempre la medefima 
Declinazione” 
$. 5. All’incontro. «vas fiir ein? muta la fua Declina= 
zione in alcuni pochi Cafi, fecundo che fla folo, 
o unito ad un Suftantivo , e le parole was fi, ree 
ftano fempre indeclinabili . | 
6. 6. Unito ad un Suftantivo fa la fua Declinazione 
nella feguente forma. I 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. was fir cin Tifch ? quale tavola? 
Gen. was fiir eines Tifches? di quale tavola? 
Dat. was fur einem Titche ? a quale tavola. 
Acc. was ftir cioen Tifch ? guale ravola? 
Voc. manca . 
Ab. von was fiie einem Tifche ? da quale tavola + 
FEMNININO SINGOLARE. 
Nom. was fiir cine Bank ? quale banca ? 
Gen. was fiic eiper Bank? di quale banca? 
Det. was fiit einer Bank? a quale banca? 
Ace. was fur cine Bank ? quale banca ? 
Voc. manca + Abh, 


‘ 
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Abl. von was fiir ciper Bank ? da quale barca? . 
NEUTRO SINGOLARE. 
Now. was fic cin Tuch È? quale paro ? 
Ges. was fiir.cines T'uches $ di quale parma è 
Dat. was fir cinem Tuche? a guele panno ? 
Acc. was ftic cin T'uch ? quale panno ? 
Voc. manca . 
Abi. von was fur cinem Tuche ? ds quale panno ? 
PLURALE 
Eguale sn tutti tra li Generi . 

Nom. was fiic ‘Tifche , Binke, Tiicher ? queli tavole , 

Banche » panni. ei vs 
Gen. was fiir Tifche:, Binke, 'fiicher? di quali , ec. 
Dst. was fir Tifchen, Bainken, Tichern ? a quali , er» 
Acc. was fur Tiiche , Binkc, Tiicher? quali , ec. 
Voc. manca . i v. 
Abl. von was fir Tifchen, Banken, Ttichera ? d4 

quali ele 
6. 7. Stando affoluto fenza Suftantivo , forma la fua 

Declinazione nel feguente modo . 


Mafcolino. Femminino. Neutro. 
Nom.wasflirciner? was furcine ? was fi cins? qualit 
Gen e 6° . eines È © 00 0‘, CÌINer.? o 00. €CINCSÌ 


* 


di quale ? 

Det. .....,CiINCM? 0000 CINE? e 0 n» tincm? 
a a quale ? 

heco + 0... Cinenì e 000. CINC? 00.0, Cing? 
è a | . quale ? 
Voè. manca . | N | 
Abi. von was fiir von was fiir ei-von wasfiir einem? 

cinem ? , ner? da quale? 


.— PLURALE. 
Egnals in tutti li tre Generi. 
Num. was fiir welche ? quali ? 
Gen. was fiir welcher ? di-quadi? . 
Det. was {tir welchen ? a quali ? 
fee. wras fiir welche ? quali? ; 
Pec. MANCA è Sen 
Ab. von was fur welchen? da quali? ui 
$. 3. Alcuni dicono ancora welcb ein? in vece di wes 

fiir ein ? ma non è così ben detto, CA 


"CAPITOLO XXIX. 


. De’ Pronoms Relativi. 


6. 1. ero Pronome.Relativo è folamente welcher s 
welche » welches ; il quale, la quale . 


.%. La fua Declinazione 

Cap. XXVIII. — 

6. 3. Si pigliano anc 
das; was 1€ fo. 


fi può vedere nel $. 3. del 


ora per Pronomi Relativi : der, die 


6. 4. der , die . das, elTendo Pronome Relativo fi decli= 
na come fi è veduto nel $ 2. del Cap. XXVII. ,eca 
certuato il Genitivo del Plurale, che fa deren; e 


3 non derer . i 


6. 5. Was, fi adopera folamente nel Nominativo , e& 
Accufativo Singolare , quando precede immediata» 
mente un Pronome dimoftrativo Neutro . 

$.-6. So » fi adopera nel Nominativo , ed Accufativo 
del Singolare , e Plurale in tutti li tre Generi. 


CAPITOLO XXX, 


De Pronomi Indefiniti , 0 Improprj . 


LI 


4 Man ; fs. 

es, egli. 

einer, cine, cins; uno, una. 

keiner , keine , keines, 
@e/ftino > 

mancher , manche, mane 
ches , taluno , molti. 

folcher , folche , folches, 
tale ° 

ein ieder, eine iede, cin 
iedes , ognuno . 

alle, tutti. 

beyde , ambedue °° 

ein einziges, eine èinzige, 
ein einziges , an unico» 
una unica è 


fr I i più ufati fono li feguenti: 


iemand , qualcheduno è 

niemand , reffuno . 

ieglicher,iegliche,) 
iegliches , )ciafcheo 

iedweder, iedwe=) duno 
de, iedwedes, ) 

iedermanno , ognuno . 

der, die, das andre, l ale 
tro ; l’ altra. 

ganz, întiero , tutto + 

etliche ’ alcuni » è 

etwas , o was , qualche 
cofa . 

nichts ’ nîente ° 


6a. 
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$. 3. Men, fi ;es. egli, fervono principalmente per li 
Verbi Imperfonali , come fi vedrà a fuo luogo, € 
fono indeclinabili. 

$. 3. Einer , ha due Declinazioni, mentre e(fendo Pro» | 
nome Indetinito , fta o fenza , 0 con Articolo, 

$. 4. Stando fenza Articolo , fi declina nel Singolare, 
come il medefimo, e prende per. fuo. Plurale il Pro=. 
nume etlsche , alcuni . 


| SINGOLARE. i e 
Mafcolino. Femminino Neutro . 
Nom. ciner , gno. cinc,una. ceinsiocines, uno, 


1 cc, 19 
Gen. eines , di uno. einer, disma. cines, diuno.. 
Dar. cinem, ad uno. einer , ad una. cinem, ad uno. 
Acc. einen , uno. cine una. cinsiocines, wo. 
Voc. manca . l 
dl. von einem, vonciner,da usa. von cinem nda ugo. 


URO è 
PLURALE 

In tutti li tre Generi eguale : 
Nom. etliche , alcuni, e. 
Gen. etlicher, di alcuni ) e. 
Des. etlichen = ad alcuni , e. 
Aec. etliche , alcuni, e. 
Voc. manca . 
451. von etlichen , da alcuni, e + i 
f. 5. Stando con l'Articolo Definito ,- va declinato 

come l’ Addiettivo, ed ha il fuo proprio Plurale. 
SINGOLARE 4 


Mafcolino . Femminino Neutro . 
Nem.der eine , l'uno. die cine , l'una. das cine , l'uso, 4 è 
Gen. des einen , der cinen, des cinen A 
Det. dem einen, dercinen, . decmeinen., 

Acc. den einen , die eine» das cine. 


Voc. manca , , 
Abl.von dem einen, von der cinen ,. von dem einen. 
PLURALE | 
Ecuale in tutti li tre Generi. 
Nom. die cinco , gliuni, “Ace. die cinen, 
le une . Ì Voc. ‘manca .. 
Gen. der einen, AbI. von den cinen. 
Da. den einen. 
$. 6. Keiner ) ha due Nominativi nel Singolare, S 
Cole 
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condo che tta congiunto , o folo. Stando congiune 
‘to ad un Sauftantivo , fa il Mafcolino , e Neutro 
Kein , ed il Femminino Keîne ; ma ftando folo , fa 
il Nominativo del Mafcolino Kesser , del Femmio 
nino Keine, e del Neutro Keines. Nel rimanente 
va declinato nell’ una , c nell’ altra maniera , co- 
ine l' Articolo, ogervando però che nel Neutro 
l’ Accufativo del Singolare fl forma eguale al fuo 
Nominativo . i 


MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. kein Hirfch , neffun cervo . 
Gen. keines Hirfches, di neffin, ec. 
Dat. keinem Hirfche , a neffun, ec. 
Ace. keinen Hirfch , neffun, ee. - 
Voc. manca . 
Abi. von keinem Hirfche , da neffun » eco 


‘FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. keine Jagd , neffuna caccia. 
Gen. keiner Jagd , di neffina , ec. 
Dat. keiner Jagd , « neffuna ) ec. 
Acc. keine Jagd ; nefuna , ec. 
Voc. manca. : 


bl. von keiner Jagd , da neffuna , ec. 


3 ‘ “NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. kein Pferd , neffun cavallo. 
Gen. keines Pferdes , di neffun , ec. 
Dat. keinem Pferde , 4 neffun , ec. 
Acc. kein Pferd , seffun vec. 
Voc. manca . | 
Ab. von keinem Pferde , da neffun, ec. 
PLURALE 
Eguale in tutti li tre Generi. 
Nom. keine Hirfche , Jagden , Pferde, neffini cervi » 
neffune caccie , neffuni cavalli . 
Gen. keiner Hirfche , Jagden, Pferde , di neffini , ec. 
Dar. keinen Hirfchen, Jagden, Pferden,a neffuni , eco 
- Acc. keine Hirfche , Jagden , Pferde, neffuni , ecè. 
Voc. manca . 
Abl. von keinen Hirfchen ; Jagden, Pferden, da 
"mneffuni eco 
i Senza 
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Senza Suftantivo:. 
SINGOLARE, 


. Mafeolino. . » Femminino. Neutro . ! 
Nom. keiacr,neffuno keine, nefusa, = cincs,ueffuno, a. 
Ges. Kkeines keiner , keines, 

Dat, keinem ,. ©» kciner, keinem, 

Acc. keiner , keine, keines , 

Voc. manca è. 

Abl. von keinem, von keiner, von keinem , 
PLURALE 


Eguale în tutti li tre Generi, 

Nom. keine , neffuni, nefflune. Ace keine, 

Ges. kceiper ’ ‘ Voc. MANCA è 

Das, keinen, Abi. von kcinen. 

9. 7. Mancber , manche , manches , fi declina come l' Are 
ticolo , c diventa alle volte Collettivo , pigliando 
nel Singolare la figniticazione : molti , molte . 

$. 8. Selcher , folche , folches, è Pronome Dimoftrativo, 
vedali il $. 1. ,c 4. del Capitolo XXVII.; ma pro». 
ponendogli |’ Articolo ein ; eine , cin, diventa Pro= 
nome lndetinito , cd allora fi declina nel Singolare, 
come gli Addicttivi, ma nel Plurale ritiene la 
Declinazione dell’ Articolo + 

MASCOLINO . 

Nem. cin folcher Leuchter , un tale candelliere. 

Gea. eines folchen Leuchters, di un, ec. 

Des. einem folchen Leuchter , ad un, eco 

Acc. einen fulchen Leuchter , sun , ec. 

Voc. manca è i 

Abi. von einem folchen Leuchter , da un , ec. 

FEMMININO SINGOLARE. 

Nom. cine Lolche Putzicheere , un tale fmoccolatoje » 

Ges. einer folcheo Putzfcheere , di un ) ec. 

Dat. ciner folchen Putzicheere , ad un, ec. 

Acc. cine folche Putzfchecre , sus, ec. 

Vec. manca . 

Abl. von ciuer folchen Putzfcheere , de un, ec 

NEUTRO SINGOLARE. 

News. cio folch(cs) Licht, un tale lume . 

Gen. cines folchen Lichtes, diuntale , ce. 

Das. cinem folchen Lichte, edur, ec. 

Ace cin iolch(es) Licht, sedie, cc. 

Vo manca. : 

Abl. von cinem folchen Lichte , da ua , eo. PLU- 
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PLURALE 
Eguale în tutti li tre Generi. . 


Nom. folche Leychter, Putzfcheeren , Lichter ; tali. 


1 candelliers , fnsoccolatoj , lumi . È 
Gen. folcher Leuchter, Putsfcheeren,Lichter, di tali, ec. 
Dar. folchen Leuchtern , Putefcheeren , Lichtern,, 

a tali , ec... : 


"Acc. folche Leuchoer , Putzfcheeren , Lichter , tali, ec. 


Voc. manca . i 


«bl. von folchen Leuchtern, Putzfcheeren » I.ichtern, 


da tal: , ec. 


$. 9. Alle , tutti je deyde , ambedue, non hanno Sin=. 
golare , e fi' declinano come l’ Articolo , anzi .in- 


Tedefco fpeflittme volte ftanno uniti .. 
o PLURALE. 
Nem. alle beyde , tuttie dun, Acc. alle beyde,. 
© tuttedue . Voc. o ihr alle beyde , 
Gen. aller beyder,; Ab}. ‘von allen beyden . 
Der. allen beyden , n 
$ to. Zemand, qualcheduno ; niemand , nelluno , non 
hanno Plurale , e fi declinano nel feguente modo. 
| SINGOLARE. 
Nom. iemand, gwalcheduno, a. : nicmand , neffuno » a + 
Gen. iemands, . niemandî$ . 


Dat. iemanden , niemanden , . 
Acc. itcmanden, niemanden , 
Voc. manca. . | | Marca - 

Abl. von iemanden; von niemanden . 


6. rr. Iedermans , ognuno ; nel Singolare tutti li Cafi. 


reftano uguali al. Nominativo , eccettuato il Geniti» 
vo , al quale fi aggiunges. © 
SINGOLARE. 


No m. iedermann , ognuno. . Voc. manca. : 
Gen. icdermanns, di ogniuno . Abl. von iedermann, de 
Dat. iedermana , ad ognuno + Ognuno è 


Acc. \edermann , opruno . 


9. 12. Ein seder sein segliclLer , eîn iedweder , ognuno, 


ciafcheduno : precedendo l’ Articolo ein, eine, ein, 


vengono declinati come gli Addiettivi e non hanno 
Plurale . | 


. , MASCOLINO SINGOLARE, 
Nom. cin ieder Priefter , ciafrbedun Prete . 
Gen. cines icden Pricflers , di ciafebedun ) ec. 


Ù: 7 Da. 


Li 


e ie 
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Dar. cinema iedea Priefter , 4 ciafibedun ) ecc 
Acc. cinen icden Priefter , ciafchedun, ec. 
Voc. manca . 
Abl. von einem ieden Priefter , da ciafchedun ) et. .. 
FEMMININO SINGOLARE. 
Now. cine iede Heerde , cia/chedun gregge . 4 
Ges. einer ieden Heerde , di ciafchedun » ec. 
Dat. einer ieden Hceerde , a ciafchedun » ec. 
Acc. eine iede Hcerde , ciafchedun , ec. 
Voc. manca . - 
Abl. von ciner ieden Heerde , da ciafcbedun , eco 
NEUTRO SINGOLARE. 
Nom. ein iedes Herzogthum , ciafibedun Ducato . 
Gen. cines ieden Herzogthumes , di ciafchedun , ec. 
Dear. einem ieden Herzogthume , 4 ciafibedun , ec. 
Ace. ein iedes Herzogrhum, ciafchedun , ec. 
Voc. manca . 
Abl. von cinem icden Herzogthume , da ciafthedun , ec. 
f. 13. Ma non precedendo l’ Articolo ein , eine , cin, 
vanno declinati come quefto, p. e. 


SINGOLARE. 
Mafcolino . Femminino . Neutro . 
Nom. ieglicher, iegliche,ognuna; iegliches, ognu 
ognuno ; _n0,4- 
Gen. iegliches , ieglicher, iegliches. 
Dat. ieglichem,  ieglicher, ieglichem. 
Ace. ieglichen, iegliche, —  iegliches. 
i Voc. manca . 
Al. von iegli» vonieglicher, vonieglichem. 
chem, 
PLURALE manca. 


$. 14. Ein einziger , eine einzize, ein einzigeo, va decli» 
nato nel Singolare come gli Addiettivi, o come 
eîn ieder , e ) es, c non ha Plurale. Si può ancora 
declinare con |’ Articolo der , die » des, cd allora 
ha il fuo Plurale. 
MASCOLINO SINGOLARE. 
Nom. der cinzige Erbe , l’unico Erede. 
Gea. des einzigen Erben , dell’; ec. 
Der. dem ciczigen Erben , all, ec. 
Acc. den cinzigen Erben, l'unico, ec. 
Voc. o du cinziger Erbe, 0, eco 
Al, von dem cinzigen Erben, dell’; ec. 
GL FEM- 
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—  FEMMININO SINGOLARE. 
Nom. die ciozige Ecbinn, 2° unica Erede . 
Gen. der cinzizen Ecbinn , dell’, ec. 
Dat. der eiozigen Erbinn, c//”, ec. 
Acc. die cinzige Erbinn , / unica; ec. 
Yoc. o du cinzige Erbinn, 0, ec. 
Ab). von der einzigen Erbinn , dell’ ec. 
NEUTRO SINGOLARE . 
Nom. das cinzige Kleinod , # unico giojello . 
Gen des cinzigen Kleinudes , dell’ unico , ec. 
Dat. dem cinzigen Kleinode , all’, ec. 
Acc. das cinzige-Kleinod , l' unico è ec. 
Voc. o du ciuziges Kleinod , 0, ec. 
Ab5ì. von dem cinzigen Kleinode , dall’ , ec. 
PLURALE 
Esuale in tutti li tre Generi . I 
Nom. die cinzigen Erben, Erbinnen, Kleinodien , —. 
‘gli nici Eredi , le uniche Eredi , gli unici giogellio 
Gen. del cinzigen Erben, Erbinneo , Kleinodien © 
degli , ec. 
Dat. den cinzigen Erben, Erbinnen, Kleinodien , 
alli , ec. I 
‘Acc. die ciozigen Erben , Erbinnen , Kleinodien , —. 
lî ; ec. 
Voc. 3 ihr ciozigen Erben , Erbinnea, Klcinodien , 
i O » 00. . ) 
‘Abì. von den cinzigen Erben, Erbinnen, Kleino= , 
dien , dagli, ec. | 
6: 15. Der andre , die andre, das andre, l'altro, l’ale — 
tra; va declinato come l’ Addiettivo , ammette ane 
cora |’ Articolo Indetinito em andrer, eine andre » ein 
- andres ) ùn altro; a; e nel Plurale può ftare anco» 
ra fenza Articolo andre , altri je. 
. 16. Gang tutto , intiero , ha tutte le qualità, e 
Declinazioni dell' Addicttivo . 

6. 17. Etlicbe alcuni, e; non ha fingolare. Si veda 
la fua Declinazione nel 6. 4. di quefto Cipitolo. 
6. 18. Ertwas , 0 per contrazione was ; qualche cofa , 
un poco ; € nicbts , niente ; fono del tutto indecli= 
nabili, e da confiderarii come Avverbj. i 


CA-= 
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CAPITOLO XXXI, 


Del Verbo tn generale. 


$. 1. S è già detto nel $. 7. del Capitolo V. cofa 

fia il Verbo, cioè una parola, che figniti* 

ca o l'azione, o la pafficne, o lo ftlato di una 

perfona , o cofa , che indica infieme in qual teme 

po un' azione , pafliune , o flato di una perfona ; 0 
cofa fuccede . 

$. 2. I} Tempo può effere di tre forte : il Prefente, 
il Pailato , ed il Futuro. 

$. 3. Il tempo prefente, e Futuro non foffrono alcu= 
na divifiune . 

$. 4. ll Tempo Paflato fi divide in Imperfetto , Pere 
ferto , e Piucheperfetto. i 

i $. 5. Quelli Verbi, che fignificano un’ azione , che 

| ammette ancora uma paflione , fi chiamano Vecbi 

Attivi , p. e. icb liebe, io amo + 

i $- 6. Que Verbi, che fignificano una paflione, o 

‘ —foffrimento, fi chiamano Paffivi, p. e. ich werde 
geliebet , io fono amato. 

$. 7. Que’ Verbi poi, che fignificano uno ftato del 
le perfone, o cofè, ovvero un'azione , che Don 
ammette Paffione , fi chiamano Neutri, p. c.: ich 
febreibe | io fcrivo ; îcb fitze, io fedo. 

$. 8. Quefti Verbi Neutri fi dividono in Neutro-Ats 
tivi , mentre prendono in ajuto il Verbo Aufilia= 
rio Attive beben, avere ; ed in Ncutro-Paflivi, 
mentre pigliano ia ajuto il Verbo Aufliliario feyn, 
eilere. i 

$. 9. Verbi Aufiliarj alcuni Grammatici ne contano 
tre , cioè baben, avere ; feyn, cilere $ werden, die 
venire , o diventare ; altri però fette , aggiuogen= 
do «wollen , volere ; follen è dovete ‘| wozen , potere , 
o volere ; Zaffen , lafciare; ed altri tinalmente die- 

, ci aggiungendovi komnen , potere ; dorfen , ardire ; 
e miiffen , bifognare . 

6. 10. Di più ci fono li Verbi Reciproci , che figni= 
ficano infieme un’azione , e paffione , p. c.: ieb 
sirme mich, io mi fcalio; e li Verbi compofti 
con una qualche Prepofizione , o altra parte dell 
Orazione , K 2 G.11. 
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g. 11. Ogni Tempo, nel quale fi può fare , 0 foffri= 
re una cofa , o ftare in uno fiato , ha tre Perito. 
ne , e due Numcii. 

$. 12. Li Numeri fpicgano, fe una, o più perfone, 
o cofe fanno , o fottrono una cofa, o ftanno in 
tale tato, e fi chiamano Singolari , quando fi par- 

‘Ja di una perfona, o cofa; e Plurali , parlaadoli 
di due » tre, o più perfone; o cole. 
13. A riguardo delle perfone , li Verbi , fono Per=. 
fonali, o Imperfonali . i 

. 14. Verbi Perfonali fono quelli , che ammettono 
.Je tre Perfone defcritte nel Cap. XXV. 6. 2.. p.c. 


La prima: ichliebc, fo amo; wir licbea , 
; DA i na noi amiamo , 
La feconda: dulicbelt: ta ami: ihr liebet, 

. i î vo: amate. 
La terza: er licber, egli ama; fic lieben 


eglino amano + 
$. 15. Verbi Imperfonali fono quelli , che ammetto» 
no folamente la terza perfona , p. c. 
es regnet, piove. . | | 
6. 16. Tutte quefte fpecie di Verbi fono di due fore 
te, cioè Regolari, o Irregolari . 
g. 17: Li Vecbi Regolari fono quelli , che feguono 
una certa regola . 
$. 18.-Li: verbi irregolari fono quelli , che fl allon= 
tanaro dalla regola. 1 
. 19. Finalmente è da fapere , che ogni azione paf= 
‘ fione, 0 ftito fi può indicare in quatro Modi 
. cioè nell’ Indicativo , Imperativo , Congiuntivo 
ed Infinito . sare 
. 20 Il Modo Iadicativo fignifica femplicemente il 
fare , fottrire, o ftare, p.c. i 
ich lefe, io lego. 
ich werde gehaffet fo fono odiato. 
ich ruhe , so ripofòo è 
6. 21, Il Modo Imperativo indica una fpecie di co» 
mando , p. e. 
gib, dà. frage , interroga. 
fprich ; perla. fchone-, rifparmia » 
6. 22. IL Modo Congiuntivò indica una fpecie di 
Congiunzione coll’ Indicativo ; p. e. 
es fchien , dal er kime, gienge , fterben wiirde, 
pareva 


Ù 
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eva » che veniffe , andaffe è moriffe. 

6. 23. 11 Mode Intinito è quello , che fignifica un* 
azione , paffione , o ftaro indeterminatamente , e. 
fenza riguardo alli Numeri , o Perfone, p. e. 

hérea ’ afcoltare o 
gefraget werden , effere interrogato è 
gehen , andare. 

6. 24. Alcuni Grammatici aggiungono ancora il Mo= 
do Otrativo , ma confiflendo quello folamente di 
certi Tempi del Congiuntivo , preponendoli alcu= 
ne congiunzioni , o altre particole , che indicano 
una brama, o defiderio , mi pare, che farà meglio 
fatto di comprenderlo nel Congiuntivo , per non 
moltiplicare fenza bifogno la quantità de' Termini 
Grammaticali . 


CAPITOLO XXXII. 
Del Verbo Attivo Regolare. 


$.1."T'Utti li Verbi terminano l’ lafinito in en, 

‘eccettuati li due Verbi Irregolari feyn , efe 

fere ; e tbun , fare. In quelli però dove alla filla= 

la finale en, precede 2, ovvero r , fi può elidere 

"e , p. e. 
fchtirtel(e)n | crollare . 
raucher(e)n » incenfare . - 

$. 2. Tutti li Verbi Regolari Attivi , e Neutri ter 

minano l’ Imperfetto in te , cd il Participio Palli» 
vo in et, p.c. | 

ich labe , io reficio; ich labete., so reficiava; gelabet, 

refictato + 

ich lebe , fo vivo; ich lebete, io viveva » gelebet» 

viffuto ° 

ich licbe , îo emo; ich lichete, fo amava ; gelicber 

amato * 

ich lobe , îo /odo; ich lobete , jo lodava ; gelobet» 

lodato è 

ich ruhe, io ripofo; ich ruhete, ie ripofava; geruhet, 

ripofato . 

$. 3. In tutti quefti Verbi la Vocale , o il Dittongo, 

che fi trova nella ALADS primitiva » 0 radicale + 


3 re- 








250 Cap. XX.XTI, Verbi Attivi Regolari 
refta fempre immutabile, mentre /cben ritiene in 
tutti li Modi , Tempi , e Perfone l'a ;/eden, l'e; 
lieben » l’ie; loben , \'o; raben, Vu, 
6. 4. Eccettuati alcuni pochi , che per una fpecie di 
contrazione mutano la fua Vocale in un' altra, 
nell’ Imperfetto , e Participio Paflivo , dimodochè 
ju certa maniera diventano Ircegolari, de' quali 
parlerò nel $. 18. del Cap. XLIII. 
6. 5- Alcuni tempi fono femplici, p. e.» scb liebe, 
io amo , altri fono compofti ugualmente in tutte 
due le lingue per mezzo di up Verbo Aulfiliario , 
p. c. » icb babe geliebet , iv ho amato ; ed altri fono 
compofti folo in Tedefco , ma in Italiano né, per 
efempio : icb werde lieben , io amerò. 
f. 6. Quì dovrei mettere diftefamente la Conjuga» 
zione de’ Verbi Aufiliarj, ma ficcome fono tutti 
Irregolari , ed avendomi fatto conofcere la pratica, 
che ciò non ferve , fe nun a confondere li Princi= 
pianti , non metterò quì, che li Tempi, e Perfo= 
ne , che vengono adoperati necellariamente per li 
Tempi compofti del Verbo Attivo, e dopo la Con= 
jugazione di quefto, metterò in diftefo li più 
principali: daben , avere ; (eygn , effere; e werden, 
diventare. Gli altri, che non fono che accidene 
talmente Aufiliarj , fi troveranno nel Cap. XLIII. 
Haben , avere. 


PRESENTE DELL’ INDICATIVO. 


n SINGOLARE. | 

ich habe , so do. er), , quello 

du baft , tu bai. fie) nat rquella)!® 
PLURALE. 


wir habet , moi abbiamo. fie haben, quelli hanno. 
ibr habet , voi avete. 
IMPERFETTO DELL’ INDICATIVO. 

ui SINGOLARE. 

ch hatte, s0 aveva. er ) ello) 
du hatteft , su avevi. fie) atte 'duella) "079 ° 

PLURALE. 
wir hacten » no avrvamo. fic hatten , guelli avevano - 
ibr hattet , vi avevate. 
i PRESENTE DEL CONGIUNTIVO . 
‘ SINGOLARE. 
ich habe, se abbia. =’ er) quello) ,,. 
du habefl , tw addi. . fi) Pa be nella )bbia PLU- 
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PLURALE. 

wir haben , soi abbiamo. = fic haben, quelli abbiano. - 

ihr habet , voi abbiate . 

IMPERFETTO DEL CONGIUNTIVO. 

SINGOLARE. 

ich hatte , io avefi. er), Ilo) 

du hatteft , su aveffi. fie) bitte, 20, avelle 
PLURALE. — i 

wir hiitten, soi eveffimo. iic hîitten, quelli aveffira. À 

ibr hatret, vos aveffe + 


Werden , diventare, 

PRESENTE DELL' INDICATIVO . 
sn Lia SINGOLARE. 
ich werde, fo divento. er) ello) 
du wirft, 24 diventi. 6) pal rdiventa 

PLUR 
wir werden , noi divene fe” Nola » quelli diventa» 
tIAMO è» NO è 

ihr werdet, voi diventate. 

PRESENTE DEL CONGIUNTIVO . 
iù CRETE aa aa 
ich werde , sventi . er lo) 
du werdeft , ta diventi.  fiec) werde,tat], \diverti. 

PI.URALE. 
wir werden, moi diven fie werden , quelli diven 
tiamo o gino D) 
ibe werdet , voi diventiate. 
IMPERFETTO DEL CONGIUNTIVO . 
SINGOLARE. | 
ich wiîrde, io diventa. cr )wiire quello) divene 
da wiirdett, tu sb fie) de, quella)taffe. . 
LURALE . 


wir wiirden, noi diven» fie wiirden , quelli divene 
taffimo . talfero è 
ibr wurdet » voi diventalte è 


W/ollen , volere 1) 
PRESENTE DELL' INDICATIVO. 


bill SINGOLARE. 
ich will , so voglio. er) __. 1 quello 
du will, eu vwi. —. Lie) Wil» Tuelle ) vuole è 


Kg PLU- 
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PLURALE. 
wir wollen , noî vogliamo. fic wellen', quelli vogliono . 
ihr wollet , vos volete. 


Sollen, dovere . 
PRESENTE DELL’ INDICATIVO . 


sai SINGOLARE . 

ich foll , io debbo. er ) quello ) 

du follt , tu debbi. fie ) OI » Tuelle) Serbo. 
PLURALE . 


wir follen , noî debbiamo. fic follen, quelli debbono . 
ibr follet , voi dovete. 


Laffeo , lafciare e 
PRESENTE DELL’ IMPERATIVO . 
SINGOLARE .. 


PLURALE. 
lalfet 10 lafst , lafciate . 
6. 7. Conjugazione del Verbo Attivo Regolare . 
INDICATIVO . 
ci PRESENTE SINGOLARE. 
ich liebe, io amo. er): li ) 
du liebe, tu ami. fie ) lieber , cita ii 
PLURALE. 
wir licben , noé amiamo. fie lieben , eglino » elleno 
ihr liebet, vri amate. omana . 
IMPERFETTO SINGOLARE. 


ich liebete , io amava, de) liebete; egli ) amava è 


lafs 1) lafcia D) 


amai . ella) amò . 
du liebetet, tu amavi, 
amafti . 
PLURALE. | 
wir liebeten , noî amava- fie liebeten , eglino , elleno 
MO ». amarmmo . AMAVANO » AMATONO è 
ihr liebetet, voi amavate , 
amafte e 
PERFETTO SINGOLARE. 
ich habe ) îo bo 
So So ) geliebet » a 5) amato è 
hat sd ba 
fie ) ) ella ) ): 


PLU- 
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PLURALE. 


wir haben ) noî abbiamo ) 
ihr habet ) geliebet, voi avete ) amato. 
fie haben ) eglino,elleno banno ) 
PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
Re salti ) îo aveva 
u hatteft ) _.1: tu avevi 
e) Latte ) gelicbet, egli ) 3 amato. 
fic ) ) ella ) ©0008 ( 
PLURALE. © 
wir hatten ) a A noî avevamo ) 
ih hatret ) gelicbet, Voi avevate 
fie hatten ) e ia s elleno ave= ) TRE 
FUTURO SINGOLARE e 
ich ug ) îo amerò . 
du wir ) i tu amerai + 
et) cir ) lieben, egli ) : 
fc) wir ) ella ) TÀ - 
ì PLURALE. 
wif werden ) moi ameremo . 
ihr werdet ) lieben, voi amerete è 
fie werden ) " eglino, elleno ameranno è 


FUTURO II. SINGOLARE. 
ich werde gelieber habeo , i0 avrò amato + 
du VIA ) geliebet - tu avrai 


er) ) egli ) ) amato + 
ie ta gel n pe pn o AMATO è 
fe werden ) sia ep lino,elleno avranno } 


IMPERATIVO . 
PRESENTE SINGOLARE. 


liebe (du) ama ( n) « 
PENA er . ( egli. 
liebe fie sali | ella . 


lieben wir, amiamo. 
liebe ( ihr ) , amate. 
lieben fie, anioni 
FUTURO SINGO LARE. 
du follft licben » #2 amerai. 
PLU- 
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PLURALE. 
ihr folle lieben , voi amerete . 
CONGIUNTIVO . | 
PRESENTE SINGOLARE è 
fch liebe , io' ami. 
du licbeft , tu ami . 
Gio Jiebe, coi ami . 
PLURALE » 
wir lieben , noi amiamo . 
ihr liebet , voi amiate . 
fie lieben » eglino , elleno amino è 
‘IMPERFETTO I. SINGOLARE. 
ich liebete , io amaffi » amerei . 
du licbetef, tu ame, amereftt è 
Gr} liebere, #5) mafe, amerebbe . 
PLURALE. 
wir liebcten , roî ama/fimo , ameremmo è . 
ihr liebetet, voi amaffe | amerefte . 
fie licberen , eglino , ellero amaffero , amerebbero » 
IMPERFETTO II. SINGOLARE. 
ich wiirde lieben, so amerei. | 
du wiirdeft licben , tu amereffi è 
fis wiirde lieben seri amerebbe. 


PLURALE. 


wir wijrden lieben , noi ameremmo + 


ihr wiirdet lieben , voi amereffe + 
fie wiirden lieben , eglino , elleno amerebbero + 
"È PERFETTO SINGOLARE . 


ich babe ) io abbia’ ) 
du habeft )geliebet _ il amato . 
er babe egli) pria ) 
fie) ) ella) 
PLURALE. 
wir haben) noi abbiamo 
ihr haber )geliebet,voi a4bizte )amat® 
fie haben ) eglino , elleno abbiano) 
: PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE e 
ichh atte ) îo aveffi » avrei ) 
+ Na Jgeliebet, i , avrefti lamato | 
fi e) Batte ) e Ie) avellè 1) avrebbe ) PLU: pe 
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PLURALE. 3 23 
wir hicten) noi aveffimo , avremmo ) 
ihr haccet )geliebet, voi aveffe , aureffe  ) 
fie hatten ) eglino , elleno aveffero, yfrneto 7 
avrebbero ) 
PIUCHEPERFETTO II SINGOLARE. 
ich wiirde ) fo avrei ) 
du wiirdelt I tu avreffi ) 
er)... abeo segli) 
fc)" urde ) Ha) av ebbe 
| PRO PLURALE 
wir wiirden)__1: nei avremmo ) 
ihe wiirdet A la voi avreffe )amato 
fie wiieden) È“ ’“’‘’ eglino, elleno avrebbero) 
FUTURO SINGOLARE. 
i MA E îo avrò ) 
uwerdeft)geliebet ru avrei ) 
er) ) haben egli) }9MA00 è 
=» PLURALE. 
wir werden)__ie nei avremo ) 
ihr werdet Sci ebee voi averete ) amato 
fie werden ) * eglino, elleno avranno) 
INFINITO. 
Prefente DÒ lieben , amare è 
Paffato . gelieber haben, avere amato. 
Paticipio I. liebend, amante , chi ama. 
Participio IL gelicbet, amato | & è 
GERUNDI. 
liebend , amando , 


im lieben, nell’ amare , amando + 

zu licben, di, 0 « amare. 

um zu lieben, per amare - 

$. 8. Conjugazione del medefimo Verbo con unt 


negazione . 
INDICATIVO i 

PRESENTE SINGOLARE. 
ich haffe nicht , nonodio. 
du haffeft nicht , nonodj. 
er(fielbaflet nicht , mon odia. 

PLURALE. 

wie haifen nicht, non odiamo. 
ihr hailet nicht , non odiate, 
fe haGen nicht, nonodianeo IM= 


AMALO è 
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PERFETTO SINGOLARE. 
Sch haffete nicht , non odiava , odiai. 
du haffeteft nicht, nen odiavi , odiafti . 
er, (fic) haifere nicht, mon odiava , odiò è . 
PLURALE. 
wir haffeten nicht, non odiavamo ; odiammo + 
ihr hafleter nicht, zon cdiavate ) odialfe. 
fie haffeten nicht, non odiavano , odiarono è d° 
PERFETTO SINGOLARE, d 
ich habe nicht gehafTet , non bo odiato » 
du haft nicht, &c., mon daî ; ec. ; 
er ; (fie) hat nichr, &c., non ba, ec. i 
PLURALE. i 
wir baben nicht gehatlet, &c. non abbiamo odiato » 
ihr habet nicht, &c., nor avute, ec. 
fie baben richt., &c., non danno, ec. 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich hatte nicht gehaflct , non aveva odiato. 
du hatteft nicht, &c., non avevi, ec. . 
er » (fic) hatte nicht, &c., nen aveva, ec 
PLURALE. 
wir hatren nicht gehaffet, non avevamo odiato + 
ihr hattet nicht, &c., mon avevate, ec 
fie hatten nicht, &c., non avevano , ec. 
FUTURO I. SINGOLARE . 
ich werde nicht ha0ffen, non odierò. 
du wirfî nicht haffen, non odierai. ; 
er, (fie) wird nicht haffen, non odierà + int 
PLURALE. 
wir werden nicht haffen , non edieremo. 
ihr werdet nicht haflen, mon odierete + 
fie werden nicht haffen, ron edieranno . | 
FUTURO II. SINGOLARE . 
ich werde nicht gehaflet haben , mon avrò odiate e i 
du'wirft nicht gehafler haben , mon avrai odiato è 
er , (fie) wird nicht, &c., non avrà odiato + 
PLURALE. 
wir werden nicht gehaffet haben, non avremo odiate è 
ihr werdet nicht, &c. , mon avrete , ec. 
fie werden nicht, &c., non avr-mno , ec. 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
haffe (du) nicht , nor odia. 
hafle er, (fie) nicht, mos odj. PLUèe ©’ 
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Cop . PLURALE. 3 5A 
haflen wir nicht, mon odiamo . 
hafee (ihr) nicht, mon odiate. 
hailen fie nicht, non odsina . 
FUTURO SINGOLARE. 
du follft nicht halfen, non odierai. 
PLURALE. 
ibr follit nicht halen , mon odierete . 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
ich hafle nicht, non odj. 
du haffeft nicht, non ocdj. 
er (ie) hafie nicht, non odj. 
PLURALE. 
wir haffen nicht, non odiamo. 
ihe ballet nicht, mon odiate. 
fie hailen nicht s NOn odiino ° ' 
IMPERFETTO I. SINGOLARE. 
ich hallete nicht, mon odiaffi | odierei. 
du haiideteft nicht, son odiafi » odierefti è 
er (fie) hallete nicht , non odiaffe , odierebbe.. 
PLURALE, 
wir hafferten nicht, non odia/fima » odiereromzo è 
ibr hafletet nicht , nor odiafte , odierefte . 
fie haileten nicht , non odiaffero , odierebbero . 
| IMPERFETTO IL. 
ich wiirde nicht haifen, mon odierei. 
du wiirdeft nicht haffen , non odierefi . 
er (fie) wiicde nicht haften , non odierebbe + 
PLURALE. | 
. wir wiicden nicht haflen , scs odieremmo. 
ihe waérdet nicht haflen, mon odiereffte. 
fie wirden nicht haffen , non odierebbero è 
PERFETTO SINGOLARE. 
ich habe nicht gehaffctr, son abbia odiato è 
du habeft nicht, &c. son abbi ; ec. 
er (fie) habe niche, &c., non abbia, ec. 
PLURALE. 
wir haben nicht gehailet , non abbiamo odiato + 
ihr haber niche, &c. . non abbiate , ec. 
fie haben nicht, &c., mon abbiano ; ec. 
PIUCHEPERFETTO 1. SINGOLARE A 
ich batre nicht gehallet i 208 avefi 1 non avrei sea 


LI 
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du hatreft nicht gehaifet , non qveffi , non avrefti odiato .. 
er (fie, hitte nicht, &c. , non aveffe , nos avrebbe» ec. 
PLURALE. 
wir bstten nicht gchatlet , mon avefimo , non avrensme 
odiato . 
ihr hàttet nicht, &c., mon aveffe , mon avreffe ) ec. 
fie hitren nicht , &c. , non aveffero , non avrebbero, ce. 
PIUCHEPERFETTO II. SINGOLARE. 
jch wiirde nicht gehafler haben , non avrei odiato + 
du wiirdeft nicht, &c. ; non avreffi è ec. 
er (fie) wiirde nicht, &c. , non avrebbe , ec. 
PLURALE . 
wir wiicrden nicht gehafiet haben , non avremmo odiate. 
ibr wirdet nicht, &c., non avreffe) ec. 
fie wiirden nicht, &c. » non avrebbero , ec. 
FUTURO SINGOLARE 
ich werde nicht gehaffet haben , nor avrò odiato + 
du werdeft nicht, &c., non avrai; ec. 
er (fie) werde nicht, &c. , non avrà, ec. 
PLURALE . 
wir werden nicht gehaflet haben , non avremo odiato è 
ihr werdet nicht, &c. , mon avrete è ec. 
‘ fie werden nicht, &c. , non avranno , ec. 
INFINITO. 
Pref. nicht haffen, non odiare. 
Pafs. = nicht gehaffet haben, non avere odiato è 
Part. I. nicht baflend ’ chi non odia e 
Part. II. nicht gehaffet , non odiato . 
GERUND). 
niche haflend, mon ediando . 
im nicht haffen , nel non odiare , non odiando + A 
nicht zu haflen s dî sanon odiare . 
um nicht zu haffen , per non odiare « 


$. 9. Interrogando fi può formare il Verbo folamente © 
nel Mode Indicativo , p. e. I 


Affirmativè . 
INDICATIVO. 

PRESENTE SINGOLARE . 

_héòre ich? afcolto îo ? 

boreft du? afcolti tu? 

horet er? ( fic ? ) aftolta egli? ella? | 
| PLURALE. Da 

hbren wir ? afcoltiano noi ? hée 


| 
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boret ihr ? afcoltate voi ? 
horen fie ? afcoltano eglino ? elleno ? i 
IMPERFETTO SINGOLARE, 

horere ich ? afcoltava , afceltai io? 

b@rerelt du? afcoltavi , afcoltuffi tu ? 

borete er ? ( lic?) afcoltava , afcoltò egli ? ella? 
PLURALE. 


‘ boreten wir? afcoltavamo , afcoltammo noi ? 


horetet ihr? afcoltavate, afcoltafie voi ? 

horeten fie ? afcoltavano , afcoltarono eglino ? elleno ? 
PERFETTO SINGOLARE, 

habe ich gehéret ? bo io afcoltato ? 

haft da gehéret ? bai tu afcoltato ? 


hacer (fic) gehéòret? ba egli, (ella) afcoltato? 
PLURA 


haben wir gehéret ? abbiamo noi a/toltato ? 


habet ihr gehéòret ? avete voi afceltato ? 

haben fie gehéòret ? danno eglino , (elleno) afcoltato ? 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 

hatte ich gehòret ? aveva io afcoltato ? 

hatteit du, &c. , 4uevi tu, ec. 


‘ hatte er (fie), &c., aveva egli ; (ella), ec. 
P 


LURALE. 


i hatten wir gehéOret ? avevamo noi afcoltato ? 


hatter ihr 1) &c. » QVevate voî , ec. 
hatten fie, &c., avevano eglino-, (elleno) è ee, 
FUTURO I. SINGOLARE. 

werde ich béren ? afcolterà io? 
wir du héren? afcolterai tu? 
wird er, (tie) horcen? afcolterà egli , ella? 

: PLURALE. 
werden wir hécen? efcolteremo noi è 


 werdet ihr hécen? afcolterete voi ? 
, werden fic héren ? afcolteranno eglino , ( elleno? ) 


FUTURO Il. SINGOLARE. 
werde ich gehbret haben? avrò io efcoltato è 
wir{t du , do, 1) avraî tt» el. 


ì wird ef, (fie) ’ Le. , avrà egli , ella o Cè 
L 


PLURALE. 


* werden wir gehéret haben ? avremo noi aftoltato ? 


werder ihr, &c., avrete voî è ec. 
werden fie , Rc. , avranno eglino » elleno , 00. 


Nea 
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Negarivè 
INDICATIVO 
PRESENTE SINGOLARE. 

griffe ich nicht ? sen faluto io ? 

griifeft du nicht? mon faluti tu? 

griifer er, (fic) nicht? non faluta egli ( ella? ) 
PLURALE. 

griten wir nicht? non faluriamo noi ? 

griiffet ihr nicht ? son fa/lutate voi ? 

giùilen fic nicht? non falutano eglino ? ( elleno? ) 

° IMPERFETTO SINGOLARE. 
grifere ich nicht? non falntava , falutai io? 
gritlereft du nicht? non falutavi , ( falutafti ) tu ? 
griilete er, (fice) nicht ? non falutava , falutò egli, (ella?) 

PLURALE. 
gruflleten wir nicht? mon falutavano , falutammo nai ? 
grùletee ihr nicht ? mon /2/utavato è falutafte voi ? 
griiileren fie nicht? non falutavano , falutarono eglina ? 
( ellena è ) 
PERFETTO SINGOLARE. 
habe ich nicht gegriifict ? non bo io fa2lutato? 
haft du nicht, &c., mon dai tu, ec. 
Lat er(fice) nicht, &c. nor ba egli, (ella), ec, 
LURALE. 


haben wir nicht gegriiffet ? non abbiamo noi falutato ? 
habec ihr nicht, &c. non avete voi è ec. 
haben fie nicht, &c. , non danno eglino + (elleno) , ec. 
_PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
hatte ich nicht gegriiilee ; son aveva îo falutato ? 
hatte du nicht, &c., nos avevi tu, ec. | 
hatte er (lie) nicht, &c., non aveva egli; (ella) » ec. 
n PLURALE. | 
hatten wir nicht gegriiil:t? non avevamo noi falutato ? 
hatret ihr nicht, &Cc.,non avevate voi , ec. 
hatten fie nicht, &c. , non 2vevano eglino , (elleno) , ec. 
.. FUTURO I. SINGOLARE. 
werd: ich nicht griflen? now faluterò ja? 
wirlî du niche, &c. , non fuluterai ta? 
wird er (fe) niche, &c., vel egli? ( ella? ) 
A 


. 


werden wir nicht griiTen ? non fa/uteremo nei ? 

werdet ibr nicht, &c., mon faluterete voi ? 

werden le niche , Sc. , non faluteranne eglino È (ellenoì) 
il | FU» © 
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FUTURO II. SINGOLARE. 
werde ich nicht gegriiilet haben? non avrò io falutato? 
wir du nicht ,&c., mon avra: tu, ec. 
wird er (tie) nicht, &c. non avrà egli 1 (ella),ec. 
PLURALE. 
werden wir nicht gegriilfet haben ? non avremo. noi 
Sfalutato ? | "a 
werder ihr nicht, &c. , men avrete voi., ec. led 
werden fie nicht, &c., mon avranno eglino; ( elleno)., ec. 
6. 10. Quefto può baftare per quelli, che vogliono 
imparare materialmente la liagua ; Ma a quelli, 
che la vogliono imparare con fondamento , iervi- 
ranno le feguenti orervazioni , per .mezzo delle 
quali moltiffimi hanno imparato quefta Congiuga= 
zione , fenza la fatica d’ impararia a mente. 
$. 11. La vera radice del Verbo Regolare è il Pre- 
fente dell'Imperativo , e da quefto deriva |’ Infini- 
to, aggiungendovi . , p. c-: liebe, ama ; lieben, 
amare . E mentre in tutti li Vocabolarj fi trova 
ì’ Infinito , c non l’ Imperativo , prenderò per fune 
dameato della derivazione de' Tempi l’ Infinito , ma 
prima parlerò della terminazione delle. Perfone. 
$. 12. La prima, ce terza Perfona del Siogolare ter- 
minano in e, eccertuata la terza del Prefente dell 
Indicativo , che termina ins. 
$. 13. La feconda del Singolare termina -in f, eccete 
«tuata la feconda del Prefente dell’ Imperativo , 
che termina io e. 
$. 14. La prima; e terza del Plurale terminano fem- 
pre inn, e la feconda inr. o 
$. 15. Molti elidono l'e , avanti e, e f, e dicono er 
liebt , ich liebte , geliebt, du liebff , in vece di er lie- 
bet » ich liobete » geliebet ,. du liebeft. : 
$. 16. Li Pronomi Perfonali icb , da , ec. non fi pole 
fono mai omettere , come fi può fare in Italiano , 
eccettuaro nella feconda del Singolare , c Plurale 
dei Prefente Imperativo . 
$. 17. Il Prefente dell’ Indicativo fi forma , levando 
la » dall’ [otinito , p. e. , ich liebe , io amo. 
$. 18. L’ Imperfetto fi forma, cambiando la » dell’ 
Infinito in se, p. e. : icb licbete, io amava. 
$. 19. Il Perfetto femplice non c’è nella lingua Tc- 
defca $ e fi adopera comunemente in vece di Gees 
L 
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fto l'Imperfetto , dimodochè îcb liebdete , figuifica ; 
io amava , cd ancora : io amai. 

6. 20. ll Perfetto è compofto come in ltaliano dal 
Prefente del Verbo Aufiliario baben, avere , ec dal 
Participio lI., p. e. : icb babe geliebet, io ho amato. 

$. ar. Il Piucheperfetto è compofto come in Italia- 
no dall'Imperfetto del Verbo Aufiliario baben , ave- 
re; e dal Pacrticipio lI., p. c. , îcb batte geliebet, 
io aveva amato. 

. 3%. Il Futuro I. è femplice in Italiano , ma in Tee 

defco è compofto dal Prefente del Verbo Aufilia- 
rio werden , diventare ; c dall’ Infinito , p. c. : icb 
werde lieben , io amerò. 

6. 23. Il medefimo Futuro fi può comporre ancora 
dal Prefente de' Verbi Aufiliarj wollen, e follen, fe- 
condocchè fi vuole indicare un’ azione futura di 
precifa volontà , o di obbligo. Così dicendo , ich 
avîll liebes , vuol dire : io amerò , perchè voglio ; 
icb foll lieben , io amerò , perchè devo . 

6. 24. Il Fururo II. fi compone dal Prefente del 
Verbo werden , dal Participio II. , e dall’ Intinito 
baben , per ciempio : icb werde geliebet haben , io avrà 
amato + i 

6. 25. Il Prefente dell’ Imperativo è la vera radice 
del Verbo, come fi è già detto nel $. sr. \ e nelli 

- Verbi Regolari termina fempre in e, p. e. : diede 
du, ama tu. La terza Perfona del Singolare , co- 
me ancora la prima, c terza del Plurale fi poilono 
anche comparre con il Verbo laffen, così : 

Jafs » o lafst ihn({ie )lieben, ami egli , (ella). 
lafcia » 0 lafciatelo (la) amare . 


lafs , o lafst uns lieben, amiamo noi è 
lafcia , 0 lafciateci amare . 
lafs , o lafst fie licben, amino eglino » (elleno) . 


lafcia , o lafciateli (le) amare . 

$. 26. Il Futuro dell’ Imperativo fi compone dal Pre 
fente del Verbo follen , dovere ; e dall’ Infinito, 
p. e. : du follift lieben, tu amerai. A 

6. 27. ll Prefente del Congiuntivo fi forma dall’ In- 
finito , levandogli la n finale, p. c. : ich liebe , io 
ami. 

$. 28. L’ Imperfetto I. del Congiuntivo fi forma 
eguale a quello dell’ Indicativo , cambiando la s 

tina= 


x 


finale in te, per efempio: icb liebete, io amafli, 
amerci. 

f. 29. L’ Imperfetto II. del Congiuntivo è femplice 
in Italiano , ma in Tedetco fs compone comune» 
mente dall’ Imperfetto del Verbo werden , e dall’Ine 
finito , p. €. : icb «uilrde lieben , io amerci. Si può 
agcora comporre coll’ Imperfetto de’ Verbi wol/ex , 
Sollen è konnen , mbgen ; Così icb mollte » îcb follte , ich 
konnte » icb mOchte lieben . 

. 30. Il Perfetto fi compone come in ltaliano dal 
Prefente del Verbo baden , e dal Participio II. , per 
efempio : icb babe geliebet , 0 abbi amaro. © 

, $. 31. Il Piucheperfetto I. fi compone come in Ita- 

i liano dall' Imperfetto del Verbo daben , e dal Par= 

ticipio IL. , per efemp. : icb batte geliebet , io avelli, 
avrei amato . 

$. 3». Il Piucheperferto II. è compofto dall’ Imper= 
ferro del Verbo werden, dal Participio lI., c dall 
Iofinito baden, p. e. : icb viirde geliebet baben, io 
avrei amato . Si può ancora comporre coll’ Imper- 
fetto de’ Verbi wollen , follen , komen , mogen ; così 

I pari wollte » icb follte , ich konnte , ich mocbte geliebet 

CR è ” 
| $. 33. Il Futuro è compofto dal Prefente del Verbo 


l 
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© «werden, dal Participio II., e dall'Infinito babe, 


: p. e. ; feb werde geliebet baben, io avrò amato. 
$. 34. Il Participio I. fi forma dall’Infinito , aggiun= 
gendovi d, p. e. : Ziebend , chi ama. 
$. 35. ll Participio II. fi forma, preponendo all’ Infi- 
nito la fillaba ge, e murando la s finale in #, per 
. efempio: geliebet , amato , a. 
; $. 36. Il Gerundio in do, fi può fpiegare per il Par- 
ricipio I. Tedefco è ma meglio fi circonfcrive , co» 
me fi vedrà nelle regole della Coftruzione . 
$. 37. Gli altri Gerundj Tedefchi fi formano ‘come 
in Italiano , aggiungendo all’.Infinito una qualche 
Prepofizione convenevole , p. e. 
im lieben , nell’ amare. 
zu licben , a, di amare. 
um 2u licben , per amare. 


La CA» 


Do | 
"CAPITOLO XXXIIL 


Della Coftruzione de’ Verbi 
colle altre parti dell’ Orazione . 


6. y. Uì non è il luogo nè di far vedere qual 
cafo regano li Verbi , nè quali fieno le al- 
tre fue qualità ; ma folamente in che fito 

ftanno , eTendo uniti alle altre parti dell’Orazione. 
6. 2. La Coftruzione generale dunque del Verbo uni- 


to con altre parti dell’ Orazione é la feguente . Si 


mette : 
x. Il Nominativo. 
2. Il Verbo. 
3. Li Cafi diretti dal Verbo. 
4. Gli Avverbj. 
5. La Prepotizione col fuo Cafo* 
6. Il Participio , e l’Infinito . 

6. 2. Quando l’ Avverbio è un Avverbio di "Tempo 
fi può anche preporre alli Cafi diretti dal Verbo 
o metterlo in mezzo . 

$. 4. Lrincipiandofi la Coftruzione con una Congiun= 

- zione, ocon un Relativo , fia Pronome ,0 Av- 
verbio , allora il Verbo fi mette alla fine di tutto, 
eccettuato in quelli Tempi, dove concorre il Par- 
ticipio , e l’ Infinito, mentre a quefti meglio fi 
prepone . 

$. 5. Nel Prefente dell’ Imperativo fi mette : x. il 
Verbo : 2. il Nominativo ; e poi le altre parti dell 


Grazione. 
INDICATIVO. 
i PRESENTE. 
Ich fchicke heut meincem Vater cinen Brief nach 
Wien, i 
Mando oggi a mio Padre una lettera a Vienna. 
IMPERFETTO. 
Ich fchickete geftern meinem Vater cinen Brief 
nach Wien, i L 
Mandavo , mandaî jcri a mio Padre una lettera a Vienna. 
PERFETTO. 
Ich habe vorgeftern meinen Vater cinea Brief nach 
-Wien gefchicket, Ho 


ali 
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Ho méxdato 1° altr’ jeri a mio Padre una lettera a Vienna. 
PIUCHEPERFETTO . 
Ich hatte vorlîngft meinem Vater cinen Brief nach 
Wien gefchicket , 
Aveva mandato molto tempo fa @a mio Padre una lette= 


ra a Viemna. 
FUTURO I. 
Ich werde morgen mcinem Vater einen Brief nach 
Wien fchicken, 
Menderò dimani a mio\Padre una lettera a Viema . 
FUTURO II. 
Ich werde vielleicht meinem Vater einen Brief nach 
Wien gefchicket haben , 

Avrò forfe mandato e mio Padre una lettera a Vi ienna è 
INDICATIVO COL RELATIVO . 
PRESENTE. 

Wann ich meinem Vater cinen Brief nach Rom 

fcbicke , 
Quando mando a mio Padre una lettera a Roma. 
MPERFETTO . 
a meineî Vater einen Brief nach Rom fchi- 
ckete , 
Quendo mandavo , mandai e mio !Padre una lettera A. 


Roma . 
PERFETTO. 
Als ich meinem Vater einen Bricf nach Rom ge 
fchicket habe, 
Quando bo mandato a mio Padie una lettera a Roma. 
PIUCHEPERFE TTO. 
Als ich meinem Vater einen Brief nach Rom ge 
fchicket hatte, 
Quando aveva mandato a mio Padre una lettera a Roma. 
FUTURO I. 
Wenn ich meinem Vater einen Brief nach Rom 
fchicken werde , 
Quando manderò a mio Padre ima lettera a Roma. 
FUTURO II. 
Weno ich meinem Vater cinen Brief nach Rom 
werde gefchicker haben , 
Quando avrò mandato a mio Padre una lettera & Roma . 
IMPERATIFPFVO. 
PRESENTE. 
Schicke ( du) morgen meinem Vater einen Bricf 
mach Prag. L3 Mam 


SRD: veni i iii n n nm È n 
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Manda domasi a mio Padre una lettera a Praga. 
FUTURO . 
Du foll@t ibermorgeg meinem Vater einen Brief 
nach Prag fchicken, 
Tu menderai dopodimasi a mio Padre una lettera dA. 


Praga. 
È CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
TDafs ich heute meinem Vater cinen Brief nach 
Augsburg fchicke , i 
Che io mandi oggi a mio Padre una lettera ad Auguffa. 
IMPERFETTO I. 
Wenn ich morgen meinem Vater cinen Brief nach 
Augsburg fchickete , . 
Se io mandaffi dimani a mio Padre una lettera ad Augulta - 
IMPERFETTO II. 
Ich wiirde meinem Vater iibermorgen cinen Brief 
nach Augsburg fchicken , 
Manderei fofdomane a mio Padre una lettera ad Auguffa . 
PERFETTO. 
Dafs ich geftern meinem Vater einen Brief nach 
Augsburg gefchicket habe . 
Che io abbia mandato geri a mio Padre una lettera cod 


Augufta . 
PIUCHEPERFETTO I. 
Wann ich vorgeftern meinem Vater cineo Brief 
nach Augsburg gefchicket hatte, 
Se io avefi mandato l altr’ jeri a mio Padre una lettera 
ad Augufta . 
PIUCHEPERFETTO II. 
Ich wiirde meinem Vater fchon cinen Brief nach 
Augsburg gefchicket haben , | 
Avrei già mandato a min Padre una lettera ad Aurufa . 
‘UTURO . 
Dafs ich meinem Vater cinen Brief nach Augsburg 
werde gefchicker haben, 
Che avrò mandato a mio Padre una lettera ad Augufta. 
INFINITO. 
i PRESENTE. 
Meinem Bruder cinen Bricf nach Wien fchicken, 
Mandare a mio Fratello uma lettera a Vienna + 
PASSATO. 
Meinem Bcuder cinen Bricf nach Wien gefchickee 
baben , Ave 
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Avere mandato a mio Fratello una lettera a Vienna . 
Il Participio I. nen è în ufo in una Coftruzione întiera> 
PARTICIPIO IF. 
Meinem Bruder einen Brief nach Wien gefchicket, 
Mandato a mio Fratello una lettera a Vienna. 
GERUND)I. i 
Meinem Vater einen Brief nach Wien fchickend, 
Mendando a mio Padre una lettera aVienna. 
Il Gerundio con la Prepefizione im , nel; non fi ufa con 
una Coftruzione întiera . 
Meinem Vater cinen Brief nach Wien zu fchicken, 
. Di, o a mandare a mio Padre una lettera a Vienna. 
i Um mcinem Vater cinen Brief nach Wien zu 
fchicken . o 
Per, mandare a mio Padre una lettera a Vienna. 


CAPITOLO XXXIV. 


, Congiugazione intiera de’ tre Verbi Aufiliarj 
haben , qvere ; feyn, effere; e werden, 
diventare, o divenire. 


Haben , avere . 


- *.. TAI D ICATIPO. 
PRESENTE SINGOLARE. | 


Ch habe, io bo. er). egli) 
du hat, tu bai. fie) PA! »e71a)2" È 
PLURALE. 
wir haben , moi abbiamo» fie haben , eglino » elleno 
' ihr habet , voi avere. banre . 


IMPERFETTO SINGOLARE. 


ich hatte , io aveva, ebbi. er) egli) È 
du hatteft, tu avevi, avefti. fie) Matto, ella)9074 ORE, 
PLURALE. 

wir hatten, mo? avevamo , avemmo è 
iht hattet, voi avevate » avefle. 
fie hatten , eglino , elleno avevano » ebbero - 
i PERFETTO SINGOLARE. 
ich habe gehabt, io de avuto. 
L 4 du 


é 
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du hat, &c. , tu bai avuto. su 


er) har, &c. cali ha AUULO è 


fie) 
PLURALE. 
wir haben gehabt , moi abbiamo auto. 
ibr habet, &c., voi avete avuto, 
fie haben, &c., eglino » elleno banno avuto... 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE . 
ich hatre gehabt, io aveva svuto. 
du hatteft , &c., tu avevi; ec. 
Giesharre ’&c., si i QUEvAa » ec. 
PLURALE... 
wir hatten gehabt , noi avevamo avute . 
ihr hattet, &c. , voi avevate è ec. 
fic hatten, &c. , eglino, elleno avevano ) ec. 
FUTURO I. SINGOLARE . 
ich werde haben, so avrò. 
du wir, &c. s tu avrai. 
ai wird, &c. a avrà. 
PLURALE. 
wir werden haben , noi avrenzo. 
ihr werdet, &c. , voi avrete. 
fie werden, &c. , eglino , elleno avranno. 
FUTURO II. SINGOLARE. 
ich werde gchabt haben , s0 avrò emum. asilo 
du wir, &c., tu avrai, ec. | 
fo wird , Kc. cei avrà , ec. 
PLURALE. 
wir werden gehabt haben, noi avremo avuto . 
fhe werdet, &c., voi avrete, ec. 
fie werden, &c., eglino , elleno avranno) ec. 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
habe S , abbi tu ; i 
er, ._ )egli. 
habe ) fie, abbia lella. 
haben wir, abbiamo moi . 
habet ihr, ebbiare voi. 
haben fic , abbiano eglino » elleno . Du 
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FUTURO SINGOLARE. 
du foll@ haben , tu surai. 
PLURALE. 
iihe folle haben , voi avrete . 


CONGIUNTIPÒO. 
PRESENTE SINGOLARE. © 


( ich habe, ( io abbia. 
A ’ che (tu Dv . 
er ( egli : 
(fi c)babe ( SL jakbia 
PLURALE. 
(wir baben, — (moî abbiamo. 
dafs(ihe habet, che( uni abbiate . 
(fe haben, eglino-, elleno abbiano . 
IMPERFETTO I. SINGOLARE. —— 
(ich hîtte , fo avefîî » avrei. 
(du hatteft, be(.5* aveffi , avrefti . 
Yer)... cbel peli 
(fie) batte, | ( ella) avelle » avrebbe, 
(wir hatten, ( noi aveffimo » avremmo . 
dafe IDE batter, bei ver aveffe , avrefte . 
(Ge hatten, dadi | eglino » elleno aveffero , avrebà 


( Bdero. 
IMPERFETTO II. SINGOLARE. 
ich wiirde haben, so avrei. 
du wirdeft , &c., tu avrefti ° > 
do wiirde , Ue. 1) eli avrebbo ° 
PLURALE. 
wir wiirden haben, noi avremmo. 
ihe wirdet, &£e., voi avreffe.. 
fie wiirden , Bc. , eglino , elleno avrebbero , 
PERFETTO SINGOLARE. 
(ich gchabt habe, ( fo abbia avuto + 
dafs(AU gehabt habeft 1) chel tu abbi s Cl. 


(Ge) gehabt habe, ( ogli )bbia , 00% 


(wie gehabt haben, ( noi abbiamo avuto. 
dafglihr gehabt haber, bel vos abbiate , ec. 
(fe gehabt haben, ‘*( eglino  elleno abbiano , es. 


PIU. 
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PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
(ich gehabt batte, (io avefi, avre? avuto + 
(du gehabthittelt , (tu ave/fi , avreffi è ec. 
lai Go) siero. fl egli ) 
( fi)Echabi hatte, fe la yavelle ,s avrebbe ; et. 
PLURALE. 
(wir gehabt hittet, ( noi aveffimo , avremmo avuté. 
(ibr gehabt hattet, ( voi aveffe » avrefte , ec. 
(fie gehabt bieten, (&( eglino » elleno » aveffero » 
( (avrebbero, ec. 
PIUCHEPERFETTO. II. SINGOLARE. 
ich wiirde gehabt haben , fo avrei avuto . 
du wiirdeft, &c.., tu evrefti, ec 


wenn 


fi wiirde LC, s pi avrebbe s €C. 
PLURALE. 


wir wurden gehabt haben , noi avremmo avide « 
ihr wiirder, &c., voi avrefle, ec. 
fic wurden, Sc. , eglino , elleno avrebbero, eco 
FUTURO SINGOLARE. 
(ich werde gehabt haben, (é0 avrò avuto - 


dali (du werdeft, &c. i (suavrai, ecc 
| (Ge) werde . &ec. i cal gurà p CC 

(wir werden gehabt haben, (noi avrenzo avuto è 
dafs (ihr werdet, &c. - che ( voi avrete » ec. 

(fe werden, &c. ( eglino, elleno avranno, 


( ec 
INFINITO. 
Prelente . haben , avere. 
Paffato. gehabt haben, cauere avuto è 
Partie. I. habend , avente ;, chi ba. 
Partic. IL gchabt sauuto. 


GERUND)I. 
habend , avendo. 


zu baben, 4,0 di avere . 
im haben , avendo, nell’ avere. 
um zu haben , per avere. 
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Seyn , effere . 
INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 


ich bin , f0 fono. er). egli) , 
du bit l ta (ei . fie) it, * ella) °° 
LURALE. 
wir find , moi fiamo. fic find, eglino » elleno (ono. 


ihr feyd , voî fete . 
N IMPERFETTO sa e 

ich war s fo era, er 

do warelt , tu cio fai: A Gowarcii era, fu, 

PLURALE. 

wil waren , soi eravamo, fic waren, eglino , elleno era= 
fummo . no , furono. 

ihr waret , voi eravate, fofte. 

PERFETTO SINGOLARE. 
ich bin gewcfen, io foro n )ia, 8zc.,“ gli) 


fiato fie) cIla) è, Clo 
du bit, &c., tu fei sec 
PLURALE. 
wir find gewefen, moi ma fie find, &c., egliso , elle 
mo fiati. no fono , eco 
ihr feyd, &c. s voi fete , 
PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich war ce , fo era filato è 
du wareft, &c., fu eri, eco. 
fi) WAP sc RI era » ec. 
PLURALE. 
wir waren gewefen , noi eravamo fiati . 
ihr waret , &c., voi eravate ) ec 
fic waren , Soi , eglino , elleno erano » ec. 
UTURO I. SINGOLARE. 
ich werde na , 0 farò. 
du wirft, &c., tr (qrai. 
Go) wird, Skc., 6808) farà 
PLURALE. 
wir werden feyn , noî faremo . 
ihr werdet , &c. , voi farete + 
fie werden de Di , oglino , elleno faranno.» 
TURO O II. SINGOLARE, 
ich werde “i feyn , io farò fiato. | 2e 
 7d- 


] eo n cli i n 
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du wirft, &c., tu farai, ec. 
fio) wird , &c. a farà , ec. 
PLURALE . 
wir werden gewefen fcyn, noi faremo fiati è 


ihr werdet , &c. , voi farete. ec 


fie werden, &c., eglino . elleno faranno » ec- 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
{ey ce , fîi ci i 
egli. 
Ley (fie 4 (ella. i 
PLURALE. 
feya wir, famo noi. 
feyd ihr , /fate voi. 
feyn!fic » fiano eglino » ellen 
FUTURO SINGOLARE. 
du follît feyn, tu farai . 


PLURALE . 
ibr follt feyn, voi fra, 
CONGIUNTIPO . 
PRESENTE SINGOLARE. 
dEi pet 
du 1cyft , tu fti è 
dals(er)gg  - ‘*Cegli)g 
( fie SY» ( ella ) 153 * 
PLURALE. 
(wir feyn, ( noi fiamo 
dafs ( IRE ah ’ che( voi fiate è 
> ( fie feya, ( eglino , elleno fiano + 
* IMPERFETTO i SINGOLARE. 
( ichware, (io foft » 0 farei» 
dafs® du wareft ebe È tu fo: » 0 farelti è 
(er) “r ( egli ) bb 
(fie ) VArE» ( ella ) Solfer 0 Sareboe» 
PLURALE. 
( wir waren, ( noi foffimo » feremmo . , ° 
dafs( ibr warcet, ebe( voi folte , (areffe . 
( fie waren, SOTA , elleno foffero » {& 


( 
IMPERFETTO I. SINGOLARE . 
ich wiirde feyn , io farei. 
du wilrdeft I) «oc. » tu Sarefti è 
I 
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er) wiirde  8xe., E°) /arebt I ° 
fie) +OS rela) IMPE è 
PLURALE. 
wir wirden feyn , noi faremmo . 
ibr wiirder , &c., voi farefie . 
fie wiirden , &c., eglino , elleno farebbero. 
PERFETTO SINGOLARE. 
(ich gewefen fey, (io (fa fato. 
dafs (18 gewefen feyit, (34 fia » ec. 
(er )oewefenfer © (egli) 
( fie Beweten fey (ella }F21 00. 
| PLURALE. 
(wir gewefen feyn, (noi famo fiati. 
dafs ( ihr gewefen feyd, chel voi fiate ) ec. 
( fie gewefen feyn, _ (eglino. elleno fiano - ec. 
PIUCHEPERFETTO I. SINGOLARE. 
( ich gewefen wire, (io fofî » farei ffato. 


uni (Es ia wirctt, . (tu foff > farefti è ec. 
er 


( fie ygewefen wire i 5 felfe,farebbe, ec. 
PLURALE. — 
(wir gewefen wiren, (noi fofimo , faremo fiati. 
wenn (ihr gewefen wîiret, /e( voi folte è fareffe ) ec. 
( lie gewefen waren, (eglino , elleno foffero, 
( farebbero , ec. 
PIUCHEPERFETTO IL. SINGOLARE. 
ich wiirde gewefen feyn , so farei ffato . 
du wiirdeft, &c. , tu fareffi ) ec. 


er) riirde » e. 5 farebbe , ec. 


fie 
PLURALE. 
wir wirden gewefen feyn , noi faremmo fiati . 
ihe wtrdet, Rc. vci farefte , EC. 
fie wiirden , &c., eglino , elleno farebbero; ec. 
FUTURO SINGOLARE. 
( ich werde gewefen feyn , io farò fato. 
(du werdeft , &c., tu farai; ec. 


(fr)werde , &ec. sca farà , el. 
PLURALE. 


( wir werden gewefen feyn, moi faremo ffati. 
dafs ) ihr werdet, &c., voi farete , ec. 
( ie wegden, &c., eglino è elleno faranns , di 


1a 
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dal PA INFINITO. 0) 
Prefente. fcyn, offere. 
Paffato. gewefen feyn, effer fato. 
Partic.I. fcyend , 0 wefend,cbiè. 
Partic. II gewefen , flato , a. < 
GERUNDI. - 
feyend , o wefend , effendo . 
im icyo , nell’ effere , effendo . 
zu feyn, a 0 di effere. 
um zu feyn , per effere . 
Werden , diventare. 
INDICATIVO . 
PRESENTE SINGOLARE, 
ich werde , io divento. i 
du wir, tu diventi. 
fc 3 wird, io, diventa . 
PLURALE. 
wir werden , mnoî diverniamo . 
ihr werdet , voi diventate . 
fie werden , eglino , elleno diventano . 
IMPERFETTO SINGOLARE. 
ich ward, o wurd, ti0 diventava , diventai . 
du wardt , o wucdf , tu diventavi , diventafti . 
er ) ward, o wurd egli ) diventava , diventò 
fie ) , * ella ) » Give e 
i PLURALE. 
wir wurden, mei diventavamo , diventammo + 
ihr wurdet, voi diventavate , diventafte. 
fie wurden , eglino , elleno diventavano , diventarono . 
PERFETTO SINGOLARE. 
ich bin gewordeo , e worden , jo fono diventato . 
du bilt , &c. » fu lei » CC. 
3 it, c., KA è 1 ec. 
. PLURALE. 
wir find geworden , o worden , nei famo diventati . 
ihr feyd ’ xe. 1) voî fiere » CE. : 
end, Kc., eglino , elleno fono , ec. 
. PIUCHEPERFETTO SINGOLARE. 
ich war geworden, o worden, so era diventato è 
Se ’ Ko. a fu eri, ec. | 
er egli 
tie ) War ) Ke, ) tr) era ) 1%, PLU= 
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ro PEURALE i da 
wir waren geworden , o worden , noi eravamo diventati è 
ihr waFer, oc. ? voi eravate » 20. cali; o A 
fe waren , &c. , eglino , elleno erano , ec. 
FUTURO I. SINGOLARE. 
ich werde werden, so diventerà . 
du wir, &c. , tu. diventerai . 
Mie wird, &c., ni diventerà . 
PLURALE. 
i wir werden werden , moi diventeremo . 
‘ihe werder, &c. ; voi diventerete . 
lle werden , &tc. , eglino » elleno diventeranno + 
FUTURO lI. SINGOLARE. 
‘leh werde geworden , oworden feyn, io farò diventato . 
du wirft È) We. ’ 81 farai » CC. 


po) ) wird ’ Rc. DÌ 08) far » €00. / 


fie 
i PLURALE. | 
‘wir werden geworden , o worden feyo, soi ferema 
. diventati. 
| ihr werdet » &c., voi farete, ec. 
i fie werden, &c., eglino , elleno faranno, ec. 
IMPERATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE . 
werde du , diventa tu . 





) CC» 3.__. (egli. 
| werde ) GE: diventi ( ella . 
PLURALE. 


‘werden wir , diventiamo noi . 

werdet ihr, diventate voi . 

werden fic , diventino eglino » elleno. _ 
FUTURO SINGOLARE. 

‘du foll& werden, tu diventerai » 

i PLURALE. 

ihr follt werden, voi diventerete . 

CONGIUNTIPO.. 

PRESENTE SINGOLARE, . 





( ich werde, ( io diventi l 
dal È du werdeft , x (ta diventi 3 
(fe) verde, (ea) diventi» 


PLU 


a tr ‘a e 
” Pa - 


= A ‘cui 
sui a S 


376 Cap. XXXIV. Verbi Aufiliari. 
> PLURALE. 
(wir werden, ( noi diventiame . 
dafs(ibr werdet, che ( voi diventiate - 
. ( fic werden, ( eglino , elleno diventino - 
IMPERFETTO I. SINGOLARE. 
(ich wiirde , ( io diventaffi » divemerei . 
dafs du wiirecflt , ù ( tu diventaffi » diventerefti . 
(er)... d 5 ( egli ) diventaffe » diverte» 
(fio Yo (ella ) rebbe. 
PLURALE. 
( wir wiirden, ( noi diventafimo, divente- 
{ teremmo. p i 
e. (ihr wiirdec, ( voi diventafte » divente» 
dals che ( refte. 
( fie wiirden, ©" ( eglino» elleno diventa (fero » 


diventerebbero è 
. IMPERFETTO II. SINGOLARE. 
ich wiirde werden, iò diventerei . 
du wiurdelt , &c., tu diventerefti - 
fe) wilrde, &c., SEU) diventerebbe . 
su PLURALE. 
wir wiirden werden , noi diventeremmo . 
ihr wurdet , &c. , voi diventerefte » i 
fie wirden , &c., eglino, elleno diventerebbero. 
Ì PERFETTO SINGOLARE. 
( ich geworden ,,owor- (io fe divemto. 
( den fey, I 
.(du geworden , o wor= tu fi , ec. 
i cv feyl i : che i è 
er ) geworden, o wore (egli) 
( fie) den fey, (ella ) FE» © 
i P PLURALE. 
( wir geworden, o wor= (noi famo diventati . 
(den feyn, 
dafe (1° Eeworden »0WOC=,,, (voi fate» ec. 
( fie geworden , e wore  (eglino , elleno fiano, 
den feyo, (ec. 
PIUCHEPERFETTO L SINGOLARE. 
(ich geworden, o wore (io fofî» farei divez= 
ta iz X (tato. 
u feworden , 0 wofe . (tufofi farei ec. 
WeDl den ware, Se( dici cr 
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( er ) geworden;o wor- (egli.) fofe , farebbe, 
( fie) den ware. ( ella) ec. 
. PLURALE. 
( wir geworden , o worden wiren , noi foffimo, 
(faremmo diventati . j ù 
wrenni INI Beworden , o worden wirer, voi foffe, (&- 
WEDD( reffe, ec Î : f 
( fie geworden , o worden waren, eglino ; elleno 
( foffero, farebbero, ec. Si | 
PIUCHEPERFETTO Il. SINGOLARE. 
ich wilrde geworden , o werden fcyn , io farei diventato. 
du wuùrdeft , &c., ta farefti ) ec. i 


(T) wilrde, &te., SÙ) frebbe ec 
PLURALE . 


wir wiirden geworden, o worden feyn, noi faremmo 
diventati . 
ihr wiirdet, &c., voi farefte » ec. | 
fie wiirden , &c. , eglino , elleno farebbero, ec. 
FUTURO SINGOLARE. 
( ich werde geworden, ( io farò diventato. 
(o worden feyn, ( 
dafs(du werdelt, &c., che (tu farai, ec. 


(fe) werde , &c., ni farà , ec. 
PLURALE . 
(wir werden gewor- ( noi faremo diventati . 


( den, o worden feyn, ( 
RI, ihr werder, Ric; dada voi farete , ec. 
( fie werden , &c. ( eglino, elleno farauno , ec. 
INFINITO. — 
Profente. werden, diventare. 
Pelfato. geworden , o worden feyn, effer diventato. 
Partic. I. werdend , chi diventa . 
Partic. IL geworden , o worden; diventato. 
GERUNDI. 
Im werden , nel diventare , diventando. 
tu werden, 4, 0 di diventare. 
om zu werden , per diventare . 


M cA- 
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"CAPITOLO XXXV. 


‘Del Verbo Paffivo . 


$. 1. TL vero Verbo Paffivo de’ Latini non c' è nè 

in Italiano , nè in Tedefco . : 

6. 2. GI’ Italiani Jo formano , aggiungendo al Ver- 
bo effere , o al Verbo venire , il Participio lI., di- 
cendo : î0 fono amato ; î0 vengo amato. 

$. 3. Li Tedefchi fi fervono de’ Verbi Aufiliarj fzya 
© werden , aggiungendovi il Participio II. , e di- 
cendo icb bin geliebet , ovvero ich werde geliebet . 

6. 4. In Tedefco c° è pei un' altra maniera molto ufi- 
tata di formare il Paffivo, ma effendo una fpecie 

‘di Verbo Reciproco Imperfonale , ne parlerò nel 

Cap. XLII. $. 12. I | 
6. 5. 11 Verbo Paffivo con l’Aufiliario Sor , celere + 

PRESENTE. 
ich bin gelicber, #0 fono amato, a. 
IMPERFETTO. 
ich war gelicbet, i0 era, fui amato a. 
PERFETTO. 
ich bin geliebet gewefen , f0 fono ffato a , amato 1 &. 
| PIUCHEPERFETTO. 
ich war geliebet gewefen, io era flato 14, amato, a. 
FUTURO LI: 
ich werde geliebet feyn , io farò amato 1a. 
FUTURO II. 

wenn ich werde geliebet gewefen feyn , quando farò 

fiato , a, amato 1 a. 
-*- IMPERATIVO., 
PRESENTE. 
fey ( du) ‘geliebet . fi tu amato , dè 
FUTURO. 
dn follt geliebet feyn , tu farai amato, «a. 
CONGIUNTIVO, 
: PRESENTE. 
dafs ich geliebet fey, che i0 fia amato, a- 
IMPERFETTO 1. 

dafs ich gelieber wire , che io fof , io farei amato, a. 

: IMPERFETTO II. 

ich wiirde gelieber fcyn , ig farci amato } 4 + 


Cap. XXXV. Verbi Pallivi. I 
9 BERFETTO,.. de 
dafs ich gelicbet gewefen fey , che io fe filato, a, 


amato , 4. 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich gelicbet _pewelea ware, /e io foi» io farei 
fato »0 4, amato 
fl 5 PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiîrde geliebet gewefen feyn , ia farei 14», 
amato » pia SFUTURO. d P° 
dais ich werde erliche: gewelen {eyn, che io farò 


fato » 4, amato) 0) 
“INFINITO. 
e reg . gelicher feya 7 efere Dr fi 
Paffato. geliebet gewefen feyn , e ere fiato 1.4, euia- 
to, ad. Ù GERÙ ND 

im gclicbet feyn, well' effore ph » e; offende amato \ a, 
geliebet zu feyn, a o di effere amato, a: 

um geliebet 2u feyn , per effere amato, 

$. 6. Il Verbo Pailivo col Verbo Aubilizrio werden , 


diventare , 
INDICATIVO. 
PRESENTE. 
ich werde gepeiniget , io fono tormentato, a» 
IMPERFETTO. 
ich ward, ewurd eopcinigen, do , fo era » fuitormentato , a. 


ich bin gepciniger worden , io Vine fato , a, tormene 


tato |, 4. 
P{IUCHEPERFETTO. 
ich war gepeiniget worden, so era fizto, @ è torziene 
tato , 4. FUTURO I. 
ich werde gepceiniger werden , fo ferò tormentato è a. 
FUTU 


wenn ich werde asian worden feya » quando fc° 
rò fiato, a, tormentato 
MPE R y T IVO. 
PRESENTE. 
werde (du) sspeinigit; i sie tu tormentato > & è 
du follft gepeiniget i , tu farai tormentato , a. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. ‘ 
dals ich gepeiniget werde. che io fa tormentato, a. 
M 2 1Me 


tina 
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IMPERFETTO 1. 
dafs ich ’gepeiniget wiirde ) che so fofi, iò farei tor 
mentato s GL 
‘ IMPERFETTO lI. 
ich wiirde gepeiniger werden, io farei tormentato, a. 
PERFETTO. E, 
dafs ich gepciniget wordea fey, che io fia fiato, a 
sormentato > a . . 
PIUCHEPERFETTO I. . 
wenn.ich gepcinigetr wordeù wire , fe i0 fofi , ic fa 
rei fiato | a , tormentato, a. 
PIUCHEPERFETTO lI. 
ich wurde gepeiniget worden feyn , fo farei ffato , a, 
tormentato » da è. 
‘FUTURO. 
dafs ich werde gepeiniget worden feyn, che io farò 
fiato , 4, tormentato, a. 
INFINITO. 
Prefente . gepeiniget werdea , effere tormentato , a. 
Paffato . gepeiniget worden feyn , effere flato , a, tor 


mentato »1 da è. è 
GERUNDI. — 
gepeiniget.zu werden , di effere tormentato , a + 
un gepeiniget zu werden , per effere tormentato , a. 


CAPITOLO XXXVI. 
i (e Verbi Neutrt. 


$. r.f I Verbi Neutri fono diverfi de’ Verbi Attivi 
‘in ciò , che non fe ne può formare un Ver- 
bo Paflivo. 

$. 2. Si dividono in Neutro-Attivi, che hanno per 
Aufiliario ne' Tempi compofti il Verbo Aufiliario 
Attivo babes , avere ; ed in Neutro-Paffivi , che fi 
chiamano così , perchè fi fervono ne’ Tempi coine 

pofti del Verbo Aufiliario Paffivo feyn , efîlere . 
6. È; Li Verbi Neutro-Attivi fi congiugano corae li 
erbi Attivi, come fi vedrà dal feguente modello. 
INDICATIVO. 

PRESENTE. 

ich danke , so ringrazio. n 





- 
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.. . IMPERFETTO. 
ich dankete ; î0 riugraziava ) riheraziai . 
PERFETTO. 
ich habe gedanket , so bo ringraziato . 
.. PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte gedanket rene ringraziato » 


i UTURO I. 
ich werde danken , io ringrazierò . 
FUTURO II. 
weno ich werde gedanket haben , quando avrò rin- 
graziato . 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
danke (du) , ringrazia tu. 
FUTURO. 


du foll& danken , tu vinzrazieraî . 
CONGIUNTIVO. 
dafs ich danke , che io ringrazj - 

IMPERFETTO I. .. i 
dafs ich danckete , che îo ringraziaffi. îo riugrazieret. 
l IMPERFETTO II. | 
ich wirde danken , jo ringrazierei. 

PERFETTO. ! 
dafs ich gedanket habe , che io abbia ringraziato + 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich gedanket hatte, fe io quei io avrei rin= 


graziato . 
PIUCHEPERFETTO II. .. 
ich wiirde gedanket haben , io avrei ringraziato . 


FUTURO . iii 
dafs ich werde gedanket haben » che î0 avrò ringra- 
ziato ” a a 
INFINITO . . 


Prefmte . danken , ringraziare. 
Peffato . gedanket haben, avere ringraziato . 
Partic. I. dagkend , chi ringrazia . 
Paertic. IL gedanket, ringraziato è 

GERUNDI. 
dankend , ringraziando . 
im daoken,, nel ringraziare , ringraziando. 
zu danken , 4 , 0 di ringraziare . 
um zu danken , per ringraziare . 

M 3 $. 4: 
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$. 4. Darò la fpcciticazione de’ Verbi Neutri-Attivi 
più ulitati , tanto Regolari, quanto lrregolari , e 
fegnerò gl' Irregolari con un Afterifco * . La loro 
irregolarità fi potrà vedere nel Cap. XLIII. 

A 


» 


* 


è 


schzen , lagnarfi.con fofe 
piri . 

alten , invecchiare. 

altern , faper di veecbio è 


angela , pefcare coll’ amo. - 
B. 


balgen , dutterf. 
banketiren , danchettare , 
bankerutiren , fallire. 
bethet , dire le fue ora= 
zioni . 
befchlen , comandare . 
befleifligen , induftriare . 
bc fiirchten , tremere . 
beginnen , cominciare 
begoùgen , confentare . 
beharren , perfeverare. 


danken , ringraziare . 
dauen , digerire. 
dauren', derare . 
denken , penfare. 
dichten , inventare. 


eifern , selare , effer geo 
lofo . 

eilen , affrettarf. 

eitern , fuppurare . 


entàuilera n) alienare ° 


fantafiren , dire (propoe 
fiti è 

faulen, marcire. 

fechten , tirare di fpada, 
combattere «. 


gahnen, shed igliare. 


ankern », encorere ; der 
antworten s rifpondere. | 
appelliren , appellare . 
argwohnen , /ofpettare . 
athmen , tirare fieto . 


betteln , mendicare. 
blinzein , guardare con 
ecchi focchiufî . 


bluhen 1) fiorire . 


borgen , dare a credito , 
prendere a credito . 
brummcea , drentolare . 
buhlen , fer l'ancre. 
biirgen , far figurtà. 
bien , far penitenza. 


dienen , fervire. 
difcuriren , difcorrere , 
donnern , tuonare . 
drohen, minacciare, 
diirften , aver (ete. 


entriiften , (degnarfi . 
entfagen , rinanziare . 
erben , ereditare . 


* erwerben, acquiffare . 
. , N 


fehlen, mancare, errare . 
flatrern , fvolazzare, 
flecken , macchiare . 
fluchen , maledire . 
fankeln , fcintillare . 


glcichen , aguagliare . 
gaue 
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gaukeln , giuocolare. ‘’ * gleiten, /druociolare . 
* gefallen , piacere. grinzen , moftrar li denti. 
geizen , far ? avaro» 
handeIn ; trattare , nego» = hinderna ; impedire. 
niare » agire. ‘ hinken, zoppicare . 
handthieren , negoziare. = horchen, /piare con le 


harren , afpettare . orecchie . 
haufiren , andare di cafa hungern, aver fame. 
în cafa . hfipfen , faltellare . 
* helfen , efifere , foccore € huren, ufare con puita= 
rere è ne è 


guoreggiare è 


jauchzen , giubilare DO K irren n) errare » fallare DÒ 


herrfchen , domisare , fim huften, tofire. 


kalben , fare «n vitello. —inacken; cricchiare. 
Kalbern , faltellere come koallen, fcoppiare . 
i vitelli. knicken , (qualfare - 


kampfen . combattere DI knicca . snginocchiarfi O) 
kargen , rifparmiare con kollern,firepitare da rab= 


avarizia . bio[0 è 
karten , giuocare alle cere koflen, affaggiare è co- 
te. fare . 
* keifen , gridare in cole  krihen , cantare come îl 
lera . gallo O) 
keimen , germogliare . kramen , mercantare . 
kirren , ftridere , domefti= kran ken , regnere malate 
Care è tie. 
Klaften , cierlare. krappeln , andare car- 
klagen , Jamentarfî . pone . i È 
klatfchen , far rumore. krebfen, peftare gambari. 
Kleben , attaccerfi. » kreiffen, gemere di dolore. 
* klimmen , rampicare . kriegen , ricevere, far la 
* klingen ) rifuonere. . guerra . 
kiigeln , fofifticare . kuppeln, fare #2 ruffizno. 
lachen , ridere . lauten , fuonare » 
litfeln, amoreggiare. leben , vivere + i 
larmen, allarmare » fare * lciden , foffrire » patire - 
all’ armi. | lciften , preffare » dare a 


landen , approdare . i 
» Spproaare M 7 fare è lua= 





) 
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* laufen , correre . 
laurea , enfidiare . 


mangelo , mancare . 


meynen, penfare , ffimare. 


nahen , avvicinare . 


orgelo , fuonare l’ organo . 


poetifiren , poerizzare . 


quackfalbern , far cole 
da ciarlatano . | 


rafen, effere furiofo. 
raften , ripofare . 
* rathen, configliare , indo= 
vmmare . 
rauchen , far fimo . 
raumen , cedere. 
raufpern , ffentare nello 
utare . 
raufchen , rumoreggiare, 
mormorare è 


fagen , dire. 
* faufen , bevere inzorda= 
mente è 
siumen , tardare. 
faufèn , foffiare ftridendo. 
fchaden , danneggiare + 
fchaffen è, comandare, 
creare . 
fchimen , vergognare . 
fcharmiitzeln , (ceramuce 
ciare . 
fchaudern , ‘arricciarfi è 
(E orrore .: 
* fcheinen , rifplendere, 
parere è 
fcherzen , fcberzare . 


Q. 


ludern , eddefcare , pute- 
nuezgiare . La 

murmeln , derbottare. 

muficireo , far /infonìa . 


prophezcihen ,. profetiz= 
_ zare , predire . 


qualltern , gettare fiori 
dalla bocca faliva tenace. 


rechnen , far corti. 
rechteo , litigare in piu- 
dizîo è 
reden , parlare . 
regnen, piovere » 
reifen , maturare ) brinare. 
reimen, rimare . 
*- reiten , andare a cavallo . 
* ringeo , /o'tare . 
rudern , remeggiare + 


S. . 
* fchleiffen , fendere. 


fchlucken , ingbiottire , 
fingbiozzare . 
fchmachten , /anguire » 
fchmarotzen , fcroccare , 
| fare il Cavalier del dente. 
fchmatzen, fcbiamazzare 
+ colle labbra . 
fchmaufen , gozzoviglia= 
re . 
fchmahlen, fgridare . 
fchmiucheln, adulare , 
accarezzare . 
fchmollen., ffare con vol= 
to (degnofo . 
fchmunzeln , gdignare . 
fchim= 
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fchimmeln , ammuffarfi. 
* fchlafen , dormire. 
fchofîbela , imbeccare . 
ichnarchen , ruffare . 
fchDattern , ciarlare . 


* fchnauben , refpirare con * 


veemenza » fremere . 
* fchreyen , gridare . 
fchwarmen , far rumori 
pazzi. 
* fchwcigen , tacere . 
* fchwimmen , nuotare . 
* fchwinden , fcemarfi . 
fchwindelo , patire ver- 
tigini . 
fchwitzen , dare DÒ 
3 fchwéren 1) giurare D) 
fegeln , velesgiare . 
feufzen . fofpirare.' 
* finnen, fpecolare . 
* fitzen, federe. 


fchmurzen , infuccidare è 
inlordare . » 
forgen , aver cura. 


ipazieren , /paffegziare + 


.{pielen, giuocare . 


fpringen , faltare. 
ftallen ’ ftallare o 


fteuren, pagare gli azgra= 


vj.appoggiare, prevenire. 


* flinkeo , puzzare. 


* 


ftolzieren, pevoneggiarfi. 
ftreiten , combattere . 
{tudierco , .ffudiare . 


fliicmen , dar È’ affalto . . 


 ANurzen , fare il fuperbo , 


T. 


tappen , taffesgiare cam 
minando . a 

tallen , p'lpeggiare. 

tifchen , filare a tavola . 

toben , fmaniare . 

t6acn , rifuonare . 

trachten , afpirare + 


verargen , aver per male, 

interpretare finifframente. 

* verbrechen , fare un dee 
ltto .. 


* verfreiTen,difipare (guaz= 


zardo . 
vergatten, perderfî guar= 
0 


W. 


wachen , vegliare . 
wagen , rifchiare. 


zagen, paventare . 
tanken , altercare . 


fare attonito + 
fudeln , far cofe (porche , 
guaftare un meftiere . 
fumnea , romb:ggiare . 

suodigen , peccare. 
fupplicicen , fupplicare . 


trauern, portare il bruno + 
trodeln, fare il rivene 
dajuolo » indugiare . 
triumphirca , trionfare . 
tycannifiren , tiraneggia= 
re. È 


vergchen , perire , (mar= 


rirfi + 


verlernen , difmparare . 


vermeynen., credere pene 
fare | ffimare. 

vernceinen , nezare + 

verfchlafen , trafcurareni 
dormenio.. 


weinen', piangere. 
willfahren , co,cedere . 


zielco 1 mirare... , 3 
zurnen , fare in collera 
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6. 6. Li Verbi Neutro-Paffivi fi congiugato ancora 
come li Verbi attivi, eccettuatocchè fi adopera il 
Verbo Aufiliario Paffivo (eyn , cilere | in vece dell’ 
Aufiliario Attivo daeben, avere; come fi vedrà dal 
feguente Modello . 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 
ich gelange , fo arrivo. 
IMPERFETTO . 
ich gelangete , io arrivava , arrivai . 
‘ PERFETTO. 
ich bin gelanget, io fono arrivato . 
PIUCHEPERFETTO . 
ich war gelanget , io era arrivato. 
| FUTURO I. 
ich werde gelangen , io arriverò. 
FUTURO II. : 
wenn ich werde gelanget feyn , quando io farò arrivate è 
IMPERATIFVO. 
I PRESENTE. . 
gelange (du), erriva tu. 
FUTURO. 
du follt gelangen , tu arriverai. 
CONGIUNTIVO. 
| PRESENTE. 
dafs ich gelange , che io arrivi. 
MPERFETTO I. . | 
dafs ich gelangete , che so arrivaffi » î0 arriverei 
IMPERFETTO I. 
ich wiirde gelangen , io arriverei . 
PERFETTO. 
dafs ich gelanget fey , che io fi arrivato. 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich gelanget wire , (e so fofi » to farei arrivata . 
PIUCHEPERFETTO Il. ! 
ich wiirde gelanger feyn , io farei arrivato .. 
FUTU 


dafs ich werde gelanget fevn, cheio. farò arrivato . 


INFINITO. 
Prefente . gelangen , arrivare. 
Palfato . . gelanget feyn, effere arrivato. 
Partie. I. gelangend , chi arriva. 
Patic. H.gcelanget, arrivato. 
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gelangend , arrivando . 


im gelangea , nell’ arrivare | arrivando . 
x: gelangen , di, 0 adarrivare . = 


um zu gelangen, 


de arrivare . i 
$. 7. Quafi tutti li Verbi Neutro-Paflivi fignificano ur 


GERUNDJL 


“x 


noto » c fono Irregolari . Aggiungerò quì quelli, 
che fono più in ufo, e metterò alli -Regolari 


I Afteritco *. 

begegnen 9 IRCONTArE=sI 
trattare , 

beriten , creppare + 

biciben , rimanere. 

* cileno, affrettarfi . 
dringen , peretrare . 
erfrieren,morire di freddo. 
erfchallen, rimbombare, 

rifuonsre . i 
erfchrecken , /paventarfi. 

* erftarren , intirizzire . 
fahren, andare (enza muo= 

verlì , p. e. in carrozza, 


sc. 

* flactero , fvolazzare . 
fallen 9 cadere e 
fliegeu 1) volare e 

* folgen , feguire. 
flichen , fuggire. 
flieilen , colare . 
gedeihen , profperare 
gchen , andare . 

* gelangen , arrivare. 
genefen , guarire . 
gleiten , fdrucc' lare. 

* Kletterm, rampicare . 
kommeo , venire . 
Kriechen , (erpeggiare . 

* landen, approdare PI 
laufen , correre . 

* prallen , dalzare, bricole 

lare 1) 
* rcifen » viaggiare. 


rennen, correre Vvelocee 
MENte è 
reiten , andire a cavallo +. 
rionen , collare DÒ : 
* rollcu, rotolare , manza= 
NAVE è 


 fcheiden, feparare. 


fchleichen , camminare . 


pian piano . 
fchreiten , palfare. 
fchwimmen, nuotare, 
fchwinden , fcemare,, 
Sminairff . 
* fegeln ,'veleggiare . 
fioken , affondarfi , cadere 


| poco a poco .. 
fitzen , effer feduto . 

. {pringca , faltare . 
ftehen , ffare in piedi. 


ftcigen , falire, afcendere. è 


ftecben , morire. 
* flolpern., inciampare . 


* ftranudèo , far naufragia di 


* {traucheln, inciampare, 
vacillare . ’ vi 
* trabeg, trottare. 
verbicichen, impallidire. 
verlofchen , e/FHneuerf. 
* verltummen, ammutolire. 
‘ verfchwindea, difparire. 
* verwefea , corromperfi . 
* verwildern , infierirenm, 
Infeluatichirîie. = 
w 


* 


«Di 
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wachfen , crefcere . weichen , cedere . 

* wandeln , camminare . werden , diventare . 

* wandero , camminare . I 

$. 8. Ci fono alcuni Verbi Neutri , che dal fio Palla» 
ro formano un Prefente, ed altri.che hanno il figni= 
ficato del Prefente , e del Pailato , p.c.: beweiben, 
dar moglie ; beweibet feyn , avere moglie ; ich beweibey 
io do moglie: icb bin eweibet, io ho moglie ; icb babe 
beweibet , io ho dato moglie. 


CAPITOLO XXXVIL. 
De' Verbi Reciproci . 


$. 1. LI Verbi Reciproci fi chiamana così , perchè 
ammettono reciprocamente un’ azione, e 
paflione , p. e. , icb wirme micb , io mi fcaldo. Men- 
tre icaldandomi faccio una certa azione, e foffro 
ancora il caldo. ; i 
. 2. Gl’ Italiani fanno prevalere la paffione, adope- 
rando con tali Verbi l'Aufiliario Paflivo feyn , cile 
re ; ma li Tedefchi fanno prevalece l’ azione , ch’ è 
più nobile , ed adoperano |’ Aufiliario Attivo baben, 
avere, j i 
$. 3. Modello della Congiugazione di un Verbo Re- 
ciproco . | 
INDICATIrO.. 
PRESENTE SINGOLARE. 
ich wirme mich , io mi (caldo. 
du wirmeft dich , ru ti (caldi . 


Ge) wirmet fich'; > S (calda . 
PLURALE. 
wir warmen uns, noi ci (caldiamo + 


. 3hr wérmer euch , vi vi fcaldate. 


fie wirmen fich , eglino , elleno fi fcaldano . 
IMPERFETTO SINGOLARE. 
ich warmete mich , io mi fraldava » (caldai è 
PERFETTO... ! 
ich habe mich gewirmet, io mi fono (caldato è 
PIUCHEPERFETTO . | 
ich hatte mich gewirmet, io mi era ftaldato . 
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FUTURO I. -. 


ich werde mich gewàrmert haben , fo mi farò (taldate . 
INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. 

wean ich mich wirme , quando mi fcaldo . 
IMPERFETTO. 
alsich mich wisrmete , quando mi fcaldava , (caldai . 
PER FETTO 


als ich mich gew?irmet habe , quando mi fono fcaldato . 
PIUCHEPERFETTO. 
als ich mich Rewaane: hatte , quando mi era fcaldato . 
UT I. 


wenn ich mich wirmen werde, puenso mi (calderò . 
FUTURO II. 
wenn ich mich werde gewicmet haben , quando mi farò 


fealdato . 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
warme ( da ) dich , fraldati . 
FUTURO. 
du follit dich wirmen , ti /calderai . 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich mich wirme, che io mi fcaldi . 
IMPERFETTO I. 
dafs ich mich warmete , che io mi (caldafi  (calderei . 
IMPERFETTO II. 
ich wiirde mich wirmen , mi fcaldercî . 
PERFETTOQ . 
dafs ich mich gewirmet habe , che io mi (2 fcaldato . 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich mich gewarmet hatte , fe io mifofî, fared 


fcaldato 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde mich gewiicmet (ie , mi farei fcaldato . 
F ; o 


dif ich mich werde gewarmer haben , che mi farò [cel= 


0 è 
x INFINITO . 
Prefente. fich wirmen, fealdarfi. Pe 
AI°® 
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Paffato. fich gewairmét haben, cer fcaldaro . 
Partic. I. fich wirmend , chi fi (calda. 

Partic . II. fich gewîrmer , (raldenf . 
GERUÙ 


DI. 

fich wicmend , freldandofi . 

im fich warmen , nel fcaldarfi. fcaldandofi è 

fich zu warmen , 4, 0 di fcaldarfi. 

um fich zu wacmen , per fcaldarfi. —— c 

6. 4. Molti Verbi , che fono Reciproci in una lingua, 
non lo fono nell’ altra , p.c. : (ich bedanken , ringra= 
ziare ; ficb brechben , vomitare : (icb unterfteben » ardire$ 
fono Reciproci in Tedefco, ma non in ltaliano +. 
Ali’ incontro beiffen , chiamarfi ; erfebrecken , fpa= 
ventarfì ; eilen, attrettarfi, fono Reciproci in Ita= 

“ liano, e non in Tedefco.- duri 

$. 5. Oltre quelli Verbi , che fono Reciproci di fua 
natura , la maggior parte de' Verbi Attivi & pol 
fono congiugare come Reciproci , p. €. 

ich liebe mich , io mi amo. 

du licbett dich , su ti ami, 

Cr) liebet fich, fE0) £ ama. 

wir licben uns , noi ci amiamo. 

ihr licbet cuch ) voi vi amate. 

fie licben fich , eglino , elleno fî amano, ec- 


CAPITOLO XXXVIII, 
De' Verbi Compofti. 


- I. Uefti fi compongono con una qualche Pre» 
sca pofizione , o altra particola componente. 

. 2. lo Italiano quefte i-Polzzoni » O particole rc= 
fiano fempre infeparabilmente attaccate al fue 
Verbo in tutti li Modi, Tempi, Numeri , c Per- 
ione ; in Tedefco all' incontrario ce ne fono di tre 
torte . Alcune reftano infeparabili come in Italia= 
no ; altre funo feparabili , trafportandofi non fola= 
mente dietra il Verbo , ma ancora fino alla fine 
di tutta Ja Coftruzione ; ed altre fono ora fepara=» 
bili, ora infeparabili , fecondo il lorv fignificato, 
$. 3. Le infeparabili fono le feguenti ; 


hei 


@« @ 


after ? 


Ty 197 CoS ” re fa e. 
st da IM _si cc i5 fa LL 20 iù ©. 


im EL e LI 0 e n 
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after , be » emp , ent s PT, EI binter è mis, UT , 
“ur » wider » Ber . 
f. 4. Le feparabili fono le feguenti : 
ab, an, auf, aus, bey, dar s cin sempor s febl, fort, 
fiir , gleich , beim , ber s bin  innen ) los, mit, nacb, 
mieder , ob, vor, wabr , weg , weiter , wieder, zu. 

6. 5. Quelle che fono oca ieparabili , ora infepara= 

bili , fono le feguenti : 
durch » iiber |, um, unter , voll. 

6.6. Nel Capitolo XLI. darò una breve Iftruzione» 
del fignificato ) e dell’ enfafi , che fimili Prepuli- 
sioni , ec Particole danno alli Verbi. 

6.7. Spele volte li Verbi fono compofti con due, 
o più delle dette , o altre Prepofizioni , o Partico= 
le. Le più frequenti di fimili Prepofizioni compo= 
fte , fono le feguenti : 


abbe , anbe, ancinander , anbeim , anber ) aufbe  quf=. 


cinander , ausbe , aufeinander , aufer . 

besn . beyeinander o 

dabey » daran , odran ; durauf,0 drauf; darzu, o 
draus ; daftir , daber , dabin , dabinter è darein, © 
drein ; darinnen , © drimen ; darnacb, dartiber , 0 
driiber ; d:iiberber ; driiberbin ; darunter , o drun- 
ter ; davon ; darwider , 0 dawider; darzua, o da 
zu, darzwfiben , 0 dazuwifchen; durcheinanier ; 
durch und durch . 

einauder , cinber , entgegen , entzuw:9. 

fireinander . 

gegentiiber . 

berab s beran , berauf, beraus, berbey , berlurch, 
berein , bernacb , bernieder , beriiber , berum, be- 
ramnter , bervor , berzu , binab , binan , binauf , bin 
aus » binbey , bindan , bindurch, binein, bintenab, 
bintenan , bintenauf , bintenaus , bintenbey » binten= 
durcb , bintenein , bintenber » bintenlos , bintennacb, 
binteniiber , bintenweg , bintereinander » binterber , 
biniiber , binum ; binuater , binweg , binza. 

ineînander . 

mitab , mitan , mitauf , mitaus , mitbe , mitbey , mite 
durob , miteia , miteinander , mitfort , mitbeim, 
mitber , mitbin , mitlos , mitiiber , mitweg , mitzu. 

macbeinander , nebenab , nebenaus , nebenbey , nebendurch, 
nebenein , nebenetnander è nebenber è nebenbin » ne= 
benuvi , nebenvee . 0he= 
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obenab , obenan , obenauf , obenaus , oberndurchb » obencin, 
obenbin , obentiber , obenum , obenweg. 

siberein , iibereinander , verab , veran , verun  umber , 
umbin s untenab , untenan , untenaus , untenbey , une 
tendurchb , untenein, untenber , untenbin , untenlos, 
urtentiber , untenum , untenuceg , untenzu, unterete 
mander , voneinander, vonbinnen , vorab ,, voran. , 
voraus , vorbe , vorbey » voreinander , vorer , vorge, 
worber , vorberbe , voriiber . 

eviederab , «viederan , wiederauf » wiederaus , wie 
derhe , «viederbey , «wiederdurch , wiederein , vie 
der empor » siederent , wiederer , wiederfort , wte= 
derge , wiederbeim, awiederber | cwiederbin s wiec= 
derlos , wiedermit , wiedernach » sviedertiber , wieo 
‘derver , wiederum , wiederunter è wiedervor » wice 
derweg , «icderzer , 2viederzu , qwiedereinander . 

zuge , zuriick , zufammen , zuvor , zuwege ) &c. 


CAPITOLO XXXIX. 


Della Congiugazione de’ Verbi compofti 
con una Prepofzione, o Particola 
infeparabile . 


6.1. Uefti Verbi compofti fi congiugano fecon= 
do il Modello accennato nel Cap. XXXII., 

oa eccettuarochè nel Participio II. non fi 
aggiugne la fillaba ge, p. e. 


erlauben , permettere. 


INDICATIVO. 
i PRESENTE. 
ich erlaube , so permetto . 
IMPERFETTO. 
ich erlaubete , îo permetteva , permifi- 
PERFETTO . 
ich habe erlaubet , io bo perme@. 
PIUCHEPERFETTO_. 
ich hatte erlaubet , fo aveva permeffo . 
FUTURO I. 
ich werde eglauben ) jo permetterò è FU- 
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d FUTURO 110° i 
ich werde erlaubet haben , io avrò pera i 
IMPERATIVO. 
Pl PRESENTE. 
erlaube ( du), permetti tu. 
du follft erlaube diet al 
u fellt erlauben , ru erai . 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich erlaube, che io permetta . 
dii IMPERFETTO I. 
s ich crlaubete , che quo s permetterci. 
IMPER PETTO, II. 
ich wiirde erlauben , io permetterei . 
PERFETTO. 
dafs ich erlaubet habe , che io abbia 0. 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich erlaubet hîtte , (è io aveff è avrei perme[fo . 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiîrde erlaubet haben, io avrei permefò . 
FUTURO . : 
dafs ich werde erlauber haben , che io avrò permeffò - 
INFINITO.- 
Prefente . erlauben, permettere. 
Pafato. erlaubet haben, aver permeffo « 
Persic. I erlanbend, chi permeito. 
Pertic. II. erlaubet, effo » 
ÉERUN DJ. 
erlanbend , permettendo . 
im crlauben , nel permettere, pernuttendo . 
tu erlauben , 4; 0 di permettere . 
um zu crlauben , per permettere . 


CAPITOLO XL, 


Della Congsugazione de' Verbi compofti 
con una Prepofizione, o Particola 
Separabile . 


$.1. A Ncora quefti Verbi fi congiugano feconde 
A il modello sia nel Cap. =—_i ’ 
co 
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con quefta eccezione però ; che ora la Prepofizio» 
ne refta attaccata al fuo Verbo, cd ora vicne, 
feparata , c mella dopo il Vetbo, anzi viene tra- 
{portata dopo tuite le altre parti dell' Orazione . 

6. 2. Refta attaccata , o infcparabile. per fempre a’ 
Participj » ed Infiniti ; come pure agli altri Modi, 
e Tempi del Verbo, quando la Coftruzione fi prin= 
cipia con una Congiunzione , o con un Relativo , 
fia Pronome, o Avverbio . . 

6. 3. Vicne feparata , c meffa dopo il Verbo , quando 
la Coftruzione. fi principia con un Nominativo . 
6. 4. Nel Participio II. fi mette la particola' ge, in 

mezzo tra la Prepofizione , ed il Participio, in, 
modo però che tutto formi una parola fola. 

$. 5. Il fimile fì fa ne’ Gerundj colla Particola zu. 

6.6. Non tutti li Verbi, che fono compofti in una 
lingua » lo fono nell'altra. 

°°. INDICATIVO. 


PRESENTE. 
ich lege ab, so depongo. 
| IMPERFETTO . 
ich legete ab, so deponeva , depofî è 
-PERFETTO. 
ich habe abgeleget, io bo depofto. 
[% — - PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte abgeleget , fo aveva depofto . 
1 ; | FUTURO I. 
ich werde ablegen., î0 deporrò + 
FUTURO II. 


ich werde abgeleger haben , s0 avrò depoffo + 


INDICATIVO conun RELATIVO. 
PRESENTE. 
wenn ichlablege., quando so depongo è 
i RIO . 
als ich ablegete,-quendo io deponeva ; fi. 
e PERFETTO : "n 
als ich ahgeleget habe , quando io bo depoffo + 
Ì PIUCHEPERFETTO . 
als ich abgeleget hatte , guando io aveva depofto + 
'URO I 


wenn ich ablegen werde , quendo P deporrò » 
È FUTURO II. 
wenn ich werde abgeleger haben, quendo î0 avrò depoffo. 
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IMPERATIVO. 
i PRESENTE. 
lege ( du) ab, deponi tu. . 
ù PEUTURO. © 
do follt ablegen , tu rrai . 
CONGIUNTIVO. 
FIORITO PRESENTE. 
s ich ablege, che to deponga. | 
RETRO R IMPERFETTO I. 
dafs ich ablegete , che io depone, deporrei . 
Ù IMPERLETTO II. 
ich wiicde ablegen., fo deporrei . 
dafs ich abgel eredi gt depofto 
afs ich abgeleget habe , che io abbia de è 
at ESS PERETIIO I o 
wenn ich abgeleget hitte, fe io ave, avrei 06. 
4 à PIUCHEPER FETTO ti E 
ich wilrde abgeleget haben, io avrei depofta è 
"FUTURO . “pe 
dafs ich werde abgeleget haben ; che io avrò depafto. 
INFINITO. 
Pre (ente ® ablegeo 9 deporre o : 
Peffato . abgeleget haben , aver depoffo . 
Pertic.I. ablegend , deponente | chi depone » 
Partic, II. abgeleget, depoffo. 
GERUNDJ. 
ablegend , deponendo . | 
im ablegen , nel deporre . deponendo . 
abzulegen , 4, o di deporre. 
um abzulegen , per deporre . È 
$. 7. Il Verbo cumpofto feparabile unite alle altre 
parti dell’ Orazione fta nella feguente maniera . 
INDICATIVO. 
PRESENTE. | 
ich bere allezeit Gott mit groffer Andacht an, 
îo adoro fempre Iddio con gran divozione . 
IMPERFETTO . 
ich betere allezeit Gott mit grofter Andacht au, 
io adorava , adorai fempre Iddio con gran divoaione . 
PERFETTO. 
ich habe allezeit Gott mit groller Andacht angebetet. 
io bo fempre adorato Iddio, ec. ui 
N 2 PIU- 
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PIUCHEPERFETTO. 
ich hatte allezeit Gotr mit grofler Andacht Aug EbelSI, 
io aveva fempre adorato Iddio , ec. 

FUTURO I. 
ich werde allezeit Gott mit grofler Andacht anbeten, 
io adorerò fempre Iddio , ec. 

FUTURO II. 
ich werde allezeit Gott mit grofer Andacht angc» 

betet haben, 
so avrò fempre adorato Iddio , ec. 


INDICATIVO con un RELATIVO. 

PRESENTE. 
wenn ich Gott mit groffer Andacht anbete , 
quando adoro Iddio con gran divozione . 

IMPERFETTO. 3 

‘- als ich Gott mit grofl'er Andacht anberete , 
quando adorava , adorai Iddio , ec. 

PERFETTO. 
als ich Gott mit grolfer Andacht angebetet habe, 
quando bo adorato Iddio con , ec. 

PIUCHEPERFETTO. 

als ich Gott mit groifer Andacht angcbetet hatte , 
quando aveva adorato Iddio con , ec. 

FUTURO EL. 
wenn ich Gott mir groffer Andacht anbeten werde, 
quando adorerò Iddio con , ec. 

FUTURO II. 
wenn © Gott mit groffer Andache angebetet habca 

werde , . 
quando avrò adorato Iddio con , ec. 
IMPERATIVO. 

PRESENTE. 
bere f du ) Gott allezeit mit grofler Andacht an , 
adora tu fempre Iddio con gran divozione . 

FUTURO. 


du follft Gotr allezeit mit groiler Andacht anbeten , 
ss adoreraî [empre Iddio con ec. 
CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs ich Gott allezcit mit grofer Andacht anbete , 
che I Sempre Iddio con gras divozione . ni 
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IMPERFETTO L | 
dafs ich Gott allezeit mit grofler Andacht anbetete, 
che 10 adoraffi » adorerei e Iddio con, ec. 

IMPERFETTO II. 
ich wiîirde Gott allezeit mit grofler Andacht anbeten, 
i0 edorerei fempre Iddio con , ec. 

PERFETTO. 
dafs ich Gotr allezeit mit groer Andacht angebe= 
rer habe, 
che abbia fempre adorato Iddio con , ec. 
PIUCHEPERFETTO I. 
wenn ich Gott allezeit mit grofler Andacht ange= 
betet hîtte , 
fe io ave» averei fempre adorato Iddie con, ec. 
PIUCHEPERFETTO II. 
ich wiirde Gott allezeit mit groler Andacht ange- 
betet haben , na 
averei e adorato Iddio con , ec. 
E FUTURO. 
dafa ich Gott allezcit mit groffer Andacht. werde 
angebeter haber , 
che avrò fempre adorato Iddio con , ec. 
INFINITO, 
PRESENTE . 
Gorr allezeit DI grotler Andackt anbeten , 
edorare e îo con gran divozione , 
re PASSATO. 


Gott allezeit mit groffer Andacht angebetet haben, 
ever fempre adorato Iddio con gran divozione .. 
PARTICIPIO I. 
Gotr allezcit mit groffer andachet anbetend, 
ebi adora fempre Iddio con , ec. 
PARTICIPIO II. 
Gort allezeit mit groffer Andacht angebeter , 
edorato fempre Iddio cor , ec. 
GERUNDI. 
Gott allezeit mit groffer Andacht anbetend 
edorando fempre Iddio con | ec. 
Gott allezeit mit groffer Andacht anzubeten , 
e, odi adorare fempre Iddio con, ec. | 
um Gotrr allezeit mit groffer Andacht anzubeten , 
per adcrare fempre Iddio con, ce. 
N 3 $.8.. 
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6. 9, Stimo bene di aggiungere quì per bencfizio dei 
Principianti la Congiugazione di un Verbo Reci- 
proco cumpofto con una Prepofizione feparapi le. 

iich zuknépfen, abbostonarie . 
INDICATIVO. 


PRESENTE. 
ich knépfe mich zu, mi ebbottono. 
| ‘ IMPERFETTO. 
ich knépfete mich 21, mi abbottonava » abbottonai + 
PERFETTO. 
ich habe mich zugeknépfet, mi fa abbottoneto . 
PIUCHEPERFETTO . 
ich hatte mich zugeknopfet , mi ere abbottonato . 7 
FUTURO I. 
ich werde mich zukn6pfen, mi abbottonerò . 
FUTURO II. 


ich werde mich zugeknbpfet haben , mi farò abbore 
tonaro . 
INDICATIVO con un RELATIVO. 
PRESENTE. 


‘wenn ich mich zukn&pfe , aum‘o mi abbottono. 


IMPERFETTO : 
als ich mich zukoépfete , quando mi abbottonavo , ab= 


bottonai . 
PERFETTO. 
als ich mich zugeknépfet habe, quando mi Sono ab 


bottonato . 
PIUCHEPERFETTO. 
als ich mich zugeknépfet hatte, quando mi era ab= 


bottonato + 
FUTURO I. 
wenn ich mich zuknopfen werde , quando mî abbot= 


tonerò È) 
FUTURO Il. 
wenn ich mich werde zugekn6pfet haben , quando mi 
Sarò abbottonato . 
IMPERATIVO. 
PRESENTE. 
knopfe ( du ) dich zu » abbottonati . 
FUTURO. 
du foll ‘dich zukn6pfen . tu ti abbottonerai. 
‘CONGIUNTIVO, 
PRESENTE. 
dafs ich mich zuknopfe, che io mi abbottoni. —IM- 
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IMPERFETTO I. 
dafs ich mich zukuépfete , che io mi cbbemsnefi > ’ 


bottonerei è 
IMPERFETTO II. e 
ich wiirde mich 2ukn6pfen , io mi io gi 
RFETTO. 


dafs ich ARSA zugekobpfet habe , che io mi if abbot= 


tonato 
PIUCHEPERFETTO I. af 
wenn ich mich zugeknòpfer batte , fe io mi fo fo fa 
rei abbottenato . 
| PIUCHEPERFETTO IL lì | 
ich wiirde mich zugeknòpfet haben ; io mi. i; fera abe. 
bottonat 


O è 
FUTURO. 
dafs ich mich werde znzcknépfet haben , che io mi 


Sarò abbottonato . 
INFINITO. 


Prefente . fich zuknébpfen , abbortonarfi . 

Peffato . fich zugeknbpfet haben, efferfi abbottosato . 

Partie. I. fich zuknbpfend , edi /? abbottona. 

Partic. II fich zugeknéopfer, creseato: » 

GERUNDI. 

fich zukn6pfend , abbottonandofi . 

im fich zukoépfen , nell’ abbottonarfi , abbortonandofi » 

fich zuzuknépfen , a, 0 di abbottonarfî . 

um fich zuzuknépfen , per abbottonarfi . 

$. 9. Quando un Addiettivo , Participio , 0 Atver 
bio viene compofto con uno delli Verbi baben, aveo 
re; feyn , eflere ; werden, divenire; wellen, vole» 
re , Jaffen  lafciare, ec., allora fi confidera come 
Prepofizione feparabile , e feguita la Congiugaziu= 
ne infegnata nel $. 6. di quefto Capitolo, p. e. 

genug haben, aver baffanza. 

ich habe genug , bo daffanza . 

wenn ich genug habe, quando bo bafanaa. 

liebhaber , amare , voler bene . . 

ich habe licb , amo, voglio bene. >». 

wenn ich lieb habe, quando amo, ec 

beliebet feyn , effer ben veduto. 

ich bin belicber , Sono ben veduto . 

wenn ich belicbet bin, quando fono » ec. . 

N 4 mau 
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traurig feyn, effere afflitto. 
ich bia traurig , (ono afflitto è 
weon ich traurig bin, quando fono afflitto . 
zorni feyn ’ effere sn collera. 
ich bin vornig, /ono în collera. 
wenn ich zornig bin, quendo fino in collera è 
bòs feyn, effere in collera. 
ich bin bòs, fono în collera. — | 
wenn ich bos bin , quando fono în collera . 

ut feyn , effere buono , voler bene . 
ich bin gut, fon Suono , voglio bene + 
wenn ich gut bin, guando fon buono , voglio bene . 
Biioftig feyn, effere favorevole , affezionato . 
ich bin giinftia » so fono favorevole , ec. 
wenn ich giioftig bin, quando fono è ec. 
gram feyn , odiare. 
ich bin gram , odio. 
wenn ich gram bin, quendo odio è 
bés werden , endare in collera . 
ich werde béòs , vado in collera. 
wenn ich bòs werde, quando vado îs » ec. 
gram werden, cominciare 4 odiare . 
ich werde gram , comincio « odiare . 
wenn ich gram werde , guando comincio « » ec» 
wohl wollen, voler Bene. 
ich will wohl , vorlio bene. 
wenn ich wohl will , quando voglio Bene . 
loslalTen, mettere în libertà . 
ich latte los, metro în libertà . 
wenn ich loslafie , quando metto în » ec. 
fich breit machen , pa vorepgiare. 
ich mache mich breit , pavoneggio . Ì 
wenn ich mich breit mache , guando pevoneggio - 
E moltifimi altri fimili . 


SANI-GNs 


CA- 
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CAPITOLO XLI. 
Della fignificazione delle Prepofizioni , e 
Particole, con le quali fi formano li Verbi 


compofti, e del fignificato ed enfafi, 
che danno alli medefimi Verbi. 


6.1.Y A fpecificazione di tutte quefle Prepofizioni , 
e Particole è vedafi nel Capitolo XXXVIII. 
6. 2. Le Prepolizioni infeparabili non ffanno mai fo 
le, e non hanno fignificato alcuno fe non fono 
compofte , eccettuato birter | dictro ; e uider, 
contro . | | 
$. 3. Le feparabili , e quelle, che fono ora infepa= 
rabili , ora feparabili , hanno il fuo figniticato an= 
cora quando ftanno fole. . 
6. 4. Quì non parlerò di tutti li fignificati, che fi- 
mili Prepofiziuni poffono dare alli Verbi , ma fu= 
lamente de' più principali , ec più ufuali ; mentre 


bifognerebbe entrare in una materia troppo diffufa . 


e mojofa per li Principianti. 
I. INSEPARABILI. 
$. 5. After , fignifica un’ azione cattiva , p. e. 
reden , parlare ; afterreden , parlar male , calunniare. 
f. 6. Be, fignifica un'azione follecita , e frequenta» 
ta, dando al Verbo femplice fpeile volte una gran- 
de energìa , che in Italiano non fi può fempre cf= 
primere , p. e. | 
‘ denken, penfare ; bedenken , confiderare . 
griilen , falutare è begruilen , falutare . 
fechen » vedere , befehen , guardare con attenzione . 
$- 7. Emp, figoifica un certo fervore, o rifcaldae 
mento interno , cc. ) Pp. €. 
fangen , prendere ; empfangea , ricevere , concepire, 
accogliere . 
finden , trovare ; empfinden , fentire, provare. 
6. . Ent, fignifica privazione , allontanamento , ecs 
per efempio . 
decken , coprire ; entdecken , (coprire. . 
laden , carieare ; entladen , (caricare . si 
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fliegen , volare ; entfliegen , fuggire volando . 
$. 9. Er, fignifica 1. guadagno , acquitto , ec. , per 
cfempio . 
arbciten , /avorare , erarbeiten , guadagnare la= 
vorando . i 
bitten , pregare ; erbitten , ottenere pregando . 
2. Signitica uccidere nella maniera accennata dal 
Primitivo , ec., p. e, 
fchietlen , tirare con arme a fuoco, erfchieflca , 
uccidere con arme a fuoco. 
ftechen , pungere ; erftechen » uccidere con armo di 
punta. one 
$. 10. Ge, fignifica compimento , o effetto intiero 
di ciò , che indica il Verbo radicale , o piuttofto 
che ha indicato anticamente, mentre la maggior 
parte di efli non è più in ufo, p.c. 
fallen, cadere ; gefallen , piacere. 
fchehen....; gefchehen,; accadere , fuccedere Ni 
$. rt. Hinter , dietro ; fignifica un'azione fecreta , ine 
ganno , e lafciamento , ec. , p. e. 
ereiben, fpingere , cacciare ; hîntertreibeno , fra 
e. 
gchen , andare ; hintergchen , ingannare » 
laffen , Jafciare ; hinterlaffen , Jofciare partendo è è 
morendo . — er 
$. 12. Mis, accenna errore, fallo, inganno , cc. pet 
efempio . Li 
Arte , «vere ama certa natura ; mifatten, degenerare. 
brauchen , ufare ; misbrauchen , abu/are. 
handeln » agîre ; mishandeln, trattar male. 
$. 13. Zer ) addita r. Diftruzione , ec., p. e. 
rechten , litigare ; verrechten i confumare în liti - 
freflen , mangiare ingordamente ; verfreilen , confu= 
mare mangiando + 
a. Serramento , ec. , p. e. 
baueh , fabbricare , verbanen , ferrare fabbricando » © 
confumare fabbricando . 
3. Fallo, ec. , p.e. 
drucken , fframpare ; verdeucken , fampar male è. 
braten , arroffire, verbraten , arroffire troppo è 
4. Il contrario di ciò che addita il Primitivo ) ec: p. e. 
‘achten , ffimare: verachren, Sprezzare . 
kaufen , comperare ; verkaufen ) vendere . 


%» 
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$- 14. Wider, contro ; fignitica refiftenza , oppofizio= 
DE , ec. , p. e. 
rachen , configliare ; widerrathea , diffuadere. 
ftehen , ffare , widerftchen , refiffere . 
$. 15. Zer » dinota fpezzamento , o eccello nell’ azio= 
ne accenvata dal Primitivo , p. ce. — 
fchnceiden', tagliare ; zerfchoeiden, tagliare in pezzi. 
foren , turbare ; zerftòren, diffruggere . 
lacheo, ridere; fich zerlachen, fmafcellare dalle rifa + 
arbciten , Zavorare ; fich zerarbeiten , firuggerfî col 


lavorare . 
II. SEPARABILI. 
6. 16. 45, de, dis, s; indica feparazione,ec., p. Cè 
binden , /egare; abbinden , slezare. 
ftcigen , montare ; abfteigen , (montare . 
fetzen , mettere , porre ; abicizen , deporre. 
(. 17. As, a, appreflo, in; accenna avvicinamento , 
ed alle volte cominciamenwo , cc. , p. c. 
glirten , cignere ; anglicten , accignere. 
nageln , inchiodare ; annageln , attaccare con chiodi è 
hauen , colpire di taglio; anhauen , dere il primo 
taglio . 
fchneiden , tagliare ; anfchneiden , cominciare a 
. tagliare. 
$. 18. Auf , fovra , fu ; addira r. Alzamento , ec., p.c. 
dioften , vaporare ; aufdiuften , mandare li vapori 
în alto. ® 
- fliegen, volare ; guffliegen , Jevarfi « velo. 
prùugein , daffonare ; aufpriigeln, far levare uno 
a forza di baffonate . 
2. Apertura ; cc.) p. €. n è 
beitlen, mordere ; aufbeilten , aprire mordendy . 
fchoeiden , tazliete ; aufschociden , aprire ta 
gliando D) I 
8. Confumo, p. e. . 
cilen , mangiare ; aufellen , mangiar tutto. 
fpinnen , filare, aufspinnen , filare tutto. a 
$. 19. Aus, da, fuori ; addita 1. Scacciamento , eftine 
zione , ec.) p. €. | 
floîlen , urtare ; ausftoflen, fcacciare coll urtare . 
blafeg , foffiare è ausblafen , fpegnere col foffiare è 
bruren , covere; ausbruten , efcludere 1 pulcini . 
% Perfezione intiera , c cellazione dall’ azione dra i 
D. €. | ce 
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lefen , Zeggere ; auslefen , finire di leggere . 
huften , tofire ; aushuften, finire di teffire» 
feyn , effere ; ausfcin , effere finito. 
$. 20. Bey, appreflo; accenna avvicinamento , CC.) 
d. € 
i kommea ; venire ; beykommen , accoffarfî. 
fiigen , giugnere ; bcyfùigen , aggiugnere. 
‘ zichen , tirare ; beyzichen , tirare appreffo . 
$. 21. Dar, addita prefenza , cc.» p.c. 
bringen ; portare; darbringen , apportare . 
ftrecken, tendere ; darftrecken, fomminiftrare . 
zehlen , contare ; darzehlen , dare in contanti. 
$. 22. Fin, dentro ; dinota entrata, confumo, opee 
razione di dentro , ec. , p. €. 
| fpriitzen , fpruzzare ; cinfpriitzen , Jprazzar dentro. 
ficden , bollire ; einfieden , confumarfi col bollire . 
fprechen , parlare; cinfprechen , confortare con 
| parole. 
6. 23. Empor, accenna innalzamento , ec. , Pp. e. 
fchwimmen , nuotare ; emporfchwimmen , nuotare 
a gala . 
halren s tenere ; emporhalten, folfenere în arida > 
tenere alzato . 
kommen , venire ; emporkommen , imalzarf. 
6. 24. Feb! , addita fallo, errore, ec. , p. e. 
fchieffen , tirare con. arma a fuoco ; fehlfchiefTen , 
fallere îl tiro . 0 
gehen , «ardare ; fehigehen, (inarrire la ffrada. 
treren , calcare; fehltreten, mettere il piede int 
allo . 
$. 25. ia s via ;dinota partenza , continuazione , CC. 
p. c. 
treiben , fpignere ; forttreiben , cacciar via . 
fegelo , veleggiare ; fortfegeln , continuare e velego 
EIAre + 
fingen , cantere ; fortfingen , continuare a cantare . 
$. 26. Fiir, per ; Lat. pro; che non fi deve confundere 


* con vor, avanti; come molti fanno, atcenna un” 


, azione , che fi fa'per jo in benefizio di un altro, p. e. 
fprechen , parlare ; ftirfprechen , intercedere . 
bitten , pregare ; fiirbitten , pregare per uno . 

$. 27. Gleicb , eguale ; addita uguaglianza , ec.. P. e» 
kommen ;, venire ; gleichkommen , effere uguale . 

Wes 
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werden, diventare; gicichwerden , diventare uguale . 
laufen , correre ; gleichlaufen , correre egualmente . 

f. 18. Heim, a cafa ; dinvta domicilio, abitazione, ec. è 
Pp. c. | 
cilen , affrettarfij heimeilen , afrettarfi per andare 

a cala è î 
cla cadere ; heimfallen , toccare in forte . 
leuchten , far Jume ; heitaleuchren , far lume fine 

a calda è. 

$. 29. felci ;s accenna movimento di un luogo ri- 
moto , verfo quello, dove noi fiamo , ec. , p. c. 
laufen , correre ; herlaufen , venire quà correndo. 
fiegen , valare ; hertliegen , venire quà volando . 
werfen , gettare ; herwerfen, gettare quà. 
$. 30. Hie , là ; addita movimento da un luogo ove» 
fiamo, verfo un altro , ove non fiamo ) cc. , p.e. 
Jaufen , correre ; hinlaufen , correre verfò Îù. 
fchreibeo , fcrivere ; hinfchreiben , ferivere in quele 

le parti . i 

sich s mirare ; hinziclen, mirare in là. 
$. 31. Issen , dentro ; dinota operazione di dentro, ec. , 
P. ec. 
halten , tenere ; innevhaltcen , fermare . 
ftcheo , ffare ; innenftchen , fermerfi. 
werden, divestare , innenwerden , accorgerf?. 
$. 32. Los, fciolto , accenna fcioglimento , liberazio= 
ne , €C., p. ec. 
geben , dare ; losgeben , mandare affoluto . 
machen , fare ; losmachen , fiaccare . 
fprechen, dire ; losfprechen, affolvere . — 
6.33. Mit, con; addita compagnia , partecipazione , 
ec. » P. €. 
leiden , patire; mirleiden , compatire. 
eflen , mangiare ; miteilcn , mangiare is compagnia . 
fpielen , giuocare ; mitfpielen , giuocare în compagnia. 
$. 34. Nacb , dopo ;) fecondo ; dinota profeguimncaco 
imitazione , cc., Pp. c. 
machen , fare , nachmachen , imitare , contruffare » 
fchreyen , gridare ; nachfchreyen, feguitare cs 

gridi . 

graben , cavare; nachgraben , figuitare a cavare + 


f. 35. Nieder , abbaflo ; accenna abbaflamento, cd 


ammazzamento , CC. |, P. C. 
fale 
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fallen , cadere ; niederfallen , cadere per terre. 
fetzen , mettere ; niederfetzen , metter giù. 
ftoflen , colpire di ffoccate ; niederftofico , uccidere 
con una ftoccata . 

6. 36. 05 » fopra ; addira fuperiorità-, ec. , ed è in ufo 

con pochiilimi Verbi, p. e. 
liegen , giacere ; obliegen, attendere. 
fiegen , vincere ; obliegen , reffare vittoriofo . 

6. 37. Vor, avanti ; dinota avvanzamento ) . preven= 

zione , prefenza , ec. , p. €. 
berrachten , confiderare ; vorbetrachten , premedi= 
tare . : 

- bauen, fabbricare : vorbauen, prevenire. 
legen , mettere; vorlegen, mettere dinanzi. 

6. 38. Wabr , vero ; accenna verità , cc.» p. e. 
nehmen , prendere ; wahrnehmen , offervare . 
fagen , dire ; wahrfagen, predire la buona » 0 cattiva 

VENTUra so 
fchcinen, (embrare ; wahrfcheinen , effer probabile . 

6. 39. Veg » via; addita partenza, allontanamento , 

ec. » P. Cè è " 
geben , dare ; weggeben , dar via, vendere . 
legen , mettere ; weglegen , mettere da parte . 
fchicken , mandare ; wegfchickea, mandar via . 

6. 40. Weiter, innanzi, fignifica continuazione» , 

slargamento , cc. , p. €. - 
gchen , camminare ; weitergchen , profeguire # fuo 
CAMMINO è 
Jeten , leggere; weiterlefen » continuare @ leggere, 
machen , fare | weltermachen, slargare. 

6. 41. PW ieder | di nuovo ; dinota ripetizione, raddop= 
piamento , cc. , e corrifponde alla particella Italia 
na ri . Non bifogna confunderlo con wider , contro; 
accennato nel 6. 14. di quefto Capitolo , p. e. 

erobern, acquiffare ; wiedererobero , riacquiffare . 

.- mnehmen, pigliare; wiedernchmen, ripigliare . 
geben , dare | wiedergeben , rendere. 

$. 43. Zu, a , appretlo ; accenna avvicinamento , Cone 
tinuazione » ferratura, ec. , p. c. 

gicilen, fondere , verfare ; zugieiCen , aggiugnere col 
(ere , verfare. 

fahren , andare în carrozza ; zufahren , feguitare ed 
andare , andar prefto . 


binden , /egare ; zubinden, ferrare legando . 
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III Ora SEPARABILI, 
ora INSEPARABILI. — 


$ 43. Dureb, per; addita palaggio., penetrazione, 
CC. » P. €, 
Hiegca , volare ; durchfliegen, trapaffare volando , 
_e volare per tutte le parti . 
Significado un total pailaggio , ralchè l'oggetto, per 
cui fi paila refti abbandonato, eila è feparabile, p. c. 
die ‘l'aube flieget das Feld durch, 
la Colomba trapaffa volando la Campagna . 
Ma non abbandonando l’ oggetto , per le di cui parti 
fi paila , ella è iufeparabile, p. e. 
die Taube durchflieget das Feld, — 
la Colemba vola per tuîte le parti del Campo. 
$. 44. diber » fopra.; è feparabile , quando accenna paf= 
faggio effettivo , e proprio, p. ec. 
fchwimmea , suosere ; iberichwimmen , palfare, 


a nuoto . 
Ela è infeparabile , pigliandola in un fenfo metafo= 
, Fico , © dinotando fuperiorità , forprefà , eccello , 
trafporto , trafcuraggine , coprimento di fuperficie, 
p. c. 
treten , fere un paffo ; iibertreten, trafzredire . 
. Jeben , vivere ; tiberleben, fopravivere . 
fallen, cadere ; iiberfallen , forprendere . 
Jaufen , correre ; iiberlaufen , effere importuno col 
correre . : ; 
fircben , tignere ; tiberfairben , tipnere di fopra . 
‘ fehen, vedere; tiberfehco , non veder per tralcurage 
ne . i 
fesa » mettere ; ùberfetzen , srapbettare, e tradurre. 
Er fetzere gliicklich iiber, 
Egli traghettava felicemente . 
Er iiberferzete fehr gut, 
Egli traduceva beniffimo . . og 
$. 45. Um , attorno ; addita un moto circolare ,-0 quali 
circolare . i | o 
Ella è feparabile , quando fi parla di un moro circo« 
lare, o quafi circolare improprio, ed imperfetto, p. c. 
bringen, pertare ; umbringen , uccidere . 
wenden, voltare; umwenden » rivelare . ALL 


\ 
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All'incontro ella è infeparabile , quando fi parla di un 
moto circolare , o quali circolare perfetto , c pro 
prio 9 P. e. 

geben , dare ; umgeben , ‘circondere . 

fchiffen , navigare ; umfchitfen » fare il giro navi= 
gando . 

Fr bringt alle lahre viel Leute um, 

Egli uccide ognî anno molte perfune . 

Er umgibt diefe Feftung, 

Egli circonda quefta Fortezza . : 

6.46. Unter , fotto , tra; dinota foftegno , divifione , 

azione per di fotto, cc., p. €. 
halten , tenere ; unterbalten , tener fotto è mantenere. 
geben , dare ; untergeben , fottomettere . 
fuchen, cercare; unteriuchen, NR cera: 
Ella è feparabile, prefa nel fuo proprio figniticato,p.e. 
Er hilr mir das Becken unter , 
Egli mi tiene fotto il bacino. 
Ella è infeparabile ; ftando in un feofo figurato, p. e. 
Er uncerhile diefen Menfchen in allem, 
Egli mantiene guef' uomo în tutte le cofe . . 

$. 47. Yell , pieno ; îccenna empimento , perfezione , 

CC.» p. Ci ° 
bringen , portare , vollbringca , terminare » efeguire . 
gieilen , verfare; voligielTeo , empire verfando . 
trinken, severe ; fich volitrinken », ubbriaccarf, 

empirfi di bevanda è e. 

Eta è feparabile prefa nel fuo proprio figniticato , 
per ciempio . 

Er geufst mir das Glas zu voll, 
Egli m' empifce sroppo il bicchiere è 

Effa è infeparabile , adoperandola in un fenfo figa» 
saro ;) p. €. 

Er vollbrachte diefes Gefchùffte aufs belte , 
Egli terminò quefl’ affare ettimamente . 

6. 48. Di quefte , e fimili Prepolizioni , e Particole, 
fieno feparabili, o infeparabili , fe ne poflono com-= 
porre due , o più con li Verbi, dal che proviene 
un numero immenfo di Verbi compotti . 

6. 49- EfTendo tutte due feparabili , ieguitano le rc= 
gole , e la Congiugazione accennata nel Cap. XL. 

f. so. Eitendo tutte due infeparabili , feguitano le re= 


gole,e la Congiugaaione prefcritta nel siae n 
® ST. 
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$. st. Eifendo la prima infcparabile , e la feconda. 
feparabile ; queft’ ultima diventa infepurabile, e 
tutte due infieme fi riguardano come una fola in- 
feparabile , e fi otlervano la Congiugazione , e le 
regole prefcritte nel Cap. XXXIX., p. e: verabfaib 
me , trafcurare ; è compofto dalla Prepofizione in- 
icparabile ver: dalla teparabile ab;e dal Verbo sîumen, 
tardare. Così la prima ver, eifendo infeparabile , 
reude infeparabile ancora la feconda a, che 
altro di fua natura è feparabile, dimodochè nè fi 
poila aggiungere al Participio II. la fillaba ge » nè 
nel Gerundio mettere in mezzo la Prepofizione 24, 
come fi vedrà dal feguente efempio, 


INDICATIroO, 
PRESENTE. 
ich verabsiume , io trafcuro . 
IMPERFETTO. 

eh verabsiumete , io mera , rafcurai . 
l PERFETTO. 
ich habe wverubsiumer , io bo frafeurato . 
PIUCHEPERFETTO. 
Ich hatte verabsiumet , jo aveva trafturato + 
Ì | FUTURO I. 
ich werde verabssumen , jo trafcurerò . 
FUTURO IL. —. 

Ich werde verabsiumet haben , io avrò trafcurate .” 
IMPERATIVO, 
PRESENTE. 

verabsiaume (du), trafcwa tu. 
UTURO. 
du f011t- verabsiiumen , tu trafcurerei .: 
CONGIUNTIVO. 
| PRESENTE. — 
dafs ich verabsiiume , chr io trafcuri . 
IMPERFETTO I. 
dafs ich verabsiumete , che io trafcuraffi , trafcarerei. 
i IMPERFETTO I. —. 
ich wiîrde verabsiumen, ie tra/turerei . | 
PERFETTO. i 
dafs ich verabsiiumet habe , che so abbia trafcarato . 
PIUCHEPERFETTO I. 
weno ich verabsiumer hîitte , (+ io quei, avrei trafcue 
rato. O PIU 





tei anioni 
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PIUCHEPERFETTO II. 

ich wiirde verabsiumet haben , io avrei trefturato . . 
FUTURO 

dafs ich werde verabsaumet haben , che io avre tra- 


fcurato . 
INFINITO. 
Prefente . verabsaumea , trafcurare . 
Paflato. verabsiumet haben , aver trafcurato + 


- Partic. I. verabsiumend , chi trefcura . 


Partic. II. verabsaumer , trefcurato. 
GERUND). 

verabsiumend , trafcurando . 

im verabsaumen , nel trafcurare è trafcurando 

zu verabsiumen , 4, o di trafcurare . . 

um zu vcrabsiumen , per trafturare . Ì 

6. 5.. All'incontro etiendo ia prima feparabile , e la 
feconda i::feparabile , tutte due fanno il fuo effetto 
folito, cioè , la prima fi trafporta nelli Modi, &e 
Tempi convenienti alla fine , e la feconda refta 
infeparabile , ed impedifce., che la particola ge» 
fi poila preporre al Participio II. , ma nel Geruo- 
dio fi mette la Prepofizione ze, in mezzo, comè 


fi può vedere dal feguente efempio : eugebores , ap- 
partenere : è compofto della Prepofizione icpara= 


| bile 24; della infeparabile ge, c del Verbo deren. 


INDICATIVO. 
.PRESENTE. 
ich gehore zu , i0 appartengo . 
| IMPERFETTO . 

îch gebùrete zu, io apparteneva , apparzenni è 
| — PERFETTO. 

ich habe zugehòret , f0 be appartenuto . 
PIUCHEPERFETTO.. 


.ich hatte zugehoret » 10 aveva appartenute è 


FUTURO 1 
ich werde zugehéren , io apparterrò . 
FUTURO II. 
ich werde zugehébrer haben , so evrò appartenuto . 
INDICATIVO cor un RELATIVO. 
PRESENTE. 
wenn ich zugehore , quando io appartengo . ai 
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G A PO . 
als ich zugehérete , quando apparteneva, appartenzi . 
PERFETTO . ubi 
als ich zugchòret habe , quando bo appartenuto . 
PIUCHEPERFETTO . | 
als ich zugehéret hatte , quondo aveva appartenuto . 


A N FUT a 1. | 
wenn ich zugehéren werde , quando apparterrò . 
Ù F UTURO IL 
wesn ich werde zugehbre: haben, guasdo avrò oppare 
tenuto . . . 
PRESENTE. | 
gehore ( du)zu, appartieni tu. 
. FUTURO. 
da folit zugehéren , ta apparterrei. - 
CONGIUNTIVO, 
PRESENTE. 


dafs ich zugehére , che io appartenga . 
Pe ; PES ITO LI. 
s ich zugehérete , che io appartenefi» apparterrei . 
3 IMPERFEFTO IL sai 
ich wiirde zugehéren , io apparterrei . 
PERFETTO . 
dafs ich zugehéret habe , che io ebbia appartenuto . 
PIUCHEPERFETTO 1. | 
wenn ich zugehbret hatte, fe avefi, avrei appartensto - 
PIUCHEPERFETTO I. | 
ich wiirde zugchòret Soa s fo avrei appartenuto è 
dafs ich werde zugchérer haben , che avrò apparten as 
INFINITO. 
Prefente. zugebbren, appartenere . 
Pafato . zugehéret haben , avere appartenuto . 4 
Parti. I zugehérend , appartenente » chi appartiene 
Partic. IL zugehbret, appartenuto è ù 
GERUNDJ. 
tugehbrend , epparterendo . | | i 
im zugehGren , nell appartenere » appartenendo . 
tuzugehbren , 4, 0 di appartenere + 
um zuzugehéoren , per appartenere . } | 
$- 53. Di fimili Verbi compofti con due, o più Pre- 
O... pu 
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polizioni darò un cfempio per uno, fenza diffon- 
dermi nella fpiegazione precifa del figniticaro per 
evitare una troppo grande proliffità , tantopiù che 
chi avrà prefcute la figniticazione delle Prepofizio= 
ni femplici , capirà facilmente il fignificato delle 
duppic . 
ab—be . 
zahlen, pagare ; abbezahicn , pagare intieramente . 
ich bezahic ab, &c. 
an—bc. 
fehlen , mancare ; anbefcelilen , ordinare ) raccomandare . 
ich befehle an, &c. 
an—cin—ander , infreme , l' uno all" altro . 
binden , /egare ; ancinanderbindea , legare înfieme . 
ich binde ancinander, &c. 
an—-hcim, a cafa. 
itellen , mettere ; anhcimitellen, rimettere. 
ich ftelle anheim, &c. 
an-her , verfo quefta parte . 
kommeo , venire ; anberkommen , venire verfo queta. 
parte - 
ich komme anher, &c. 
auf=bt. 
halten , tenere ; aufbchalten , confervare . 
ich behalte auf, &c. 
‘auf—-ein—ander , l'uno fopra , 0 dopo l'altro. 
legen , mettere ; aufcinanderlegen , mettere una cofi. 
Sopra È altra . 
ich l:gcaufeinander, &c. 
aus—be. 
dingen , pattuire ; ausbedingen , eccettuare nel contratto . 
fch bedinge aus, &c. 
aus—cin—ander , /’ uno dall’ altro . 
klauben , /cegliere ; auscinanderklauben , /eperare una 
Specie dall’ altra . 
ich klaube auscinander, &c. 
aUS—er . 
fehen , vedere ; ausorfehen , ftegliere . 
ich erfehe aus, &c. 
vi : be—ob . 
achten , fimare ; beobachten , offervare con attenzione + 
ich beobachte , &c. 
be—ur . 
lauben , . +.00 ; beurlauben, conzedare. ich 
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ich beurlaube , &c. 

bey—cin—ander , /° uno appreffo r altro + 
Sa s dormire, beycinanderfchlafen , dormire in 


fiem 
Wir fchlafen beycinander , &c. 
dar—an ; o dran , e quella cofa ; co yvi. . | 
gehen , endare ; darangchen , metterfi a JRE “. 
ich gehe daran, &c. 
darauf ; o drauf , fopra quella cofa; ci wie 
halten , tenere ; draufhaiten , ffimare . ne 
ich halte drauf, &c. .. 
dar—aus., o draus , fuori : 
kommen , venire; drauskommen , evitare » rana . 
ich- komme. draus , &c. 
__  da-fiic, pe queffo sa. 
konnen , potere ; dafiirkonnen ’ effer cagione + 
ich kann dafir ,, &c. | 
da—hcr , verfo qua » 
fieflen , colare , daherflieiicn , andare colando » 
ich flicfle daher, &c 
da—hia, verfo là. 
fihren , andare fenza muoverfi come în carozza ; dahin= 
fahren , neorire . È 
ich fahre dahin , &c. 
da—hinter , /à dietro. 
kommen , venire ; «dahinterkommen > venire in cognizione » . 
ich komme dahiprer , «ec. | 
dar—cin , o drein , dentra. 
fehen , guardare ; drcinfchen , prender cura . - 
ich fehe drein , &c. 
dar—innen , o drinnen , dentro .. 
bl:iben , reffare ; drinnenbleiben ; reffarci . 
ich bleibe drinnen , &c. 
dar--nach . 
fragen , domandare ; darnachfragen ’ curar (ene . 
ich frage darnach , &c. 
dar—iiber » o driuber , di (opra. 
blciben , rimanere ; deiiberblciben » effer affiduo . 
ich bleibe driiber |, fc. 
drùber—her , o driiber—hin , fopravia. 
fanren, andare ec. ; driiberherfahren , peffar fiperficiale è 
mente. 
ich fahre driibecher, &c. 
n°) dare 


No 
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dar—unter , o drunter, foto, tra. 
mifchen, mefcolere ; druotermifchen , mefcolare tra le 
altre cofe . . 
ich mifche drunter, &c. 
da—von » VIa. 
laufen , correre , davonlautea , fussire correndo . 
ich laufe davon , &c. 
dar—wider , o da—wider, contro. 
handeln , agire , trattare; dawiderhandela , far comre . 
ich handle dawider , &c. 
dar—zu , 0 da-zu, a gufo, a 
kommen , venire ; darzukomneg , foprevvenire . 
ich komme dazu , &c. 
dar—2wifchen , o da—zwifchen, fra , tre . 
legen , mettere ; darzwitchenlegen , mettere in mezzo 
ie due cofe . i 
ich lege darzwifchen, &c. 
durch—cin—ander , in confufione . 
gehen , andere ; durcheinpandergehen , andere in cone 
fufione . : 
wir gehen durcheinander, &c. 
durch—-und--durch , de una banda all altra. 
ftechen , pungere; durchunddurchftechea , srapa [fare 
ungendo da una parte all’ altra . 
ich fteche durch und durch, Sc. 
cin—ander, / tino l’ altro. 
fchreiben , fcrivere ; cinanderfchreiben , feriverf? È anò 
all’ altro , corr:fpondere + 
cin—her. 
gchen , andare ; cinhergehen, andare cit gravità . 
ich gche einher, ce. pià 
enc—gegen , scontro . 
kommen , venire ; entysegenkommen , venirè incontro . 
ich komme entgegen , &c. 
eDI—2ZwCy , in, 0a pezzi. 
fchneiden, tagliare; entzweyfchneiden, tagliare a pezzi. 
ich ichneide entzwey, &rc. 
. > fiuir-cin—ander, 4° sno per è altro . 
beten , pregare Iddio ; fireinanderbeten , presare Iddio 
uno per l° altro. e 
wir beten fiircinander , &c. 
gegen—lber , dirimpetto . 
wohnen, editare ; gegeniberwohnen, abitare dirimpetto . 
ich wohne gegenuber, e. here 
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het—ab , giù, qua abbaffe. 
ficigen , falire ; herabftcigen , diftendere . 
ich fteige herab, &c 
her—an , verfo di quà , a queffa volta. 
brechen , rompere ; heranbrechen , Spuntare, . 
ich breche heran , &tc. 
her—auf, quà fu. 
kommen , venire; ‘heraufkommen » venire fu 
ich komme herauf, ec. 
her—aus , quà fuori . 
fordern , chiedere ; herausfordetn , provocare » sfi dare @ 
duello . 
ich fordere heraus , &c. i 
‘her— bey; appreffo. 
bringen , portare ; herbeybringen , portare apprefià 
ich bringe herbey, &c 
her+durch , per di qu. aa 
waden , guazzare ; berdurchwaden ; guazzare: î fiume 
per venire verfo quefta banda . 
ich wade herdurch , &c.. e 
her—cin » quì dentro. de 
treten , calcare , hereintreten , entrare , far comparfa è 
her-nach , dopo. 
traben , frottare ; hernachtraben , feguitare . . 
ich trabe hernach , &c. 
her—nieder s în più. i 
fahcen , andare fenza muoverfi : herniederfahren , diem 
dere fenza muoverfi . 
ich fabre hernieder, &c, 
her—iiber, di qua. 
fliegen, volare; heriiberfliegen , polare di qua vali; 
ich fliege hertiber , &tc. 
her-um: s intorno. 
tragen , portare * herumtragen , portare intorno . . 
ich trage herum , &c. 
her—unter , giù. 
fallen , cedere : herunterfallen , cader giù . 
ich falle herunter , &c. 
her—vor , avanti. 
rhun , fare ; hervorthun , mettere in viffa. 
ich thue bervor , &c. - 
ber—zU0 , în quà. 
;igen , cacciare ; herzujagen ) carciere in quà. . 
ich jage herzu, &c. O 4 hitfe 


é 
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hio—ab, giù » all ingiù. 
trageo » portare ; ‘hinabtragen , portar giù . 
ich trage hinab , &c. 
hin—an , contro . 
werfen , gettare ; hinanwerfen , gettare contro . 
ich werfe hinar , Sc. 
hin—auf, in Jan » in alto. 
klettern , rempicare ; hinaufklettero, rampicare in alto + 
ich klectere hinauf, &c. 
hin—aus , fuori , fuora. 
gchen , andare ; hinausgchen , ardar fuori . 
ich gehe hinaus , &c. 
hin—bey, afpreffo . 
fetzen » porre ; hinbeyferzen , apporre, 
ich fetze hinbey, &c. 
hind—an, 
fetzen , mettere ; hindanferzen , trafcurare. 
ich fetze hindan , &c. 
hin—durch , per mezzo via. 
Jaffen , lafciare ; hindurchlaiTen , lafciar palfare . 
ich late hindurch , &ec. 
hin=ca ’ dentro è 
kommen, venire ; hincinkommen , entrare . 
ich komme hineio , Xc. 
hinten—ab. 
fallen, dalia s hiutenabfallen , cader da per la parte 
di dietro . 
ich falle hintenab, &c. 
hinten—20 . 
fiigen , giungere ; hintenanftgen , aggiungere + ; 
ich flige hintenan , &c. 
hinten—auf . 
gr , montare ; hintenaufiteigen , montar fu per la 
arte di dietro . 
fteige hintenauf, Ste. 
hinten —aus. 
fallen , cadere ; hiotenausfallen ,.cader fuori per la dara 
| tc di dietro. 
ich falle hintenaus, Sc. 
hinien—bey. 
fiigen , giunzere ; hinteub.yfiigeo , aggiungere per la 
parte di dietro . 
ich fugze bintenbey , &c. 





hio- 
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hinren—durch . 
regnen , piovere ; hiatendurchregnen , paffare la piog= 
gia per la parte di dietro . 
es regnet hiotendurch , &c. 
hinten—ein . 
dringen , premere ; hintenciadringen , penetrare fer la 
pate di dietro . 
ich dringe hiorencin , &c. 
hinten— her. 
kommen » venire ; hintenherkommen » venire dalla par 
te di dietro . 
ich komme hintenher, &c. 
hinten—los. : 
brechen , rompere ; hiatenlosbrechen , prorompere per 
di dietro . 
ich breche hiptenlos, &c. 
> hinten—nach. 
gchen , andare ; hintennach gchen , feguitare di dietro . 
ich gele hintennach , &c. 
hinten— ù Ser. 
fpriogen , (altare ; hinteniiberfpringen,  paffare faltaze 
do per la parte di dietro . 
ich ipringe hinteniiber , &c. 
hiaten—weg . 
uchmen , prendere ; hintenweguchmen , togliere per di 
dietro . 
ich nehme hintenweg , &e. 
hinter—cin—ander » l tino dopo 1° altro . 
gchen , amiare ; hinrereinand: *rgehen , endare in fila 
P amo dopo l° altro. . . 
wir gehen hintereinander , &c. 
hinter—h cr. 
laofen , correre ; hinterherlaufen , correre dietro. 
ich laufs hinterber, &c. 
hin— uber , 24, dell'altra banda. 
treren , calcare; hiuiibertreten , paffare là dall'altra parte, 
ich trete hipiiber , &tc. 
hin—um , lè , attorno. 
laufen , correre ; hinuinlaufen , correre aftorno per veni= 
re dall’ altra banda . ee 
ich laufe hinum , &c. 
hin—unter , /aggià. 
sehen , andere ; hinuntergchen , ‘andare laggiù . . È 3 
JT 
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ich gehe hinunter, &c. 
bin-weg . 
cilen, affrettar; hinwegcilen , affrettarfi per perire 
ich eile hinweg , &c. 
‘hin-zu » appreffo. 
freten , calcare ; hinzutreten , avvicinarf@?. 
ich trete hinzu , &c. 
in—cin—ander , 2’ emo nell altro. 
ficcken , ficcare ; incinanderitecken » ficcare , 0 mettere 
na cofa nell’ altra. 
ich ftecke ineinander , &c. 
mir—ab. 
fallen , cadere ; mitabfallen , cadere inffome abbaffo è 
ich falle mitab , &c. 
mit—an . 
lezen, mettere; mitanlegen , veffire, 0 mettere infieme . 
ich lege mitan, &c. 
mit—-auf. 
ftchen , fare ; aufitehen , Jevarf; mitaufitehen , lever= 
fi in compagnia . 
fch ftche mitauf, &c. 
Mit-=2US . 
gchen , andare ; ausgehen , fortire ; mitausgehen , fore 
tire în compagnia ° 
ich gche mitaus, &c. |, 
mir—be . 
zahlen, bezablen, pagare ; mitbezahlen , pagare è 
compagnia . 
ich bezahle mit, &c. 
mit— bey 
fallen, cadere ; beyfallen, cai ; mitbeyfallen , 
acconfentire con altr. 
ich falle mitbey » &e. 
mit—durch . 
kommen , venire ; darchkommen , (campare ; mitdurche 
kommen , frampare con altri , 
ich komme mit durch, &c.: 
mir—cin. 7 . 
britigen , portare ; cinbringen , IR , miteinbritm 
Ben » inferire înfiome . su: 
ich bringe mitcin, &c. ai 
mit-cin—ander , / nino con P altro, infeme. 
eflen, mangiare; miteipanderetlen , mangiare infr emme è 
‘ wir efea mitcinander , &c. mit= 


N 


Cap. XLI. Sigmificazione delle Prep. comp. 219 
mit— fort. 
gehen , andare ; fortgehen , andarfene ; mitfortgehen ] 
endar(koe per ‘compagnia . 
ich gehe mitfort, &c. 
mit—heim î 
neRmen , pigliare , mitheimnehmen , pigliar feco a cala. 
ich nehmie mitheim , c. 
mit—her. 
reo o prati , mitherbriagen , portar feco + 
ich briuge mither , &c. 
mit—-hin, 
fihrea , mdurre ; mithinftihre a, , condurre Seco. . 
ich fibre michia, &c. Wi ! 
mit—los . 
machen , fare ; losmachen , Fiiogliere ; mitlosmachea, 
friogliere con gli altri . 
ich macke mitlos, &c. 
mit—iiber . 
helfen, [occorreva miitiberhelten , Jorurnere con gli altri, 
ich helfe mitiiber » e. 
 mit—weg . 
nehmen , prendere ; ; Mitwegnehmen , portar via (eo . 
ich nchme mitweg, te, 
mMit--zu . 
fchlagen , battere » percuotere ; mitzufchlagen, perctide 
tere in compagnia degli alcri . 
Ich fchlage mitzu , &c. 
nach —ein—ander , 2° uo dopo ! altro . 
reiten » andare a “5vallo è ; nacheiaanderreitet , RE 
re in fila uno dopo l’altro. 
Wir ceiten nacheinander, &c. 
neben—ab . 
laufen , correre ; neberablaufea, fcorrere via da una banda, 
ich laufe nebenab , dec. 
neben —aus. i 
genen, andare; ausgchen, fortirt ; nebenausgehea, 
Î firtire da un canto . 
Ich gehe nebenaus , &c. | 
nebca—durch. 
gehen , andare ; Debcadurchgehen , paffere de m cano. 
ich gehe nebendurch , &c. 
peben—-ciù . 
liufeo , correre ; nebencinlaufca , correre dentro da n 
a. ic 
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ich laufe nebenein , &c. 
neben—ein—ander , /’ tino appreffo l° altro . 
wohnen , abitare ; nebeneinanderwohnen , abitare cone 
tiguamente . . 
wir wohnen nebeneinander , îxc. 
neben—her . 
laufen , correre ; ncbenherlaufen., correre accanto + 
ich laufe nebenher, &c- 
;neben—hin . . 
{techen , pungere ; nebenhinitechen, fallare il punto è 
‘ ich flcche ncbenhin , $&xc. 
neben-—-um . 
gehen , endare; nebenumgchen » fare an giro da un 
carto + 
ich gehe nebenum , &c. 
ncben—wcg. 
fireichen , fregare dolcemente .; nebenwegftreichen , 
palfar via fregando da un lato . 
ich Mreiche nebenweg , &c, 
oben—ab. 
nchmen , pigliare; obenabnehmen, /evare di Sopra vie. 
ich nchme obenab , &c. 
- oben—-an. 
fitzen , Lan ; obenanfitzen , federe nel luogo più onc= 
ri 
ich fitze obenan, &c. 
oben—auf. 
wohnen , «bitare ; obenaufwohcen ; abitare in alto. 
igh wohpe obenauf , &c. 
oben—aUs, 
wollen , volere ; obenauswollen, volere cofe alte, nudrie 
re penfieri troppo alti. 
ich will obenaus, &c. 
oben—durch . 
fallen , cafcare , obendurchfallen , cafcare da alto per 
ama qualche apertira . 
ich falle obendurch, &c. 
obent—cin. 
fchlagen , percuotere.; obencinichlagen , percuotere dewe 
tro full alto + ui 
ich fchlage obencin, &c. 
.oben—hin . 
machen , fare ; obcnhiomachen , fare di fopravia » cioè 
fi 





sii WE mn "i, 


4 


Cap. XLI. Siguificazione delle Prep. comp. 22 
fuperficialmente , o fenza attenzione , 
ich mache ODEBRIE » &ec. 
obco--iber. . 
werfen , gutere ; obentberwerfen , gettare full alto [ve 
pra un altra cofa . 
ich werfe vubentiber , &c. 
oben—um. 
drehen » torcere , volgere ; obenumdrehen, du fu 
în alto . 
ich drche obenum , <c. 
. oben—weg. 
flreichea , fregare dolcemente ; obenw eglirciceli; palla= 
re di fopravia frezando . 
ich ftreiche ebenweg , &c.- 
liber=ein. - 
kommen , venire ; RD FAIU LO zunca , convenîre ) accore 
darfi . 
ich komme iibercin ,, &c. 
ciber—cin—ander » D uno fopra ? altro . 
fallen , calcare ; libescinanderfallen , cafcare Duno (oe 
pra_1° altro. 
wir fallen iibereinander , &tc. 
ver-ab. 
siumen , tardare ; verabsiumen , trafcurare . 
ich verabsiume , &c. 
ver—un . 
ehren , omorare ; verunehren ’ USI è 


‘Ich verunchre , &c. ,. 


um—hcr , attorno è 
tragen , portare ; umhertragen , portare attorno . 
ich trage umher, &c. 
um—hin. 

kéonen , potere ; umbinkbdanen , poter far di meno . 
ich kano umhin , Xe. 

unten—2b . 
fchneiden , tagliare ; untenabfchociden , regtor via di 

otra è 

ich fchoeide untenab, &c. 

unten—an . 
fitzen , federe ; untenaofitzen., federe uell' ultimo luogo 
ich fitze untenan , &c. 

upten—-aUs . 
fallen , cafezre ; untenausfallen , caftare fuori al di LR 

16! 


ha si alte een lo DA 


pa e Dt n 
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ich falle untenàus , &tc. 
unten—bey . 
fchreiben , (trivere ; untenbeyfchreiben, egginagere 
ferivendo alcune parole al di fotto . 
ich ichreibe untenbey , &c. 
unten—durch ‘ 
rinnen , colare ; untendurchrinnen , paffare «l di (otte 
colando . 
ich rinve untendurch , &c. 
. unten—cin. 
gehceo , andare ; unteneingchen, entrare pa di fotte + 
ich gehe uptenein , &c. | 
unten—her . 
kommen , vesire; unienherkommen, arrivare per di 
OSLO è 
ich komme untenher, &c. 
unten—hin . 
fliegen , volare ; untenbinfliegeo ,, volare via per di fotte» 
ich flicge untenhio , &c. 
unten—los . 
fchrauben , vidare ; losfchrauben , fvidare ; anteooa: 
{chrauben , Svidare di fotto . 
ich fcilraube untenlos , &c. 
unten—uber . 
gchen , andare ; untenibergehen , paffare fipra une cola 
per di fotto . 
ich gche unteniiber , &c. 
unten—um .. 
gehen , ardare ; untenumgchen , prender la volta per 
di fotto . 
ich gche untenum, &c. 
untent—weg . 
e , prendere ; uotcowegnehmen , Jevar via al di 
otro . 
ich nehme untenweg , &c. 
“ UDIenT2ZU .. 


fchniren, afbbiare ; untenzufehniiren , » Bringere cffibe 
biando per di fotto . | 


ich fchnùre untenzu, &rc, 
unter—cin—ander , in confuffone . 
gchen , andare ; uptercinandergehen , andare în confu= 


fione è 


wic gehen: uptereinander , Bre. 
von= 
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ion sin ander, Sfeparatamente . 
bleiben ; reffare ; voncinanderbiciben , snatara lontano » . 
0 feparato ! uno dall' altro . ; 
wir blciben voneinander, &c. 
von—hinnen s di quio. 
mi.len , dovere ; vonbignenmiilen , dovere ‘andarfene ; , 
dever morire . | 
ich mufs von hinnen, &c. 
È vor—ab. 
nehmen , pigliare ; vorabnehmen ; levare prima via . 
jch pehme vorab, &c. | 


vor—an. 
Seiten , cavalcare ; voranrciten , cavalcare prima , 6 «ila 
tefta è 
ich seite voran, &xc. 
YOC—-AUs . 


zhlen, pegare ; vorauszahlien , pagare anticipatamente e 
ich zahle voraus , &c. 
vor—be 0. 
denken , perfare ; vorbedenken, confiderare avanti + * 
ich bedenke vor, &c. 
. N0r— bey. 
gchen , andere ; vorbeygehen , paffare in viffla. 
ich gche vorbey , &c. 
vor-cin—ander , d'uno dinanzi I° altra . 
Deigen , inchinare ; fich. ‘voreimanderneigen i incbinarfi 
P uno dinenzi l' altro . | 
wir pcigen uns c rcianden, Kc. 


VOr—Cr. | 
werben , cercare ; epwerben » acquiffare ; vorerwerben, 
acquifar prima . . 
ich erwerbe vor , &c. 
VOr—ge . 


gebihren, partorire ; vorgebabrcn + ila prima + 
ich gebahre vor, &c. 
vor—her, prima . 
fageo , dire ; vorherfagen, ‘predire dr. 
ich fage vorher, &c. 
vor—her—be . 
&chlieden s ferrare ; befchlieffen , rifolvere ; : vorherbe= 
fchlieffen , rifolvere anticipatamente è 
ich befchliefe vorher, Kc. 
vor—tuber.. 
cilea, affrettarff; vorùberlein, paffare în fretsa è 
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ich cile voriiber , &c. 
: «- wieder—ab. 
fallen : ad 3 abfallen, apoftatare è wiederabfallen , 
riapoftatare . 
ich falle wiederab , &c. 
- wieder—an . 
fangen , prendere; ‘aufangen, principiare ; wiederane 
fangen , ricominciare . 
ich fange wicder an, Kc. 


wieder—auf. 
fichen , filare ; aufilehen , levarfi ; wiederaufftchen} 
rilevarfi . 
ich fiché wiederauf, &ec. sia 
wieder—aus . no? 


gehen, alcu ; ausgchen , fortire di cafs ; wiederaus= 
gchen , tornare a fortîr di cafa. 
ich gehe wiederaus » Sc. 
wieder—be . 
kommen , venire ; bekommen > ricevere ; wiederbee 
kommen , rienperare , 
ich bekomme wieder, &c. 
wicder—bey 
fallen , cadere ; beyfallen, fevuenire wiederbeyfallen, 
rifovvenire . 
es falle inir wiederbey , &c. 
‘wieder—durch . 
gehen , ali 3 durchgchen , paffare , fuggire ; vl 
durchgehen , ripaffare , rifuggire .’ 
ich gche wiederdurch , &c. 
wieder—ein . 
laden , caricare ; cinladen , invitare ; 5 wiedercinladen , 
tornare ad invitare . 
ich lade wieder cin, &c. 
wieder—-empor ‘ 
kommen », venire ; emporkominen alzafi; wiedec= 
emporkommen , rialzarfi, 
ich komme wiederempor , &c. 
wieder—ent. | 
laufen , correre; entlaufen, fcappere ; wiedercnrlau= 
fem» tornare a fcappare. 
ich entlaufe wieder, &c, 
wieder—cr » 
lange , porgere ; erlangea , ottenere ; wiedererlangen, 
ricuperare è ich 
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ich erlange wieder, Sc. 
wieder+-furt. . 
jagen , cacciare ; fortjagen , cacciar via; wiederfortja= 
Ben , tornare a cacciar via. 
ich jage wieder fort, &c. 
fchwellen , gefchwellen, enfierfi ; wiedergefchwellen, 
enfiarfi di NUGUO è 
ich geichwelle wieder, &c. 
wieder—hcim , &c. 
{chicken , mandare; heimfchicken, mendare 4 cafa ; 
, wiederheimfchicken , rimandare a cafa . 
ich fchicke wiederheim , &c. 
wieder—her. | 
kommea , venire; herkommen , venir quà ; wicderher= 
kommeo , riternare quà . : 
ich komme wiederber , &c. 
wieder—-hin. È . 
legen , mettere , porre ; hinlegen, metter là ; wiederhin= 
legen , rimettere nel primo luego . 
ich lege wiederhin, &c. 
wieder—los. i 
machen , fare ;-losmachen,, (ciogliere ; wiederlosma= 
chen , /ciogliere di nuovo . | Ro 
ich mache wiederlos, &c. 
wieder—mit . , 
nehmen , pigliare ; mitnehmen, pigliare fero ; wiedere 
mitochmen , ripigliare fece . | 
ich mehme wieder mir, &c. 
wieder—nach , 
laufen , correre ; pachlaufen , correre dietro ; wieder= 
nachlaufen , tornare a correre dietro . 
ich Jaufe wieder nach , &zc. 
wieder—iiber. _ 
nehmeo , ‘alert ; libernehmen , prender fopra di fe ; 
, wiederiibernehmen , prendere di nuovo fopra di fe è 
ich iibernehme wieder , &tc. 
wieder—ver. . | 2 
fpielen , giuocare ; verfpielen , perdere in giuoco; wice 
. derverfpielen , riperdere în giuoco . 
ich verfpiele wieder, &c. 
wieder—um. 
kehren , sornare , voltare ; RIBECHER ritornare, rivoltare; 
wic= 
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wiederumkehren , ritornare, rivoltare di nuovo . 
ich kehre wicederum , &c.. 
wieder--uprer . 
nchmeo , prendere ; unternebmen , intraprendere ; wic- 
derunternehmen , intraprendere di muovo . 
ich unternchme wieder, &c. 
wieder—vor . 
bilden , formare , figurare ; vorbilden , reffigurare ; wie- 
dervorbilden , raffigurare di nucvo . 
“ich bilde wieder vor, ècc. 
wieder—wcg . 
werfen , gettare ; wegwerfen , gettar via; wiederwcg= 
werfen , gettar via di nuovo . 
ich werfe wiederwog » &c. 
7 wieder—zeF. 
brechen , rompere ; zerbrechen , rompere sa pezzi ; wic- 
derzerbrechen , rompere di nuovo im pezzi. 
ich zerbreche wieder , Sc. 
wieder—-2U. 
fchlieffen , zufchlieflen , ferrare; wiederzofehlieifen, 
riferrare . 1 
ich fchlieffe wiederzu, &c. 
wider-—ein--ander , 4° uno contro i’ altro . 
fchlagen , battere ; widereinanderfchiagen , Battere, 
una cofa contro l' altra . 
ich 1011085 widercinander, &c. 
0g. 
hòren, femtire » geh6ren, SRECROEGA » appartenere . 
ich gehòre zu, &c. 
zu—-rick , indietro . 
bringen:, portare ; zurùckbriogcn , portare indietro . 
ich bringe zuriick , &ec. 
zu—fammen s înfieme, in compagnia i 
fallen , cafcare ; zufammenfalien , cafcare in un mucchio . 
ich falle cufammen , &c. 
ZU—VOf » Qvanti . 
ce en , dire ; zuvorfagen, predire . 
lage zuvor , Èc. 
LU—-WEge . 
bringeo, portare ; ; ZUwegehringea , ridare ad effetto , 
mettere în efecuzione . 
ich bringe zuwege , &c. 


6. 54 Quì voglio ancora avvertire , che tutte dee 
re= 
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Prepolitioni (Loto ad un pan A Vatbo un al- 
tro fignificato , eilendo particola componenre di 
eo ; ed un altro , ftando con un qualche Nome,- 
o Pronome , feaza eilere parte del Verbo, cemte 
fi vedrà dalli feguenti efempj. 

Einem aufwarten , 
Servire uno , far la fua corte ad uno. 
Auf ciucn warten , 
Alpettare uno . 
Ein Glas Wein austrinken , 
Votar bevendo un bicchiere di vino. 
Aus einem Glas trioken , 
Bevere da n bicchiere . 
Alles auselfen, 
Mangiar tutto fenza che refti qualche refidao . 
Aus der Schiiilel eilen , 
Mangiare fuori del piazto . 
Einem etwas vortraget , . 
Proporre qualche cofa ad uno . 
Vor cinem etwas Iragen , 
Portare qualche cofa avanti uno . 
Ein Buch d gehea +» 
Percorrere fuperficsalmente an libro. 
Durch die Thiire gehea , 
Paffare per la . 
Etwas mitnchmean, be cofì 
Portar via feco una quale a. 
Mit der Hand nehmea, 
Prendere colla mano » 
Etwas umfchlagen , 
Rivoltare qualche cofa Ù) 
Sich um etwas fchlagen, 
Batserfi per una cole è 
Einem gr a , 
ere . 


Promett 
Za cioem fagen , 
Dire ad UNO 2, 66 
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28 SE, DI 
CAPITOLO XLIL 
De Verbi Imperfonali . 


$.1.T 1 Verbi Imperfonali fono quelli , che non fi 
<poffono adoperare che nella fola terza Pere 
fona , alla quale fi prepone il Pronome es, 
egli , p. e, . i 
_ ca regDet, piove. 
es fchneyet , neviéa . 
es thauer , difgela è . 
es reifet, brina. 
es taget, /punta îl giorno. 
es hagelt, grandine. 
es fchloffecr, tempeffa . 
es donnert, tuona. > 
es blitzetr, balena. : 
es wetterleuchtet., lampeggia » ec. 
6. 2. Il Modello della « loro Congiugazione è il fe 
guente : 3. | È 
INDICATIVO. 
Pref. es regnet, piove. 
Imperf. es regnete, pioveva, piovette . 
Perf. cs hat geregnet, è picvuro. 
Piucbep. es hatte geregnet, era piovuto. 
Fit. I. es wird regnen, pioverà. . | 
Fut. IL es wird geregnot baben , avrà piovuto. 
IMPERATIVO manca... 


CONGIUNTIVO. 

Pref. dafs es regae , che piova. | 
Amperf. I dafs es regnete, che pioveffe è pioverebbe . 
Imperf. IL es wiirde regnen, pioverebbe . 
Perf. dafs es geregnet habe, che fa piovuto . 
Piuchep. I. wenn es geregnet hiîtte, fe foffe, farebbe, 

piovuto . 
Piuchbep. II es wiirde geregner haben , farebbe piovuto . 
Fia. dafs es werde geregnet haben , che farà pio- 


vuto . 
L’ Infinito va uguale agli altri Verbi. 
$. 3. Ma ancora tutti li Verbi Perfonali poffono for- 
«marfi imperfonalmente per mezzo del Pronome man, 
che corrifponde all’Itàliano ff , P. e. IN- 


I 
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INDICATIVO. 

Prefi  manredet, fi parla. 

Imperf. man redete , / parlava , ff parlò . 

Perf. man hat geredet, fi è parlato. 

Piusebep. man hatte geredet , fi era parlato. 

Fet. I. man wird reden, fi parlerà. —. 

Fur. II. man wird geredet haben , / farà parlato. 

IMPERATIVO manca. 
) CONGIUNTIVO. 

Pref. dafs man rede , che fi parli. 

Iuperf. I. dafs manredete, che fi parla(fe, parlerebbe . 

Imperf. II. man wiirde reden , fi parlercbbe . 

Perf. dafs man geredet habe , che fî fia parlato . 

Piachep. I wenn man geredet bitte , fe f foffe » farebbe 

arlato . 
Pinchep. II.man wiirde geredet haben, f? farebbe parlato. 
Fat. dafs man werdc gereder haben, che fi fard 
: parlato . 
L' Infisito non differifce dagli altri Verbi . 

(.4. Similmente fi adoperano in Tedefco li Verbi 
Perfonali come Imperfonali , tanto nel Singolare , 
quanto nel Plurale , mettendo il Pronome es avanti 
il Verbo , ed il vero Nominativo dopo il medefimo , 


p. c. i 
Tutt' il Mondo, cioè ognuno dice : 
E; (aget die ganze MW els , in vece di die ganze VW ele faget. 
Molte perfone dicono: . 
E; fagen viele Leute , in vece di viele Leute fagen è 
fs. Ci fono poi de° Verbi , che fono nel medefimo 
tempo Perfonali , ed Imperfonali , adoperandofi folio 
nella terza Perfona del Singolare , ma per la giuara 
de’ Pronomi Perfonali formano tuttavia tutte le tre 
perfone del Singolare, e del Plurale. . 
$. 6. Alcuni di quefti Verbi reggono 1’ Accufativo 
del Pronome Perfonale , ed altri il Dativo. 
$. 7. Modello coll’ Accufativo . 
NDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
es bungert mich , bo fiume, mi fa fame. 
es hungert dich , bai fame . 
) ihn, egli) 
es hungert ) Ge, ella) ba fame . 


P3 PLU- 
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PLURALE. 
es hungert uns , ebbiamo fame . 
es hungert euch , avete fame. 
es hungert fic , hanno fame. 
IMPERFETTO. 
es hungerte mich , eveva, ebbi fame. 
PERFETTO. 
es hat mich gehungert » bo avuto fame. 
PIUCHEPERFETTO . 
es hatte mich BSAODEETE » aVeva avuto fame. 
UTURO I. 
es wird mich hungern , evrò fame . 
FUTURO II. 
es wird mich gehungert haben , evrò evnto fame . 
$. 8. In quefti Verbi fi può anche tralafciare il Pro» 
nome es; ma allora bifogna preporre al Verbo li 
‘ Pronomi Perfonali in quefta forma. 


INDICATIFO. 
PRESENTE SINGOLARE. 
mich hungert, du feme , mi fa fame. 
dich hungert , 8ai fame. > 
kon huogert , Ki ba fame. 
PLURALE. 
uns hangert, abbiamo fame. 
euch hungert , avete fame . 
fie hungert , danno fame . 
| IMPERFETTO. 
mich hungerte , aveva , ebbi fame . 
PERFETTO. 
mich hat gehungert , be avnto fame . 
PIUCHEPEREFETTO. 
mich hatte gehungert , aveva avuto fame . 
TURO L. | 


mich wird hungern , avrò fiume . 

FUTURO II. 
mich wird gehungert haben , avrò avuto fame . 
; MPERATIVO marca. 

6. o. Precedendo una Congiunzione , o Relativo , bi» 
fogna necellariamente tralafciare il Pronome es, in 
quelli Verbi , che veramente funo Imperfonali, 
come in quelto , c nelli feguenti . e& 
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es diirftet mich , bdo fete. 
es fchlifert mich, bo fonno . 
es frieret mich, bo freddo , ec. 


INDICATIVO co RELATIPO. 
PRESENTE. 
wenn mich hungert, a pio. bo. fera a 


als mich hungerte , quando aveva , a fame . 


PERFETTO. 
als mich gehungert hat, quendo bo avuto fame. 
PIUCHEPERFETTO . 
als mich gehuogert hatte , guando queva avuso fame . 
FUTURO I. 
wenn mich hungern wird , quando avrò fame . 
FUTURO II. 
wenn mich wird gehungert haben,  guando avrò avuto 
ame - 
: CONGIUNTIYV 0. 
PRESENTE . 
dafs mich hungere , che io abbia fame . 
IMPERFETTO I. 
dafs mich hungerte , che io avefi, avr.i fame. 
IMPERFETTO Il. | vo 
dafs mich hungern wiirde , che io avrei fame . 
PERFETTO. 


dafs fnich gehungert habe , che io abbia avato fene. 
PIUCHEPERFETTO 1. 
dafs mich gehungere hatte , che io qvefî è avrei avuto 


ame . 
d PIUCHEPERFETTO II. 
dafs mich wiirde gehungere haben , che so aurei vito 


fame CI 
FUTURO. 
dafs mich werde gehungert haben, che avrò avuto 
fame . 
L’ Infinito va uguale agli altrì Verbi. 
6. 10° Modello col Dativo. 


. INDIC A TIVO. 
PRESENTE SR. 
es eriumet mir De 
Mir traumer , yo Sogno . 
| P4q ey 





sn 
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es triiumet dir, 


dir rraumet, ye Sogni « 

es. triumet ihm , Veli 

ihm traumet, ye î fogna. 

es tràumert ihr, ) 

ihr triumet, ella Sogna. 
PLURALE. 

es triumet uns , ) n . 

uns tréumet , ye Sogniame è 


es triumet cuch , . ) IS l 
“ vo p 

euch triumer , svi fognate 

es triumet ihnen , 


) 
ibnen tréumet » egline » elleno fognano « 


dl i 


) ) f’ ognava » fognai . 
PERFETTO. 
es hat mir getriumer , lho fognato . 


mir hat getréumet , 
PIUCHEPERFETTO. 


es hatte mir hi , 
mir hatte SEtRdamETI 


es triumete mir » 
mir tràumete » 


Javeva fognato. 


UTURO IL. 
es wird mir triumen , ) fognerà 
mic wird triumeo, pasa 
FUTURO II. 
es wird mir getrgumet haben,) 


- mir wird getriumet haben , 


INDICATIVO con un RELATIVO. - 
PRESENTE, 
wenn mir triumcet , quando fogna 
MPERFE "TO. 
als mir triutnete » age ht proce , | Sognai - 


yeurà fognato N 


als mir BsRRO PER , I pa (OA 
PIUCHEPERFETTO . 
als mir getriumet hartre , quendo aveva fognate . 
U' rURO IL. 
wenn mir triumen wird , quando fognerò . 
FUTURO O IL 
wenn mir wird getraumet haben , quando avrò fognate . 


CON= 
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CONGIUNTIVO. 
PRESENTE. 
dafs mir triume, che fogni. 
si IMPERFETTO I. 
s mir triumete , che fognaffi , fognerei. 
IMPEREETTOAL 
dafs mic triumen wiirde , che fognerei . 
PERFETTO. 


dafs mir getrliumer habe , che abbia fognato . 
PIUCHEPERFETTO I. 
dafs mir getrumet hiîtte , che aveffî , avrei fognato è 
PIUCHEPERFETTO II. 
dafs mic getriumet haben wiirde , che avrei fognato » 
FUTURO. 
dafs mir getriumet haben werde , che avrò fognato 
$. 11. Si formano poi da’ Verbi Perfonali ; ed Aufilia« 
fj wna gran quantità di fimili Verbi Imperfonali , 
parte coll’ Accufatito , e parte col Dativo , p. e. 


COLL’ ACCUSATIVO . 
es frenuet mich , mi rallezro . - , 
es betrilbet mich, mi affliga . 
es vergrtiget mich , mi fa piacere . 
es irgere mich , mi (candalizza , mi fa rabbia - 
es ergetzer mich , mi rallegra. 
es verdrcufst mich , mi difpiace , mi rincrefte» 
es wondert mich , mi reca maraviglia . 
es reuct mich , mi pento. 
es jammert mich , mi fa compaffione . 
es grimmet mich, mi fa dolori colici .- 
es beifst mich, ) 
es juckt mich , ) 
es fchmerzet mich, mi fa dolore. 
es verlanget mich , bo defiderio. 
cs diincket mich , mi pare. 
es geliftee mich , mi viene voglia . 
es hindert mich , w' impedifce è. 
es gemabnt mich, mi fa fovvenire , ec 
© COL DATIVO. 
es geziemet mir, mi conviene . 
es gehbret mic, mi appertiene . 
cs deucht mir, mi fembra. 


mi pizzica. 


€8 
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es ift mir warm, bo caldo. 

es ift mir licb, do caro. 

cs ift mir leid , mi di/piace. 

es ift mir angfît , ) bo 

es ift mir bang, ) °° Pe#F4- 

[ef.) 1 mir wohl ’ mi fento bene è 

cs if mir ibcl , mi fento male. 

es falle mir cin, mi fovviene . 

es thut mir wch , mi duole. 

cs gehet mir wohl, fio bene. 

cs gehet mir vbcl , ffo male. . 

cs graufet mir , inorrid:fco + 

cs eckelt mir, ho naufea. 

es ahndet mir, be un prefertimento è 

cs k6mmt mir vor , mi pare . - 

es gehet mir vor , bo un prefentimento . 

<s bek5mmt mir wohl , mi fa dere. 

cs bek6mmt mir iibel , mi fa sale. 

es falle mir fchwer, mi riefce difficile . 

es fille mir leicht, mi riefce facile . 

es falle mir bey, mi fovviene . 

es k6mmt mir an, mi viene la voglia . 

cs wird mir angll , ) 

es wird mir bang , ) 

es wird mir .libel , mi viene male + 

es wird mir wieder wohl, comincio a rimettermi . 

$. 12. Ho detto nel. Capitolo XXXV. 6. 4., che ci 
fia nella lingua Tedefca un modo particolare , e 
molto ufitato di formare il Verbo Paffivo . Ciò fi 
fa , adoperando il Verbo Attivo imperionalmente , 
preponendo il Prorome man, e pofponendo li Pro- 
nomi Perfonali nell’ Accufativo , per diftingwere 
li Numeri , e le Perfone , come ficgue: 

INDICATIVO. 
PRESENTE SINGOLARE. 

man hutet mich , ff cufodifce me ; fon cuffodito , «. 

man biitet ni » fi cuffodifce te; fei cuftodito, 9 

stag ( ID » n.105 (quello egli) ècuffodita, 

Man htitet (fie, fi cuftodifte | Cuella sella). n4 
di PLURALE. 

man huter uns, ff cuffodifte noi ; fiamo cuffoditi , e è 

man bhtirer euch , / cufodifce voi ; fete cuffoditi | ® + 

man huter fic , ff cuffodifte quelli e ; foro piede È 


comincia a farmi paura . 
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IMPERFETTO. 
man bitete mich, / cuffediva , cuffodì me ; io era , fui 
cuftodito 14. i ; | 
PERFETTO. 


man har IO Behttet , fl da me cuffodito ; : fon fato , «, 


cuffodito , « . 
PIUCHEPERFETTÒO. 
man hatte mich gcehiiter, A aveva mo cuftodito ; eri. 
fiato », a; cuffodito , a. 


FUTURO TI. 
Man wird mich bEuten , £ euffodirà me; farò cuffodi= 
fo, 4. 
FUTUR?* II. 


man wird mich gehtitet haben , f avrà me cuffodito; 
farò fato , 8 cuftodito » a. 


IMPERATIVO marca. 


CONGIUNTIFO. 
PRESENTE. 
dale man mich Liite, che f cuftodifca me ; che iîo fia. 


cuflodito ,4. 
| IMPERFETTO I. 
dafs man mich hiitete, che fi cuffcd:ffe , cuffedirebbe me, 
che i arci cuftodito | «. 
A IMPERFETTO Il 
man wiirde mich htiten, fi cuftodirebbe me., farei cata 


odo 
E PERFETTO. 
dafs man mich gehtitet habe ,.che / abbia me enffodito; 
che io fia (fata , a, cuffodito, a. 
Ò PIUCHEPERFETTO I. 
wenn man mich gcet.iber pet , fe fi aveffe me cuftodita ; 
e î0 arzi ffato 14» cutsilito a. è 
seed, PIUCHEPER FETTO Il. 
man wiirde mich gehiiret habca , fi avrebbe vie 
Sarei fiato | a, cuftodito, a, 
FUTURO. 
dafs man mich werde gebiitet haben, che f avrà ms ° 
cuffodito ; che farò fato , a » cuffodito 1 a. 
* L' Infinito f forma [erondo la lidia folita dal Paffivo . 


CAPI- 


x. 


36 
“CAPITOLO XLIII. 
De' Verbs Irregolari. 


6. “GI il nome d’ Irregolare indica, che fimili 
Verbi nun poitlono eller comprefi fotto una 
certa regola ; ciò non oftante fi poffono fare delle 
otervazioni fopra le qualità dell’ irregolarità , per 
facilitare il ritenerla in mente. | 

2, L’irregolarità può accadere nel Prefente , ed Im- 
perfetro dell’ Indicativo ; nel Prefente dell’ Impee 
rativo ; nell’ Imperfetto I, del Congiuntivo , e nel 
Participio II. sl 

6. 3. Il Prefente dell' Indicativo ammette 1’ irregola= 
rità folo nel Singolare , ora in tutte le tre perfone , 
p.e. ; konnen, potere : cb Rarn, pollo ; du kamft, puoi; 
er kann, può ; ora nelle due ultime , p. c. ; feben, vee 
dere ; ich febe, vedo ; du feblt vedi; er fiebt, vede; 
ed ora refta anche tutto il Singolare regolare , ron= 
oftantechè gli altri Tempi accennati fono irregolari» 
p. €. : geben , andare ; icb gebe , vado; dugebft , vai ; 
er ebt » Va. 

. 4. Nell’ Imperfetto dell’ Indicarivo termina quafi 
fempre la prima perfona in una Confonante, e la 
terza refta eguale a guefta ; ma ]a feconda del Sin- 
golare , è tutt’ il Plurale pigliano la terminazione 
regolare... | | 
6. 5. Ritengono però la terminazione regolare in tutte 

le Perfone del Singolare , e del Plurale li feguenti: 
dérfen , ardire, pitere . ] 
ich durfte, du durftefl , er durfte ) ardiva ) ec 
haben , avere. 

ich hatte, du hattell, er haddc, queva, cc. 
kGonen , potere » 
ich konnte , du konnteft , er konnte , poteva è ec. 

mogen , potere » volere . i 

‘- ich mochte , du mochteft , er mochte., poteva , ec. 
mufllen , dovere , bifognare . 

+ ich mufste, du mufsteft , er mufste, doveva, ec. > 

follen , dovere . 
ich follte, du follteft , cr follie, doveva è ec. 
wollen , volere . 


Le: ich 


i 


Di 
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ich wollte, du wollteft, er wollte , voleva, ec. 
Nonoftantechè quafi tutti .nell' Imperfetto mutano. 
nella fillaba radicale 4a Vocale del Prefente in 
un’ altra , ed alle volte cambiano anche qualche 
Coanfonante . | 

$. 6. Il Prefente dell’Imperativo ammette l’ irregola= 
rità folo nella feconda Perfona del Singolare , for 
mandoti fempre turt il relto regolarmente , e nova 
può terminare in e, come quello de’ Verbi Rezo- 
lari , eccettuati alcuni pochi. » 

$. 7. L’ Imperfetto I. del Congiuntivo ritiene l’ irre- 
golarità di quello dell’ [ndicativo , e quando nell’ 
Imperfetto dell’ Indicativo fi trova una delle Voca= 
li, 4,0, wu, nel Cungiuativo fi cambiano nelli 
Semidittonghi 4, d, î, eccettuati li Verbi /oUen, 
dovere , e qollen , volere. | 

f. 8. Di più fi aggiunge l’e alla prima , e terza pers 
fona del Singolare , dimodochè la terminazione di 
tutto quefto Tempo torna regolare. 

$. 9. Il Participio lI. nelli Verbi Regolari rermina 
fempre in #: ma negl’ Irregolari fempre in n, cc- 
cettuari gli accennati nel $. s., ce quelli, che vera 
mente non funo irregolari , ma lo pajono folo per 
una certa fpecie di contrazione , de’ quali parlerò 
nel 6. 183.. sen i 

$. 10. Per maggiore facilità dividerò tutti li Verbi 
Irregolari in fei diverfe claili , fecondo la relazio- 
ne , che hanno -infieme , ed alla finte aggiungerà 
un Regiftro.di tutti, fecondo l’ ordine dell’ Alfa= 
betto , fegnandoli con li medefimi. Numeri . 

f. rr. Ho derto nel Capitolo XXXIL $. 15. , che 
avanti t,e f?, fi può omettere l“e- Quelli però, 
che fcerivono, e parlano bene, lo fanno fola= 
mente nelli Verbi Irregolari., quando il buon fue 
no lo permette., ma non ne’ Regolari . do 

6. 12. La medefima irregolarità , che c'è nelli Vere 
bi Irrzgolari femplici , vi è ancora nelli compotti. 

$. 13. Sotto la prima Clafle comprendo tutti li Ver» 
bi Irregolari , che cambiano la Vocale della filla= 
ba radicale .dell’ Infinito nell’ Imperfetto in è. -e 
nella feconda Perfona del Prefente Imperativo in î, 
eccettuati li Verbi kommen , venire ; feben , ftare ; 
sbun » fire ; che ritengono nell’Imperativo la Vo. 
cale radicale dell’Infinito, dicendoli komm, feb, tbu. 
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1. befehien, comandare. 
Pref. ich befehle , du befichift ; er befichle, 
comandò , et. 

Imperf. ich befahl , comandava , comandai . 
Pref. Imp. betiehì , comanda. 
Hmperf. Cong. ich befahle , comandafi, comanderei . 
Partic. HI. @befohico, comandato. 

a. beginnen , cominciare » intraprendere . 


Pref. ich beginne , du begiaoft , er beginnt, 
COMINCIO » ec. 
Imperf. ich begann , cominciava » cominciai . 


Prif. Inp. begina, comincia. 
Imperf. Cong. ich begaane , cominciaffi , comincierei . 
Partit. IL begonaen ; cominciato . 
3. bergen, falvare. . 
Pref. ich berge, du birgft, er birgt, /elvo ec. 
Imperf. ich barg , falvava , felvai . ; 
Pref. Imp. birg, falva. 
Imperf. Cong. ich biérge , falvafi »falverei. 
Partic. II. @fgeborgen, (alveto. 
4. beriten , crepere» 
Prif. ich berfte , du bicftet , er birft ; crepo, ec. 
Imperf. ich barfî , crepava. 
Pref. Imperf. bicR , crepa. 
Imperf. Cong. ich bàarfle , crepaffi è creperei . 
Partic. IL geboriten , crepato. | | 
i 5. binden ’ legare ° o 
Pref. ich binde , du-bindft , er bindr, lego » ec. 
Inperf. ‘1ch band o) legava . legai ® 
Pref. Imp. bind, /ega. 
Fnperf. Cong. ich binde , legafi , legberei. 
Pare. II. gebunden , /egaso . 
__ 6. bitten, pregare. 
Pref. XYCh bicte , du bittett , er bitter, prego , ec. 
Imperf. ich bath , pregava , pregai. 
Pref. Hap. bitt, @ bitte, prega. 
Imperf. Cong. ich.béithe , pregafi , pregberei. 
Part. Il. geberen , pregato. 
Pr.f i e: saga , rompere . 
ref ch bfeche , du brichft , er bricht, rompe. 
Imperf. ich brach , rompeva , ruppi è i 
Pref. Imp. ‘rich, rompi. | 
dmpcrf. Cong. ich btache , rompe » romperei . 
| Pert. 
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Pen. II. gebrochen , sinti TRI, 
8. dcriagen s penetrare , A 

Pref. ich dringe, du driag@ì, er deinge , fee. 
NLEIVO >. 06. = 

Imperf. ich drang, penetrava , penetrai. 

Pref. Imp. dring, penetra. 

Imperf. Cong. ich dringe , penetra, ponetrerei . 


Part. Il. gedrungcen , penetrato . 
9. erfcbrecken , Spaventarfi . i 
Pref. ich erfchrecke , du erichrick@t , er ere 
fchrickt , ns [pavento , «c. 
. ich erfchrack , mi /paventava, mi (paventai. 


Pref. Imp.  erfchrick, Spaventati . i 
Imperf. Cong. ich erfchricke n vi peventeli mi [pavese 
terei . 
Part. IL erfchrocken , | fpaventatofi. 
Quando quefto Verbo fignitica fpeaventare uno , allora 
&i forma rego 
Pref. jeh erfchrecke, du erfchreckeft s CC 
erfchrecket , Sbavento . * 
Imperf. ich erfchreckete , /peventava, (paventai . 
Paf. ich habe erfchrecker , be pena . . 
Pref. Imperf. erfchrecke., fpavesta . > 
10. ellen, mangiare . 


Pref. ich cile, du incA , erifst, mangio, ec. 

Imperf. ta afs, mangiava ) mangiaî » ; Di 

i i fs ’ vanga ; 2 FI 
ol ich sile o n o mangiafi, masziorei è 


rà; ssi; gegetlen , mengiaro . 
It. tinden , trovare. 
Pref. ich tinde, du tindlt , er finde, srevo è ec. 
Imper f. ich fand, trovava, trovai. 
Pref. Imp. find » trova. 
. Coug. ich finde, sroveffi, troverei . 
Part. IL. gefunden , trovato . 
12. freflen , mangiare ingordamente . 

Pref. ich freile , du frillelt , er frifst,mangioee.. 
Imperf. ich fcafs , mangiava. ec. , mangiai , ec. 
Pref. Imp. frifs, mangia, ee. 
Imperf Cong. ich frafle , mengiafi è e6.. mangierei , ec» 
Part. IL gefrellen , mangiato » er. 

13. gebàhren , pertorire. 
Pref. ich gebahre , du elit fie gebiehre, 

partorifco » ec. Im 
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Inperf. ich gebahr, partoriva , pertorii . 
Pref. Inp. gebichr, partorifci. 

Imperf. Cong. ich gebihre , pertoriffi  partorirei . 
Part. IL gebohrea , partorito . 
14. geben , dare. 
Pref. ich gebe , du giebit, er gicbt , de, ec. 
Imperf. ich gab, deva, diedi. 
Pref. Imp.| fgib, da. 
Imperf. Cong. ich gabe , deffi » darei + 
Part. IL gegeben , dato. 
15. gelten , valere. 


Pref. ich gelte, du gilt& , er gilt, valgo, ec. 
Imperf. ich galt ’ valeva ’ valfi A 
Pref.Imp. gilt, vali. i ì 
Imperf Cong. ich galte, valefi » verrei . 
Part. II. gegolten , valuto . Sa 
16. genefen, guerire . 
Prel. ich genefe, du genefet , er gencli, 
Quarifco è 
Imperf. ich genas, gueriva ; guarii. 


Imperativo manca . 
Imperf. Cong. ich gevife , guarifi » guarirei. 


Part. Il. genefen , guarito è 

17. gefchehen, /uccedere , farfi . 
Pref. es gefchieht , (uccede. 
Imperf. es gefchah , /uccedeva , fuccedette . 


Imperf Cong. cs gefchihe , fuccede[fe, fuccederebbe è 

Parc. II. gefchehen , fucceduto . 

Tutti gli altri Verbi Imperfonali veri fanno li Tem- 
pi Pailari compofti col Verbo Aufiliario Attivo be= 
ben ; ma quetto fi fa col Pafflivo feyn , dicendoli : 

cs i gefchehen , è fucceffo. 
es war gefchehen , era fucceduto , ec. 
18. gewinnen , guadagnare . 


Pref. ich gewinne , du gewinnft , er gewinne, 
+ . guadagno , ec. 
Imperf. ich gewann , guadagnava, guadagnai . 


Pref. Imper. gewino, guadagna. 
Imperf. Cong. ich gewinne , euadagnafi , guadagnerei : 


Part. IL gewonncn , guadagnato . 
_ .. 39. helfen, effiffere. 
Pref. ich helfe, du hilf@, er hilft, efifo*» ec. 


Imperf. ich half, afiffeva , afiflei . i 
Pref. Imper. hilf, afifti è di Iirz= 
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Imperf. Cong. ich hilfe, afilefi , afffterei . 
Part. II. geholfen , efifito. 
20. kliogen , ficonare , rifuonare . . 


Pref ich klinge , du kliog&, er kliagt, fue 
mo »€C. 
Imperf. ich klang, fuonava, fuonai . a 


Pref. Imper. kliog, fuona. 
Inperf. Cong. ich klinge , Suona ’ fuonereî D) 
Partic. II, gekluogen, fuonato. 

ar. kommen, vestire. 


Pref. ich komme, du kimmlt, cc kémmt, 
Vengo, ec- 
Imperf. ich kam, vesiva , venni . 


Pref. Imper. komm, vieni. 

lmperf. Cong. ich kime , venifi ; verrei. 

Partic. IL  gekommen, venuto. 

2». lefen , Jespere. 

Pre[. ich lefe, duliefetà, er lielt, deggo, ec. 
; . ich las, leggeva, lei. 

Pref. Imper. lies, leggi. 

Imperf. Cong. ich lite, leggeffi , leggerei. 

Pertic. IL gelefen, letto. . 
| 23. liegen , giacage . son 

Pref. ‘ ich liege, du liegt, er liegt, giaccio è ec 

Imperf. ich lag, giaceva, giaqui. 

Pref. Imper. lieg, gici. 

Imperf. Cong. ich lige, giace, giacerei. 

Partic. IL gelegen, Pi isagi . 


24. melicn , mifurare DI î # 
Pref. ich mele, du midett, er mifst, mie 
"a Sfuro , ec. 
Imperf. ich mafs, mifurava, mifuraî . 


Pref. Imper. mife, mifura. 
Imperf. Cong. ich mille, mifurafi, mifurerei . 
Partic. II. gemeflen , mifurato + 
25. nehmen , pigliare. . 

Pref. ich nehme, du nimmit, cr nimmt, 

piglio , ec. r 
Imperf. ich nahm, pigliava-, pigliai . 
Pref. Imper. nimm, piglia. 
Imperf. Cong. ich nihme , pigliafi  piglierei . 
Pertic. IL genommen, pigliato. 

26. pflegen , folere , effer folito - 

Q Pref. 
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Pref. ich pflege, du pfiegit, cr pflegt, foelio. 
Imperf. ich piag. ’ foleva , folei e 
Il Prefente deli Imperativo manca . 
Imperf. Conz. ich pflige » foleffi , forrei . 
Partic. II fgepfiogen, folto. 
Signiticando aver cura , va regolarmente . 


Pref ich. pfiege , du pfiegeft, or pfleger, do 

eura . 
Imperf. ich pfiegete, aveva, ebbi , aveffi è avrei 

° cura . 
Pref: Imperf. pfiege (du), abbi cura. 
Perf. ich babe gepfleget , bdo avuto cura. 
37. ringen , lottare - 

Pref. ich ringe , du riuglt , er ringt, Zotta, ec. 
Imperf. ich rang , dettava, bottai. 


Pref. Imp. ring, lotta. 
Imperf. Cong. ich range , lottefi » lotteret . 
Partic. II. fgcerungen, Jottato. 

28. rianen , /correre. 


Pref. ich cinne, do rinoelt , er rinnt , fcor= 
vo . @C. 
Imperf. ich rano, fcorreva ; fcorfî - 


Pref. Imp. rinB, fcorri. 
Imperf.Ccvg. ich ranne , fcorrefî » fcorrerei . 
Pertic, IL geronnen, fcorfo. 


29. fchelten , ingiuriare , nominare + 


Pref. ich fchelte, du fchilt@ , er fchilt, ine 
giurto » ec. 
Eperf ich fchalt, irgiuriava » ingiriai. 


Pref. Imp. fchilt , ingiuria - 
Imperf Cong, ich fctilte , ingiuriafî » ingiurierei . 
Partic. IL gefcholten, ingiuriato . 

30 fchlingen , aggropare, trangbivttire . 


Pref. . ich fehlinge, du fchliogt, ec fchlin= 
. gt D) agg opo » €C. 
Imperf. ich. fchlang , aggropava » aggropaî è 


Pref Imp. fchling, aggropa. 
Imperf. Cong. ich fchliinge , aggropaffî » aggroperei + 
Part. II gefchlungen , aggrepato . 

31. fechwimmen , nuotare. 


Pref. ich fchwimme , du fchwimmît ., er 
_ fchwimmt, noto, ec. 
Imperf. ich fchwamm » wuotava + 


 Prefa 


L 


- 
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Pref. Imp. fchwima, nuora. 
Imperf. Cone, ich ichwimme , nuotaffi , nuoterei , 
Partie. IL gefchwommen, nuotato. 
_33. fchwinden , fcemarfi .. 


Pref. ich fchwinde, du fchwadeA, er fchwinadr, 
mi fcemo » ec. 
Inperf. ich fchwand , mi fcemava , mi fcemai . 


Pref; Imp. fchwind, fcemati . 
Imperf. Cong. ich fchwinde , mi fcemaffi , mi fcemereî. > 
Port. IL gefchwunden , /cematolî . 


33; f(chwingen , vibrare , lanciare . | 

Pref. ich fchwinge, du fchwiogit,er chwingn 
viby 0 6. 

Imperf. ich fchwang » vibrava ; vibrai , 


Pref. Imp. fchwing, vibra, 

Imperf. Cong, ich fchwinge , vibrafi , vibrerei. 

Pertice. IL gefchwungen , vilrato . y 
hen, vedere. i 


4: 
Pref, ich Tele , du fiehft , er fiche, vedo 1 ec. 
Imperf. ich fah , vedeva, vidi + 


Mc IR cina ; a 
+ Cong. ich sîihe, vedefi, TE 
Patio. IL © gefchen » veduta . 
35. fingen , cantare. 

Pref. ich fioge , du fing&t , erfingt, cante, ec, 
beperf, ich fang. cantava, castai, 
Pref. Imp. fing 9 CANTA è . 
Imperf. Cong. ich siinge , centafi. canterei + 
Pertic. II. fgefungen, contata. Pr 

36. finken . affonderfi 1) cader ( GPICO è 
Pref. ich fincke , du finkft , er finkt, w' affondo. 
Imperf. ich.fank , m' affendava è 1° affondai 
Pref. Inp. fink, affondati. 
Imperf. Cong . ich sioke ,-m' affondafr , ra' affonderei, 
Pertic, II. fgefanken, affondarofi. i 

37 finnen . penfare 1) Specolare . 

Pref. ich finne , du finoft , er fiant , perfe è ce. 
Irperf. ich fana, penfava, penfai. 
Pref. hop. inn, perfe è, ! 
Imperf. Coug, ich.siane , penfafi > perfersi . 
Persie. IL gefonnen, penfato. to. 

° 38. -fitzen , -federe » effere.affifo . 
Pref; ich fitze, du fitzeft ) er fiset, fedo, ecc 

Qi reo 


| 


Pref. 


Imperf. 
Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 


Partic. II. 
Pref. 


Imperf. 
mperf. Cong. 
Pers. II. 


Imperf. Cong. 


Pert. II. 
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ich fafs, fedeva, fedei. 
fitz, fedi . 


. ich sale, fedefir federei . 


gefelTlen , feduto . 
39. fpianen , filare . 
ich fpinne, du fpinnft , er fpinnt, filo, cc. 
ich fpana , filava, filai. 
fpinn, fila. 


. ich {pinne , filaffi » filerei o 


gefponnen , filato - 
40. fprechen » parlare . 
ich fpreche, du fprichît, cr fpricht, 
parlo o CC. i 
ich fprach , parlava , parlai . 
fprich . parla o 
ich fprache , parlafi ) parlerei . 
gefprochen , parlato . 
41. fpringen , faltare . 
Ych fpringe, du fpringlt , er fpriogt, 
alto , ec. 
ich fprang , faltava, faltai. 
fpring , falta. 
ich fpringe n) faltafk. , falterei . 
Betpronaro , faltato . 
42. ftechen, pusgere . 
ich feche, du ftichtt, er flicht, pungo, ec. 
ich flach, pungeva , purfî 
ftich , pungi . 


Cone. ich fiche, punge pungerei. 
. ©. geftochen, punto. 


43. ftchen , (fare in piedi . | 
ich” ftehe , du fichi, er ftcht, fo în 
piedi , €C. o 


ich ftand, ffdva , fiati è 


fteh » ff@ » tà, 
ich ftinde, fel, Barzi. 
geftanden , fiato»: 
- 44. ftehien, rubareì 
ich ftehle, du fichi, cr Mliehlr,rado , ec. 
ich ftahl , rubava è rubai 
ftiehl , ruba o Ch SR LS 
ich ftable, rabafi, ruberei. 
‘geftohlen , rubato. . 

pr 45 


I 


fi. 
Prof: Limp. 
Imper f. Cong. 
Part. II. 
Pre. 
Imperf. 
Pref. Imp, 
I . € 
Part. lI. 
Pref. 


Pref. 
Imperf. 
eh Lgs 
> Cong. 
Peril > 
Pref: 
Imperf. 


Pref. Imp. 
Imperf. Cong. 
Pers. II. 
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45. fterben , morire. 
ich fterbe, du ftirbfi, er ftirbt, muojo ) ec. 
ich ftarb, moriva, mori. | 
ftirb, mori. 
ich ftirbe ,, mori , morîrei. 
geftorben , sorto . 
46. ftinken , puszare. 
ich ftinke, du Rfiakft, er (tinkt, puzzo, ec. 
ich ftank , puzzava, puzzai . 
ftink » puzza. 
ich Mtaake , pussaff » puzzerei . 
geftunken , puzzato. 
47. tbun, fare. 
ich thue, du thufî , er thut, fo, ee. 
ich that, faceva, feci. 
tàhu ’ fa e 
ich thate, face, farei. 
gethab , fatto. 
48. treffen , colpire. ul 
ich treffe, du eritfst, er triffc, colpifco , 06, 
ich traf, colpiva ) colpit o 2 | 
trift, colpifci. 
ich trife , colpi, colpîrei. 
getroffen , colpito. — 
49. treten, salcare . peffare . 
ich trete, dutritrà, crtrite , calco) ec. 
ich trat, calcava , calcai . 
tritt , calca. 


+ ich trate , calca è calcherei. 


geircten | calcato . 
. 50. trinken, devere. 
ich trinke , du trink, er trinkt, bevo, ec. 


‘ îch trank, beveva, devetti. 


trink , devi. 
ich trànke , deve@, beverei . 
getrunken , bevuto. | 
sr. verderben , guaffarf , andare în rovina . 
ich verdecbe , du verdirblt , cr verdirbt, 
mi guafto » 00... 

ich verdarb , mi guaffava , mi guafici . 
verdirb , guaffati . 
ich verdirbe , mi guaffafi, mi guafferii . 
verdorben , guaffato . | 

3 Sie 


Cap. XLUI. Perbi Irvegolari . 


2,46 
Significando un’ azione , cioè puaffare | allota va tée 
golarmeate . | 


Pref. ich verderbe , du vetdetbeft, er verdere 


bet , guaffo , ec. 


Imperf. ich verderbete, gueficva, puaftai. 
Pref. Imp. verderbe, pui; na 
Part. II. verderbet , guaffato . 

| 52. vergeilen, dimenticare . 


Pref. ich vergeffe , du vergilleft , cr vergifst, 
, dimentico , ec. 
Imperf. ich vergafs, dimenticava , dimenticai è 


Pref. Imp. vetgifs, dimentica. 
Imperf. Cong. ich vergile , dimenticafi è dimenticbereî è 
Part. II. vergeilen , dimenticato . 
53. werben , negoziare | levar foldati , cercare , 
| o induftriarfi per avere . | 
Pref. ich werbe, du wirbft , er wirbt, cerco, ec. 
Imperf. Ich warb, cercava, cercai, ec. 
Pref. Imp. wifb » Cerca; cc. 
Imperf. Cong. ich wiirbe, cercaffi » cercherei , ec. 


Part. II. gewotben » Cercato , ec. 

. 54. werfen, gettare. | 
Pref. ich werfe, du wicfl , er wirft, getto è ec. 
Imperfi. ich wicf, gettava, gettai. i 


Pref. Imp. wirf » getta. 
Imperf. Cong. ich warfe , gettafi , getterei . 


Pars. IL geworfen, gettato . o 
55. winden , dipatare , volgere. 

Pref. ich winde , dipeno , ec. 

Imperf. ich wand, dipanava , dipanai . 


Pref. Imp. wind, dipana. ] 
Imperf. Cong. ich wiinde , dipanaffi ’ dipanerei o 
Peart. Il gewunden , dipanato . 
46. 2wingen, sfortare ; coffringere . 
Pref. ch ?zwinge, du 2wingf, er zwingt, 
viglon , ec 
Imperf. ich zwang , sforzava , sfortai . 
Pref. Imp. ?2wing, sforza. 
Imperf. Cong: ich 2winge , sforzafi , sforzerei è 
Part. Il. gezwutigen , sforzato . 
. 14. In alcuni Verbi di e prima Claffe l'im 
" perfetto dell' Indicativo fi f rma ancora in u, es 
uello del Congiuntivo id i, principalmente nelli 
eguenti : fte= 


igor N i 
è " 
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fichen , fiere; ich ftuad, fizva, fietti ; ich "fina 
de , ffafi , ffarei. 

fterben , morsre; ich flurb, moriva, morii; ich 
fturbe , moriffi  mortrei . 

verderben , guaftarfi ; s ich verdurb, mi guaffava , 
ps guafiai ; s ich verdlùrbe mi guoftafî , mi gua 

erei . 

werben , cercare per avere ;; ich wurb, cercava è 
cercai ; ich vwiirbe , e cercherei . 

werfcn , gettare ; ich wur getsava , gettai ; ich 
wlrfe , gettaffi è getterei.. 


$. 15. Alla feconda Clalie appartengono que’ Verbi 
lrregolari , che cambiano nell’ Imperfetto la Vo= 
cale della {illaba radicale in sie, e nella teconda, 


e 
le 


terza Perfona del Prefente lodicativo cambiand 
Vocali, a,0,%, nelli Semidittonghi &, 5, ii. 


$7. Blufen » foffiara. 
Pref. ich blafe, du Bitte, et blift » Soffio) em» 
Imperf. ich blies, fofiava , foffiaî . 


Pref. Imp. blas, feffia. 


lm {ch bliete s foffa offierei . 
rat pl lafen , in o Sf 
» bleiben , rimanere. 
Pref. jch na ’ du blcib& , er blcibr, , rie 
manzo » ec. 
Imperf. ich blieb , rimaneva, rimafi . 


Pref. Imp. bleib, rimani. 
Imperf. Cong. ich blicbe , rimanefi , rimarrei . 
P 


art. 11. geblieben , rimaffo . 
49. braret., arroffire , 
Pref. ich brate , di bratft s er brat. -$ ai 
CÒ » el. ° 
Imperf. ich briet, soia , arroftii . 


Pref. Imp. brat, arroftifci 
Imperf. Cong. ich briete , arroftifi, arroftirei A 


Part. Il. e-brico , arroftito . 

. fallen , cadere, calcare D 
Pref. ich fille » du fall, er falle, cafco ser. 
Imperf. ich tiel, cefeava , caftai. 


Pref. Imp. fall, cafca è 


I-nper. Cong. ich tiicle , cafcaffi , cafeberti è 
Part. IL “ * getallen , caftato . 


61. fungen, prendere è De 
4 Pref: 
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Pref ich fange , du fiingit , cr fingt, prendo,ec. 
Imperf: ich fieng , prendeva, prefî. —. 
Pref. Imp. fang Ù) prendi o 
Imperf. Cong. ich tienge , prende/fi , prenderei . 
Pers. II. . gefangen, prefo. 
.- 6.. gedcihen, profperare . 
Pref. ich gedcihe , du gedcih@& , er gedeiht, 
, profpero es. 
Imperf. ich gedich , profperava , profperai . 
Pref. Imp gedeih , profpera . 
Imperf. Gong. ich gediche , profperaffi , profpererei . 
Part. II. gedichen , profperato . 
63. gehen , andare. 
Pref. ich gche, du gehft , er geht, vado , ec. 
Imperf. ich.gieng , andava, andai. 
Pref.Imp. geh, va. 
Imperf. Cong. ich gienge , andafî , anderei » 


Port. II. gegangent,*ardato . .* 

64. halten , tenere. 
Pref. ich halte, du balift, er halt ,tergo, ec. 
Imperf. ich hielt, teneva , tennì . 
Pref. Imp. halt, tieni. n. 
Imperf. Cong. ich hielte , teneff è terrei. 
Part. II. gchalten , tenuto . 

65. hangen , effere attaccato . 
Pref. ich hange, du hang, cr bingt, fono 

attaccato » €c. det 

1mperf. ich hieng , era, fui attaccato. 


Pref. Imp. Ling, fi attacceto. 
Impcrf. Cong. ich hicnge , for» farei attaccato . 
Part. I. gehaogen , attaccato è - 
Il Verbo derken , attaccare , appiccare , è Regolare, 
“e non bifogna confonderlo col Verbo bangea , come 
molti fanno. 
66. hauen , colpire di taglio . 

Pref. ich haue , du hauft, cr haut, colpifto, cc. 
Imperf. ich hieb, colpiva , colpii . 
Pref. Imp. —hau, colpifci. 
Imperf. Cong. ich. hiebe , colpiffi , colpirei . 
Pertice. x]. = gehauen, colpito . 

67. heiflen , chiamare , chiamarfi , comandare . 
Pref. ich heitte, du hei{feft,cr heifst,mi chiamo, 
Imperf. ich. hic{3 , mi chiamava, mi chiamai . 


Pref. 


x 
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Pref. Imp. cità, chiamati. 3 sei 
Imperf. Cong. ich hieile, mi chiamaffi, mi chiamerei. 
Parsic. I. fgchiefleo , chiamatofi. 
68.. kcifen , /gridare . 

Pref. ich keife , du keifst, er keift , Syrido ».  €C6 
]Imperf. ich kief , fgridava , fgridai . 
Pref. Imp. kcif, ferida. 

Sag Cas: ich kiefe, fgridafî , Sgriderei . 


Part. II. —gekicfen, fgridato. 
69. kreifsen, gemere di dolore . 

Pref. ich ‘kreide, du kreifleft, cc kreil, 
QEMI i €C. 

Imperf. ich kriefs, gemeva-, gemei . 


Pref.Imp. kccits, gemi. 
imperf. Corg. ich krietle , gemef , gemerei . 
Pertic. IL. getrieien, gemuto. 

.20. lafen » lafciare. 
Pref. ich Jafse , du lafseft , er léfst , Lafcio , ec. 
Imperf- ich liefs, lafciava , lafciai . 
Prof. Imp. lafs, /afcia. 
Imperf. Cong. ich licfse , fafciaffi , lafcirei - 
Partic. II. gelafsen, la(ziato . 

if laufen » correre . 

Pref. ich laufe , du liufst , CC lauft a COTTO ) ec. 
Imperf. ich lief , correva) corfi. 
Pref. Imp. lauf, corri. 
Imperf. Cong. icli liefe » corre, correrei 
Partic. IL. gelaufen , corfo. 

72. leihen , im preftare si 
Pref. ich leihe, do ieinot, er leibt, laprifla , Co. 
Imperf. ich lieh , impreffiava , mapreffaî . ; 
Pref(.Imp. lcih, imprefta. 
Imperf. agi ich liche , inpreft:fi , imprefteret. 
Partic. 1I. = gclichen, impreffato. 

. 73. mcideG, fchifare , evitare. 
Pref. ich meide, du meidst,er meidt , evito, ecs 
mperf. ich micd , evitava , evitai . . 
Pref. Imp. meid, evita. 
Imperf. Cong. ich miede, evitafi, eviterei . 
Pertic. II. gemicden, evitato. 
74. preifen , preggiare , , lodare . 

Pref. ich preife , da alia ; ta preif ; , 


0 io 60. +) 
prezzo, im 
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Imperf. ich prices, preggiava , preggiai . 
Pref. Imp.  preis » preggia.. 
Imperf. Cong. ich pricfe ’ pressiafi, preggieret 
Pertic. IL -ECRHCICa4 precgiato . : 

‘25. rathen , corfigliare , indovinare + 
Pref. “ich rathe, du rérhst, ‘er riith, configlio » er. 
Imperf. ich rieth, canfigliava , configliai. 
Pref. Imp. rath , corfiglia. 
Imperf. Cong. ich riethe , configliaffi , configlierei . 
Partic. ll: getathen , corfigliato . .- > 
76..cciben, fregare « 
Pref. ich reibe , du rceibst ere reibt, frego , ec 
impe f. ich ricb, fregava » fregai. 
Pref. Imp. rcib, frega. 
Imp.rf. Corg. ich riebe , frega, frepbovei . 
Partic. Il. —gericben, fregato. 
77. rutten, chiamare + 

Pref. . (eh: ruife , du ruitst, er rufft, chiamo, ec. 
] mperf. ich rief', chiamava , chiamai . 
Pref. Imp. - rutf, chrama. 
Imperf. Cong. ich ricfe, chiamafii » chiamerei. 
Partic. Il. —geruffen, chiamato. 
Quefto Verbo è ancora molto in ufo regolarmente 

appreffo quelli , che parlano , e ferivono bene. 

78. fcheiden , feparare . 


Pref. ich fchcide , du icheidst, er fcheide, 
feparo è ec. 
Imperf. ich fchied, /eparava, feparai . 


Pref. Imp. fcheid, Separa . 
Imperf. Covg. ich chiede , feparaffi » feparerei . 
Partic. 1I. getchicden , fcparato. 

79. fchcinen , rilucere , parere è 


Pref: * ich fcheine, du fcheinft, er fcheine, 
pajo . 
Imperf. :-- ich fchien, pareva, farvi. 


Pref. Imp. : fchein, pari. 
Imperf. Cong . ich fchiene, pareffi , parerei è 
Partic. Il. gefchienen, paruo. 
. 80. fchlafen , dormire . 

Pref. ich fchlafe , du feh laifst , er fchlift; 

A » €C. 
Imperf. ich fchlief, dormiva dorsaii 
, Pref. Imperf. fchlaf, dormi. © - 


Im 


Cop. ALII. Darbi Ieregolati , 166 
Imperf. Coug. ich fchliefe s dormifî , dormirei 
Pertie. MI. = gefchlafen, dormito. | 
81. fchbeyen , sevicare . 
Pref. €s fchneyet , nevica. 
Imperf. es fchuie, cs {chnegete i MEVICaUA , RO 
lwperativo manca . 
lesparf. Cong. cs fchniee , es fehneyete , nevicaffe | neo 
vicherebbi . 
Persie. IL. gefchoicen, gefchneyet, mevicato.. 
8». fehreiben 4 ferivere + 


Pref. ich fehreibe , du fchreibse , et siii 
Scrivo » ec. 
Imperfi— ich fchricb, fedi Seri » 


PrefAmp. © fehreib, forivi. 

Imperf. Cong. ich fchriebe , forivefii , foriverei . 

Pertic. II. gefchrieben, fcritto. 
83. (ehreyen » gridare . . 


Pref. ich fehreye » du fchreyst, er fchreye, 
grido » CC. 
lmperf. ich fchrie ; gridava , gridai + 


Pref. Imp. fchrey, gride. © 

Imperf. Cong. ich ichrice ’ gridaffi » griderei « o. v° 

Partic. II. gefchricen n) gridata ri ‘ » 
84. fchwceigen , tecere. 


Pref. ich fchweige, du fchweigst, er lchweîgt, 
facio è 
Imperf. ich fchwieg:, faceva , tacqui è 


Pref. Imp. fchwcigi faci. 
luperf. Cong. ich fchwiege , racefî , facerei 
Pertic. Il. gefchwicgen, taciuto. 
85. fpeyen, fputare , recere. 
De ich fpeye» du fpeyst , et fpeyt; fputo,o 
. ich ur , fputava ; fpatai . | 
Pr I fpe uta . 
E gs ich { fpiec , fputaffî | (puterei . 
vi Il. gefpicen, Sputaso . 
86. ficigen, falire , montare . 


Pref. ich ffeige, du fteigst, er Reigt,fs/goec. 
1mperf. ich fica, salva o falii. 
Pref. Imp. fteig 


» (ali 
luerperf. Cong . ich niege ) fai, falirei . 
Parsic. IL fgeffiegen, falito. 
87. ftollen, srfere . 


Pref. 
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Pre. . ich ftofe, duftbilest, er fidist 1 satop ec. 
Imperf. ich {tiefz 9 urtava I urtaî e 
Pref. Imp. ftofs. urta. 
Imperf. Cong. ich fticWe , urtafi , urterei » 
Partic. IE. fgeftoGen, srtato. 

88. treiben , cacciare , (pignere » efercitare è 
Pref. ich treibe, du treibst, er treibt, fps 
go» ec. 
Imperf. ich rrieb, fpingeva , fpinfî 
Pref. Da: trcib, ni di 
| Bmperf. Cong. ich tricbe., fpirgeîi , Jpingeret + 
Pers. II. gerriebeo , /pinto . 
89. wcifcn , moffrare. 
Pref. ich weife, du weifest, er weist, soffro, ec. 
lmperf. . ich wies, moffrava , ,moffrai . Ì 
Pref.Imp. weis, mofra. 
Imp:rf. Conge ich wiefe, moffrafi, moftrerei. 
Pars. II. gewiefet , moftrato . 
go. zeihen , ircolpare , îimpitare è 

Pref. ich zeibe, duzcihst, er zeiht , incolpo » sc. 
Imperf. ich zich , incolpava, incolpai. 
Pref. Imp. cib , incolpa. 
Imperf. Cong. ich ziche , incolpaffî » incolperei . 
Part. II. .geziehen , incolpato . 
6. 16, Nella terza Clalfe fi comprendono quelli che 
-— cambiano la Vocale della fillaba radicale dell' Ine 

tinito nell’ Imperfetto in é, e terminano fempre» 

quefto Tempo con una Confonante raddoppiata. 

gr. fich beficiflen , indufriarfi . 


Pref. ich beficilTe mich, du beficiilese dich, 
er beficiiter fich, m' induffrio, ec. 
Imperf. SA mich, m' induftriava | m' indu 
. ftriaî. 


Pref. Imp. eficifs dich, indufriati. | 
Imperf. Cong.. ich beflite mich, m' induffriafi , m' indue 
ferierei . 
Per. II. fich befli(fen , induffriatofi . 
C° è ancora il Verbo Regolare /#cb blefleifigen è indue 
ftriarfi ; che non fi deve confvadere coll’ antece= 
dente Irregolare . 


Pref. ich beficiffize mich , m' induftrio . 
Imperf. ich beficifligte mich”, m'indufriava, 


Perf. 
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Perf. babe mich beficiffiger » mi (ono indu 


" Ariat 
Pref.Imp. befleilfige dick , indufiriati . 
92. beillen, mordere. 
Pref. ich beille, du beilleft, er beilt, mordo, ec. 
1mperf. ich bifs, mordevae , mordei . 
Pref. Imp. = beifs, ssordi. 
Imperf. Cong. ich biffe , morde, morderei.. 
Part. lI. gebillen , morduto . 
93. glcichen , uguagliare . i 
Pref. ich glciche, da gicichft, cr glicicht; 
uguaglio , ee. 
Imper f. ich glich, uzuagliava , uguagliai NE 
Pref. Imp. gleich, uguaglia. — 
Imperf. Cong. ich gliche , uguogliaffi , ngurglierei . 
Part. IL geglichen, uguagliato. 
94. gleillen , rilucero , rifplendere . 
Pref. ich gleifle, du gleilett, cr gleifit , ; 
A troti 7 dei 
I 3 ic ifs , rifplendeva, rifplendei è 
toe. gicits : rifitenti. | 
Imperf. Cong. ich glille, rifplendefi rifplendersi . . 
Pan. Il. gegliflen , rifplenduto . 5 
95. gleiten, /drucciolare . 


Pref. ich gleite , du gleite&t, er glciter, ferus 
ciolo , ec. 
Iusperf. ich glitt, (droceiolava , Sdrucciolai i 


Pref. Imp. gleit, l'Aruòciola . 
les: O: ich glitte , farucciolaffi » fdrucciolere a 
ert. P 


geglitten, * fruccio! ato è sù 
96. greifen , toccare , metter mano. 
Pref. ich greife, du greifst, er cli metto 
Mano » ec. 


Imperf. ich pie: mettevo » mifî mano . 

Pref. Imp. grei oi mano è 

lmperf. Cong. ich gritfe , mette» metterei MARe è 

Part. lI. gegriffen , meffo mano. i 

97. kneifen , tenagliare . 

Pref. . ich knceife, du kcueifst , er kncift, tene» 
lio è ec. 

Imperf. ich kRitt, tenagliava , ‘toriagli SAI è 

Pref. Imp. kneif, tenaglia. | 

Imperf. Cong. ich knife, sia ; | senaglierei pa 
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Part. II, gekniffen, tesagliato. 
— 98. kncipen , fenagliare. Ì 
Pref. ich kueipe, du kneipit, er kncipr, pre 
I chi oipp . segni lici 
erf. geh Koipp, tegnalicva , tenagliai , 
Pref Imp. kncip.; tenaglia è 
Imperf. Cone, ich knippe , .egnagliafi, tenaglierei. 
Parrie. JI. gekmippen , fenagliato. 
99. leideo, foffrire.. 
Pref. . ich ieide, du lcidft, cer leidr, fofro , ec, 
Imperf. ‘ ich lite s foffriva, foffrii , ai ag 
Pref. Imp, leid, fofri. I 
Imperf. Lerg, ich litte , foffriffi , Soffrireî - 
Parzic. JI, gelitren, fofferto. . 
300. pfeiten, fifchiare . 
Pref. ich pfeife, du pfeifst, er pfeift, fichia » ecs 
lmperf, ich piiff, fifbiava , fifchiai , 
Hei FA pile 2 pria È pb 
mperf. Cong. ich phite , fifchiafi , serei + 
Partie- LI. gepfiffen, fifchiato, 
105. reiflen , ffrappare » difegnare . 
Pref. ich peitle , du reifîeft, cr reilt, ffrappo, ec, 
Imperf. ich rils, frrappava , firappai 000 
Pref. Imp. reifs LU) firappa e” x 
Imperf. Cong. ich ritle , ffrappi/fi » firapperei , 
Pargie. Il gerilfen ’ ftrappato o 
303- reiten , andere a cavallo , | 
Pre ich reite, du reiceh, cr reiter, vado « 
da cavallo , pr Aî i 
Imperf. ich ritr, andava, ec. 1 andai rec, 
Pref.-lmp, Te, v4a4, ec. 
Imperf. Cong, ich titre , andaffi è ec. 1 anderei è ec, 
Port. II gerittem » andato , ec. 
303: fcheiflen , andare dal corpa . 


Prefi ich fcheifle , du feheilleft , er fcheifst, 
| ado dal 


« _ Pado dai cora. 

Imperf. ich fchifa, endava , Cc: » andaî r C+ 

Pref. Imp, icheifs » Udi 00 ° 

Imper f. Cong, ich fchifle . andaffi » ec.» andereì , ec, 
Part. JI. gefchiffen, andato dal, ec. 

104.1ichlefchen, ferpeegiere, camminer pian 


iqne, 
Pref. ih fchleiche.du fchlcichft,er fehlciht, 
Sopeggio 1, ec. Lor 
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Imperf. ich fchlich, ferpeggiava , ferpeggia: . 
Pref. Imp. fchicich, ferpeggia. 
Imperf. Cong. ich ichlichc , /erpeggiafîi , (erpeggierei. 
Pars. ll. gefchlichen, ferpeggiato . 
105» fchleiten s ATTUOCArE è affilare e 


Pref. ich fchleife , du fchleifst, er fchleift, 
ATYUO$O » CC. 
Imperf. ich fchiitf, arruotava , arruotai . 


Pref. imp. fchieif, arruota. 
Imperf. Cug. ich fchlitte , arruotaffi  arruoterei. 
Part. Il. gefchlitten , arruotato . 

106. fichieilen , fendere . 
* Pref. ich paulo du fchleite@, er fchleifst, 

fen r 40 
Imperf. ich fchlifs, fendeva, fendei . 
Pref. Imp. fchlcifs, fendi. 
Imperf. Cong. ich fchlite ’ fendeffî , fenderei o 
Part. ll. gefchlilen, fenduto.. 

107. fchmeitlen , gettare. 


Pref. ich fchmeille , du fchmceiflelt , er 
fchmcifst, getto » ec. 
Imperf. ich fchmifs, gettava , gettai . 


Pref. Imp. fchmeifs, getta. 
Imperf. Cong. ich fchmille , gettaffi » getterei , 


Pare. IL gefchmiflen , gettato . 
108. fchneiden , tagliare. l 
Pref. ich fchneide, du fchaeidft, er fchneidt, 
taglio , ec. 
Imperf. ich fchmoitt , tagliava , tagliaî . 


Pref. Imp. fehncid, taglia. i 
Imperf. Cong. ich fchnitte , tagliafî, taglierei . 
Parti. Il. geichoitten» tagliato . 

109. fchreiten , paffare . 


Pref. ich fchreite, du fchreit® , er fchrceitet, 
palo è ec. I 
° Imperf. ich fchritt, paffava, paffei . 


Pref. Imp. ichreit , paffa - 
Imperf. Cong. ich fchritte , peffafi » pafferoi . 
Part. Il. gefchritten , p.ffato . 
ro. fpleiflen , fendere . . 
Pref. ich fpieide, du fpleillett , er fpleifst, 


fendo , ec. l | 
Imperf. ich fplifs , fendeva + fendei. Pref. 
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iplcifs , fendi . 
ich fplivie, Pena » fenderei . 
gefplifien , fenduto . 
1x1. fircichen , ffrifciare , 
fregar leggiermente . 
ich ftreiche , du ftreichî , er fteciche, 
ftrifcio » €C. 
ich ftrich , ffrifciava , firilciai. 
ftreich , ffrifcia. 
ich ftriche, firiftia? , frifcierei. 
gelteichen , Arifciato . 
113. ftreiten , combattere , contendere . 
ich ftreire , du fircitft , er ftrcitet , com 
batto , ec. 
ich fîrict, combatteva , combattei , ec. 
itreit , combatti. 
ich ftritte , combatteffi , combatterei è 
peftritten , combattuto . 
173. verbleichen , impallidire . 
icn verblceiche , du verbleichft , er vere 
. bleicht , impallidifco . 
ich verblich , impallidiva , impallidii . 
verbleich , impallidifei . 
ich verbliche , impallidiffi , împallidirei . 
verblichea , impallidito . 
113. vergleichen, paragonare , accomedare. 
ich vergleiche , du vergleicht , er vere 
gleicht , paragone , ec. 
ich verglich , paragonava , peragonai . 
vergicich , paragona . 
ich vergliche , paragonaffi | paragonerei . 
verglichen , paragonato . 
115. wcichen , cedere . 
ich wciche, du weichft , er weicht , 
cedo , ec. 
ich wich , cedeva, cedei . 
weich , cedi . 
ich wiche , cedeffi 1) cederei o 
gewichen , ceduto . 


f. 17. Alla quarta Clalle appartengono que’ Verbi 
Irregolari , che cambiano la Vocale radicale dell 
Intinito nell’ Imperfetto in 0. Molti di quefti fan 
no la feconda , e terza Perfona del Prefente Indi- 
CIlivo 1D esi 216, 


ie eri ud tel dl crt 
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. 316. betriegen , ingannare. 


Pref. ich betriege, du betrcugfl, er betreugt, 
înganno , ec. e | 
Imperf. ich betrug , ingannava , ingamsai . 


Pref. lp. = betreug, ingama.. 
Imperf. Cong. ich betròge , ingemafi. 


Pertic. Il. etrogen, ingannoto. 1 
117. bewegen , muovere . 
Pref. ich bewege , du beweglt ; er bewegt, 
MUOVO ) ec. 
Imperf. ich bewog , moveva , .movei . 


Pref. Imper. beweg , muovi. va 

Imperf. Cong. ich bewéògze , movefî , moverei. vi 

Partic. ll. bewogen, moffo. da 

Così va nel fenfo morale , ma nel fenfo fifico va re. 
gularmente. 


Pref. ich bewege ; du bewegeft , er bewegct, 
MUCVO . 

Imperf. ich bewegete , moveva , movei . 

Perf. ich habe beweget, bo mollo. 


Pref. Imper. bewege, muovi. 
118. biegen , piegare. 


“A 


Pref. ich biege, du beugl, cr beugt, pie 
go » ec. I 
lmperf ich bog, piegava , piegai . 


Pref. Imper, bieg , piega. 

Imperf. Cons. ich bòge , piegafi » piegbereì . 

Partic. II, gebogen , piegata DI i 
119. biethen , offerire , efibire, 


Pref. ich biethe, du beut®, er beut è) ef 
bifce , ec. so “ 
Imperf. ich both, efibiva, ebbi?. 


Pref. Imp. beut, efbifci. 
Imperf. Cong. ich bòrhe, e/bif » efibirei. 
Partic. II. —gebothen, efibito. 

120. drefchean , battere il grano. 


Pref. ich drefche , du drifchelt, er drifcht, 
i . batto il, ec. 
Imsperf. ich drofch , batteva , ec. » battei il, ec. 


Pref. Imp. drifch, batti il, ec. n 
Imperf. Cong. ich drbflche, batter» ec. s-batterei îl 1 ec. 
Partic. IL. =gedrofchen, bastuto il) ec. 


R 321. 
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t.r. erfchallen , rifuonare. 
Pre[. es erfchallet , riftone. 
Imperf. es erfcholl, rifuoneva , ri fuone . 


Prefente Imperativo manca . 
Imperf. Cong. es erfchélle, rifuonaffe » rifuonerebbe 
Partic. II. erfchollen, rifinato. 
li Radicale fchallen è rifiomare , è regolare . 
122. erwagen , ponderare > 
Pref. È ich erwige, dn erwagt, er crwégr 
, pondero, ec. 
Imperf. ich erwog » ponderava, ponderai . 
Pref. Imp. erwàag, pondera . . 
Imperf. Cong. ich erwige, persi , pondererei . 
Pàrtic. II. erwogen, ponderato . 
333. fechten, combattere, fearamucciare » 
tirar di fpada . 


È 


| 


Pref. ich fechte , du fichtf?, er ficht, come 
E batto , 6C. I, 
Imperf. ich focht, combatteva , combattei è 


Pref. Imp. ficht , combatti. 
Imperf. Cong. ich fochte , combattefi combattere . 
Partic. JI gefochren , combettuto . 

124. flechten , frecciare . 


Pre. ich flechre , du flichtA , er flicht, trec= 
° cio L, 6C. Ù 
Im perf. ich flocht, frecciava » trecciai . 


Pref. Imp. flicht t) treccia . . 
Imperf. Cong. ich fibchte , trecciafi » treccicret è 
Pertic. dI. fgefiochten, trecesato . 

| 225. fliegen ; volare. 


Pro. ich Hiege, du fleugf, 0 du flieglt, cr 


fleugt , e er fliegt , volo, cc. 
Imperf. ich flog, voleva, volaîi . 
Pref. Imperf. ficug » vola «+ 
Imperf. Cong. ich flige , volafi è velerei « 
Partic, IL geflogen, volato. 
(E 126. flichen, fuggire. 


Pref ich fiche, du ficuch@t, o du flicht, 


er fleucht , o er flicht, fugge ) cc- 
Imperf. ich floh . fusgiva . fuggii . 
Pref. Imp. ficuch, fugri. 
Imperf. Cong. ich Aéhe , fuggifi  fuggirei . 
Part. Il geflohen , fuggito . 
i | - 337. 
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127. tHliefflen , colare . 
Pref. ich fliclTe , du ficullet, o du flieflelt, 
er flcufst , ver fliefst, colo) ec. 
da perf. ich flofs, colava, colai » 
Pref.Imp. ticufs, cola. 
Imperf. Coug, ich fidile , colaffi » colerei : 
Part. IL. gefloilen , colato è 
128, frieren ; gelare , aver freddo . 
Pref. ich friere , du frcurit, o du frier@t , ce 
freurt , o er friert, geloree. 
lait ich fror, gelava » gelai . Ne 
Pref. Imp.  friec, gela. 
Imperf. Cong. ich fròre , gelafi è gelersi ‘ 
Pert. Il. Refroren , gelato. 
139. geniefen, godere . 
Pref. ich genieile, du gencuileit., 0 du geniefe 
feft , er gencutt, o er genietlet, godo, 66. 
Imperf. ich genofs. 4 dea » godei. 
Pref. Imp. gencufs, 
Imperf. Cong. Ch pet ag godeli ’ goderci e 
Pare. Il. genoffea , goduto . 
130, giefflen , verfare , * fondere ì 
Pref. ich Zicdò, du geuilelt , o du gielleit, 
er geuft , cer giefst, verfo, cc. 
Imperf. te ti fg verfava, verfai 
Pref. Imp. uis , verfa + 
Imperf. Cosg. {ch gode , verfafi , verfereî 
Part. IL gegollen, verfato . 
131. glimmen , bruciare (enza far fiamma . 
Pref. ich Cu du glimmtt » CE limo a 


i ich coma » bruciava » bruciai, etc 
Pref. Imp. glimm, brucia , ec. 
Tuperf. Cong. ich glimme , bruciaffi » bricerei . ec. 


Part, Il geglommen , ‘bruciata » 0C 
132. heben , alzare. 
Pref. ich bebe, du hebit , er hebt v alzo e Cd 


Imper is ich hob , alzava 1 alzai . 
Pref. Imp. heb, alza + 
Imperf. Cong. ich hiibe , alzafi, elzerei ‘ 
Pert. II B-0090 ’ teo 
133. Kriechen erpeggiare ’ rampicare . 
Pref. icn kcieche, Dil kreuchft, è du kciecheft, 
GL 
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er kreucht o er kriechet , rampico ec. 
Imperf::: ich kroch, rampicava, rampicaî . 


Pref Imp. kreuch, rampica. 
Imperf. Cong. ich kréche , rampicaffi » rampichereî . 
Pars. II. gekrochen , rampicaro. 
134. kiihren , eleggere . 
Pref. _, ich kihre, du kubrft, er kùbTt, eleggo, co. 
Imperf. ich kohr , eleggeva, elefi è 
Pref Imp.: -kihr, eleggi. | 
Ise ich k6hre , eleggefii » elegzerei . 


Part gekohren , eletto . 
135. léfchen , eftinguerfi .. 
Pref. ich: lòfche , du lilchelt » er lifche, 
m’ eftinguo ec. i - 
Imperf. ich lofch , m' effingueva, m° effinguei . 


Pref. Imp. lifch, effinguati. — 
Imperf. Cong. ich léfche , m° efingueffi è m' eftinguerei . 
Par:. II. gelofchen , eftintofî . 
Fifendo quefto Verbo Attivo , c fignificando eftinguere, 
allora è Regolare. © ©‘ —» 
Pref. ich léfche, du ldiche, er léfcher, 
‘ ceffinguo , eco. 
Imperf.. , ich lòfchete, effingueva è efinguei . 
Perf.. © ich habe gelbéfchet , bo eftinto . 
Pref. Imp. lolche, eftingui. 
136. ligen , mertire . 
Pref. - ich lige, du leugft, o du liigeAt, er leugr, 
o er liiget ; mientifco » ec. 
. Imperf. ich log, mentiva , mentii - 
Pref. Imp. -. leug, menti . 
Imperf. Cong. ich lòge , mentiffi » mentzireî . 


Part. il. : gelogen, mentito. 
137. melken , mungere « . 
Pref. ich melke, du milkt, er milkt , mu 
g0 9 ec. ? 
Imperf. ich molk, mungeva , munfi - 


Pref. Imp. milk, mmugi.. | 
Imperf. Cong. ich molke , mumgefi , mungerei . 
Part. I. gemolken, munto. 
. ‘338. quellen, /cattrire . 
Pref. ich quelle, du quillft, er quilt, fca- 
° sli: turi fco 9 EC. 
Imperf. ich quoll ; (caturiva » fcaturii . 
Pref. 
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Pr:f. Imp.  Quill, fcaturifci . 
Imperf. Cong. ich quolle , (caturi(? , ftaturiret - 


Pare. Il. gequolien , fcaturito . 
139. riechen, odorare , rendere adore . 

Pref. ich riechî , du reuchf© , o riecheft, er 
reucht ; o riechet , odoro., ec. 

Imperf. ich roch , odorava , odorai. 


Pref. Imp.  reuch » odora. 
Imperf. Cong. ich ròche, oduraffi , odirercì . 


Port. II. gerochen , odorato è 

. 140. faufeo , bevere ingordamente . 
Pref. ich faufe, du soft, er stuft , devo » ece - 
lmperf. ich fotf, divsoa , ec, bevei , ec. 


Pre. Imp. fauf, bevi, es. 
Imperf. Cong. ich se , beveffi , ec.» beverei , ec 
Part. 11. gefotfen , bevuto . 

141. faugen » fucchiare . 


Prefi ich fauge, du faugeft, er fauge î da 
chio , ec. 
Imperf. ich fog, fucchiava , fucchiai ; 


Prof Imp. faug,» facchie . 

Imperf. Cong. ich sòge , fucchiafi, fucchierei . 

Part. II. gefogen , fucchiato. 

Il Verbo séugen , dar la tetta, va Regolare, e non è 

da confonderfi coll’ antecedente /2ugen . 
142. fcheren , tondere. | 

Pref... ich fchere , du fchierfì ; 0 du (<hereA, 
er fchiert ,0 er (cheret ,s tondo ) ec, 

Imperf. ich fchor ’ tondeva 1) soft è - 

Pref. Imp. fchier, fchere, tondi . 

Imperf. Cong. ich fchére , tondefi , sere ° 

Pert. II. gefcheren , tosduto. — 
1.3}. fchieben ’ fhignere 

Pref. ich fchiebe , du tcheubit, 1) du {chic= 
belt , er fchcubt, o er {chiebr , Spine 
gO 1 ec. 

Impe-f. ich fchob , /pinseva, fpinfi è 

Pref. Imp.  fchieb, (pingi. 

Imperf. Cong. ich fchòbe , fpingefî , fpingerei 

Porr. IL gefchoben, fpinto . 
144. fchieflen , tirare, fparare 

Fref. ich feh'eife , du fcheufleft, o o du {chic{- 
felt, er fcheufst 1 0 fehiellet, fparo, er 
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Imperf. ich fchots » fparava , fparai Pi 
Pref. Imp. ‘fcheufs , o fchiefse , Spara . 
Imperf. Cong. ich fchéfse , fparafi , (parerei . 
Part. II gefcholfen , fparato . 

1.45. ichlieifen , chiudere . 
Pref. ich ichlieffe, du fchleuitett, o du fchlief= 
felt, er fchieufst, o fchliefst, chiu= 


O » ec. 
I eYT. îch fchlofs . chiudeva , chiu DÒ 
Pri: a fchleufs, chiudi. i 
Imperf. Cong. ich ichi6fse , chiudefi , chiuderei « - 
Part. II. gefchioilen , ch:ufo . 

146. fchmelzen , liquefarfi . 


Pref. ich fchmelze, du fchmilze&, er fchmilze, 
, mi liquefo , ec. 
Imperf. ich fchmolz , mi liquefaceva, mi liquefeci . 


Pref. Imper. ichmilz , liquefati. » 
Imperf. Cong. ich fchmblze, mi liquefaceffi, mi liquefarei . 
Part. IL gefchmolzen , liquefattof? . 
Edlendo Attivo , c figuiticando Jiquefare , va Rego= 
lare, 
Pref. ich fchmelze, du fchmelzeft, or fchmele 
Zet 4 liquefo s ec. 
Imperf. ich fchmelzete , liquefaceva » liquefeci . 
Perf. . ich habe gefchmelzet , bo liquefatta. 
Pref. Imp. fchmelze, liguefa. 
347. fchnieben , anelare , foffiare 


con Vesmenza . 
Pref. ich fchoiebe, du fchniebft, er fchniebt + 
anelo , ec. 
Imperf. ich fchnob, enelava , quelai . 


Pref. Imp. fchnicb, anela. | 
Imperf. Corg. ich fchuobe , anelafi » anelerei . 
Pertic. ll. “gefchnoben, anelato. 
248. fchwellen, gonfiarfî. 
Pref. ich fchwelle, du fchwilltt , er f(chwillt, 
. nti gonfio sec. 
Imperf. ich fchwoll , mi gonfiava , mi gonfiai . 
Pref. Imp. fchwili , gonfiati e 
Imperf. Cong. ich fchwolle , mi gonfafi . mi gonfierei . 
Partic. II. gefchwollen, gonfiatofi. ] 
i | 349. fchweren , far materia , fupurare , 
Pref. ee fchwiert, cs fchwerct, fa Marra a 
n= 
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Imperf. es fchwor , faceva | fece materia . 
Prefente Imperativo manca è 000 . 
Imperf. Cong. cs fchwéCre , facc[fe è farebbe materia. 


Pere. Il. gefchworen , farro materia . 

150. fieden , Bollire. 
Pref. ich fiede ) du fiedeft , er fiedet » bollo , CC. 
lmperf. ich fort , bolliva; bellii . 


Pref. Imp. fied, bolli. . 1 
Imperf. Gong. ich sòtte , Sollifi , bollirei . 
Part. Il. gefotten , bolliîzo . 
151. fpriciien , germogliare. 


Pref. ich fpriefle , du fpricileft , cr fpriefst ’ 
. germoglio. 
Imperf. ich fprofs, germogliava » gerniogliai. 


Pref. Imp. iptiefs, germoglia. 
Imperf. Cong. ich fpréile , germogliafi , germoglierei . 
Part. lI. geffroifen , sermegliato . 
. 152. fticben, far polvere. 
Pref. ich ftiebe, du ttiebit s CC ftiebt D faccio 
polvere , CC. d 
Imperf. ich ftob, faceva , feci polvere. 
Pref. Imp. ftieb > fe polvere. | 
Imperf. Cong. ich Albe , faceffi » farei polvere 
Partice. MI. geftoben, fatto polvere. 
153. triefen , gocciolare, 


Pref. ich triefe, du treufst, er treuft, gre- 
cialo , ec. 
Imperf. ich troff, gocciolava "] goccsolai . 


Pref. Imp. treuf , gocciola . 
Imperf. Cong. ich tréfte , gocciolofi , gocciolerei è 
Part. II. prosa » gocciolato . 
D Verbo traufeln, gocciolare | va Regolaro. 

154. vcerdriefien , rincrefcere . 
Pref. . es verdreufst ; 0 es verdriefse, rivcrefce 
Imperf. es verdrofs , rincrefeeva , rincrebbe . 
Prefente Imperativo manca . 
Imperf. Cong. es verdroite , rincrefceffe s rincrefcerebbe 


Part. IL. verdroficn , rinorefciuto + 
155. verhòlen , mafcondere. 
Pref: ‘ich verhéle, du verh6Ult, er verhole, 
nafconde. 
Imper ich verhol , nafcondeva ; naftofî è 


f. 
Pref. Imp. verhél , pafcondi. 
sr R 4 Logo 
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Imperf. Coug. ich verhole, nafcondeffi , nafconderei . 
Part. II. vecholen , nafcofto è 
.156. verlieren , perdere. | 
Pref. ich verliere , du verleur@ , o verlicrt, 
, er verlcurt, 0 verliert, perdo , ec. 
Imperf. Ich verlohr, perdeva , perdoi . 


Pref Imp. verleur, o verlier, perdi. 
Imperf. Cong. ich verlòhre , perdefi , perderei. 


Part. II verlohren , perduto . 
157. vecwirren , confondere , imbrogliare. 
Pref. ich verwire, du verwirrlt, er verwicrcrt, 
ua confondo , ec. i 
1mperf. ich verworr , confonde va ’ confondeî . 


Pre(. Imp. verwirr , confondi . 
Imperf Cong. ich verworre , confondeffi , confonderei . 


Part: II. Verworren , confufo . 
Moltifimi fanno Regolare quefto Verbo. i a 
158. wiegen , pefare. 
Pref . ich wicege, du wieg@,erwicgt, peforec. 
Imperf. ich wog , pefava , pefai . 


Pref. imp. wicg, pefa. 
Imperf. Cong. ich wòge , pefafî » peferei . 
Pare. II. gewogen , pefato. 
Significando cullare , va Regolare. 
t59. zichen tirare, marciare . 


Pref. ich ziehe , du zeuchfî , o du ziehf , er 
zeucht , a er zieht , tiro, ec. 
Imperf. ich LOg ’ tirava . tirai . 


Pref. Imper. 2eug , è ziche , tira. 

Imperf. Cong. ich 263c » tirafi , tirerei. 

Part. IL gezogen , firato . 

6. 18. Della quinta Claile fono que’ Verbi Irregolari, 
che cambiano nell’ Imperfetto in à, la Vocale ra= 
dicale dell’ Infinito . 

160. bicken , cuocere nel forno, 
o nella padella . 

Pref. _ fch b cke, du biickft, er tickr, cuoco, cc 

Imperf. ich buch , cuoceva è ec. » cuocei , ec. 

Pref. Imp. . back, cuori, ec. 

Imperf. Cong. ich blche , cuocefî ser.  cuscerei, cc. 

Part. IL gebacken , cotto , ec. 

261. fahren, andare fenza muoversi, p. e. . 
In carrozza, ec. 
Fref. 


| 
I 
| 
DI 





3 ei 
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Pref. ich fahre , du fibcit , er fihrt, vado, ec. 
Imperf. ich fubfr, endava, ec. ) anddi , ec. 
Po Imp. fabr, va, et. 
Imperf. Cong. ich fiihre , andafi, ec., dnitci 0 


Part. IL gefahren , andato , ec. 

162. gelingen, riufcite è è 
Prof. cs gelinget, riefce. 
Imperf. es geluog , riufcrva , riufti . 


Prefemte Imperativo manca . 
Iuperf. Cong. es gellinge , riufciffe s riufcirebbe. 
Part. Il. gelungen , riufcita. 
163. graben , zappare . 

Pref. ich grabe, du gràbit, er gribt, iii , 000 
Imperf. ich grub, sappava , zappai. 
Pref. Imp. grab, zappa. 
Imperf. Cone. ich griibe , 2appa, > zapperel . 
Part, IL gegraben , 2appato . 

% 164. laden , caricare. 


Pref. ‘ich lade, du lift, er liiet, carico } ec. 
Imperf. ich lud , caricava ,) caricai.. 
Pref. Imp. lad , carica. ° 
Imperf. Cong. ich Itide , caricafi, caricherdi . 
Part, IL geladen , caricato. - 
165. mahicn , macinare. 
Pref. ich mahle, du mabhl@t, er mihlt, maci= 
no » ec. 
I ich muhl , macinava , PINZA 


Pref. Imp. mahì , macina. 
port (oo: ich mlhle , macinafî, macinerei. 
gemahlen s macinato . 
LA Verto malen , dipingere , va Regolare. 
166. fchaffen + creare , comandare. 


Pref. îch fchatfe, du fchatfist, ef fchafft,eregec. 
smperf ich fchuff, creava ; creai. 
Perf. fchatf , crea. 
. Imperf Conz. ich fchiffe, creafi, crearei. 
Part, II. gefchaffen , creato . 
167. fchinden , fcorticare . 
Pref. ich fchinde, du fchindft , er (chindt ’ 


a , ec. 
mperf. ich fchund , frorticava , ftorticai . 

pote Imp. fchind, foonti ca. 

Imperf. Cora. ich fchinde , fiortica/fi è fcorticherei . 
Pers. Il, = gefchunden, Jrorticate. 168. 
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168. fchlagen , battere , percuotere . 


Pref. ich fchlage, du fchlig@t, cr fchlagt, 
Percuoto , ec. 
Imperf. ich fchlug , percuoseva , percoffi - 


Pref. Imp. fchiag. peresoti. 
Imperf. Cong. ich ichliige , percuotefî » percuoterei - 
Part. II. gefchlagea . percoffo . 

169. fchwGorea , giurere . 


Pref. ich fchwòre , du icauwéc , cr fchworte, 
ginro s CL. 
Imperf. ich fchwur , giurava , giura?. 


Pref. Imp. fchwéc, giura . 
Imperf. Cong. ich fchwiice, g'uraffi , giureroî . 


Part. II gefchworen , giurato . 

170. tragen, fortare - 
Pref. . ich trage , du trigll , er trigt» porto » 
Imperf. ich trug » fortava, portai + 


Pref. Imp. trag, porta. 
Imperf. Cong. ich triige , portafi , porterei è 
Pars. IL getragen , portato. 

171. wachfen , creftere è 


Pref. ich wachfe, du wichfeft , er wichft 
crefco s CC6 ° 
Imperf. ich wuchs , crefceva » crebbi . 


Pref. Imp. wachs, crefti. 
Imperf. Cong. ich wiichfe , crefceffi » crefcerei - 


Per. II. gewachfen , erefcinto . 
172. wafchen , lavare. l 
Pref. ich wafche , du wifcheft, er wafcht » 
lavo » ec. 
1mperf. . ich wufch , Zavava ;, lavai è 


Pref. Imp.  wafch , lava. 

Imperf. Cong. ich wiîfche , lavaffi , lavere?. 

Pertic. II. ‘’ gewafchen , lavato. 

6. 19. Alla fefta Clalfe finalmente appartengono que’ 
Verbi . che folamente per .Ja contrazione diventa= 
no lIrregolari, e formano il Participio II. ip #; 
dove tutti gli altri Irregolari lo terminano in #. 

173. brennen , ardere .. 


Pref. ich brenne, du brenoft, er breont è 
ardo r 20. 
Imperf. ich brannte , o brennete » erdeva , arfî è 


Prof. Imp. brenn, ardi. 


Im 


hell e el 
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Imperf. Cong. ich britante , o brennete , ardefi | arderei +. 
Partic. IL. —gebtaune, gebtenvet, arfo. © 
: 174. briogen » portare. 
Pref. ich bringe, du briaglî, er bringt, 
O, ed 
Imperf. ich brachte, portava , portai - 
Pref. Imp. britg , perta si ti 
Imperf. Coug. ich brachte , porta/fi , porterei. 
Partic. Il. gebracht, portato. 

175. denken, penfarà . i 
Pref. ich denke , du denkft, er denke, penfo, ec. 
Imperf. ich dachte., penfava, penfai . 

Pref. Imp. denk, penfa. i 
erf. Cong. icn diichre , penfaffi | penferei . 
Partic. Il. gedache, penfato . 
176. dbrfen , ardire , potere. 1 
Pref. ich darf , du darfst, er darf, ardi(te, ee 
Imperf. ich dorfte , ardiva , ardii e 
Imperativo manca . ! 
Imperf. Cong. ich docfte , ardi/fi ’ arditei o 
Pertic. 11. gedortt, ardito. 
177. diloket , parere. 
Pref. es deucht, a es dinkr, pare. 
Imperf. es deuchte, o es diinkte, pareva , parve + 
Imperativo manca . 
Imperf. Cong. cs COCRE s 6cs diiakte, pareffe 1 fparee 
rebbe . 
Pertic. Il. gedeucht, parato. 
178. fiicchten , fersere. 
Pref. ich ftirchte , temo, ec. 
Imperf. ich turchte , o fiirchtete , temeva , temei. 
Pref. Imp. fiicche o 0 furchre , femi ° 
Imperf. Cong. ich firchte, o ich firchtete, femefr, 
femerei . 
Pertic. II. gefiirche ro gefiirchter, remuto. 
179. kemnen , conofcere . 
Pref. ich kenne, du keuait, er kenne, conse 


CO, ec. 
Imperf. icf kanate , conofceva , conobbi . 
Pref. Imp. kenn, conofci. 
Imperf. Coug. ich kinote, conofcefi, conofterei 


Perric. ll. ‘gekanat, conofciuto. 


120, 
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180. kònnen , potere . 
Pref. ich kann, du kanoft , er kann, peffo; es. 
Amperf. ich kunpte , poteva , potei . 
Imperativo manca . | 
Imperf. Cong. ich kGnnte , peteffi , potrei . 
Parsic- II. gekonne, petuto. 
181. moòzen , perere, volere + 
Pref. ich mag .du mugft, er mag, voglio, ec. 
Imperf. ich mochte v voleva ’ volli ® 
Imperetivo marca . 
Imperf. Cong. ich méchte , voleffi , vorrei. 
Partic. II. gemocht, voluto. 
182. miitlcn , dovere , Bifognare . 
Pref. ich mufs, du mufst, er Mufs , devo è ec. 
Imperf. ich mufste, doveva, dovetti. 
Imperitivo manca . 
Imperf. Cong. ich mufste, dovefi » dovrei . - 
Part. 1L gemufst , dovuto . 


183. nennen , nominare. 


Pref. ich nenne, du nennft, er nennt , so 
mino , ec. i E 
Imperf. ich nannte , mominzuva , morzinaî + 


Pref. Imp. nenn, nomina. 
Imperf. Cong. ich nannte , nominaffi , rominerei . 
Part. II. fgennant, nominato. 
"O 184. rennen ; correre velocemente è. 
Pref. ich renne, du rennft , er rennt , corro, er. 
Imperf. ich Fannre , correva ) corfi CD) 
Pref. Imp. renn, corri. 
Imperf. Cong. ich rinnte , correffi è correre . 
Partic. II -gerannt, corfo. 
185. fenden , mandare. 


Prefoo io s du fendeft, er fendi, meme 
». Cl. 
Imperf. ich fandte, mandava , mardai . 


Pref. Imp. fend, manda. 
Imperf. Cong. ich siindte , mandaffi, manderei . 
Partic. II. fgefande, mendato. 

186. fetzen, porre, mettere. 


Pref. ich ferze , du ferzelt , er ittzr, pongo » ee 
Imperf. ich farzte , poneva | peff . 
Pref. Imp. ferz, poni . 3 


Imperf. Cong. ich sutzte , poneffi è porrei - 
Partic. II. = geferzi, poffo. i 187. 
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. 187. follen, dovere. 
Pref. ich foll , du foli&, er foll, devo, ec. 
Imperf. ich follte, doveva, dovetti . 
ativo manca . Lu 
Imperf. Conp. ich follte . doveffi , dovrei n) 
Partic. IL gefolit, dovato . 
188. wenden , voltare . 


Pref. ich wende, du wcadeft, er wendt, 
volto | ec... 
Imperf. ich wandte, wendete , voltava , voltai . 


Pref. Imp. wend, volta. 
lmperf. Cong. ich wiîindte , wendete , volta , voltereî . 


Part. Il. gewandt , voltato . 
| | 389. willen, fapere. » 
Pref. - ich weifs, du.wcifst, er weifs, (0, ec. 


Imperf. ich wufste , fapeva » feppi - 

Pref. Imp.  wifs, fappi. 

Imperf. Cong. ich wilste ’ fapefi » faprei . 

Pars. Il. gewulst, faputo . | 

190. wollen, volere . - a 

Pref. ich will, duwilift, er will, voglio y ec. 

Imperf. ich wollte , voleva ’ volli + 

Imperativo manca . 

Imperf. Cong. ich wollte, voleffi è vorrei. 

Part. Il. gewollt, voluto. | 

$. 10. La Congiugazione de’ tre Aufiliarj baden , few, 
e werden , fi trova in diftefo nel Capit. XXX vV. 

$. ar. Tutte le altre irregolarità de’ Verbi; che fi 
fentono nel parlare, o fi trovano ne’ libri poco 
corretti , fono abufi ‘provinciali , che non 11 devo= 
no imitare. © . |“ 

6. 22. Indice di tutti li Verbi Irregolari, fecondo 
l'ordine dell’ Alfubetto . 


Ù 


backea , cuocere nel forno , o mella 
padella . num. 160 
befehlen, comandare . . I 
fich befleiflen , Induftriarfi . QI 
begianca , cominciare , intraprendere 
beitten , mordere . ° . 9» 
bergen, falvare . . 3 
berflen , erepare . cu © 4 
b:triégen , ingasnare è 116 


 bowc= 





+79 


beweget, 
biegen , 
bietheo , 
binden, 
birten ; 
blafen, 
bleiben, 
braren , 
breshen , 
brenaen, 
bringen I) 


denken , 
chrfen, 
drefchen, 
dringen, 
diinkep è 


erfchallen , 
erfchreckep , 
‘ erwagen Pa 
eilen , 


fahren , 


fallen, 
fangen , 


fechieo è 


finden, 
flechrien , 
fiiegen ? 
fiichen , 
Hieffen + 
freilen 1) 
frieren , 
furchreg, 


gebshren , 
geben , 

, gedeihen, 
gehen è 
 gelioger a 
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PUOVETE è gun. 117 
piegare . 118 
offerire, efibire 319 
legare ° $ 
pregare . 6 
Soffiare - 57 
VIMENEYE è 58 
arroftire + 59 
rompere è 7 
ardere è 173 
ro So 0 è 374 
penfare è 775 
ardire , potere è 176 
battere il grano + 220 
penetrare . 
arere 377 
rifuonare . s3t 
(paventarfi è 9 
nderare . 323 
mangiare è 30 
andare fenza musverfi com 
me în carrozza » ec. 16t 
cadere , cafcare + 69 
prendere + 6 
combattere > fcaranenecian 
re» tirar di fpada ©. 333 
trovare . ° TE 
precciare + 824 
volare . i 325 
fugzire + 326 
colare. 27 
mangiare ingordamente + 13 
gelare , aver freddo , 128 
temere. | 178 
G 
partorire . r? 
dare . 14 
fr ofper Gre « 6. 
ardere . 63} 
fr iufeire e x63 
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gelten, 
gencien , 
genicilen , 
gelchchen, 
gewinoen ’ 
gieileo , 
glcichen , 
gleiilen, 
gleiten , 
‘glimmea , 
graben , 
greifcea., 


halten , 
hangeo, 
haueo , 
heben, 
heillen , 


helfeo, 


keifen , 
kenoen , 
klingen , 
knceifen , 
kncipen, 
kommen, 
k6nnen , 
kreiffen d 
kriechen, 
kihren , 


laden, 

i laden . 
laufen rn) 
leiden, 
leihen, 
lefen , 
liegen , 
I6fchen, 
ltigea , 


mahica , 


valere . pun. ES 
guarire + 16 
godere . 129 
fucesdere » farfî . 27 
guadagnare . . 78 
verfare , fondere . 130 
uguagliare . 93 
rilucere » rifplendere. . 94 
Sarucciolare . 95 
brucciare (enza far fiamma. 13t 
zappare . 163 


toccare , metter mano . — 96 


tenere . 64 
effero attaccato . 66 
colpire di taglio » 66 
alzare. 132 
chiamare , chiamarfi | co 
mandare . 67 
affifter. € n i 19 
K . 
feridare . 68 
conofcere . 179 
rifuonare , fuonare - 20 
Benagliare . 97 
senagliare . 98 
ventre + CL 
poter e è I: 80 
gemere di dolore . 69 
ferpezgiare , rampicare. 133 
eleggere . 134 
L 
caricare . | 164 
Jafciare . 79 
Correre . 7L 
foffrire . | 99 
impreftare + 7% 
leggere . 21 
giacere . *3 
efting uer le CI 235 
mentire . 136 
macinar 6 è 3 165 


mcie 
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mceiden, Schifare , evitare è num. 73 
melkeo , mungere . 137 
metlen , mifurare . 24 
mogen è , potere » volere è 185 
mie , dovere , bifognare è 187 
nchmeo, pigliare . 25 
nennen » ". NOMINATE è 183} 
“BP 
pfeifen, fifchiare . 300 
pficgen, folere , effer folite 26 
preilen, Gressiore » dedare è 74 
. quellen, fcaturire . . 338 
rathen a configliare 1) indovivare . 75 
rciben. fregare . 76 
reillen , è ftrappere » difeguare . IOL 
reiten , andare a cavallo . 107 
rennen , correre velocemente è 184 
riechen è, odcrare , rendere odore . 139 
ringen ? ; lottare o 27 
‘ rinncen , Scorrere + 8 
ruften, chiamare . 77 
faufen , bevere ingordamente + 140 
iaugen , Succhiare . 14I 
fchatfea , creare , comandare + 166 
{cheiden , Separare . 78 
fcheinen , vilucere » parere è 79 
icheificn , andare dal corpa . 103 
fchelten, mominare , ingiuriare . 29 
icheren , tondere , ra 
{chiceben, Spingere . 143 
fchiefTfen, tirare , fparare. 144 
fchinden , fcorticare . 167 
fchlafen |. dormire. 80 
ichlagen , battere , percuotere è 168 
fchleichen, . Serpeggiare » carmmzinare 
: pian piano . TC4 
fchleifen, arruotare , affilare . 105 
fchleiflen , fendere . x06 
. fshlieTen, ebiudere , 


14 
fchline ? 
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‘fchlingeo, aggroppare ., trangbiote 
tire . " MU se 
fchmeiflen , gettare . 107 
fchmelzen, liquefarfî . 146 
fchneidea , tagliare . | 208 
fchneyen , nevicare è SL 

ichnieben , anelare » foffiare con vee= 
MEnza . - 147 
fchreibeo, Scrivere. 82 
fchreiten, palfare è 100 
fchreyen, gridare . 83 
fchweigen, - facere. 84 
fchwellen , gonfiarfi » 248 
fchweren , far materia, fupurare. 149 
fehwimmen, nuotare . | 3r 
fchwinden, fcemarfi . 3% 
fchwingen, vibrare » lanciare . 33 
fchwéren, giurare . 269 
fehen , vedere . 34 
fenden, : mandare è 185 
ferzen , porre » mettere . 186 
fieden, bollire. 350 
fingen, Cantare è 34 

finken , affondarfi , cader poco a 
pico ) 36 
finnen , penfare , fpecolare . 37 
fitzen , Sedere , effere affifo è 8 
fol len 7) dovere o 107 
{peyen ; Sputare , recere è 85 
pinnen, . filare. 39 
fpleitlen, Fendere . r1o 
rechen, parlare . 4° 
prieflen, germogliare . 35st 
fpringen , Saltare © qL 
ftechen, pungere . 4% 
ftehen , fare in piedi . 43 
ftehlen, rubare è 44 
fteigen . Salire Pia 86 
fterben , morire . 45 
ftieben , far polvere . 152 
ftinpken, puzzare . 46 
ftoffen , Urtare . 87 
fireichen , Srifciare » frogar leggier= 
S mente ZII 


} 
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ftreiten, . © combattere , contendere.num.112 
e ; T 
thun, fare . 47 
tragen >, portare . 170 
treiicn , colpire . 4 
trc1Den 9 cacciare » fpingere » efere 
citare . 3 
treten calcare » peftare è 49 
triefen, gocciolare + 153 
trinken, bevere è so 
verblcichen, impallidire + 113 
verderben, guaftarfi andare în rovina. 54 
verdriciicn , rincrefcere . - © 154 
vergceilen , dimenticare + Ss. 
vergleichen , paragonare , accomodare. 114 
verholen , nafcondere . 155 
verlieren , perdere . 156 
VEerwirren , confondere , imbrogliare - 157 
a ,‘/ 
wachfen, crefeere è 17I 
waichen, lavare + 171 
weicben , cedere è 115 
wecifen , moftrare . | 89 
wenden , voltare è 188 
werben ; neg. ziare » levar Soldati » 
i cercar per QVere è $3 
. werfen, gettare. 54 
wicgen » pfaro - i 158 
winden, dipanare, volgere è 55 
wii[en, ,  [(apere. 1;9 
wollen , volere è 190 
Z 
zeihen ’ incolpare ’ imputare . 90 
zichen , tirare è, marciare + 159 
zwingen; sforzare » coftringere è... _ 56 


6. 23. Bifogna guardarfi di non adoperare mai il 
Verbo tbun, fare , per Aufiliario , come fa la plcbe 
in diverte Provincie , dicendo. maiamente : er tut 
lacher : ov that fagen; in vece di dire: erlachet , egli 
ride ; er frgte » egli diceva . 

9. 24. Con fimili errori piedei non fi devono confon= 
dere li fegucmii Verbi compolli : 

hundt= 
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kandthua, notificare . 

wehthun, dolere . 

zia thun , far fapere . 

zu gefallen thun, , 

sù a chun* )far per compideere . 

fanft thun, ) 

wohl thun, ) far bene, , 
gut thun, ) 

ichon thun , carezzare . 


Mentre il Verbo tbun, in quetti Verbi non fta come 
Auliliario , ma. come Principale . 


CAPITOLO XLIV. 
De' Participj. 


$. “GG? ho detto nel Cap. V. 6. 16 , che il Par 
ticipio trae la fua origine dal Verbo , tw 

piglia le qualità del Nome , partecipando dunque 
dell’ uno, e dell’ altro , fi chiama Participio . 

$. -- In Tedefco ci fono in ufo due Participj foli , 
cioc il Participio I. , che fi chiama ancora in rie 
guardo del tempo Participio Prefente cd in riguar 
do della figniticazione Participio Attivo. Di più il 
Participio If. , che fi chiama ancora in riguardo 
del tempo Participio Paffato , ed in riguardo della 
figniticazione Participio Paffivo . Il Participio Futu= 
ro de’ La:ini in rus, Don abbiamo . 

$. 3. Come fl formano quefti Participj dal Verba , ho 
ipiegato ailai chiaramente nel Capitolo XXXII. 

_$9 34... € 35. ] | 

$- 4. li Parricipio I. , o fia Prefente, o Attivo, quali 
mai non fi adopera cume tale , ma bensì come No- 
me Suftantivo , o Addiettivo , ammettendo tutti 
gli Articoli, -é Gencri, e declinandofi come li 
Nomi Addicttivi , p.-e. 

Mafc. der ehrende , / onorante , o fia quello , che onora . 

Fem. die ehrende , quella , che onora. ‘ * 

Neutr das chrende , quello  @ » che onora è 

Mafc. cin ehrender ; sno, che onora. 

Fem. cine ehrende, una che onora . 

Neutr. cio chrendes , #0 , a, che onora + 


Sal. ... Mafe 
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Mafc. èhrender, ) 

Fem. + ehrende , ) ebe ocuora. 

Neutr. chrendes , ) 

$..s. Il Participio II. , o fia Paflato , 0 Paffivo, fla 
con li Verbi come Predicato, e non muta le, 
fuc terminazioni nè ne’ Generi , né ne Numeri, 
P. c. 

; ( onorato. 

( onorata . 

{ onorati è . 

( onorate . 

6. 6. Ma quando viene adoperato come Nome Suftan- 
tivo » 0 Addietrivo, ammette tuttl li tre Generi, 
e fi declina come i Nomi Addicettivi , p. €. 

Mafc. der gechrte , /° onorato . 

Fem. die geehrte , ll’ onorata. 

Neutr. das gechrte , l onorato » 4 - 

Mafc. cin gechrter , un onorato. 

. Fem. cine gechric, una onorata + 

Neutr. ein geehrtes , uno, 4» onorato) 4 è 

Mafc. geebrter, onorato . 

Fem.  gechrie, onorata. 

Nestr. geehrtes , onorato , €. o 

6. 7. Quando fta came Suftantivo , ha due Nomina- 
tivi, lecondo che lo richiede 1’ Articolo che pre- 
cede,c fi declina come fi è detto nel Capitolo XVIII. 


gechret, 


6. 6. degli Addiettivi, che fi adoperano com» . 


Suftantivi , p. e. 
der Gefandte , ? Inviate. 
cin Gefandter , un Inviato è 
der Gelehrte , 5) Dotto + 
ein Gelehrter , un ZDotto. 


CAPITOLO XLV. 
Degli Avverbj . 


6. "GE fpiegai nel Capitolo V. $. 17. cofa fia un 


Avverbio ; quì aggiungo folo , che poflu- 
no ftare non folamente con li Verbi, ma 
ancora con li Nomi Addiettivi , e Participj » p. c. 
cin fehr reicher, un molto rieco . 
cio ftets gehafter , us fempre odiato » $. 2. 
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f. 2. Eflì fono del numèto delle così chiamate Parti» 
cole immutabili , c per quefto non ammettono nè 
Generi , Numeri , e Cafi , nè Modi, Tempi , e Per= 
fone ; molti però ammettono la Comparazione , co- 
me farò vedere nel fine di quefto Capitolo . 
$. 3. La lingua Tedefca è ricchiflima in Avverbj, 
mentre , oltre gli Avverbj femplici , fe ne pollo» 
nv comporre uua infinità di diverfe parti dell’ Ora» 
zione ; anzi quafi tutti li Nomi Addiettivi poiono 
ftare come Avverbj. 
$.4. Quì darò un Regiftro de’ più ufitati non fecon= 
do l’ ordine dell’Alfabetto , ma fecondo la feguente 
ripartizione de’ Grammatici . 
$. 5. Ci fono principa]mente 
AVVERBI di luogo. 
di tempo . 
di qualità . 
di quartità . 
di ordine , difordine , e numero. 
di comparazione + 
di interrogazione . 
di affirmazione . 
di negazione . 
) di dubio - 
i di afficurazione . 
$. 6. Gli Avverbj di luogo fi poifono dividere per 
magxior chiarezza in Avverbj 
| di dimora în tin luogo. 
di mevimento verfo un luoro . 
di parténza da un luogo è 


$. 7. Gli Avverbj di dimora in un luogo fono li 
feguenti : 


hier, ) 

allhier o) qui o 

hiefelb, ) 

da , qui , là D) 

alida , ) 

dafelblt, ) n, co. 

dorten , bs 
driiben , dall’ altra parte . 
oben , . 

droben , ) di fopra . 


S3 uR- 
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a baffo è 


unten, 
drunten, 
innen , 
quilen , 
hierionen, 
hicraulfen, 
darinnen , 
draufsen , 
anderswo , 
anderwatts, 
font Wo , 
AUSWACLSs ) 
irgend , 
irgendwo , 
irgends , 
nirgends » 
inwendig ’ 
auswendig » 
allerwegen , 
keinerwege » 
zugegen , 
gegeaw@rtig » 
WO è 
worino , 
drinnen , 
allenthalben » 
hinten , 
VOr » 
diifeits, 
jenfeits , 
hieroben , 
hierunten » 
liberali , 
daheim . 

zu Haufe , 
beyfcits, 
abwegs » 
abwefend , 

- auffer Haufe, 
auiler Landes , 
weit von hier , 
hier zu Lande , 
auilerhalb » 


Na NI NI NANA N 


d: dintro +. 

di fuori . 

qua dentro , în quefto » @ è 
quà fuori è 

là dentro ° 

la fusri . 


altrove + 


fuori del luogo . 


___rbil- r———————— AI -:IEER pin. 


in qualche lmogo è — 


— — ——— 


în neffun luogo. 

al di dentro + 

al di fuort » GMENBE è 
dappertutto , 

în neffun luogo . 


prefente . 


dove . 

nel quale ( luogo) . 
la dentro. 
dappertutto è 

di dietro . 
avanti . 

di quà CD) 

di la . 

quì fu . 

qui giù . 
dappertutto » 

a cala. 

in cafa. 

da parte . 

în difbarte è 

.. - 

furi di cafa è 
fuori del pacfe è 
lontano da quì è. 

în quefto paefe è 


fuori . 


——_—— _ _—6 


oben 
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oben an, 
unten 20, 
oben auf, 
mitten inne , 
darzwifchen , 
unten , 

aller Enden, 
gleich tber, 
gegeniiber , 
zur Scirten s 
liberzwerch , 
aller Orten , 
nirgendswo » 
zur rechten, 
zur linken, 
rechts, 

links ’ 


N N 


fopra . 


dentro nel mezzo è 


ÎN Mezzo è 


abbaffo + 


in tutt’ è Cantoni « 


dirimpetto . 


al fianco + 
a traverfo o 
dappertutto . 


în neffun luogo è 


alla dritta ° 


‘alla finiftra + 


alla dritta D) 
alla finiffra . 
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alla dritta , al luogo fuperiore. 
alla finiftra , al luozo inferiore, 


- 


$. 8. Turri quefti Avverbj fervono per rifpofta all’ 


Avverbio interrogativo wo ? duve ?. 
$. 9. Gli Avverbj di movimento verfo 


hicher , 

her , 
hieherwarts » 
dorthin, 
hinùber , 
hertùber , 
hinauf, 
hinab ’ 
hiounter » 
herauf, 
herab , 
herunter » 
hinpcin, 
hinaus , 
herein » 
beraus » 
dahiacîn » 
dabinaus » 
docrhincio , 
dorthinaus » 
anderswohi0 , 
fonftwohin ,» 
mach auflen zu, 


NASA NINNI 


verfo quà . 


verfo queffa parte .. 
“la 


di la. 

di quà . 

là fopra D) 
liggiù . 
qua fopra 
quaggiù a 
là dentro ° 


là fuorî . 
qua dentro è 


qua fuori + 


là dentro » 
là fuori . 
colà dentro . 


colà fuori è 
în qualche altro luogo, 


verfo fuori + 


un luogo; fono: 





nach 
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nach innen zu, 
irgendswohiD , 
nirgendswohin, 
nach oben zu; 
nach uaten zu, 
nach vornen zu ; 
nach hinren zu , 
heim 1) 


LÌ 


riicklings, ) 
riickwarts , ) 


langscthin, 

querùber , 

hio und her , ) 

hin und wieder, ) 

nach haufe , 

in die Lange und 
Quere , 

uber und uber » 

driiber und drunter= 
Weg i 

hintennach , 

voran , 

hinterher , 

VOraus ; 

aufwacts ’ 

abwarts 1) 

obenhinan, 

untenbin , 

vorncean ,» 

hinten drein, 

mitten hineio , 

nach obenhin ; 

nach untenhin, 

hinwîcts , 

herwîcrts , 

feitwarts, 

dorthin , 

rechtshin 1) 

linkshin du 

durch diefs , ) 

durch das » ) 

hiedurch ) 
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verfu dentro . 

în qualche lurgo + 

în neffun luogo . 

verfi fopra + 

verfo abbaffo . 

verfo la parte davanti è 
verfo la parte di dietro - 
a cala. 


a rinculone + 


alla lunga o 
& traverfo o 


quà 9,0 là o 
a cafa » 


a dritto, e a rovefcio. 
dappertutto . 


alla buona » a drittura . 
di dietro . 
avanti . 

di dietro o 
avanti . 
verfo fu . 
verfo più, 
là fopra . 
là abbaffo . 
davanti . 
di dietro . 


‘ dentro nel mezeo« 


verfo lafiù . 
verfo laggiù . 
verfo là, 

verfo qua + 
verfo il fianco. 
clà. 

là alla dritta. 
là alla finiffra è 


per quefo . 
per di quà . 


di- 
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hi adurch, ) l 

dahindurch , ) per di là. 

dorthindurch , ) 


uDtenweg è di fotto via . 
obenweg , | di fopra via. 
hintenherdurch , per la parte di dietro . 
voranweg » innanzi via . 
dahinauf , lafsù . 
dahinunter , laggiîà è 
darnebenbin , di fianco . 
feitwirtsherum , intorno di fiance è 
dahinuber , di là. 

‘ dahinab, laggiù . 


gleich aus, ) i 
gleich durch hin , ) Jempre dritto . 


gleich hinauf , dritto lafsù . 
gleich hinab, dritto laggiù è 
| gleich himiber , dritto di là . 
gicich herunter , dritto quà abbaffo è 
gerade heraut, dritto quà insù . 
gerade herab , dritto quà ingiù . 
gerade zu, fempre dritto, a'drittura è 
gerade hinaus , dritto là fuort . 
rund vorbey » a drittura innanzi . 
hicher, quà + 
bis hicher, fino quà è 
fowcit » fino a tanto , tanto lontano » 
dahin, colà è 
bis dahin, fino colà . 
weiter , più innanzi . 
nicht weiter , non più innanzi è 
bis dorthin, fino colà . 
bis daher, . fino quà . 


Pps Va 7 } fempre più innanzi . 
bis zum ende, fino alla fine . 
foweit als méglich, tanto lontano che fi può . 

4. 10. Tutti quefti Avverbj fervono per rifpotta agli 
Avverbj interrogativi vobin? verfo dove ? wodurcb ? 
per duve ? wie weit ? quanto ( lontano . ) 

6. tr. Gli Avverbj di partenza da un luogo fono: 

von hier, di quà « I 
vOR 


Sa 


Na 


- 
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,. von da, ) 

von daber, ) 

von dort , ) 

von dortenher, ) 

von dannuen, ) 

von dannenher , ) 

von innen, 

von aulflen, 

von drinnen, 

von drauilen, 

von binten, 

Von VOornen », 

von obenber, 

von untenher , 

von dr: ben è, 

von drunten, 

von Haufe , 

von ferneher, 

von oben herab » 

Von unten herab, 

von Hofc, 

vom Lande her, 

nirgendsher , - 

irgendswoher , 

allerwegen her, ) 

allenthalbea her, ) 

von beyden Seiten, 
her, 

von allen Seiten, ) 
her , 

von. allen Enden. ) 
her, 

von allen Orten.) 
her, 

von der Rechten her, 
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di la». 


dol di dentro . 

dal di fuori è 

dal dî dertro « 

dal di fuorî. 

dalla parte di dietro . 
dalla parte davanti 
dalla parte di fopra . 
dalla parte d’ abbaffo è 
dalla parte di fovra è 
dalla parte d’ abba[f6 è 
da cafa . 

da lontano . 

dalla parte di fopra è 
dalla parte d' abbaffa è 
da Corte. 

dalla campisna . 

da ml lucro. 

da qualche luogo è 


d tutte le parti. 


da tutti li due fianchî è 
da tutte le partì . 


dalla parte dritta . 


von der Linken her, dalla perte finiffra . 


$. 12. Tutti 


uefti Avverbj fervono per rifpofta all* 


Avverbio Interrogativo weber ? da dove ? 
$. 13. Gli Avverbj di Tempo fono ancora in grane 
numero , c fone li fcguenti: 


heuct, 
geftern, 
vorgeftero , 


OSSEI » 
geri . 
V altro jeri + 
wann , 


TNT UE e i nta: (sima iena 
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Wan » 


als, 
vor Tage, 
fruhmorgens , 
vormirtags , 
nach mittags , 
gegen Abend, 
etwas fpacr, 

‘ gegen Mitternacht , 
fehr ipict, 
des Nachts , 
des Morgcns , 
des Tages, 
des Ab:nds , 
bey Tage, 
bey Nacht, 
Sonntags » 
Montags , &c. 
diefen Abend, 
diefe Nacht, 
morgen » 
ùbermorgen , 
den folgenden Tag, 
den dricten,&e. Tag, 
den Tag hernach , 
die Wouche darauf, 
nichiten Monar , 
alsdenn , 
kiinfriges Jahr , 
auf den Sommer, 

erblt , Ne. 
nachften Winter, 
Friihling , &c. 

allezeit , ) 
jederz:it, ) 
a!lemal, ) 
immer , ) 
immerdar » } 
ftets , immerfort , 
unvaufhérlich, . ) 
ohno Uurcrlals, ) 


28, 
quando ; parlandoff nel Pro(ei= 
te, o Futuro. 
quando ; parlandolî nel Paffato. 
prima del gioeno . / 
a buoniffima ora » 
avanti mezzo dì. 
dopo mezzo dì . 
ver(o fera . 
un poco tardi . 
verfo mezza notte è 
molto tardi , tardiffimamente . 
di notte. 
di mattino . 
di giorno , 
di (era. 
di giorno . 
di nette . 
Domenica + 
Lunedì , ec. 
quefta fra . 
quefta notte è 
dimant . 
dopo dimani + 
îl giorno dopo è 
il terzò ) ec. ZIOrMO è 
îl giorno dopo è 
la fettimana dopo è 
îl mefe profimo . 
allora (per il tempo venturo. ) 
l anno venturo è 


la ffate , D’ autunno . 
il proffimo inverno , la proffima 
primavera » ec. 


Sempre è 


Sempre » di continuo . 


\. fuceffabilmente è 


feit 





der vin e 
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sr n° alben)c,. i. dauna mezz'ora in qu 
{cit ciDer e angep)Stunde * da un' orain quà. 7 
fcit heute friih , da queffa mattina in quà è 
feit geftero fpat. da jerî tardi în qua. —» 
feit geftern Abends , da jeri fera în quà. 
‘ feit vorgeftero Mit= da mezzodì dell’ altro jeri în 
tags » quà . 
fer heute Morgens, da gueffa mattina în quà . 
feit drey, vier, &c. da tre, quattro , ec. giorne 
Tagen, in quà - 
feit einer Woche , da una fettimana în quà e 
feit etlichenWochen, da alcune fettamane in quà . 
feit cinem Jahre, da un anno în qua. 
feit etlichen Jahren, de alcuni ami in quà ° 
ein halbes Jahr her, da tunmezz’ anno in quà + 
feit vielen Jahren, — de molti ami in quà. 
feit vielen Zeiten, da gran tempi in quà. 
{eit undenklichen » da tempi immemorabili tn_3 


Jabren her. quà è» 
von der Stindfluth 
her , dal diluvio în quà. 


feit Adams Zeited, da' tempi d’ Adamo în quà a 
fecit undenklichena 


Zeiten , di tempi infiniti . 
von Anbeginn der ) 
Welt, ) dal principio del Mondo. 
‘ von der Welr her , ) 
von ie her, da ogni tempo . 
von Ewigkeit her» dall’eternità . 
von Zeit zu Zeit, di tempo în tempo . 
von Menfchen Ge- 
denken her , a memoria d' uominî . 
fo lang es i i tanto che dura + 
bis auf diefen Tag, /mo algiorno d'oggi. 
bis itzund, fino adeffo . 
bis auf diefe Stunde, fino a quel? ora . 
bisher , 
bizitzo , ) finora. 
bisdato , ) \ 
bis nachmittag , fino a depo pranzo . 
noch immerzu, Sempre più . 


i mit 


— n È pe ratti «d 


init ct ie Ale ot ted he 
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mic cheftem , 
cheftens , 
ohne Verzug, ) 
unverziiglich, ) 
in aller Eil, 
ungessumt, 
plotzlich , 
unverhotftt , 
aufs chefte, ) 
nichftens , ) 
chefter Tage, ) 
nichfter Tage, ) 
mit anbrechendem 
Abende , 
ie cher, ie beller, 
flugs, 
in kurzem, 
nach diefem, 
nimmermehr , 
felten , 
oftmals 1) ) 
Ofters, ) 
cinmal , 
cin cinzigma] , 
zweymal , &c. 
hundertmal , 
taufeodmal , 
dano und wann , 
bisweilen , 
unterwceilen, - > 
nicht felten , 
mehrmals , 
vielmals, 
ftindlich , 
tiglich . 
wochenrlich , 
monatlich ; 
jabrflich, 
von Jahr zu Jahr, 
alle Tage, 
von Tage zu Tage, 
etlichemal, 
micmals, 


quanto prima . 


fenza indugio . 
con ogni fretta . 
Senza ritardo . 
Subitaneamente + 
all’ improvvifo è 
quanto prima . 


allo (pantar della notte .. 
quante prima , tanto meglio . 
fubito . 

fra poco . 

dopo quefto . 


în nelfun tempo è 
di rado. 


SpelfTe volte è 


una volta , 


una fola volta . 
due volte , ec. 
cento volte + 
mille volte + 


di tempo in tempo . 
alle volte . 


mon di rado + 
più volte . 

molte volte è 
per ora . 

per giorno . 

per fettimana . 
per mefe . 

per ANNO è 

di anno în anno è 
tutti li giorni . 
di giorno in giorno - 
alcune volte è 


von mai î se 
tace 
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tazlich cinmal, una volta al giorno è 
tagragzlich, tutti lî giorni. 
zwier in derWoche, due volte per fettimana . 
all mein Lebenlang, perputta la 10 vita . . 
unzihlichemal, =) tante volte, che non fi Puo 
unendlichemal, ) contare è 
bis auf den Abend, /mno alla fera. 
bis morgen, fino dimani . 
bis in die Nacht, ro alla notte. 
bis zu Mitrernacht, /ino a mezza nette. 
bis ubers Jahr, fino all’ anno venturo + 
bis auf die Woche, /no alla fettimana ventura » 
Jahr aus, Jahr ein, tutti gli anni + 


oha Ende, fenza fine . 

unauf forlich , i:coffabilmerte è 

immerfourt , di continuo - 

ohn Aufhéren, ) 

unablaffig , ) inceffabilmente » 

ohn Unterla@®, ) 

io Ewigkcit, în eterno . 

allemal, ogni volta . 

icderzeit , | ad ogni tempo » 

Lil i adc[fo . 

chonlaig n 

vorlingll, : ; gia da lungo tempo . 

vormals , 

neulich, Rermpo fd ; 

damals, allora . Per il Tempo paffato - 
, hernach , pri è 

nachmals » dopo è 

nachher , dopo quel tempo . 

ZUVOF , prima . 

vorzeiten » | 

vorhin, ) tempo fa » 

wceiland , fu, di eloriofa memoria - 

vor Alters, nelli tempi antichi + 

NUO » ora . 

nuomcehr , or’ ora + 

ictzunder, adeffo è 

fpat, ‘tardi. 

fruhe n) a buon’ OVA è 

Jetzlich , ultimamente è 


immer und ewig , inogni eternità. 
Lidi 
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niemals , 
in ciner Wecile, ) 
Wber cin Kleinces, ) 
ina kurzem, 
fùc und fiir , 
unterdeilen , 
mitlerweile , 
indeilen , 
nach und nach, 
allmahlich , 
wiederum , 
abermal , 
nochmals , 
zeitig genug è 
gemeiniglich , 
ùubers Jahr, 
all mein Lebetage , 
$. 14. Avverbj di Qualità 
chrifllich, 
hcydnifch, 
kliiglich, 
einfaltig, 
weilslich, 
théricht , 
witzig » 
dumm , 
litig». 
verfchlagen, ) 
fchl:u, 
durchtrieben » 
ehrlich, 
rediich » 
aufrichtig , 
rechrichaffen,  ) 
redlicher Wcife , ) 
hipterliftig, 
betriglich , 
fchindlich » 
ruhmlich , 
aolchnlich , 
verachtlich + 
gig, 
ZOCDIg è 


) 
) 
) 
) 


28}: 


non mai + 


da quì un poco è 
sn breve. 
di continuo è 


Intanto . 


poco a poce è 
di nuovo , reciprocamente . 
reiteratamente . 


aflai a buon’ era. 
comunemente, ordinariamente . 
l'anno venturo . 

tutta la mia vita. 

. x 
da Criftiano » criftianamente è 
da Pagano . 

prudentemente . 
Semplicemente . 

faviamente + 

pazzamente è 

fyiritofamente . 

gofamente . 

aftutamente . 


furbamente è - 


omratamente è 
lealinentz + 
Sinceramente e 


lealmente è 


infidiofameste è 
inzannevolmente è 
ignominiof mente è 
gloriofamente è 
riguardevalmente è 
fprezzevolmeste 
buonamente è 


collericamzente è x 
grim= 


Me, RR, Ln rr 


i ieicanic 
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grimmig , 
wirend , 
gramifch , 
hamifch, 
fchrecklich , 
fiirchterlich, 
herzhaft, 
kiiho, 

keck , 

frech , 
verwegen, 
toll, 

wild , 
fchtchtern, 
zahm , 
muthwillig , 
widerlich, 
willig, 
gern, 
ungero, 
billig, 
unbillig ) 
falfchlich , 
wahrhaftig , 
mzinnlich , 
weibifch, 
miindlich , 
fchriftlich , 
Gftentlich , 
io geheim , 
offenbar , 
108 befondre » 
TURSOan ; 
lafterhaft, 
kipftlich » 
ungefchickt » 
hébflich , 
biurifch , 
grob, 

artig » 
unALtIg è 
plump ; 
freundlich , 


dl NAS 


i NS 
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orribilmente . 
Furiofamente . 
crucciofamente è 
fintamente . 
terribilmente . 
Spaventevolmente 
coraggiofamente . 


arditamente . 


gemerariamente . 


furiofamente . 
felvaticamente « 
paurofamente + 

manfuetamente è 
petulantemento . 
Scbifofamente , [piacevolmente 
prontamente o 

volentieri è 

giuffamente . 

ingiulfamente . 

falfamente . 

veramente è 

virilmente . 

femminilmente . 

a voce è 

în ifcritto . 

palefamente . 

în feg reto »+ 

palefamente . 

particolarmente , 
virtuofamente è 

viziofamente + 
artificiofamente . 
Snettamente è 

cortefemente . 

villanamente è 
groffolanamente . 
graziofamente » gentilmente. 
Sgarbatamente è 

E nffamente e 

amichevolmente, cortefemente . 

fcinde 


Lia = us — 


fceywillig., — 
8e2wungen ,. ©». 
zu Wafler , 

zu Lande, . 

zu Pferde, . « 
tu Fuffè, 

zu Liebe, 

zu Trotze, 

mit Fleifle ,- 
nachlàflig , 

kale , 


warm, ) 


heifs 9 hi ) 
eiskale, 
fieden Sace ,’ 
fere, 

mager , . 
dirre , 
dick, 
duone, a; 
fchmichtig » s.- -) 


‘ 
valo 


fchlank, i s 


gefchmeidig , 
krumm , 
gerade , 

eben , 
uncben , 
trocken ; . 
hart, 

weich, © 
sUufs, 

faucr, . 


4 @ piedi . 


fiortamente . 
. dirittamente . 
.pianamente . 

. .Snegualmento « . 
, afciutamente « 


br CNRO è 
ip ufcam 
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feindlich ,. ‘-inimichevolmente « 
luftig, .. N ‘ Qlegramente . 
traurig, ...: ) 

betriibe, i .Jamentevolmente . 
bekummert ;, , affittamerte . 
gelellig , | Sociabilmente >. 
licia: Pi ì “Solitariamente « 
veroftlich, . :feriofamente . 
icherzhaft, ti 
ichersweife , ) pr ifcherao . 


liberamente . 


- forzatamente «condffatezi sonde 
" per acqua D) 


per terra . 
.a cavallo . 


q à 


AMOVE + 


trafcuratamente .. 
freddamente . -.. 


caldamente . 


 freddifimamente. | n 


caldi mente è: 
gra AMENTE è 


, Magramente è, 
è feccamente è 


groffamente e 


fostilmente « ‘ - Do 


duramente è | 
mollemente «' |) - —. 
. doleementeo. « _—: 


rauh, 


bafslich , 
garftig, 
lieblich , 


abfcheulîch ’ 


rund, 
eckigt, 
hoch , 
ticf ’ 


kurz, 
faul , 
frifch, 
neu , 
alt, 
trig, 


hurtig ; € x 


fchpell.* 
plum 


E ngetchicke » 


zierlich , 
fauber , 
unfauber,- 
sauifch , 


fchmutzig £ i 


reinlich, 


unreinlich y.. 


arg, 
fchlimm ’ 
gut, 

bofe, 
hiibfch , 
altvaterifoli , 


neumodifeh ; . * 


elend . 
jammerlich: $ 


fcheufslich i 


bunt, 


4 


el 


Cep. XLV. Degli Avverbi è 


ruvidame:te « è 


” piacevolmente . , 
 abbominevolme:te . 
. rondamente + . 


a cantoni + 
altamente + | ©’ 
profondamente » 


ovalmente . 


brevemente +, : 
pigramerte o 


allegramente o 


muovamente » alla modersa . 
all’ antica - i 


da poltrone . 
leffamente è. 
Velocemente è 


goffamente . 
groffolanamente» 


° finamene . — +. 


 Ornatamente «.. ::. 


politamente . 


. «tmpolitamente è Due 
. Sporchiffimamente . 


Nt rl 


NI NI 


Succidamente è 
nettamente è - 
Sporcamente è 


malamente dCi 


bene è x lt 
male . c 


“bellamente . 
i all antica e « |. 


alla moderna. . 


miferabilmente. 


orridamente . 
di diverfi colori è. . 
i cine 
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einfarbig , 
fchéckigr, 
ciptrichtig , 
gedoppelt , 
vielfach 1) 
wohli D 


fchlecht und recht, 
wunderlich , 
felten , "ian 
eigentlich , 
ungefàhr , 
gemichlich , 
leife , 

fchleunig , 
gefchwind, 

eben recht , - 
nach Wunfche, . 

° deurfchheraus, ) 
rund heraus, ) 
auf franz6fifch, &c. 
auf cothwilfch, ) 
auf malabarifch , ) 
Jappicht, 
Japifch , 
armfelig, 
kiimmerlich, 
zartlich , 
ungefchliffen , 


29: 
di un folo colore . 

di dîverfi colori . 
concordemente . 

doppiamente . 

in molte manicre . 

bene . 


‘male . 


alla buona | allà carlona + 


; curiofamente . 


di rado. |. ©’ ©*? 
propriamente . 
dn circa. 3 

con comodo o 

piano DÒ 


- velocemente + 


preffo . 
giuffo bene . 
fecondo il defiderio . 
liberamente . 
alla Francefg , ec. 


inintelligibilmente . 


cenciofamente . 


gofl'amente - c 
miferabilmente » 
con affanno . 
teneramente è 
malcreatamente . 


fchwiirzlich , che dà nel negro. 

weilslich, che dà nel Bianco + 

ròthlich, che dà nel roffò + 

blaulich, . | che dà nel turcbinn. 

griinlich, che dà nel verde. ©‘ 

gelblich, che dè nel giallo , 0r. 
$. 15. Avverbj di Quantità. ale: 

grofs , grande . 

klein , / piccolo e 

gròler, iù é 

kleiner , più piccolo . 

lang, lungo (tempo) . 

kurz, breve {tentpo) 

° weit, lontano » largo o 


% ia :) 
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enga. è» °°  ftretto . ESE 
dick, ..° . ,groffo . ro 
dunne , , fottilmente + 
viel, li I 
fehr 1... Noise: | 
fehrviel, ni 
tiberaus viel, —. 0 n -moltiffimo 53 
. arfehrecklick viel, ) va e 
mehr, : WC. più Re 
noch mehr, e ancora più. ì | 


am meiften., 


wenig, sul di 
weniger, 

am wenigften, . - ) - 
auts weniglte, . ).. 
Janger, i 

am lipgRea,.. . ) 
graufam lang, ) 
nichts, 

gar nichts,, ca) 
ganz und gar nichts) 
minder, © è» 
aufs mindefte-, 
nicht das miadefte». 
abermal ,-- 

noch cinmal., 
wieder von Reuem, . 
cinmal fur allemal, 
zu guter letzr, . 
zuviel» RI 

gar 
aliznyiceil ,. 
doppelt.fo viel, 

ie Hinger.ie, lieber s- 
ie mehr , ic beiler ’ 
mehr oder weniger, 
«ber kurz oder lang» 
aufs.befte ,. 

aufs ling@fe , 

aufs weitefte, 


2vicl, i . ) , 


A cia 3 


ì n Ù utto. 
am mehreften ; ., .) * più dit 


pot. 


- MENO è 


meno di tutti. ©“ 


più lungo (tempo) .. 


ì lunghiffimo i 


‘niente. 


‘niente affatto . 


1 034 MENO 1: Cr, » 


-al meno . 
nè meno la minima sofia ; 
teiteratamente + 


, ancora una volta . 


« di nuovo , da capo - 
ama volta per fempro . 


i , per l' ultimo . 


‘troppo + 


fempre più caro +. 
quanto più , tanto meglio.” 


. . più s O N3eN0 è 


o preffo , o tardi. 
al meglio . 

- alla più lunga è. . 
al più lontano . * 


zum wenigften, ). 


wenigftens,, . ) 
_: amindeftens , ). 


almeno . 


‘lang- 


a “n t- [oc mmm __——_i 


I 


liingftens , 
langer als lang, 
doppelt fo lang, 
zwiefach , ) 
dreyfach , ) s49ge8 ’ 
zehnfach , ) . 
zweymal ,). 
dreymal, )breiter, 
zehomal,) . | 
eben fo kurz, , 
eb:n fo lang, - 
cben fo viel, _. 
eben fu wenig» 
michtig grofs ;. 
gewaltig lang »- 
enrfetzlich brceit , 
halb fo kurz, 
halb fo lang, 
halb fo viel, 
halb fo wenig » 
cin drirtheil kùczer , 
cio drittheil mehr , 
ein drittheil weniger, 
noch ein:nal fu grofs, 
noch einmal fo breir, 
noch einmal fo dick, 
unerhéoct grofs , 
unerhòrt lang » 
unerhért breit , 
unerhòrt dick , 
ungemein viel è 
ungemein wenig » 
ungemein Kurz » 
ungemein lang » 
ungleich mehr, - 
ungleich weniger ’ 
ungleich grò Ter, 
ungleich kleiner , 


Di 0 
anfangs , 
anf'inglich : e 
fedann ; 


Pa 
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alla più lunga è, » 
troppo lungo . 00 
el doppio più lungo »: Da 
due volte ) 
tre (volte )più. lungo ». . 


- dieci volte) 1 
* due volte) : 


gre volte )più largo, è 
dieci volte) a 
della: medefima, havi 
della medefima tmnebezos. + 
della medefi ma quantità .: 
appunta così poco o. 
grardifi imamente: .. so 
ungbi(fimamente è : 
larghi[fimamenté . 


| per la metà più corto Greve.) 


Jungo delle metà. © + 
la metà di quaftb. , 

la metà mano .. :. ‘ 

più alata ramona 
una terza parce ve n 
un terzo di meno . 
altrettanto più grande è 
altrettanto più largo è 
altrettanto-più groffe è 
ftraordinariamente gr 
frraordinariamente ini o. 
fira:rdinariamente . larga :.. 
frraordinariamente groffo « 
molti/fi MO è i 


| pochiffimo: 


cortiffimo . 

lungbiffimo di: (WR 

affa: più è. di 

affai meno . VEE 
affai più graule « wu hag 
affai più piecolo . © > » 


 $. 16. Agverbj di Ordine, Difordine ,.c cai ; 


rdine . sa 


al principio, da principio, 
allora e 


F3: her= 
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hernach , ) 

darnach , ): 

darauf , ) :goi. 

nachmals , ) 

nachgehends, ) 

endlich , finalmente. 

zuletzt, ultimanzente è . 

erftlich ,. ; primieramenti. 

letzlich , ultimamente +, 
igene 

ig gen, per il refidus + 


fchliefslich , ) 
zum Befchlude, ) fralmente. 
nach der Reihe, — fecondo l'ordine. 


reihenweife , una fila dope l° altra . 
ordentlich , regolatamente . 
kiirzlich , | brevemente . 
weiclauftig , ampiamente . 
ausfiihrlich , proliffamente . 
deuttich , chiaramente è 
genau , elattamente . 
wohl abgcerheilt , ben ripartitamente . 
unvermenget , . Senza confufione è 
der lioge nach , alla lunga . 
kurz gefaffer, brevemente prefo è 
gliederweife , a file. 
SR SERIRALA ’ a 
allgemach , e , ec 
alimahlich , ) csi 
Di Difordine . 

veraim ’ ; 

urcheinander , 
vermifchet , ) confufamente » 
vermenger , ) 
cins ins andre, l uno per l° altro . 


das oberfte zu untertt, ) 
das unterfte zuoberft et e fopra . 
das hioter@e zu ) 


fordett , 
das fbrderfte zu hin=) 
derff , ) arovefcio. 


alles untereinander, ) 
das hundertfte ins ) 
raufendfte , ) Uber 
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— driber und drunter, ) , 


alles liber cinen ) 


Haufen , 


alles durcheinander) 


unordentlich , 
verkehret , 
undeutlich , 
unvollftàndig., 


vier und vier» 
zu ZwcyeD, 

zu dreyen , 

zu vieren , 
eiperley , 
zweyerley , 
dreyerley , 


fatt e fopra 


di (ordinatamente . 

« rovefcia. 

ofcuramente . 

mon compito , mancante è - 


verftummelt , mutilato . 

verhunzer , quaffato . sx 

wie Kraut und SE sella maggior confufione , ec. 
- Di 0. 

zum erften, primieramente . 

zum 2weyten, Secondariamente + 

zum dritten, ... per il terzo. 

zum Vvierten, . per il quarto « 

. zum fiinften , per il quiata . 

zum fechften, per il fifto . 

zum fiebenten , per il fettimo , 

zum achten, per I° ottavo . i 

zum Deumefì , per il nono . 

zum zehnten, per il decimo è cc. 

erftens , primo . 

ZWCeytens è Secondo . 

drittens , ferzo . 

Viertensi, quarta . 

fiipftens , quinto è 

fechftens, Sefto è 

ficbentens , Settimo . 

achtens , ostavo 

neuntens , mono è 

zehntens , decimo . 

cilftens, tindecimo , 0£0 i 

zwey und zwey », 4 due a due. . 

drey und drey , a tre a tre. 


a quattro a QUALiro » eg. 
a due a due . 

a tre atre. 

a quattro a qualita » e. 
di una medefima forte o’ 
di due forte . 

di tre forte è 

T4 


e 2ehpere 
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zchnerley , 
hunderterley, 
ciofiltig, 
rwcyfaltig, 
dreyfaltig , 
zebnfaltig è 
hundertfaltig , 
einfach, 
zweyfach 4 
dreyfach, 
zehnfach , 
huodertfach , 
auderthalb, 
drittchalb , 
viertehalb , 


di dieci forte. 

di cento forte , ec. 
Semplicemente . 
doppiamente . 
Lioni . 
dieci volte: tanto . 
centuplicatamente , oc. 
Semplicemente . 
doppiamente . 
triplicatamente . 

dieci volte tanto . 
centuplicatamente » EC. 
uno e Mezzo . 

due e mezzo . 

tre e mezzo. 


fiiufichalb,. quatro Gingue e meszo. 


fechfichalb, 
zehntehalb » 
zwanzigftchalb ; 


fei e mezzo . 
NOVE è MEZZO è 
diecinove e mezzo è 


ein und rwanzigfte= venti è mezzo , ec è 


halb, 


$. 17. Avverbi di Comparazione , che pollono ellere 
lo) veri , o Comparativi , o SP UMMEGrativia » 0 Diminue 


tivi, o Oppofti. 


Cumparativi . ’ 


eben fo grofs als, 
eben fo lang als, 
gleich brcit, 
gerade fo dick, 


) 


von einer Dicke , ) 
von gleicher Stiickes 


eins ‘wie das andre, 
gleichfam als, 
fowohl als, 

nicht wenirer, 
nichts minder ; 
wie dic!* fo das, 
fo als wena, 
defgleichen, 
ebenermatien ., 
gicichergeltale , 


eròler als dis, 
Rioget als das, 


) 
) 
) 


5 più ly: 4g0 di quoft9 brei- 


della medefima graudezza , che. 
della medeffina Innzbczza 1 che è 
della medefima larghezza ‘ 


della medefima groffezza è 


della medefima forza . 
Pl ano come l altro + 
quaficchè , 

tantochè . 


‘mon Meno + 


niente MENO è 
quefto come quello + 
come fe x 


pariment o è 


Aumentetivi . 


più grande di quefta è 
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breiter denn das, più largo di quefto. 

“viel dicker als, più groffo dî , ec. 

noch cinmal fo flark, altrettanto pìù forte . 
zweymal dicker, . due volte più aroffo ( (pelo. ) 
ungleich Hlarker, affai più forte. 

doppelt fo grofs al doppio più grande . 


zehnmal mehr, dieci volte più». 
unverglcichlich gréf=) 
fer, )molto più grande. 


ungemein viel gròfer,) i 
hundertmal fogrof3, cento volte più grande 
taufendmal fo grofs, mille volte più erande . 
rai viclgròf= infinitamente più grande . 
CP) 
Diminutivi . 
kleiner als, 


minder als, ) più piccolo di » eco 
nicht fo breit, mon tantò largo . 
micht fo hoch, mon tanto alto . 
viel niedriger , alfei più ballo. 
niche halb fo dick è nemmeno la metà così “groffo 
i Spe) 
bey wcitem nicht fo efai più fottile . 
dick ,. o 


uugleich fchwicher,. aflat più debole . 
es langer. nicht.an meno della metà. 
die Halfte , | 


_wielweniger als 9. molto meno di ; el 
fonder Vergleich, enza paragone. 
dagegea , 

CIRCEeO è ) 
hingegen ; - Î all incontro ° | 


im Gegenrtheil, > i 
$. 18. Gli Avverbj d’ Interrogazione fono: 0 di Pete 
fune , o di Tempi, o di Quantità , 0 di Col, è 
di Luoghi, o di Qualità . - | 


Di Perfme é 
_wer? .' chi? ; 
welcher ? 
welche? 


was fi ciner? 


)- 
quale ? 
was fur cine? ) 





RIE in n 


x - wellea 


| 


wie langfam? 


wie gefchwind? 


wic grofs ? 


_ wie klein? 


wie lang? 
wie kurz ? . 
wie breit ? 
wie fchmal ? 
wie dick? 
wie diion ? 


was? 

was denn ?. 
warum ? 
weswegen ? 
weshalben ? 
womit ? 
woran ? 
wodurch ? 
wozu ? 

zu was? 
woraus ? 
wieviel ? 
w'ovon ? 
is nicht fo? 
nicht wahbr? 


Di quantità . . 
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weffen ? di ch: ? 
wem ? a chi ? 
durch wen? per chi ? 
zu wem? a chi? da chì? 
fiic wen ? per chi? 
mit wem ? con chi ? 
von wem? da chi ? 
Di Tempi . 
wann? quarido ? 
wie lang? Quanto tempo ? 
feit wann ? da quando în quà ? 
wie bald? quanto prefto è 
wie fpit ? quanto verdi è 
wie oft ? ) olte ? 
wie viemal? ) (EINE DREk 
zumwicvielftenmal? e quantefima volta ? i 


quanto tardi ? 


quanto prefto ? 


> ri 


quanto grande ? 


, quanto piccolo? 


quante lungo . 

quanto breve ? 

quanto largo? 

quanto ftretto ? 

quanto groffo ? (fpeffo? ) 
quanto fostile ? 


° Di Cole. 


NI NL 


N “al 


cola ? 

cofa dunque? 
perchè ? 

per qual motivo ? 
eon che ? 

a che ? 

per che ? 

a che ? 
dacché ? 
quanto ? 
dacchè ? 

non è così ? 
nou è vero è 
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wo? 
woher? 
wohia ? 
wodurck ? 
wie weit ? 


wie fern? °_) 


wie npahe ? 
gelt , es ift weiter ? 
elt , es ift naher? 


Luoghi 2199 
dove ? 

da dove? . 

verfo dove ? 

per qual luogo? 

quanto lontano ? 

quanto vicino ? 

mon è vero, che fia più lontano ? 
mon è ugro » ebe fia più vicino ? 


1fts niche cben fo mon è della medefima lontananza 
weit ? 
von wo ift cr? da che luogo è egli? 
von wo hòmmc er? da dove viene? 
Di Qualità. 
wie kalt? quanto freddo ? 
wie warm ? quanto caldo ? 
. wieviel artiger? quanto più graziofo? 
wievicl licber? — quanto più caro ? 
‘um wievicl fchiim= quanto più peggio . 


mer ? 
ifts nicht befler {02 
wie fchlanck ? 
wie plump? 
wie viel mehr? 
wie vicl weniger ? 
wievicl grofler ? 
wieviel kleiner ? 
vwieviel ftarker ? 
wirds nicht immer 
groder , 
kann mans 
tiberfchen ? 
1fts nicht einElend?) 
har map nicht fcine) 
Noth ? 
Mic nicht immer 


auch 


ger ? 
blcitss wohl beim 

alten ? 
kann man fich auch 


retteo ? 
ifts nicht allerlicb&? 


non è meglio così? 

quanto fottile ? 

quanto groffisro è 

quanto più? © 

. quanto mena È 

quanto più grande ? 

quanto più piccolo ? 

quanto più forte? 

non fi fa (empra più grande ? 


G può mai vederne il fine? 


che miferia ? 

mon divesta fempre Peggio? 
reffa nel ina Fato ? | 

fo può flv? =. 
non è una cofk dici dA 
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$. 19: Avverbj di Affirmazione.. 
ja» sì 2 anzi + 
fo it es, così è - 


allerdings, 
‘nicht anders, 
ohne Zweifel, 
Zweifelsohne , 
Zweifelsfrey , 
unfehlbar , : 
ohne Bcdenken , 
ungezweifelt nei 
wie gelaget, 
freylich' wohl ; - 


npein, 

nicht», Ìu 

nicht doch , 
nichts, 

gar nicht, 
durchaus nicht, 
ganz und gar niche, 
niemals ,. 

nirgends , 

mit nichren, 
keines Weges, 
nimmermehr, dh 


$. 20. Avverbj di Negazione . 


nun ‘und nimmere 


mehr 
$. 21. Aveerti di Dubbio . 


wer weifs ob » 
viélleicht , 


în ogni mwod , Sicuramente . 


‘ tale quale . 


) fenza dubbio. 


ui 
") 


) 


' etwan diefs oder das, 


im Falle dafs , 
auf den Fall, 
fo oder fo, 
wie oder waon , 


‘ {@s dies.oder das, 


nun oder niemals, , 


heut oder morgen , 
ob dies oder das, 


) 


) 


infallibilmente + | 
fenza [crupolo . 
indubitatamente è 

tale quale , come ho detto è 
ficuramente sì è 


nÒ è i 


| MOR è 


nò ’ nò CHI 
niente è 


niente fatto , în ver ua modo - 
mon mai . 

‘în neffun luogo. 

in verun modo 

non mai più . 

ne ora né mai più. 

cht fa fe s CC. 

forfe è 

forfe queffo , 0 quello . 
cafochè. . 


così 0 così + 
come o quando è 


è queffo 0 quello è 


0 ora 0 mai, 
oggi o domane . 
Se quefto @ quello è 


4g: 22. Avvetbj di Afficurazione . . 


gewifs , 
wahrhaftig, 
‘ undrcitig» 


certo è». 
Veramente è 
indi/putabilmente o 


nni ni 


e een e io mean OO 
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unfehlbar , infallibilmente . ca 
bey meiner Trene, per nia fede. . .. e. 
auf mein Wort,. >; fulla mia parola .. |. <' 
fo wahr ich lebe, . per la mia vita. . . | 
ein Vort ciao Mano, parola da galaptuomo. 
in Ewigkeit nicht. non mai in eterpità . 
den Tag foll nice ..neffuno viverà fino a queffo 

mand erleben , giorno . a dea 

$. 23. Ho detto $. 2.., che molti Avverbj. ammeetono 
Ja Comparazione , e quefti fono, principalmente 
quelli di Qualità, Quantità , e Ordine . 

f. 24. Elli formano il Comparativo cume gli Addiet- 
tivi, aggiungendo al Pofitivo la filtaba er, e cane 
biando le Vocali , @, o, #, del Ppfitivo in Semi» 
dittonghi 4, d, i, p. e. i : 

Pof. ausfihrlich, . efattamente + 

Comp. ausfiirhlicher, più efattamente . | 

$. 25. Il Superlativo fi forma in tre maniere , o pre» 
ponendo al Pofitivo la particola 21m, e aggiungen- 
do la fillaba ffen, p. e. : am ausfiibrlichfen, clattif= 
fimamente ; ovvero preponendo al Pofitivo la par- 
ticola aufs ,e aggiungendovi la fillaba ffe, p. e: aufi 
ausftibrlicbfte , efattifimamente ; ovvero , preponendo 
al Pofitivo un altro Avverbio aumentativo , p: ce. : 
Sebr ausfiibrlich efatri Tfimamente . Nelle prime dus 
maniere ha luogo ancora la particola 4I/er , di tutti, 
p. c.: em allerausfiibrlichften, aufs allerausfiibrlichffe . 


CAPITOLO XLVI. 


ji 


Delle Prepofizioni. |... ‘., 


$. 7. Ià fi è detto nel Capit. V. $. 18, cofà fiano 
le Prepofizioni . EL, ei: 
$. 1. Quì metterò folo quelle , che fi prepongono ai 
Nomì , avendo già parlato nel Cap. XXXIX. di 
quelle , che ftanno congiunte alli Verbi. . 
$. 3. Simili Prepofizioni reggono fempre un qualche 
Cafo del Nome, alcune uno, ed altre due. 
$. 4. Il Genitivo reggono le feguenti : . | 
an A, i, în vece. i 
in Beyfeym., n) n ce Li À 
ip Gegenware, ) # efenza + befia 
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inhalts , ) pi 
kcaft ,- ) a tenore . 
lauc , ) co 
vermoge , do ir 
dieffeits, ’ di quà . 
jenfeits , .. di iù. 
alben , . ) 
wegen, « .: ) «cagione. 
um willen,. Je: 
unangefchen , ) 
uncrachter, + — mon offante. 
ungeachtet ,: -; ) 
vermitreltà, *. mediante - 
6. 5. Il Dativo reggono: : 
bey , n appreffo » 
zuwider , ) MESE. 
cnigegen , jr 
gegeniiber , dirimpetto . 
nach , fecondo » depo » 4 » 
nach, vicino è 
neben , a canto + 
zU. 4. 
zunichf , molto vicino . 
aUS è da , fuori . 
mit, ) 
nebft, ) con. 
fammt, ) ° 
ob, «Sopra; (foco îs ufo.) 
von, ) 
von an, ) 
von auf, ‘ ) da. 
von aussi ) 
von her, . ’) 
$. 6. L’Accufativo reggono: 
‘durch, per ; Lat. per . 
fire, per ; Los. pro + 
si ? verfo » contro. 
ohne, ) 
fonder , Dl Senza 
wider , contro . 


$. 7. Il Genitivo, e Dativo indifferentemente iE8- 
& 


gono : 
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aufite , + fuori e ‘ 
auflerhalb, al di fuori. 
innerhalb, al di dentro . 
oberhalb ,- |. dalla parte dî fopra. 
unterhalb , dalla parte di fotto . 


$. 8. Il Dativo , ed Accufativo reggotio, cioè il Datià 
vo » quando fignificano quiete , o moto in luogo ; 
e l’Accufativo , quandò figuificano moto verfo un 


luogo . 
an, e I R. 
auf, | Sopra . 
ùber , fopra . 
in » sn , nel 1) 
hipter , . Da. dietro 9 ' 
neben , . 6 fianco DI 
UDIer,. fotto , fra 1) 


zwifchen , i do 
6. 9. Alcune di quefte Prepofizioni fi pollono mettere 
ad arbitrio avanti , 0 dopo il Nome, attri fi metto« 
no neceflariamente dopo ; ed altre fi mettono metà 
avanti, c metà dopo. di 
6. ro. Quelle, che fi poflono mettere ad arbitrio 
avanti , 0 dopo il Nome, fono le feguenti: 
uperachtet , | | di 


ungeachter, jnon offante. 


wegen » .‘’‘’‘’—’—« cafione. 
gegeo tiber , dirimpetto... 
durch ’ per - | 7 È 
6. 11. Quelle, che fi mettono neceffariamente dopo 

il Nome, fono le feguenti: . 
halben , a cagione è ne 
zuwider, 
entgegen, .. CORTrO è 


6. 12. Quelle , che fi mettono metà avanti., e metà 
dopo il Nome, fono le feguenti :.. 


um—willen ’ € cagione... - 

von—an ; ): Site 

vong-—auf , ) di EE: 
. 

von—aus ; ) 

von—her ; elia 


ca 
GA- 


4 è, sar dl SA a _ 
"* CAPITOLO XLVII: 


.-- Delle Congiunzioni . 


6.1.:(A°YUCNe fi dividono in diver. fpecie ; cioè :-- 


Copulutiva è 

Difgiunzive ° 

Caufali. 

E (elufive « 
opulative fono 

als, i 

und, 

auch, 

gleichfals, .. 

cbcnermatfen , 

imgleichen ,. . 

desgleichen , 

ferner, 

weiter ’ 

‘«. micht minder, 

darneben auch». 


$. 2 


< 
e 


auilerdem noch , 


liberdas, 
\iberdem , 


Ja 
). 


. ) 
$. 3. Difgiuntive. fono : 


aber, 

‘©’ oder... ... .. 
fondern , 
hergegen sa .«@ 
dagegen » 
hingegen , 

t im Gegeotheile, 
engeachter , . 
unangefehen,,. 
hinwiederum, 
widrigenfalls , 

4. 4. Caufali fono : 
denn , 
weil, 
alfo , 

, galera 


Ci 


SSIS 


Avverfasiva:. 


Condizionaltî + 
Continuative . 
Declarative , ec. da 
che . 

E >» MA. i 
ancora » altresì + 


dois 


parimente 
inoltre”. 

son meno > ly 
di più ancora < i 
di più , ec. 
IRA è 0° Doe È 

O, OVVEra « e, ctr 
DIA è . = Re 
e 


alli ineontr. 


mon offante + 
reciprocamente.» 


mel cafo contrario, ge. 


perchè . RR i 
così , dunque è 
quindi « 

_das 


- —— _-_—- — —- —=< 


darum , 
deswegen . 
derohalben , 
deshalben, 
meinethalben , 
deinethalben , 
feinerhalben , 
unferthalben, 
curenthalben, 
ihrenthalbeo , 
um meinetwillen , 
um defllentwillen, 
mceinetwegen, 
defentwegen , - 
derowegen , 
demnach . 

dem zu folge, 
folglich , 
fintemal , 

ic mebr, 

defto mehr, 

ie weniger , 


) 
) 
) 


° NS O at 


deftoweniger, 
6. 5. Efclufive fono: 
entweder , > 
r 1) ui 
oder aber, 


weder diefs nochdas, 
fo wenig diefs als 
das andre, i 

eins von beyden, 
keins von beyden, 
diefs oder jenes, 

$. 6. Avverfative fono : 
als, 

‘oder, 
wenogleich , 
obgleich , | 
obfchoo ) 
wennfchon, 
obwohl, 
wiewohl], 


09 NN I 
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). 


. che’. 


: 305 
per quefto », per tal motivo . 


per amor mio . 

per amor tuo . 

per amor {uo . x 
per amor noffro . 

per amor viftro . 

per amor fuo , loro. 

per amor mio, ec. 

per amor di quefto . 

per amor mio , per me, sc. 
per amor di quefto . 

poichè . 

in confegnenza di ciò .. 
giacchè , poichè . | i 
quanto più o’ di 
tanto più . 
| Quanto meno . 

tanto meno . 


0), cvverdà 


nè quefto , né quello. 
nè Da né ? altre » 


I uno de’ due . ’ 
ne[ftuno de' due ° 
quefto , 0 quello . 


o , ovvero. 
. quartusgue ) abbetché » 


Vv doch 


$-7 


6.3 
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) 


doch, i 
iedoch , pero tuttavia , ad ogni moda. 
iedennoch , ) 
nichtsdeftoweniger, ) 

nichtsdeftominder, ) rimelimzo ’ rinite é 

. Condizionali fono : i 


wo, Di 

wenn, d, Se. 

wofcca » Se , cafechè , purchè, 
da, poiché » 
dafern , cafecbè . 

ob 9° Se C) 

wonicht, GI nOn è. 
wills Gott, 

wo Gotrt will, 3 Se piace a Dio . 
wo ich lebe . fe farò invita. 
ausgenommen |, ‘eccettuato . 


gelicber es Gotr , .fe piace a Dio. 
* Continuative fono: 

Decio » ato . poichè . 
indefico , ) 

unterdefén, ) frattanto , întanto . 
in wihrender Zeit, durante quel tempo . 
ftechendes Fullcs, - sn quefto punto. 


upterwceilen , alle volte. 

die Zeit uber » per hg tempo . 

den Tag iiber , . per quel giorno. 

die Nacht Kindurch, per quella notte . 

pad È | 3 în oltre di più . 

im lbrigen, . nel reffo.. 

endlich, = ‘finalmente. 

immerfort so di continuo , ec. 
* 9* Declarative fono : 

dafs, |_ che. 

di ca : acciocchè + 


in der Abficht, ) 

in dem Voghaben , .) in queffa idea . 

des Vorhabens, ) - 
in der Mcynung ; con queffo parere +. 


vorfetzlich a bella poffa ) ec. 
’ l Pa è CA- 


3 
CAPITOLO XLVIII. 


Delle Interjezioni, o Efclamazioni . 


$. 1 Uefte efprimono , come fi è già dettò nel 
Capitolo V. $. 20., io itato dell’animo , 
e fl poffono dividere in Efpreffioni 


Di Lamento + Di Scacciamento . 
Di Giubilo n Di Giuramento e" 
D' Incorraggire . Di Beftemzsie , e Micledizioni . 
Di Augurio . 
$. 2. Quelle di Lamento fono: 
ach ah | 
ach 0 weh ! maledizioni ! 
weh mir ! guai a me 
au weh! ) 
leider! ) oimà! 
leider Gottes! ) 
dafs esGott erbarme?) 


erbarm es Gott! ) n. ‘ 
Gott erbarme es! ) Dio abbia compafione ; 


mich Armen! ) é 
ich Elender! ) povero di me! 


‘6. 3 ea di Giubilo fono : 


hey ! ) 
heyfa ! i ) . 
juchhey ) i * 
fa, fal ) ‘llegre. i 
cya! ) 
Juffig ! ) 
woh mir! bene per oe! 
wohl uns! bene per noi! 

$- 4 Si d’ Incorraggire fono ; 

auf, auf ! fi {al 
wohlan ! orn! 
wohlher! preffo quà | 
fiche da! sce! I 
lieber | cero! 
cy PA ! © caro! 
ESURFICchI coraggio. allegramente .. P 


frifch gewagr, ift ‘rad ant corsggicfamente 
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* halb gewonnen! © Ba mezzo guadagnato! 
unverzage ! întrepidamente! ec. 

$. 5. Quelle di Augurio fono: . 
wollte Gott! .. > pizceffe a Dio, voleffe Iddio 


nf lieber Gott! ) ha 
Gotrt helfe uns! ) Dio ci -affifta ! 


, der Himmelgebesl) | i 
geb es der Himmel ) 0 Cielo lo voglia” 
Gott befohlen! . :. Addio! .. È 
lebe wohl!. - © .ffa bcne! 
gute Nache!. n e. . «buona notte! 

| Glick aufl- -) Seema foremmal eo 

$. 6. Quelle di Scacciamento fono : 
weg ! via! i 
wWCeg damit | , vu ‘via Con quefta cofa ! 
i) ‘dica. i gibà! che vergogna i 


packe dich fort! ) 
trolle dich weg! ) 
ghe mir aus denp. vammi fuori degli occhi! 
Augen! O O 
hebe dich von mir! devati da quì! 
f$.7. Quelle di Giuramento fono: 
wahrhaftig ! în verità) . ve” 
fowahr Gott lebet! per Za vita di Dio. 
Gott if mein Zeuge! Dio è mio teffimonio!, 
beymeiner Scele! .. per !' anima mia | 
fowahr ich vor cuch' tanto è vero , come io mi tro= 
flehe! vo quì ! a 
fowahr ich einehrli- fede da uomo onorato ! 
cher Mann bin! i 
auf Treuc und Glau- /ulla buona fede ! 


n! + ie si | 
auf Ehre und Red- (ul! omore , e la lealtà! 

| lichkeit! |». i i 

$.8. Di Beftemmie, e Malcdizioni. 
Scrafe mich Gott! ) Die mi obi ! 
Gott ftrafe mich! ) 19 2° gaffighi! 
der Henker fol) mich, che mi , (ti) » (Zui) porti via il 

(dich), (ibn) holen! . Boja! se. 
dafs dich der Geyer, che ti porti via I avoltojo » 
{der Henker), (der (il'boja) ; (il diavolo)! 
«a - Teufel), hole! geh 


vattene | 


u hl 
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gch , dals du den ' ve, che tu poffa. rompetti il 

Hals zerbrichft ! collo ! e 
dals:dich der Blitz). i 

riibre! so TL i fab 
dafs dich der Don che un fulmine t’ incenerifca! 

ner und das Wet). << 0. - È 4 

ter erfchlage | de 
dafsdich die fchwere che ti poffa venire il mal ca» 

North! &c. « ducolec.:‘ Gale 


4 


- CAPITOLO XLIX. 
Della Coftruzione T edefca in generale . N 


$. 1.T E regole più principali le ho già dare nel 
Capitolo XXXLIl: $. 2. 3. 4.1.0 5: cd ag° 
giuntovi per maggior chiarezza un Verbo intiero 
per tutti li fuoi Modi ,;e_Tempi . a 
$. =. Ho detto, che la Coftruzione generale è la fee 
guente, mettendo : 1. il‘ Nominativo ; 2. Il Verbo, — 
3. li Caf diretti dal Verbo , 4. gli Avverbj » 5. la 
Prepofizione col fuo Cafv , 6. il Participio, € l' 
Infinite ; ed efendo l’ Avverbio un Avverbio dii 
"Tempo , fi poffa ancora prcporre alli Cali diretti 
dal Verbo ; o metterlo in mezzo di efli, p.c. . 

Mio fratello ba comprato | Mcin Bruder hat zwey 
due paja di calzette nella} paar Striimpfe in dem 
bottega + | Laden gekaufer. ; 

Mio fratello ha duc paja calzette in Ja bottega 
. comprato . ia pg . 

Suo padre mi ba dato tan bel |-Scin Vater hat mir. eine 

fiore del fuo giardino . fchéne Blume eus fei- 
i |. nem Garten gegcheo.. 

Suo Padre ha a me un bel fiore fueri fuo giar= 
dino dato. 

I nofiro Maggiordomo pe- | Unfer Hofmeifter wird 
gberà dopo domane I ùbermorgen das Holz 
lepra . bezahlen. . - 

Noftro Maggiordomo diventa dopo domane la 
legna pagare . Dr 

Darò domane al mio Servie | Ich werde morgen mei- 
sore il fim congedo. | nem Diener feinena 

V3 Abfchied geben . 


2 


v 
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Re demane a mio Servitore fuo congedo 
are. | 

6. 3. Ma ftando un Pronome Perfanale per Cafo del 

erbo , allora |’ Avverbio fi pofpone fempre al 
medefimo , p. e. 

Gli farò domane mille finez= Ich werde ih morgen, 

se. raufend Hbflichkeiten 
| erweifen. 
lo divento a hui domane mille fiuezze dimoftrare . 

Mia (orella lo ba veduto | Meine Schwefter hat ihn 

P altro jeri nel Duomo, | votgeftern in dem (im) 
. Thum gefchen. 
Mia forella ha lui l'altro jeri nel Duomo veduto. 

Vofira ferva me lo ba già | Eure Magd hat mir es 
portato . fchon gebracht . 

Voftra ferva ha a me lo già portato . 

$. 4: Spefle volte fi principia la Cottruzione col Pro- 
nome Perfonale es, egli , ed allora il vero Nomi- 
nativo fi mette dopo il Verbo , p. e. 

Molte perfone perdono il tem= | Es verderben viele Leute 
po » ed il denaro inutile | die Zeit, und das Geld 
mente . ‘unpniitzlich . 

Egli perdono molte perfone il tempo, ed il de- 
paro imutilmente . 

Un evero è di rado inclinato Es ift ein Geiziger felten 

alla pompa. zu der (zur) Pracht goe 
neigt. 
Egli è un avaro di rado alla pompa inclinato. 

Li ricchi devono ficeorrere_. | Es follendie Reichen den 
li poveri . ‘Avmen helfco . 

Egli devono li ricchi alli poveri fuccorrere . 

$. s. Il Periodo può ancora principiarfi con l'Avvere 
bio, con li Cali diretti dal Verbo , cd ancora colle 
Prepofizioni , e fuoi Cafi : ed allura fimilmente il 

.. Nominativo fi pofpone al Verbo, p. ec. 

Sono ffato quefta mattina nel | Dief:n morgen bin ich in 
fuo Palazzo. teimem Palla gewefen. 

Quefta mattina fon' io in fuo Palazzo flato . 

M arefcalco ferrerà dopoe| Ubermorgen wird der 

‘ dormane î mio Cavallo RSI Schmid mein Pferd in 
la Stalla . dem Sralt befchlagen . 


Dopodomane diventa il Marefcalco miv Cavallo . 


în Stalla ferrare. 
Ho 
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Ho: dato jerì alla Lavandara | Der Wi{cherinn habe ich 
la biancheria . .__ = | geftern die Wafche ge= 

(e. To geben Ln 
Alla'Lavandara ho io jeri la biancheria dato. 

Darò domane li libri. al Lie | Die Biicher werde ich 

braro è . | : morgen demBachftihrer 
n n | geber. o 
Li libri divento io domane al Libraro dare .. 

Ho fent:to queffa. mattina la | In der Kirche ‘des heilî= 
Meffa nella Chbiefa di Seel gen Francifci habe ich 
France fco .. .. — $ diefen morgendie Mef- 

Ni; fe gehéret. 
“In la Chiefa del Santo Francefco ho io quefta 
mattina la Mella fentito . AE 

$. 6. Stando il Nominativo dopo il Verbo melta guie 
{a accennata ne' dne Periodi antecedenti, gli {i pre= 
pongono clegantemente li Calì diretti dal 'Verbo , 

uasdo fono Pronomi Perfocali +; p. c. 
Il Sarte mi porterà domane il {| Es wird mir der Schoete 
veftito . i der morgen mein Kleid 
‘{ bringen. —- | 
Egli diventa a me il Sarte domane mio veftito: 
.‘ portare . | 

Mio fratello mi ba detto| Geflern har mir mceitto 

jeri . Bruder gefagt.. 
Jeri. ha a me mio fratello detto . 

6. 7. Ma cllendo Pronome Perfonale ancora il Nomi 
nativo , quefto precede fempre alli Cafi direrti dal 

x Verbo, P. e. ” î 

Mi ba promeffo quefta cofa + | Diefe Sache hat cr mir 

. verfproched. 
Quefta cola ha egli a me prumeffo. 

Già jeri l’ bo dato a vr Schon geftern habe ich es 
fratello . eurem: Broder gegeben . 

Già jeri ho io lo a voftro frarello dato. 

$. 8. Parlando in modo d’Iorerrogazione , fi mette 
prima il Pronome, o PAvverbio [oterrogativo do- 
pu quefto il Verbo , poi il Nominativo, e te altre 
Di dell’ Orazione, fecondo la regola generale . 

nun trovandofi nè Pronomz: , nè Avverbio Eatere 
rogativo , fi principia fubito col Verbo , pot fî 
mette il Nominativo cc. , Pp. e. 


Va. Chi 
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Cbi ba rotto quefto bicebiere? | Wer har diefes Glas zere 
brochen.? 
Chi ha quefto bicchiere rotto? 
Qual veftito metterà domane è | Was fur ein Kleid werden 
fic morgen anlegen ? 
Qual veftito ‘diventano loro domane mettere ? 
Quando faranno finite le mie | Wenn werden meineo 
Srarpe è | ‘Schue fertig feyn ? 
Caando diventano mic fcarpe finite eflere? 
Perchè vuol farmi quefto tor- | Warum wollen fie mic 
so fenfibile ? diefen emptiadlichen. 
Schaden rhun ? 
Perchè vogliono loro a me quefto fenfibile tor- 
to fare? È 
Mi renderà il Signor Conte RI Wird mir der Herr Graf 
- mio libra ? meia Buch wieder gee 
- {| ben? 
Diventa ame il Signor Conte mio libro rendere? 
‘Avete dato al Sarte il panno ? Î Habet ihr dem Schneider 
» das Tuch gegeben? 
Avete voi.al Sartre il panno dato? 
$. 9. Il Tedefco , parlando alle Perfone , dà del tre, 
voi , © egli alla Milanefe lui, a quelle medefime, 
‘.alle quali lo dà l'Italiano ima a quelle, alle quae 
li 1’ Italiano dà dcl tei, 0 Voffignoria, il T'edefcu 
parla nella terza periona del Plurale ;.p.c. 
Tu me lo pagberai . | Du foll mir cs bezahlen. 
lu devi a me lo pagare. 
Soppreffatemi fubito una ca- | Biegelt mir gleich cin 
mi (tia . Hemd ° Ù 
Soppreflate a me fubito una camifcia + 
Egli mi ba fatto un gran | Ec hat mir cinen groffen 
piacere è Gefallen gechan. 

Egli ha a me un gran piiccere fatto. 
Vofienoria ( lei) mì farà un | Si werden mir einen grof= 
gran piacere . fen Gefallen erzeigen. 
Loro diventano a me un gran piacere fare . 

L' bo detto a Voffiznoria lane | Ich habe es ibnen voriges 
no paffato . Jahr gefagt. 
Io ho lo a loro paffato anno detto. 
$. to. Parlando negativamente , le Negazioni nicbt , 
non ; micbts , niente ; niemab's, non mai; eflendo 
Avverbj , flanno nel luugo accennato a quefti nella 
regola generale. Non 





= zia. 


— re. 
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Noa ® bo veduto . | Ich habe iha nicht gee. 
bla l fehen. 
- Io ho lui non veduto. too 
Woftro Galzolajo non mi vuole Sdi Schufter will mir 
fare le fcarpe a moda mia .| die Schue niche nach 
, meinem Belieben mae 
ds chem. 
Voftro Calzolajo vuole a me le fcarpe. non fe- 
condo mio piacere fare . e 
Non be ricevuto niente dalla Ra ‘ habe von der Frau, 
- Signora Conteffa . Grifio pichts. bekom= 
Jo men, LL 
- fo ho dalla Signora Conteila niente ricevuto . 
Noms anderò mai in quefta cafa. | Ich werde niemals in dice 
c ce fes Haus gehen.. . 
Io divento non mai in quefta cafa andare . 
6. 11. Trovandofi unita la. Congiunzione noch , anco» 
ra ; con la Negazione micbe , non ; gl’ Italianì prece 
. pongono la. Negazione soa, ma li Tedefthi pre 
pongono al contrario Ia Congiunziene noch, p. e. 
Mia Madre non è ancora fiate {| Meioc Mutter if noch 
nel mio giardino +, . {. nicht in mceinem Garten 
; ;i* È gewefen.. cu 
Mia Madre è ancora non in mio giardino ftata . 
Non me lo vuole dare ancora. | Etwill mir es noch nicht 
<-d geben. a 
Egli vuole a me fo ancora non dare . 
+ 13. Concorrendo la Negazione riché , non ;} con un 
Suftantivo fenz’ Articolo , o coll’ Articolo indeti- 
niro une, una ; il Tedefco mette il Pronome indce 
terminato kein, keine , kein , neilurio , a; nel Gso- 
mere, Numero ; e Cafo, che richiede il Sultantie 
VO » P. €. ci 
Oggi non bo denari. ©. | Heut hab ich kein Geld. 
.° Oggi ho io nefTun denaro. Ò 
Non c'è più vino in quefto | Es it kein Weio mehr 
barile. in diefem Fallo... 
Egli è neltuno vino più in quefto barile. 
Non mi ba voluto dar carne, | Er har mic kein Fleifch 
latte e vino. . - keine Milch und keinen 
Wein geben wollen. 
Egli ha a me neffuua carne, nedun latte, e 
neflun vino dare volere. — 
| Non 
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Non 5 vedeva tun uomo per { Man fahe keiaen' Meme 
firada a cagione della gran) fchen auf d:r Gale, 
piosgia è wegen des groflen Re- 

-gens. 
Si vedeva nellun uomo fulla ftrada a cagione 
della, gran pioggia. 

Non gli poffo fare un tale | ich kann ihmkeinen fole 
affronto | - °° chen Schimpf aothuo . 

Io poflo a lui neftua tale aifronto fare. 

6. 13. La Negazione nè, nè; fi. dice in Tedefreo la 
prima: volta weder , la feconda noch. E la Nega= 
zione mon , che in Italiano quali fempre fi prepone 
alle Negazioni né, nè ; in Tedefco fi ommette, 
per cfemp. dia i 

Nè io , né un altr’ uomo rae| Weder ich , noch ein 
gionevole dirà quelto . ‘ anderer  verninftiger 

Menfch wird diefes fae 
e gen PA, 
Nè io ,-nè un altro ragionevole uomo diventa 
.  quefto dire. ca 

Quefto Tiranno non rifparmiò | Diefer Wiirerich-verfcho= 
né vecchj , nè fanciulli , né |: nete weder Alte noch 
Sacerdoti , nè Donne . Kinder, werder Prieiter 

T noch Weibsbilder. 
Quefto Tiranno rifparmiò nè vecchj, nè fane 
ciulli , nè. Sacerdoti , nè Donne . 

Feri non poteva nè dormire, | Geftern konnte ich des 
nè mangiare a cagione dell  groflen Kopffchmerzens 
gran dolore di tefta . halber weder effen noch 

fchlafcoa. 
Jeri poteva io del gran. reffa dolore a cagione 

| nè mafgiare , nè dormire , 

Coftui non / può perfuadere | Diefer lifst fich weder 
né colle pregbiere , nè colle f durch Bîtten noch 
minaccie . , durch Drokungen ilber= 

AI ‘-reden,.« 

Coftui lafcia fe hè per preghiere, nè per mi- 
nactie perfuadere . 

$ 14. L'altra regola principale da me accennata Cas 

‘ pit. XXXIII. 6. 4. è la feguente: Principiandofi 
la Coftruzione con una Congiunzione , 0 con un 
Relativo , fia Pronome , o Avverbio , allora il Ver= 
bo fi mette alla fine di tutto, eccettuato n quelli 

CID 





ù 
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‘Tempi , dove concurre il Participio , e l' lntunie 
to, mestre a quefti meglio fl prepane , p. e. 
B Signore Conte mi -ha det= | Der Herr Graf hac mir 
to s ebe i Re di Prufa fa| gelagi, dals der Kéaig 
mento . n von Preuflen geftochea 


bb i CY. ; 

‘- Iì Signore Conte ha a me detto, che il Re di 
Pruflia morto fia, . . | 

Mi ba velato perfuadere che | Er har mich uberreden 

. de formiche poffazo volare. | wollen; dals die Amcie 

. ” fen fliegen Kònncea. 

Egli ba a me perfuadere volere , che le tormi» 
. che volare pollano. . — sE 

Quefo è quello medefimo , | Diefer it eben derjenige, 
che l'amo paffeto mi bal. welcher mir das vorize 
fatto tante fineaze nella fua | Jahr fo viele HbHligkcio 
Villa . ren auf fieinem Lande 

gute erwiefen hat, 

Quefto è appunto quello , quale a me il pailato 
anno tante finezze fopra fua Villa dimottra» 
to ha. 

Credo ehe coftui mi avreb-| Ich glaube, dafs mir dic 
be fatto grandiffimi danvi, | fer fehr grolte Schaden 
fe non folfe morto è | wiirde gethan haben, 

| 1 wenn ec nicht geltore 
"e ben wire. 
Io credo , che a me colftui molto grandi danni 
diventaile fatto avere, fc cgli non morto 
foffe . 

Queffa Città d' onde fiere. | Diefe Stadt van wanuen 
venuto poco fas è ftata| ihc ohpling@t gekom= 
confumata intieramente dal | men feyd , ift gdozlich 
fuoco è | von der Feuer ver 

zehrt worden. 

Quefta Città , donde voi poco fa venuto fiere , 

è ipticramente dal fuoco confumata diventata . 

$. 15. Ci fono però alcune Congiunzioni , che non 
tra(pertano il Verbo alla fine della Coltruzione . 
Alcune di quefte reggono il Verbo dopo il Nomi 
nativo ; ed altre il Nominativo dcpo il Verbo. Le 
prime , dove il Verbo fta dopo il Nominativo fono 
quefte : aber , ma ;. dans , 0 denn, poichè, perchè, 
mentre , ndmlicb 1 cioè , oder , oder aber 10 ovvero; 


fore 
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fondern , ma ; und , e. Le altre dove il Nominativo 
fta dupo il Verbo, fona quefte : anders, altrimen- 
ti, fe non; «auch , ancora ; daram, perciò ; derglei- 
chen , fimilmente ; dérobalben, derowegen , per quelto; 
indeffen » frattanto , nicbtsdeffoweniger , nientedimeno : 
nun , nun aber , ora; fcbliifslichb , tinalmente ; fonffea , 
altrimenti ; fiberdas , di più; dbrirenn, per altro; 
wonicktfo , fe non ; zu dem, di più, pe. 

Mio fratello mi ba ‘invitato | Mein_ Bruder hat mich 
a pranzo, ma non voglio | rum Mittageffen-cinge- 
andarci . — laden, eder ich will 

nicht gehen. 
Mio fratello ha mea pranzo invitato , ma io vo- 
glio non andare. 

Voglio pranzare a buon’ ora ,| Ich will friih zu mittag- 
mentre afpetto gente 1A ellen , denn ich erwarte 
cafa mia » Leute by mir. 

Io voglio a buon’ ora pranzare , mentre io afpete 
to gente appreflo'a me. 

Quelfo Signore mi ba fatto | Diefer Herr hat mir viele 
molti piacerî , cioè , egli] Gefilligkciten erzeiget, 
mi ba dato molte notizie| nàmlicb, er bat mir vielé 
avvantagginfe è | | niitzliche Nachrichten 
e si gegcben . . 

Quefto Signore ha a me molti piaceri dimoftrato, 
cioè , cgli ha a me molte avvantaggiofe no- 
tizie dare . 

O io lo manderò per terre! Oder ich werde ihn zu 
in Germania , ovvero per | Lande nach Deutfche 
mare in I(pagna . Î land,oder aber ru WJafier 

e nach Spanien fchicken. 

O io divento lui per terra verlo Germania , ove 
vero per acqua verfo Sp'gna mandare . 

Quella Signora non folamente | Dicfe Frau ift nicht nur 
é Pella, ma effa è ancora fchén,fonderm lie ift auch 
milto ricca, e virtuofe. | reich, und tugendhafe. 

Quefta Signora è non folamente bella, ma efla 
è ancora ricca , e virtuofa . i 

Quelto giovane mi ama , e» | Diefer junge Menfch lie» 

: uo fratello mi onera . ber mich , urd fein Bru 
I ] der chrer mich. 

Quefto giovane uomo ama me, e fuo fratello 
onora me; . 
Di- 
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Diteglî , che mi maxdi dle Sagec ihm, er ioll mir fo» 
te il mio desaro, fe non I gleich mein Geld fchi= 
gli cofterà caro . cken » enders wird es 

% ihm theuer zu fiîchen, 
kommen. 

Dite a.lui, egli deve a me fubito il mio denaro 
mandare , fe non diventa egli a lui caro fare 
venire. 

Non baffe, che ti bo tanto | Es ilt nicht genung, daîs. , 
îngiurieto, ancora tu fa- ich dich fu gefchimpfer 
rai baffunato - habe , auch folllt du ge 

«prùgelt werden , 

Egli è non baftanza, che io te così ingiuriato 
abbia , ancora devi tu baflonato diventare . 

Perciò non voglio più effere Darum will ich nicht mehr 
Suo amico , perchè bo tro= {cin Freund feyn , weil 
veto , ch’ egli è un furbo, | ich befunden habe, dafs 

-che ingama me, 0 tutto er cin Schalk ift, der 
il Mondo. mich uad dic ganze. , 
Welt betreuge. i. 

Perciò voglio io non più fuo amico ellere , pere 
chè io trovato ho , ch'egli un furboè, quale 
me, e l’intiero Mondo inganna . 

Similmente mi diffe » che, | Desgleichen fagte er_mir, 
la Signora Contelfa fia fata {  dals die Frau Gri.in zu 
a Monza. Monza gewefen fey . 

. Similmente. diffe egli a me, che la Signora Cone 
tella a Monza (tara fia. 

Per quefto / bo mandato in Derobalben de en) habe 
Germazia , che fî po[fa pere | ich ihn nach Deutfch- 
fezionare nella lingua ai | land gefchickt, dafs er 
defca . fich in der deutfcheni 

Sprache vollkommen, 

machen kGnne . 3 

Per quelto ho io lui verfo Germania mandato, 
ch' egli fc.in la Tedefca lingua perfetto. fare 
pofla . . 

Frastanto potiamo fare una | Indeffen k6onen wir cine» 
partito a Tarocco.. .. Parthie Taroc fpiclen. 

Frattanto poffiamo una partita Tarocco giuocare. 

Mi ba bensì fato un gran. | Ec har mir zwar cineno 
sorto, nientedimeno gli | groilen Schimpf ange- 
NE bene « e ‘than, niches deffo weniger, 

will ich ihm wohl. 
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Egli ha a me bensì un gran torto fatto , niente 
dimeno voglio io a lui bene . | 

L'anno paffato quefto Signore | Voriges Jahr war dic 
fu il mio maggiore nemico, fer Herr mein argfter 
ma ora egli é il mio PRI Feind, nun aber ift cer 
gliore amico . mein beer Freund . 

Paffato anno era quefto Signere mio peflimo ne 
” mico , ora è egli mio ottimo amico. 

Finalmente dico, ebe non Schhifilieb fage ich, dafs 
capifco niente di quefto af- | ich von dicfer Sache» 
fare . nichts begreife . 

Finalmente dico ‘io, che ie da quefto affare» 
niente capifco . 

Ubbidite fubito al mio Co- | Gehorchet allubald mei» 
mando , altrimenti farà, j nem RBcfehle, fogftra 
che ve ne pentirete . will ich miachea , dafs 

es euch reuen wird. 
Ubbidire fubito a mio comando, altrimenti voe 
glio io fare, ch'egli a voi pentire diventa . 

Di più , mi ba ancora voe | Uberdas hat er mich auch 

luto ammazzare . noch umbringen wollen. 
Di più ha egli me ancora ammazzare volere . 

‘Andate fubito în Cafa, ssi Gehet -gleich nach Haue 
non vi baffonerò come uni fe "wo niche fowill ich 
Cane . tuch wie cinen Huad 

| prùgein . 
Andate Subito vert Cafa , fe non, voglio io voi 
« , come un Cane baftonare .. 

Di più , ba detto, che non| Zu dem har er ‘gefager, 
vuole mettere piede in Ca» | dafs er keinon Fofs in 
Sa voftra è eucer Haufs fetzon will. 

Di più ha egli detto, ch'egli nellun piede in 
‘ voftra Cafa mettere vuole, 

f. 16. Terminandofi ia Coltruzione col Prefeote , 0 
Imperfetto delli Verbi Aufiliarj baben, avere ; 0 few 
‘effere 5 tnolte ‘volte fi eliduno . Stando nel Prefen= 
te » è cofà arbitraria , anzi ben fitta , ma per l’Ime 
perfetto è meglio efprimerta , rentre tale elifione 
rende il Lf ian poco ofcuro , p. e. 

Mio fervitore ri ratecinea. ,} Mtib Bedientert ‘erzehlet 
tho abbia veduto ‘l altro | mir, dufs or vorgeftern 
geri un bambino ton due. | ein Kind mit 3wey 
tefte 1 quattre braccia el Kopfen, viet Armen, 

] quat 


è 
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| guattro piedi . { .uad. vier Fillen gofe= 
l . hen. ( habe). 
Mio Servirtore racconta ame ,.ch' egli l’ altro jeri 
uo bambino con due tefte, quattro braccia , 
‘e quarto piedi veduto. ( abbia). 

Ho fentito, che V. S. fia fata | Ich habe gehéret, dafs fie 
molto: tempo în Roma ;;e} lange Zeit in Rom gc- 
colà abbia parlato più di | wefen , ( find ) und 
ame volta al.Pepa ... | allda mebrals cinmat 

‘mit dem. Pabfte gerc= 
e dec. ( haben ). 
Io ho fentito, che loro lungo tempo’ in Roma 


flati , (fiino.)., e colà più che una volta cpn 


il Papa parlato . (abbiano). | | 

L' avrei meglio pagato , fe. | Ich wiirde ,ihn\belfer be 
mon mi avelfe :ibasto îngan= |  zahler haben, wann er 
nato . | mich nicht fo betrogen. 

| ( hatte ). | 
Io diventafli .lui meglio pagato avere, fe egli 
me.non. così ingannaro.. ( avelle). 

V.S. avrebbe veduto delle. | Sie wiirden fchòne Sae 
helle cofe ,-fe folle vesuto |  chen -gefehen haben, 
‘cone in quefo bel giardino. | wenn fic mit mic ine 

i . «diefan fch6oen Garten 
gekommen . ( wacen). 

Loro diventaffero belle cofe veduto avere , fe 
loro con me in quefto bel giardino venuti . 

i - (fofflero).. bor e 

$,17. La Conginuzione def , che, fpefle volte; fi om* 
mette, effendo preceduta-da un.alino Verbo dell’In= 
‘dicativo , ma ‘io tal cafo il Verbo, che fegue la 
Coogiunzione. de/ì , non fta alla fine, ma ripiglia 


il fuo folito fito immediatamente dapo .il Nomi. 
du 


pativo. . o 
I ‘Predicatore diffe , che, ui: Prediget pt i wie*. 
dobbiavio . far nitenza olten mit nac Cig, 
fi ge ‘Bufle thun i. — REA 





- ; d . 
Il Predicatore diffe , noi dubbiamo quanto prima 
| ‘penitenza:fare . È ai 

P. S. crede, tbe la’ lingua | Sie glauheo., die deur- 
Tedefca fia amolto difficile fche Sprache fey fehr 
1184 9 inganna . Î ‘fchwer , aber, fic betrii= 
gen fich. 

Lore 
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- © Loro credono , la Tedeica lingua fia molto dife 

ficile ma loro ingarinano fe. | 

Non ba detto V. S. , che do- pr fie nicht gefaget, 

‘al’ wir werden morgen 
Spaffo? . miteinander fpaziercao 
‘gehen ? i 
Hanno loro non detto ,. noi diventiamo domane 
infieme fpalleggiare andare ? 

6. 18. Ne' Periodi cundizignati , caufali , e relativi , 
confiftenti al folito di due Membri, fi mette al 
principio del fecondo Membro, il ripieno /0 , co- 
sì, allora , ed il Nominativo fi poiponé al Verbo. 

‘ IN ripieno: fè , fi può ancora omettere , principiane 
do iubito col verbo , p. e. <<’ o .: 

Quando il Predicatore aveva | Als der Prediger die Pre 
sterminata. la Predica. ,\ : digt geendiget hatte, 

+ ognuno andava edificato in ( fo) gieng iedermana 
Cafa è a erbauer nach Haus. 
Quando il Predicatore la Predica terminata ave 
va», ( allora ) andava ognuno edificato verfo 
| “Gala © i » isa | 

Se il Nemico mon foffe ftato | Wann der Feind nicht fo 
* sì forte , non avrebbe pre=| ftark gewefen wire, 
fo sì facilmento tante “| ( fo ) wiirde er nicht 
tezze . . fo leichtlich fo viele 

i -Feflungen cingenome 

| E meo haben. 
Se i! Nemico non così forte faro fo, ( allo= 
ra ) diventaife egli non così facilmente tante 

o Fortezze prefo avere . 

Se ubbidiremo alli Precetti | Wann wir den Geboten 
-di Dio , e della Cbiefa, ci Gottes und der Kirche 

Salveremo fevza dubbio . | gehorchen werden (fo) 
werden wir ohne Zwcie 





' _{ fel feclig werden. © 

Se noi alli’ Precetti di Dio, ec della Chicfa ub= 
.  bidire diventiamo , ( allora ) diventiamo noi 

: fenza dubbio ‘beati diventare . 
Po'ebè lo defiderate , lo fard | Weil ihr es verlanget, 
così @ vofiro rifchio . | (fd) werde ich es alfo 
La | . auf cure Gefahe thun . 
Poichè voi lo defiderate , ( così ) divento io 
così fopra voftro rifchio fare . 


6. 19. 
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$. 19. In fimili Coftruzioni la Congiuazione ans, 
O wenn ; fe ; fi può omettere- elegantemente ; Ma 
allora fi mette al priocipio il Verbo , poi il No» 
minativo , cc. , p.e. 

Se mio Padre non foffe sì vece | Ware mein Vater, nicht 
chio , verrebbe (peffo con fo alt, (fo) wiirde cr 
me alla caccia. | oft mit mir auf dic Jagd 

gchen . 
Fofle mio Padre non sì vecchio ) (così ) divene 
tale egli fpeilo con me iulla caccia andare. 

Se quefta Dama non foffe sì j Wire diefe Dame nicht 
bella , e manierofa , non | fo fch6n und artig , (10) 
avrebbe tanti amanti. wiirde le nicht fo viele 

Liebhaber haben . 
Foffe quefta Dama nor sì bella , e manierofa , 
( allora ) diventafle effa non tanti amanti avere. 

Se coffui non avelfe rubbato , | Hitte diefer nicht gettoh= 

nen farebbe fiazo appiccato. len ,(fo) wiirde er nicht 

gebenket worden feyn . 

Avefle coftui non rubbato , (allora ) diventate 
egli non appiccato diventato eflere. 

$. 20. Li feguenti Verbi, concorrendo con l' Infini= 
to di un altro Verbo, mutano il Participio in 
Prefente dell’ Intinito : dorfen , ardite ; beiffen , co= 
mandare ; belfen, ajutare ; bòren , feotire ; kbnmen, 
potere ; Rommen , venire ; laffen » lafciare , fare; ler= 
men , imparare ; mogen , potere , volere; miffen » do= 
vere , eiler sforzato ; pflegen » folere , ciler folito; 
feben , vedere ; follez , dovere ; wollen , volere , p. ec. 

Nos bo ardito di parlare. |Ich habe nichtredendérfen 

fo ho non parlare ardire . 

Tu mi hai comandato di vee | Du haft mich kommen 

. mire . beiffen . 
Tu hai me venire comandare. . 

Voftro Cameriere lo ba aj | Euer Cammerdiener hac 

tato a far Ci.: ihm diefes machen helfen 

Vofiro Camerafervitore ha a lui quefto fare ajutare 

«Abbiamo fentito venire la. {Wir haben die Kutfche' 
YrOZZza è kommen héren . 

Noi abbiamo la Carrozza venire fentire . 

Ion 1° avete potuto vedere. |lhr habt es nicht fehen 

kGoner . 

Voi avete lo non o potere . 


Nor 
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Non è venuto con noi a fpaffo. | Er ift nicht mit uns fpa- 
ziren kommen. 
. Egli è non con noi fpaileggiare venire . 
Mi fon fatto fare un pajo di | Ich habe mir cin Paar 
fearpe . Schue machen lailen. 
lo ho a me un paja fcarpc fare lafciare . 
Voftra figlia ba imparato a | Eure Tochter hat vone 
leggere dalla mia forella. meiner Schwcfter leica 
. lernen . 
Voftra figlia ha da mia forella leggere imparare. 
Li Mercanti non lo banno vo- | Dic Kauticute haben es 


° luto dire. i nicht fagea mézen . 
Li Mercanti hanno lo non dire volere . 
Ho dovuto farlo . } Ich habe es thun miiilen. 


Jo ho lo fare dovere. 
Non fiamo ftati foliti a dirlo. | Wir haben es nicht zu 
fagen pilcgen. 
Noi abbiamo lo non a dire folere. 

Mio Servitore lo ba veduto | Mein Diener hat ihn ver- 

partire . reifen fehen. 
Mio Servitore ha lui partire vedere . 

D Satte avrebbe dovuto por= { Der Schneider hatte meia 

ger prima il mio veftito. ita che bringca fol- 
eo. 
Il Sarte avefle mio veftito prima portare dovere . 

I Signore Conte nor ba vo- | Der Herr Graf hat dicfes 
Iuto comprare quefta Villa. Lande ne nicht kaufen 

wollen. 
Il Signore Conte ha quefta Villa non comprare 
volere. 

6. at. Trovandofi un Genitivo dopo un altro Cafo 
del Nome; il Tedefco prepone elegantemente il 
Genitivo , e tralafcia |’ Articolo dell’ altro Cafo; 
anzi aggiunge alle volte all' altre Cafo un Prono- 
me Poficflivo , quando indica una cofa potleduta 
dal Genitivo , p. e. 

Non fi può ammirare abba- | Man kann des Himmels 
Stanza la bellezza del Cielo. { Schéaohceit nicht gnuge 

xa fam bewundern . 
Si può del Cielo bellezza pon baftevolmente ame 


mirare . 
Nes vado mai nel giardino del | Ich gehe niemals in mei- 
mio Fratello . . nes Bruders (feinen) — 
Garren, lo 
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so ade non mai in di mio fcarello ( fuo ) giar= 
ino. | | 
Ho dato la Cufia alla Donzel- Ich habe die Haube der 
la della Signora Contella . Frau Grin ( ibrer ) 
Cammerjuugfer  gego» 


| ben. 
Io ho la Cufia della Signora Contea ( a fua ) 
Cameragiuvane data . | 

$. 23. La Congiuazione 0, per la prima volta in Te 
defco fi dice entweder , c' la feconda volta oder ’ 
per efemp. i 

Mi ba promelfò 0 di rimane\ Er hat mir verfprochen , 
darmi il mio desaro 10 dij mirentweder mein Geld 
darmi il libro, | wieder zu fchickeo , 

oder mir das Buch zu 
geben . 
Egli ba a me promelo , a me o mio denaro di 
rimandare , o ‘a me il libro di dare. 

f. 23. La Congiunzione-msora , fignifica ino Tedefco 
asch » quando in latigu fi dice etiam ; e nocb, quane 
do in latino fi dice edbue . Per quelli) che non 
fanno il latino, ferva la feguente regola : Quane 
do in vece ancora , fi può mettere parimenti , fimile 
mente , fenza rendere, ofcuro il fenfo , in Tedefco 
fi dice eub; e non porendofi fare quefto, fi dice 
mocb » P_C, . x 

Mio Fratello è partito jeri | Mein Bruder il geftern 
a Mantova , e domane par- | nach Mantova verreifet, 
tirà ancora mio Padre. und mein Vater wird 

morgen auch verreifen. 
Mio fratello è jeri verfo Mantova partito , e mia 
Padre diventa dumane ancora partire. 

La Poffa nen è ancora arrie { Dic Poft il noch nichr 

Vata , ankommen 
La pofta è ancora non arrivata . 

$- 24. Le Congiuuzioni ebgleich , obftbon » obswar, 
vw amegleich » wannfebon » abbenchè , quantunque ; fi 
dividono elegantemente in Tedefco , mettendofi in 
mezzo il Nominativo , ed ancora alle volte il Ca- 
fo del Verbo principalmente ellende Pronome Per- 
fonale . Nella feconda parte del Periodo fi offer= 
va la regola data nel $. 18. , aggiungendovi ancon 
Fa l’ Avverbio decb , Però - Quette Congiunzioni in 

3 in 
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taliano reggono il Congiuntivo , ma in Tedefco 
reggono l’ Indicativo , Pp. €. 


Abbenchè queffo Signore | 06 diefer Herr gleicb - 


mon fia ricco, è prudente, nicht reich ift .(fo)ift er 
. e dotto. {doch Klug und gelehre. 
Abben quefto Signore , che non ricco è » ( così ) 
è egli pure prudente , e dotto . ” 
Quantunque gliel' abbia co- | 05 ich es ihm fchbon be= 
mandato | non l' ba voluto fohien habe ( fo) har cr 
, fare. es doch nicht thua. 
wollen . 
Quan io lo a lui tungue comandato ho,(così) ha 
egli lo pure non fare volere + 3 
Abbenchè Iddio ci abbia pa | 05 uns Gott gleich feinen 
lefata la fua volontà, mon] =Villen . geotfenbarce 
la vogliamo fare - hat, (fo) wollen wir 
; ii \ iho doch nicht thun. 
Abben a noi ‘Iddio che fua volontà palefata ha » 
(così) vogliamo noi la pure non fare - 
$. 25. La particola relativa ci, 0 vi» fi traduce in 
Tedefco in diverfe maniere , fecondo il fenfo del 
difcorfo . 
$. 26. Parlandofi di ripofo nel luogo » 1D Tedefco fi 
mettono gli Avverbj da , allda, dafelbft » P._€. 
E' in Cala voftro Fratello? | 1 cuer Bruder zu Hauf? 
Sì So » ci è. Ja Herr, er ift da. 
. * voftro Fratello a Cafa? 
Sì Signore , egli è là. . i 
Dove fi ritrova adeffo il fuo| Wo befindet fich ierzo 


Figlio , forfe a Genova? fèin Soha, vielleicht zu 
i | Genua ? 
Sì Signore ) vi è . Ja Herr, er ift dafelbt.. 
ei (allda) . 
Dove ritrova fe adelo fuo Figlio» forfe 
Genova ? 


Sì Signore, egli è colà. 
$. 27. Parlando di un movimento verfo un luogo » 
ci vuole in Tedefco gli Avverbj bin , dabin » P. € 
Non fone ancora ftato a Co- | Ich bin noch nicht zu 
ftantinopoli » e mon ci voglio | Conftantinopel  gewe= 
nemmeno andare. fen , und will auch 
i nicht hin gchen. 
Jo fono ancora non a Coftantinepoli ftaro , ©» 
voglio ancora non là andare . E 


/ 


x 
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E' andata la voffra Moglie \ IA eure Frau in inres 


în Cafa del fuo Padre? Vaters fein Haus ge- 
gangen ? 
S Signore » ci è andata? | Ja Herr , fic ift dabin 
gegangen. 
E’ voftra Moglie ‘nel di fuo Padre fua Cala 
andata? 


Sì Signore, ella è là andata. 
$. +8. Parlandofi di un luogo chiufo , ed indicando 
{tato nel luogo , fi fpiega per drinnen; ma indi- 
cando moto verfo un luogo chiufo , fi dice bdinein, 
per efemp. lu. | 
E fata V. S. jeri al Duomo? | Sind fie geftern im Thum 
gewefen ?.. 
Nò Signore , non ci (ono ftato. | Ncin Herr, ich bin nicht 
drinnen gewelcn . 
Sono loro jeri ne Duomo ftati ? 
Nò Siguore , io {ono non dentro ftaro. 
Anderà V.S. quefta fera al | Werden fie diefen Abend 


Teatro ? in den Schauplatz ( ins 
si ]_ Theatrum) gchen? 
Sì Signore , ci anderò . - Ja Herr , ich werde bdincin 
? gchen . 


Diventano loro quefta fera nel Teatro andare ? 
Sì Signore , io divento dentro andare. 
$. 29. Non parlandofi di un luogo, bifogna riflet- 

tere , quale Prepofizione c' è , o duvrebbe eilere 
nell’ antecedente del difcorfo ; ed a quefta Prepao- 
fizione fi prepone la particola da, quando princi= 
pia da una Confonante , e dar , quando principia 
da una Vocale , formandone una fola parola . Si» 
mili Prepofizioni fono : 


ans - che forma  daran, o dran . 
auf, darauf, o drauf . 
bey » dabcy . 

durch » dadurch . 

binter, dabinter. 

in» darinn(en) , o drinn(en). 
liber » dartuber, o driber. 
unten , darunten, o drunten. 
ZU » dazu. 

zwifchen , dazwifchen , p. ©. 


X 3 Lora 


dro A META 2 ADDTEI 
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Avete attaccato il quadro al | Haber ihr das Bild er die 
muro è Mauer gehbenket ? 
Sì Signora , ve l bo attac-| Ja Frau, ich habe es da» 
caso è i ran (dran) gehenker. 
Avete voi il quadro a il muro attaccato ? 
Sì Signora , io ho lo vi attaccate. 
Nen avete ancora rifpofte a | Haber ihr noch nicht euf 


quefta lettera ? diefett Brief geantwor- 
ret ? 
Nè Signore nos vi bo anco- | Ncin Herr, ich habe noch 
ra rifpofto . | nicht darauf ( drauf ) 
geantworter . 


Avete voi ancora non fopra quefta lettera ri 
. fpofto. 
Nò Signore , io ho ancora non vi rifpofto. 
Siete fato prefente a queffta | Scyd ibr bey diefoma. 
lite ? Streite gegeow ircig 
| gewefen? © 
Sì, vi fon fato prefente? |}Ja,ich bin dabey gegene 
wictig gewefen . 
. Siete voi preflo a quefta lite prefente ftaro ? 
Sì, io fono vi prefente fato. 
Siete poffato per la corte ? Scyd ihr durch den Hof 
pgegangen? 
Nò Signore , non ci fon paf- | Nein Herr icb bio nicht 
fato - dadurch gegangen. 
Siete .voî per la corte andato ? 
Nò Signore , io fono non ci andato . , 
C° è qualche cofa dietro a{ ft etwas binter diefer 
quefto muro è Mauer ? 
Non vi è niente . [ Es if nichts dabinter. 
E’ qualche cofa dietro a quefto muro ? 
Egli è niente vi. 
Chi dorme in quefto letto? \Wer fchlift in diefem 
Bette ? | 
Non vi dorme neffuno . Fs fchlaft niemand dae . 
rinn (en) drinn (en) . 
Chi dorme in quefto letto ? 
Egli dofme nelluno vi. 


Ham paffato il ponte ? Sind fie iiber die Briicke 
gegangen ? | 
Ci fono paffati . Sie find dartiber ( driiber ) 
gegangcen « 


So. 
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, Sono loro fupra il ponte andati? 

Loro fono vi andati. | 
Refferà abbaffo ? W'ird ec unten bleiben ? 
Si ’ vi refterà DI Ja er wird darunten ( drune 

Diventa egli a ballo reftare ? I 

Sì , egli diventa a baffo reftare. i 
s ift unter dicfem_ 


Cofa c’è fotto gueffo panno? | Wa 
| Tuche ? 
Non vi è niente. Es if nichts daruoter 
.(drunter). 


— Cofa è fotto quefto panno ? 
; Egli è niente fotto . 
Come avete potuto arrivare a | Wie habet ibr zu f0 grofe 
tante ricchezze ? fem Reichthum gelan= 
gen kdanen? 
Ci fono arrivato , perchè , ec. | Ich bin dazu gcelanget, 
, weil, ec. 
Come avete voi a sì grandi ricchezze arrivare 
potere ? 
Io fono ci arrivato , perchè , ec. 
Cofa è trà queffe due mura? | Was il 2wifchen diefen 
zwo Mauren ? 
Non vi è niente . Es if nichts dazwifchen, 
Cofa è tra quefte due mura ? 
Egli è niente vi. | 
$. 30. Parimenti la particola relativa ne , fi traduce 
in Tedefco in molti modi, fecondo il fenfo del 
difcorfo . i 
$. 31. Significando nel Singolare qualche parte ; o 
porzione indeterminata , e nel Piurale qualche nu» 
mero indeterminato del Nome , al quale è relari- 
va , fi fpiega per mezzo del genitivo del Pronome 
dimoftrativo der , die , das , fecondo il Genere, e 
Numero del Ncme , p. e. 

Avete portato del vino ? | Haber ihr Wein gebracht? 
Sì Signore , ne bo portato . | Ja Herr ich habe d:ffen 
gebracht. 

Avete voi vino portato ? 
Sì Signore , io ho di quefto portata . 
Avete comprato del latte ? | Habetihr Milch gekaufet? 
Sì Signore , ne bo comprato. |Ja Frau ich habe deren 
gekaufer. 
4 Ave 
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Avete voi latte comprato ? 

Sì Signore, io ho di quefta comprato . 
Avete della carne? Haber ihr Fleifch ? 
Ne bo . Ich habe deffen è 

Avete voi carne ? 

Io ho di quefta . 

‘Avete coltelli , forcelline , e ] Habet ihr Meller , Gabeln 
cucchiari ? { und Léffel. 

Ne bo. Ich habe deren . 

Avete voi coltelli , forcelline-, e cucchiafi ? 

Io ho di quetti . 

6. 3+. Parlanio nel Singolare, e afficrmativamente , 
fi può tradurre per m:zzo dell’Accultativo del Pru- 
me indefinito einer , eine , eines, uno , a, regolan- 
dolo fecondo il Genere del Suftantivo , al quale 
fi riferifce , p.c. 

Avete del Vino? Habet ihr Wein ? 

Ne bo. { Ich habe einen. 

Avete voì Vino? 

Io ho uno » 

Vendere del Butirro ? Verkaufet ihr Butter ? 

Ne vendo . Ich verkaufc eine . 

Vendete voi Butirro ? 

Io vendo uno. 

Portate del Pane? Bringer ihr Brod ? 

Ne porto . Ich bringe cincs. 

Portate voi Pane? : 

Io purto uno . 

$. 33. Parlando negativamente nel Singolare , fi ado- 
pera nella manicra fopradetta il Pronome indetini= 
to kein , keine » kein, nceiluno , a, p.c. 

Avete portato d.l formento ?.| Habet ihr Weizen ge- 

bracht ? 

Non ne bo portato . Ich habe Reinen gebracht. 

Avete voi formento portato ? 

Io ho neffuno portaro +. 

Avete comprato della lana? | Habet ir Wollc gekauft? 

Non ne bo comprata - Ich habe keine gekauft . 

Avete voi, lana comprato ? 

io ho neffuna comprato . 

Avete profo della farina è Haber ihr Mchl genome 

ì men ? 

Non ne bo prefo è Ich habe Reines genome 

men. Avce 


if 


Cap. XLIX. Della Coffruzione generale. 319 
Avete voi farina prefo? 
Io ho nitluna prefo . 

6. 34. Parlando nel Plurale , e aggiungendo il Nut 
mero delle cofe, della quale fi parla , fi può adu= 
perare il Genitivo del Pronome Dimotìrativo der , 
die » des, ovvero quello del Pronume Policflivo 

ibr . ibre, ibr , loro. pc. 

Quante Cafe fimo da vendere? | Wieviel Hiufer find zu 

verkaufeo ? 

Ce ne fono quattro da vene | Es find deren(ibrer) vice 
dere . zu verkaufen. i 

Quante Cafe fono da vendere ? 
Egli iuno di quefte ( di loro ) quattro da vene 


dere . 
Quarti Capponi avete ammaze | Wievicl Capauner habet 
zato? ibr abgethan ? . 
Ne bo ammazzato tre. Ich habe deren (:brer) drcey 


abgethan. 
Quanti capponi avete voi ammazzato ? 
Io ho di quefti ( di loro ) tre ammazzato . 

Quanti (cbiaffi vete ricevuto? | Wieviel Ohrfeigen haber 

i ihr bekommen ?. 
Ne bo ricevuto due » ‘ Ich habe deren ( tbrer ) 
zwey bekommen . 
Quanti fchiaffi avete voi ricevuto ? 
lo hodi quetfti (di loro) due ricevuto.  - 

$. 35. Parlandofi del pefo , della mifura , o della, 
parte di una cofa , ia Tedefco fi mette la partico 
la davon 1) P. e. . 

Ci fono de' Peri nell’ altra | Es find Bicoen in dem ane 
Camera , fe volete , pren: | dero Zimmer , wena 
detene una libra . ihr wollet, ( fo ) nch= 

met ein Pfund davor. 
Egli fono Peri nell'altra Camera , fe voi vole» 
te , (allora ) prendete una libra ne. 

Nel fiafco grande c' è del vi- | In der groilen Flafche ift 
no , ne velete un bicchiewe? Y ‘Wein, wollet ihr cin 

| Gilas davon ? 
Nel grande fiafco è vino , volete voi un bic- 
chiere ne? Ò 

Sulla tavola c'è un buon pre- | Auf dem Tifche ift cin 
Sciutto , ne volete ia guter Schinken , woller 
fetta? ihr cine Schnicte ani 

u 
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* Su cai è un buon prefciutto , volete voi 
una fetta ne ? 
$. 36. In altri Cafi bifogna riflettere, come fi è det= 
to 6. 29. della particola relativa ci, o vi, quale 
Prepofizione c' è , o potrebbe etiere nell’ antece= 
dente del difcorio , ed a tali Prepofizioni fi pre» 
pone nella derra maniera la particola da, 0 der + 


Simili Prepofizioni fono +» / 
Aus, chv forma. daraus , o draus. 
fur , dafit . 
mit, damit. 
nach, daroach , eccettuato dalla 
regole generale . 
ob , darcb so drob. 
ren, davon ; o parlando di us 
\ luogo : von danacn . 
nm, darum , o drum , p e. 
Avete cavata queft’ acqua del | Hiabct ihr diefes Waffes 
moftro Pozzo ? aus unferm Brunnen. 
gefchopfet ? 
Sì, ne I° bo cavata. Ja ich habe es daraus(draus) 


gefchopfer. 
Avete voi queft’acqua fuori noftro Pozzo cavata ? 
Sì , io ho la ne cavata. 

Quanto ba pagato V. S. per | Wieviet haben fie fiir die 
quefte calzette ? fe Striimpfe bezahlet ? 
Ne bo pagato quindici lire? | Ich habe funfzebn Pfuod 

dafiir bezahlet:. 
Quante hanno loro per quefte calzette pagato ? 
Io ho quindeci lire ne pagato. 
Quanto avete guadagnato con | Wieviel haber ibr mit die- 


queffa fatica? fer Arbeit gewonnen ? 
Ne bo guadagnato fettanta. | Ich habe ficbenzig Pfund 
dire . damit gewonnen . 


Quanto avere voi con quella fatica guadaguato? 
Jo ho fetrasta lire ne guadagnato. 
Perchè domandate conto di{ Warum fraget ihr nach 
queffa cofa? diefer fache ? 
Ne domando conto , perchè ec. Ich frage darnacb , weil, 


Co 
Perchè domandate voi dopo quefta cofa ? 
o domando ne perchè , ec. 
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E ffato zelante delle leggi? | Hat o ob deri Geletzen 
. gchalten ? il i 
Sì, n'è fiato zelante. Ja er hat darob gehaltea . 
Ha egli fupra alle leggi tenuto? | 
Sì , egli ha ne tenuto. 
Non ba detto niente di quefta Hat der Herc . Pfarrer 
cofa il Sig. Curato? . | nichts von diefer Sache 
gemeldet ? 
Nò Signore , non ne ba dete | Ncin Hetn,er lat nichts 
to nîente. . deven gemeldet . | 
Ha il Sig. Curato niente da duetta cofa detto ? 
Nò Signore , egli ha ‘niente ne detto . 
E' venuto veramente fio fras | It fein Bruder wahre 


tello da Cremona? taftig von Crernonae 
gekommen ? 
Sì Signore , n° è vennto. Ja Herr, er ill vor derset 


gekommet . 
E' fuo fratello veramente da Cremona venuto? 
Sì Signore , egli è ne venuto. 

Quanto pagberefie per effere | Was wolltet iht zahlen, 
Colonnello ? um Obrifter zu feyn? 
Ne pagherei volontieri mille | ich wollte gerne taufend 

Zecchini « Ducatet deruni ( drum ) 


I zahien.o | ; 

Cofa volefte voi pagare ; per Colotinello di 
ellere ? | 

le vorrei volentieri mille Zecchini ne pagare. 


CAPITOLO L. 
Dialoghi famigliari 


DAS ERSTE DIALOGO 
GESPRAECHE PRIMO . 


Von Complittenten . Î DI Complimenti « 


GHr morgeri, mein | Buow di 4 Vofignria | comé 
Y Herf,vwie befinden] #I975s. 
fie fich? ( wie Icben 
fi: )(wie gehts?2) — È 
Buona mattina , mio Sigrore , come Miotdgo 105 
() 
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ro fe?.( come vivono loro ? )( come va egli?) 
So, fo. i Così , così . 
Gut. Nicht gar zu gut. Bene, nox troppo bene + 
Recht fehr gut , ibnen zu | Beni/fimo, per fervirla. 
dienen . È 
Molto molto bene , a.loro di fervire. 


Zu dero Dienften . Al fuo fervizio. 
A loro fervizj .. 
Ich danke ihnen. .: .. | Ringrazio 7. S. 


Io ringrazio a loro. 

Wie befinder fich ihr | Come ffà il fio Signor fra- 
Herr Bruder ? tello ? 

Come trova fe loro Signor fratello ? 

Er ift wohl auf. Er ifl | Stà Sene. Non ffa bene. 
nicht wohl auf. 

Egli è bene sù. Egli è non bene sù. | 

Es wird ihm licb feya, Î Avrà gufto di vederle. 
fie zu fchen. 

Egli diventa a lui caro effere , loro di vedere. 

Ich werde heut kcine Zeit | Non averò tempo di vederlo 
haben iha zu befuchen. | oggi. 

lo divento oggi neffun tempo avere lui di 
vilitare . . 
Laffen fie fich nieder. [7 S. s' accomodi. 
Lafciano loro fe .a baflo . 1 

Geber dem Herren cinen | Date una Sedia al Signore. 
Stuhl. 

Date al Signoré una Sedia. 

Nein , ich mufs hier in| Nò , bifogna , che vada ai 
der Nihe cinen Befuch fare una vifita quì vicino . 
ablegen . I i 

Nò , io devo qui in la vicinanza una vilita de= 


porre. 
Sie haben grofle Eil. 17.5. è molto affrettata. 
Loro hanno grande fretta . 
Ich werde gleich wieder= Tornerò adeffo , adelfo » 
kommen . 
To divento fubito ritornare. 
Leben fic wohl , mein| Addio Signore. 
Herr. 
Vivano loro bene mio Signore . 
Es freuet mich zu fchen, | Ho gran suffo di vederla în 
dafs fie fich bey gi buona falute è 
Gefundheir befinden. Egli 
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Egli rallegra me di “vedere , che loro fe spell 
a buona falute trovino . 
13 ki ile iknen die Han- | Baccio le mani a V. S. 
s ; i sa 
lo baccio a loro le mani + 
Ich bin ihr Diener. | Son fervo [uo . 
Io fun loro fervitore .. 
Ihr fchuldigitet Diener . | Suo devotiffimo fervo. + 
Loro devotiffimo fervitore . 
Ihre Dienerinn . ‘| Serva fra. 
Loro ferva. - 
Ihre unterthinigfte  Die- Umilifima ferva fua 
nerinn. . . 
- Loro umiliffima ferva . ' 


ZWEYTES | DIALOGO 


GESPRAECHE: . SECONDO. 
Um einen des Morgens Per fare una vifica 
2u befuchen . la mattina. 
Per uno della mattina a vifitare . 
Wo if cuer Herr? Ov' è il veftro Padrone è 
Schlaft er: noch ? Dorme ancora ? 


Dorme egli ancora ? 

Ncein Herr, er ift muoater. | Signor nè » è fvegliato. 

-  Nò Signore, egli è fvegliaro . Li 

1ft er auf? (aufigeftanden?) | E° Jevato a 

E’ egli fu?(levato? ) 

Nein Herr, er liegt noch | Signor nà » fia ancora a letto. 

im Bette. i 
Nò Signore , egli giace ancora in letto . 

Es {fl eine rechre Schan= | Che vergogna d' e/fer in lettd 
de, um dicfe Zeit'noch | a queff ora. | 
im Bette zu licgen . _ 

Egli è una vera vergogna a quefto rempo ancge, 
ra in letto a giacere. 

Ich bin geftern fo fpat zu | Andai jeri a letto tanto tare 
Bette gegangen, dafs|] di, che non bo potuto le= 
ich nickt habe konnen vgrmi a buon' ora è 
frùh aufitehen. . 

Jo fono jeri sì tardi a letto andato , che 10 non 
ho potere a buon' ora levare - 


Was 
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Was hat man hier nach | Che si fece quì dopo cena) 

, der Abendmahlzeit ge- | 
macht ? : 

Cofa ha fi quì dopo la cena fatto. 

NWir haben getanzer, ge=| Si ballo, £centd  frife ft 
fungen , gelacht, und giuacò » 
gefpicler . i . 

— Noi abbiamo ballato , cantato , riduto , e giuo» 
caro, 

Was fir cin Spiel? ) 4 ebe giuoco? 

Quale giuuco ? | 

Jch habe mit dem Herren | Giwcai « picbetto col Signor 
Cavalier Picket gefpice Cavaliere + 
Jet, 
| To ha con il Signore Cavaliere pichetto giua» 

cato, t 

Was machten die andern? | Che fecero gli altri? 

Sie fpielten day Schach= | Giuocarono a fcacchi - 
pic], e 
Eg lino giuocarono lo fcacco giuoco, 

Es ift mir recht fehr leid, | Quanto mi difpiace di non 
dafs ich es (ichs ) nicht | averlo faputo, 
pewult habe . 

Egli è a me molto difcaro, che jo lo non fapu= 
to abbia ,. 

er hargewonnen? Wer | Chi b4 vinto ? Chi ba perdue 


* 


har verfpiele? ( verluh= | pè 


sep 
Jeh babe zehn Ducaten, | Ho vinto dieci Zecchini, 
gewopnen . 
, Io ho diegi Zecchini guadagnato» 
Bis pm wievicl Ubr baben | Fin a che ora s è giuccato? 
fie gefpieler? | ei 
in’ a quante ora hanno loro giuocato? 
Pia vm 2wey Uhr nach | Fin' alle due dopo mezza 
Mitternacht , | motte + 
Fin* a dpe ore dopo mezza potte . 
Pm vieviel Uhr find fie | A che sa è V. S, andata & 


gu Bette gegangen? ° detto | 
A quant ora fong loro a letto andati ? 
Um hailb vier, | Alle tre re mezza. 


A mezza quarnro . 
Wen cia viestel auf fiof.] 4lle guastror 0 sn quarto . 
A 


er > — — co e ——— 


Cap. L. Dialoghi famigliari. 335 
A un quarto fu cinque. 
Um dcrey Viertel auf | Alle cinque , e tre quarti. 
fechs, 
A tre cuarti fui. 
Es wundett mich nicht, | Non ini ua che V.S$, 
dae fie fo fpat auflte- fp levi così tardi . 
ue. 
Egli maraviglia me non, che loro così tardi 
levino, 
Wievîcl Uhr glauben fie, lc Che ne crede V. S., che 
dafs es fey è 
Quant’ ora credono loro , o egli fia? 
Ich glaube , dafs cs noch | Zo credo , che non fiano anco» 
Michi ache gefchlagen | ra /e otra. 
at... 
Io credo, ch'egli ancora non otto battuto abbia. 
Was acht Uhe! Es hat | Cene de otto.! Sono "nidi 
zehn SO eil . dieci + 
Cofa vtto ore! egli ha dicci battuto . 
Ich mufs alto gleich auf=:| Bifogna adunque , che mi le= 


ftehen . vi fubita + 
la: devo adunque sabiS levare . 
DRITTES DIALOGO 
GESPRAECHE TERZO . 
Um fich REZREIcICERA. | | Per veftirfi è 
Wer ia da? Chi è lì? n 


Was befehlen!( fchaifen ) Che comanda P. S. ? 


fie, mein Herr? 
Hurtig, gefchwind , ma- Su, fu. preffo fate del fuo 
cher Feuer , und zichet co, e veftitemi 
mich an. 
Das Fcuer ift angeziiodet, 7) fuoco è accefò Signore . 
mein Herr. 06 
Gebet mir mein Hemd. Datemi la mia camifcia . 
Da ifl cft ( ifts ) Herr. Eccola Signore - 
Es ilt nicht warm , cs i dr è calda , è ancora frede 
noch kalt. | 
Wann fie es verlangen, Se 7. & brama , la (calderò. 
(fo) will ich cs (ichs) 
Wacrmen . 


Nein 
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Nein. nein , bringet mir Nò, no, portatemi le mica 


meine feidene Striime 

. pfe. 

Sie find zerrilles . 

Verftechet fie, oder laf= 
fer fie flicken. 

Ich werde fie der Strumpf- 
flickerinn geben . 

Ibr werdet wohl thun . 

Wo find meine Pantof= 
feln ? 

W o iff mein Schlafrock ? 


Kimmet mich. 

Nehmer cinen 
Kamm . 

Geber mir mein Schoupf= 
tuch . | . 

Da haben fie ein weilfes. 

Geber mir das fo ia mei» 
ner Tafche if. 

Ich habe cs ( habs ) der 
W'iicherinn gegeben, 
weil es (weils) fchmute 
zig war. 

Hat fie meine Wiafche, 
gebracht ? 

fa Herr, 
nichts. 

Briaget mir meine Hofen. 

Was werden fie heut ftir 
ein Kleid anlegen ? 

Das was ich geftern an- 
hatte. 

Der Schneider follte bald 
das tuchene bringen. 
Man Klopft an , fehee wer 

da il. 

W er if es?(ifts?) 

Es ift der Schneider. 

Later ihn hesciokommen. 


anderne 


es mangclt 


calzette di Seta. 


Sono rotte. 


Dateci un pento , o fatele ace 
comodare . 
Le darò alla calzettaja . 


Farete bene . 
Ove fono le mie pimnelie? 


Ov' è la mia vefte da came 
ra? 

Pertinatemi . 

Pigliate un altro Pettine . 


Datemi il mio fazzolatto . 

Eccone un bianco» 

Datemi quel ch’ è nella na 
Saccoccia è 


L' bo dato alla Lavandaja, 
era fporco . 
Ha ella portato è miei panni 


tini? 

Si Signore , nos ci manca 
niente + 

Portate î miei calzoni. 

Che veftito metterà V. S. oggi? 

Quel che portava jerî . 

D Sarte deve portar preflo 
quel di pauno . 

Si picchia , vedete chi è. 

Chi è? 

E° il Sartore. 

Fatelo entrare . 


VIER= 
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VIERTES 
GESPRAECHE 


Der Edelmana, 
und der Schneider. 


Bringet er mein Klcid? 

Ja Herr da if es (ifts.) 

Er hat mich lange warten 
lalen. 

Ich habe nicht cher kome 

men kéonen. 

Es war nicht fertig. 

Das Futter war nicht ge= 
nahet. 

W ollen fie den Rock vere 
fuchen? i 


Lafst uns fthen, ob er 
wohl gemacht ift, und 
mir gut ftchr. 

Ich glaube, dafs fie damit 

zufrieden feyo werden. 

Er ichceinet mir fehrlang. 

Man trigt fic jctzo lang. 
Ko$pfc er mich zu. 


Ec ilt mir zu eng. 


feyn foll, fo mulser 
glau anliegen. 


Sind die Ermel nicht zu 
woeit ? 

Nein Herr, fie find fo 
recht gut. 


Die Hofen find fehr eng. 
Es ift to die Mode. . 
Man trizt fice fehr eng. 
Dicfes Kicid ftchet ihnca 
| recht gue. “i 
Es if su kurz, zu lang, 
| zu weit, zu cog. 


. Mi frringe 
Wenn er wohl gemacht 


Y 
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DIALOGO 
QUARTO. 


Il Gentiluomo , 
sd il Sarte . 


Porta il mio veffito? 
Si Signore | eccolo qui . 
Mi ba fatto afpettar molte-. 


No bo potuto venir più pre» 
fio. 

Nou era finito . 

La fodera non era cucita . 


Vuole V.S. provare la giub b a 
(il ginftacore) (Mil. le 
? ) 


mar, 
Vediamo , s' è ben fatto » © 
fe mi fta bene . 


Credo » che V. S. ne farà cone 
tent4 . 

Mi pare molto lungo . 

Si portano lunghi adeffo . 

M' abbostoni . 


Per effer ben atto , bifogna 
che fringa . ; 


Le maniche non Sono troppo 
larghe ? 
Signor nò , fanno beni[fimo è 


I calzoni fono molto firetti ° 

E' la moda. i 

Si portano ftratifimi . 

Quefto veftito ffa beniffimo a 
LE 

E' troppe corte, troppo lun- 
go » troppe largo » troppo 
fre r 


î Vere 


Cap. L. Dielogb! rel 


Verzeyhen fie mir mein 
Herr , cs fteher gur. 
Was faget er zu meiner 

Ausflafirung tal 

Sie ift recht fchén und 
reich . 

Was koftet die Elle von 
diefean fuche ? 

Drey Thaler . 

Es il vicht zuviel + es18 
wohlfcil . 

Wo if der Uberreft vov 
meinem Tuche ? 

Es if ganz und gar niches 
ubrig geblieben. . 

Hat er feine Rechnung 
gebracht ? 

Nceio Herc, ich habe. 
keine Zeit gehabr, fie 
zu machen .. 

Brioge er fia morgen, fo 
will ich iba bezahlen. 


FUNFTES 
GESPRAECHE. 


Um zu fruhfiicken. - 


Bringet uns. etwas 24 
frahfticken i 

Ja, meine Herrcn, da, 

ben fie Bratwiirfte A 

und kleine Pafieten . 

Soli ich dea Schinken 
herbringen ? 

Ja brioger iha her, wir 
werden etliche Schnite 

. ten davoa abfchaciden. 

Decket ein Tellertuch auf 
dicfen Tifch. 

Gebet uns Teller ,Meffer 
und Gabceln. : è. 

Schwenket die Glafdfer aus. 


I 


V.S. mi perdoni, fia bene . 
Che dice del mio fornimento ? 
E' bellifima , e viccbifima . 


Quanto cofta al braccio que- 


fio panno ? 
Tre Scudi. 
Nox è troppo » è buon mer- 


cato + : 
Ov' è il refto del mio parno? 
Non v’ è niente affato d’ ave 
VORZO è0. . 
Ha portate il fuo conto ? 
Signor rò', nos hò avuto sl 
tempo di farlo . 
Lo porti domane , e lo pa- 
gherò . 
DIALOGO 
QUINTO 
Per far colazione è 
Portateci qualche cofa da far 
colazione +. 
Signori sì , eeco falfsccie,e pa- 
Li crietti 


o. ® 


Voglionò , che jo porti il pre 
(ciutto ? 

Sì , portatelo , ne taglieremo 
qualche fetta . 


Moticie ana ferviatta Sopra 
quefta tavola . 
Dateci tondi ,° con ne 0 
forchette » | 
Sciacquate i bicchieri . 
Geber 


Cap. L. Dialoghi femiglieri . 


Geber dem Herren einen 
Stuhl 


Laien fie fich nieder, fet- 

zen fie (ich zum Feuer ; 
friert mich vicht, ich 

befinde mich hier recht 
wohl. . 

Lafst uns fehen , ob der 
Wein gut i, 

Gebet mir dicfe Flafche, 
und cin Gias è 

Thun fie mir den Gefal- 
lea und. verfuchen fie 
diefen Wein, 

W as diinket ihnen davon? 

Was fagen fic dazu? 

Er ift nicht fchlimm . 

Er il recht vortreflich. 

Da find die Brarwiirfte. 

pg diefe Schbù.lel 


Eico fie von den Brate 
wiirften . 

Ich habe davon gegeflen, 
fie find recht gut. 

Gebet mir zu trinken .- 

Ihre Gefundheit mein. 
Herr . 

Gebet dem Herren zu 
trioken . 

Ich habe erfì getrunkes . 

Die Piftetchen warca, 

‘— rechet fehr gut. 

Sie waren cin wenig zu 
fcharf gebacken. 

Si efen nicht ? 

Ich habe fo viel gellen, 
dafs ich nicht werde zu 
Mittag fpeifen kénoen. 

Sie fcherzen, fie haben 
mnichts gegeflen. . 

Ich habe recht viel geffen, 

‘ven deo Pafter» 


Dese une (ela al'Sipaore. 


r. Prg do A mea > vicino 


fimo quì» i 


Vediamo fe il vino sè rac 
Datemi que fit è. bis 


ebiere | . 


gl 1 9. ofeggì que | 


PENTA; 


Che gliene pers è nel 
Che ne dice?.. : 
Non è cattivo. 


E e’ 
Fool sis. 0... 


Levase quefio piatto » 

r. $. magi delle felficie 

Ne bo mangiato è Fadua 
mîffime . 


Datemi a bere. © 
i na na 3 


Dete a bere al Signore 


Ho bevuto adeffi . 
I Pafticcietti erano buseifin. 


baia sreppo co 


FS. noe mengia i 
Ho msangiato suzto., che ne 
pere presfare: ui de 


V. S. burla > nen bemagie 
to miente . 
Ho molsifimo delli 


PET, Ra Lpe cosa l 
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chen, und Bratwiirften, e del prefciutto. 
als von dem Schiaken. 
SECHSTES | DIALOGO 
GESPRAECHE oa SESTO. 

Vom Deut{ch reden. Del parlars T:defco . 
Wie gchet cs ( ‘ gehts) mit Come va il Tedefco? 

der deurfchea Sprache? 
Sind fic fchon weitdarian Hc V. 4 fatto molto profa- 

gekommen ? . - to? 


Nicht gar zu weir, ich 
welfs faft nichts. 

Man fagt dennoch ,dafs 
di fchon recht gut rc» 

Wolite Gorr ! Es wire 
wahc. 

Diìc csfagen, betrigen 
fich fehr. 

ich verfichere fie, dafs 
man mir ces ( mirs ) ge- 


t har 

Ich habe etliche Worte 
gereder , fo ich auswen= 
dig weifs. 

Diefes ift genung um an= 
zufangen zu reden. 

Es ift damit nicht ausgee 
macht, dafs man an- 

. féoge , fondern Mano 
mufs auch vollenden . 

Reden fiec allezeit, es mag 
gut , oder fchlim ge- 
rathen . 

Ich fiirchte mich, Fehler 
zu begchen. . 

Firchten fie fich niche, 


. die deutfche Sprache ill . 


nicht fo fchwer, wic 
viele vorgeben . 


N ie gliicklich ware ich , 


«wann ich fic konnte! 


Nan. sroppo «man fo quei 


Si "dice ia dedi che V. S.- già 
sin beniffimo . 


Voleffè Dio » che ff Vero è | 


Quei , che lo dicono » s ne 
Pi pra di molto » 
L'.afficuro, che m' è fiato 
detto è 


Ho potuto dire alcune paro= 
de » che fo a.mente » 

E quante baffa per - . comincia 

. re a parlare. 

Nou è il tutto di principia- 

. vo» bifogna finire - 


Pari V. S. fempre , 0 bene, 
o male. 


Temo di fare errori . 
Non tema V. S. , la lingua 


Tedefza non è tanto diffici= 
le » Come molti pretendona. 


O mec felice ) fe la: fapeff® 
I Sie 


E til 


cp L. Dialog 

Sie mii(len fieiffig Nudi" 
ren, wann fie fie lere 
nen "wollen . 

W ie lange lernen fic ?. 


Fs find noch nicht fechs 
Monate . 

Wie heifst ihr Sprache 
meifter ? 

Er heifst Herr N. N. 

Ich kenne ihn fchon lang. 

Er hat viele von meinen 
guten Freunden unter= 
richtet. 

Sagrt er ihnen nicht, dala 
fie Deutfch reden fule 
Jen ? 

Ja Herr, pa fagt mir cs 
( mirs) offt | 

Warum reden fie allo 
nicht ? 

Mit wem foll ich reden? 


Mit ihren Freunden . 

lch méchre gern reden, 
ich -trauc mich aber 
nicht. 

Mao mufs fich picht 
fcheuen , fondern ktbn 
feyn. 


| SIEBENTES 
GESPRAECHE. 


Von dem Wetter , und 
von der Zeit. 


Was if fiir Wetter? 
Es ift fchòn Wetter, 
Es iff fchlimm Wetter. 
I{t es(ifts) kalt ? 

Es ift nicht kalt. 
Regnet cs? (regners? ) 


bi famigliari. 


Bifogna ftudiar ofidusziato 
- per impararia . 


Quanto temporè , the r. $. 
impara ? i 
Non fano ancora feî meff . 


Come fî chiama il fio Mace — 
firo ?. 

Si chiama il Signor N. N. 

Lo conofto , è un pezzo. 

Ha infegnato a molti amici 


mici 1) 


Non dice a r. S. , che bifogna 
parlare Tedefco? 


Signor sì , mie lo dice (pelo. 
Perchè adunquee mon parla? 


Con chi vuol W. S., che i0 

. parli? 

Colli fuoî amici. 

Vorrei parlar | ma non are 
difco + 

Non bifogna temere 4 bifogna 
effer att ? 

DIALOGO 

SETTIMO. 


| Del e ° 


Che ‘tempo fa ? 
Fa bel tempo . 

Fa cattivo aio 
Fa freddu ? 

Non fa: freddo. 


Piove? 


Y3 Ich 
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‘Ich glaube nicht. 

Der W ind hac fich gcin- 
dert. 

Wir werden Regen bee 
kommen . 

Heut wird es(wirds)nicht 
regneo . 

Es regace, als wenn cs 
( wenns ) mit Kannen 
gio.e. sno 

Es ichoeyet e 

Hat es (hats) diefe Nacht 
ge froren? 

Neia Herr, aber es frieret 
ietzo . 

Fs deucht mir, als ware 
cin groiler Nebel. 

Sie betriigen fich nicht, 
es ift wahr. 

Sie haben cinen ftarken 
Schnupfen . 

Ich habe ichon iibet viere 
zehu Tage den Schnup= 
fen. i 

Solche Friichte bringt die 
Iabrs-Zeit mit fich. 

Wieviel Ubr ift es 2(ifts?) 

Es ift friib ; es il nicht 


fpat. , 
Ift es Zeit zu friihftiicken? 
Es wird bald Zeit rum 
MittageiTen feyn. 
Was wollen wir nach 
dem Mittageilen mae 
chen ? 
Wir wollen fpazieren, 
gchen . 

Lailet uns anjerzo cinen 
Spaziergang machen . 
Vorietzo mufs man nicht 

ausgchen . 


Non lo credo . 
I vento è ‘cangiato . 


Avremo della pioggia . 

Neon pioverà oggi . 

Diluvia . 

Nevica. 

Ma pelato queffa notte? 

Siznor nè , ma gela adeffo - 

Mi par , che vi fia uma gran 
nebbia . ta 


V. S. non s' îngema » è vero. 


V. S. è molte raffreddata . 


Sono ouindici giorni , che fono 
r reddato è 


Sono frutti della Stagione » 


: Che ora è? 


E° di buon ora; nen è tardi. 


E' tempo di far colazione ? 
Sarà prefto tempo di definare. 


Che faremo dopo pranzo ? 


Anderemo a (palo 

Andiario a fare ua giro adef> 
O. 

ni bifogna ufcir per ora + 


AC» 
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ACHTES 
GESPRAECHE. . 


Von den Schénheiten 
eines Friuleins (ciner 
Jungfer) 


Schen fie, das ift cin. 
fchénes Frauenzimmer! 

Sie ift wohlgebildet. 

Sie ift reizend , und artig. 

Kennen tie fie ? 

Ich kenne fie nicht. 

Sie har fchéne Augen. 

Ich habe niemals cine, 
fchénere Leibefgeflale 
gefehen. 

Sic ift ungezwungen . 

PI hat etwas vornehmes 


n fic 

Ibr ‘Gefichte ift vollkome 
men wohl gebilder. 

Sic hat volle und zarre 
Wangen . 

Einen kleinen, und rothen 
Mund . 
Die Nafe if wohl gebil- 

det. 

Haben fie ihre Farbe» 
bemerket? | ©’ 

Sie hat dic fchénfte Farbe 
von der Welt. . 

Ihre Farbe ift weifs cad 
lebbaft . 

W as fie fiir fchone Hiinde 
hat! . 

Ihre Beine find woh] ge 
bildet , und die Fiilde 
klcio. 

‘ Sie har Schneeweilfew»s 

Zahne. 


Ya 
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DIALOGO 
OTTAVO 


Delle bellezzo 
d' una fanciulla < 


Ecco una bella Siguera ! | 


E° ben fatta. —.. 

E' vezzofa , e leggiadra . 

La conofte V. $. è 

Non la conofco . 

Ha begli occhi .. 

Non bo mai vifto una più 
bella Sftatura o 


E di/favolta o 
Ha un afpetto nobile . 


Il giro del vifo è ben fatto. 


Ha le guance picnotte » e de= 
licate è 

La bocca picciola , e vermi 
glia .* 


Il nafò è ben fatto» 


Ha V. S. offerwato la fur | 
carnazione È 
E il Vea bel fangue del Mor- 


He, una Peraazione bianca, e 
vivace è». 


Ob che belle mani ba! ! 


Le fue gambe foro bri fatte 
- e li piedi piociole - 


Ha i denti bianebi come 


la 
neve. 


Man 


. Sie bat arti 
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Man-kann fie wohl cine 
fchone Blunde heiitTen. 
Es ift die fchénfte Brau- 
ne, fo man fehen kann. 
Sie hat cinen reche artio 


gen Gang . 
Ihre Gefichtsbildung zeigt 
etwas verniiaftiges an. 
Sie hat reizende Gefichts 
Ziige . 
ige Manieren , 
Sicift wegen ihrer Schòne 
heit fehr belicbt. 
Ich glaube , fic hat cinen 
groflen Verftand . 


Man kano zwar ibres. 


Schénheit fehen, nicht 
aber ihren Verftand. 
Man fagt , fie fey eben fo 
verftindig als fchén. 
So if fie dann ein Aufzug 
. aller Vollkommenbet- 

teca. 


NEUNTES 
GESPRAECHE 


Um nach Neuigkcicen 
zu fragen. 


Was fagt man gutes neucs? 
WiiTen fie nichts neues? 
Ich habe nichts gehécr. 
Haben fie nichrs gehére, 
ob wir Kricg habeno 
werden? 
Ich habe nichts. davon 
, fagen hòcren. 
Man fpricht doch von. 
cincr Belageruag . 
Man har davon geredet, 
aber es ift nichts dcan. 
Man redet viclmehr vom 
Frieden . 


Si può dire , ch' ella è una 
belia bionda + 
E' la più bella brtma , che fi 
fa vedere . 
Cammina con bella maniera , 
con bel garbo. 


Ha una fifmomia fpirito[a 
Ha fattezze vaghe 


E' masierofa . 
E' molto commendata in bele 
lezza . 


Credo , ch° abbia molto fpi° 


rito . 
Ben fi può veder la bellezza, 
ma lo fpirito nò . 


Si dice , cbe fia adequato lo 
Spirito alle fue bellezze . 
E’ adinque un compendio di 

sutte le perfezioni . 


DIALOGO 
NONO. 


Per domandar quel che 
Si dice di nuovo è 


Che f dice di nuovo ? 
Sa niente di nuovo? 
Non bo intefo niente . 
Ha fsntito dire , che avere» 

mo la guerra ? 

‘on ne bo intefo partsre. 
Si parla però d' un affedio . 
Si diceva , ma non è vero. 


Al contrario:ff parla di pacc- 
Glaa- 


x 


Cap. L. Dialughi favtigliari. 
Glauben fie, dall es Fric A p. S., che PRA. la 


de werden wird? 
Ich glaube ja. 
Was fagt man bey Hofe ? 
Mao redet von ciner Rcie 


C. 

W'ann glaubt man, dafè 
der Erzherzog verreifea 
wird ? 

Man wcifs'es nicht , man 
fagt es( fugts) nicht. 

Und was fagt die Zeit= 


uDg È 
Ich babe fice nicht gele» 


fen.. 

Sollte es(follts) wahr feyn, 
was man von dem Her» 
ren N. fagt? 

Was fage man ven ihm? 

Man fagr , er fey iGlclich 
verwundet worden . 

Es ware mir leid , weil er 
cin chrlicher Maon it. 

Wer hat ihn verwundet ? 

Zwey Sechelmen , fo ihn 

unverfehens iiberfallen 
. haben . 

Weifs man nichtwarum ? 

Das Geriichte gcehet , es 
fey defwegen, well er 
einem von ihnen cine 
Ohrfeize gegeben . 

Ich glaube cs ( glaubs ) 
niche. 

Auch ich nicht. 

Dem fey wie ihm wolle, 
fo wird manes(mans) 
bald erfahren. 


pace ? 
Credo di sì. 
Che fi dice în Corte? 
Si parla d' im viaggio , 


Quando fl crede , che pargio 
rà I Arciduca ? 


0. 
Non fi fe + non fl dice. 
E la gazzetta; che ne dies? 
Non I" bo letta . 


Sarebbe vero quel , che 
dice del Signor N.? 


Che fe ne dice? 

Si dice , che fia ferito a 
morte . i 

Mi difpiacerebbe , perchè è 
im uomo di garbo . 

Chi l ba ferito? 

Due furfanti , che Vl banno 
affalite all’ improvvifa . 


Si fa il perchè ? 

Corre voce » che fia per aver 
dato uno (chiaffo ad un di 
effi ° i 


Non lo credo è 
Ne manco io è 


ur" fi fiar f fapà 
pre, | 


ZE 
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ZEHNTES: 
GESPRAECHE 


Nach cinem zu fragen. 


Wes if dicefer-Edelmanòù, 
mit dem fic er kticz» 
lich redeten ? 

Er ift cin Deurtfcher. i 

Ich hielt ihn fùr cinen 

. Engcelander. 

Er ilt nicht weit von 
Sachfen zu Haufe . 

Er redet recht gut Frane 
z6filch . 


Ob er gicich ein Dcut- 


fcher ift , reder er doch 
fo gut Walfch , Fran» 

. 26Afch , Spanifch und 
Englifch, dafs ihn die 

. Wialfchen fiir ibren 
Landsmann halten . 

Er redet fo wohl Franzéo» 
- fifch, als ein gebohrener 
° Franzofè 3 

Die Spanier und Enge- 
lander glauben , dafs er 
aus ihten Liodero ge 


- bùrtig ly. 
Es il fchwer fo vieler 


und fo unterfchiedener — 


Sprachen recht mzchtig 
zu feyn. 
Er hat fich ‘lang ih diefen 
Léndern auffgchalten . 
Kenoen fieihn schonlang? 
Es find ungefahr ZWey 
Jahr. 

Er hat cin {chénes Ane 
fehen . À 

Er ficht gur aus. 

Er hateine fchénè Geftale. 


cali L. Dialogbi fonia iari . 


DI ALOGO 
DECIMO 


. Per domendire d' toe . 


Chi è tuel Gentiluoro, che 
‘- de parlava poco fa?’ 


E un Tedefio. © 


Lo credeva Inglefe ù 

E' dalla parte di Saffania. 
Parla bemi(fîmo Francefe ° 
Sebben' è Tedefco | parla di 


maniera Italiano , France» 
‘ fe» Spagna lo , ed Inglefe, 
che fra gl’ Italiani è cre- 
duto Italiano è 


Parla Francefe quanto î Fran 


cefi medefi mi . 


Gli Spagnuoli lo ffimano Spa= 
gnuolo , e gl' Ingleft , Za 
. glefe ° " 


E pw dificite di faper bene 
sante lingue così differenti . 

E° fiato n pezzo in que 
pack . 

E ‘un ‘pezzo che lo conofte > : 

Sono due anhi ‘in circa - 


Ha buon’ arîa . 


Ha buona cîera . 


E' di bella prefenza . 
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Er it vali. gros Non è nè troppo ‘grande , è 
noch zu klein. troppo piccole . 

Ec ill wohlgebilder, und E sen fatto; ela Sua ffatun 
feine. Leibsgeflalt ift ra.ò difevolta. 0 | 
Gagezwungen ». . è n di 

ich méchie gern bekanot Aversi a caro di conofterlo i 
mit ihm werden . 

Ich werde ihnen fine» Ne procarerà a W. S. la co» 
Pa ft verichaf- nefconza. 

co. ne A 

Wo wohner er? Ove ffa di cafa? 

Er wohnec. hier in der Sta quì vicino. I : 
Néhe. di 

Wana wollen wir mitcie Quando viole W. S., che, 
nander zu ihm gehen, ‘’’andiazo a viverire.infie» 
um unfere Aufwartungo o me?: |! 
bey ihm zu machen ? 

Wano es ihnca belieben Ogni volte ode le piacerà, pere 
wird, denn erifl mein ché è amico nio firato. 
vertrauter Freund . ; 

Wann fie Zeit haben wer=- Sarà quando V. S. avrà co- 
den . modo . 

Wir wollen morgen frih %; anderemo domattina - 
zu ihm gehen, | 

ich werde ihnen verbun= Le refferò obbligato . 
den feya. na 


LL) 


EILETES DIALOGO 
GESPRAECHE. UNDECIMO. 
Vora Schreibea . Dello Scrivere + 


Gebert mir ein Blatt Pa- Datemi un foglio di carta , 
pier , cioe Feder, und une. pensa, ed un poco di 
cio wenig Dinte. inchiofira . 

Goehet in mein Cabinet, Entrate nel miio Gabbinetto , e 
da werdet ihr auf dem — sroverese fopra la tavola 


Tif(che alles Bendchigie quanto vi farà di bifogno è 


finden . | 
Es fiod keine Federn da. Non vi foro pere. 
Schauet da in dem Schre= Eccone /d tante nel'calamajo. 
ibzcuge find ihrer vicl. 


Sie 


. 
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sil God nicht gut,fie find 
nichts werth. 
Hier find andere. 
Sie find nicbt gefchuirten 
Wo ift cuer FedermetTer ? 
K$&ntec ihr .gut. Fedetn 
fchneiden ? 
Ich fchncide fie auf mei» 


ne Art. ari 
it nicht 


Diefe hier 
fchlimm. 

Tbut mic dn Gefalien 
und leget alle dic an 
. dern in cin Packet zu» 
fammon , indefen dafs 
ich diefen Bricf fertig 
mache . 

Was toll ich fur tin Sice 
gel dranf driickcn ? 

Siegelt ibn cntweder mit 

. meinem  verzogenen» 
Namep , oder mit mci- 
nem Wappen zu. 

Was fur Siegelwachs foll 
ich nehmen ? 

Nehmet das rothe oder 
das fchwarze , es ift mir 
alles gleichgiiltig . 

Habet ihr den Datum gcee 
fetzt ? 

Ich glanbe ja » aber ich 
habe ihn nicht unter 
fchriebeo. 

‘Den wieviclften haben» 
wir hceut ? 

Wir haben den achten, 
den zebnten, den funf= 
zehoten , den zwanzige 
fAen. 

Machert die Auffchrift. 

Wo ift der Streufand? 

ln jener Streufandbiichfe . 


Cap. L. Dialoghi famigliari . 


Non foro buone , nea vaglia 
niente » <*» 
Eccone dell’ altre . 
Non fam temperate è 
Ov' è il vefiro temperim? 
Sapite temperar bese le pra” 
LE 


La tempero @ modo mio 
Queffa quì non è cattive » 
Mertre firirò quefta lettera. 


favoritemi di far ua piego 
> di queft' altra . 


Che figillo volete » che ci mi. 


ta? 
Sigillatelo con mia cifra s oe 
vero colle mie armi . 


Che cera cì metterò? 


Mettetecene della roffa,0 delle 
Mera , non IMPorta è 


Avete melo la data? ’ 


Credo di sì, ma son l' bo fat° 
tofcritta . 


Ai quanti fiamo del mefe? 


Siamo oggi apli atto » a * diee 
ci» a' quindici , aventi è 


Fateci la foprafiritta » 
Ou è la palve do 
Ve n'è in quel polverito » 


Hicr 


- 


e 


Cap. L. Dialoghi famighiari. 
Hier ift euer Lackey, foll Ecco îl vellro fervo; 


er die Briefe auf dit» 
Poft tragen? 

Traget meine Briefe auf 
dic Poft , und. vergelîet 
nicht fie zu bezahlen . 

Ich habe kcin Geld. 

Da habt ihr cinen Duca- 
ten. 

Gehee gefchiwind -,: und 
kommet bald wieder . 


ZTWOELFTES 
GESPRAECHE 


Vom Kaufea 7 


XY as verlangen fie mein 
Herr, was fuchen fie? 


Ich mèchte gero tin. 


fchòn und gutes Tuch 
zucinem Kleide haben. 
Kommen fie hercio , fic 
werden hier die fchéne 
ften Tiicher finden . 
Zeige er mir das befte, 
fo er bat. 


Hier if cin fehr fchéanes, 


und wie man es (mans) 
: ietzo trigr. 


Es itt gut aber die Farbe. 


gefille mir nicht . 


- Hier ift cio helleres Stiick 


Die Farbe gefalle mir, 


aber das Tuch if nicht. 


coi genung , cs ill zu 


PAIA fic diefes Stiick 
ao» fice werden es ( wer= 
dens ) nirgends fo fchén 
tinden . 

Vie theuer verkaufr er die 


' 
o. » 
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Volete! 
. che.porti le vofire Vettere 

alla Pofta ? 

Portate. ls mie lettere alla 
Pets, e non vi fcordate di 
pagar il porto. 

Non bo quattrinò . 

Pigliate‘, ecco tn CERRO 


Andate preffo , e tornate quatini 
toprima Ò } P 
i i 
| ‘DIALOGO 
DUODECIMO, 


Dil comprare. 
Che Du V. S.? che snai 


Verrei in poro bello, e buo= 
no da fare un veftito. » 


V. S. entri, vedrà dti 
belli pani. 


Mi moftri. îl migliore ) ché 
abbia . 
Eccone un bellifimo , e come. 


fi porta . adeffà + 


E° buona , ma il color non mi 
Piace . 

Eccone’ un’ altra perse: pa 
chiara . 

Il color mî piace , ‘me il pes 

. no non è forte abbafianaa, 
è sroppo fattile » o, 


Veda V. S. quefta. S28 4 
non ne Ad Ar di così hel= 
lo altrove . 


Quanto me lo vende al brace 
cio è Da 
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Damirt ich es (ichs) niche. Per nen fopraffarla , vale, 


Aiberbicte , cs gilt fieben . fette Fiorini + 
obi 4 i 
in Hert, ich bin piche Signore, îc on ca folito a prez» 
obnt , lung-zu.han- solare ; e fe fa di grazia 
deln ; derohalben <hue d ultemo prezzo 


er mir den Gefalicn . 
und fage er mir.ded 
letzten Preis. 
Ich habe iho fchon gefage,. 
es ift tovicl wehre. 
Es il zu theuer, ich wer- 
de iboen. fech{lehalb 
Gulden geben. 

Ich kano keinen Kreuzer 
nachlatfen. 

Er foll doch nicht foviel 


bekommen , als er vere 


lange har. 

Sie. haben den icizresi 
Preis zu willen vere 
Jangt , und ich habe» 
ibnen folchen gefagi .. 


IL. 
L'le detto nd dani sento vele. 


E° troppo caro, gliene darò 
OMe. Fiorini e meazo . 


Non v' è un foldo da levare. 


Non averà quel, che ba dee 
mandate . 


V. iS. m° ba domardato l'ul- 
timo prezzo » glie bo 
detto + i 


Fort, fort , fichneide er Fia, viartaglj fei braccio 


feehs Ellen ab. 
ich fchwére ihnen als ein 


ehrlicher Mann, dafs, 


«30h keinen Gluden dae 
bey gewinne . 

Hier find cilf Ducaren , 

: gebe er mir den Ubere 
ret heraus. 

Tbun fie mir den Gefale 
len , und geben fie mir 
-.eiben andern Ducaten : 

. den diefer if zu leicht, 
er if nicht wichtig . 
Hier ift cin anderer. 


Le giuro da galantuome , che 
nen guadazzo un Ficrim 
con lei . 


Ecco undicî Zerchini , mi dia 
sl refto. 


Di grazia V. S. mi. dia 
altro Zecchino : Quefio è 
Scarfò » non è di pefo . 


A 


Eccone un 


altro . 
dor unterchanigiter Dice Sos fervo soniliffmo di P. 3. 


". ACI. 





DREY» 





Feed. — — 
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 DREYZEHNTES 
GESPRAECHE 


Vom Spielen ; 


Wollen wir ciae Paetie 
Picker fpiclen ?. 

Wie lioch wollen Lit 
{pielen ? 

Um einen halben Gulden, 
zum Zeitvertreib . 

Gebet uns Karten.: 

Lafst uns fchen, wer ge- 
ben foll . 

Es it anibpen; ces iftan 
Mir ® 

Mifchen fie die Karten 
guc ; die Bilder licgen 
alle beyfammen . 

Sie find genung gemi- 
fcher. 

Heben: fie ab ,. mein Herr. 

Haben fie ihre Karten ? 

Ich giaabe ja. 

Wievicl! kaufen fie? 

ich kaufe alle , ich laffe 
cine liegen. 

Ich habe cin iaia 
Spiel. 

Aufs neue. i 

Fiic diefes mal nice A 

Haben fie weggelegt ? 

Nein Herr , ich _wcifs 
nicht was ich thuo fell. 

Sie miilfea cin ichénes 
Spiel habeo , denp ich 
babe nicfsts . 

Z-hlen fie ihren Rusimeli 
fanfsig , fechzig, &c. 
Sic gelren nicht ; o fie tl 

gue E ; 


; Ù 
*+ kh FL da 24 


ast 


; .__pi, | 
"DECIMOTERZO. x 


| Del Giuoco è 


Ginocbiamo une partita a più 
chettu ? | 
Quanto vuole giuocare Vr. s. > 


pr mezzo Fiorino,per 
pallatempo . , 

Deteci delle carte . . 
Vediamo a chi tocberà a fare. 


Tocca a lei; tocca ame... 
Mefcoti V.:S. bene le carte ’ 
sutte le figure fano infieme. 


Sono meftolate abbaffanza, 


Alzi 9 Signore o . 
Ha V. $ S. le fue carte? 
Credo di si .' . 
Quante ne piglia ? 

Piglio tutte ; ne laftio una «' 


Ho ua cattiva. (lina 


A sonte è. 

Per quefta volta nò . 

Ha fcartato ? 

Signor nò | îl mio giuoco ei 
ima ’ 

V. S. deve aver bel giuoco , 
poichè ‘non bo miente . 


Conti î fui pimti ; cènquanta, 
feffanta + ec. 
Non vagliono ; fono buoni . 


®., 4}. ia 


Quin= 
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Qua Major, quinte vom 
Baig , quinte vom. 
Bubea , vierte von der 
Dame , dritte vom Bue 


ben .. 

Ich habe fie auch. 

Vierzchen Kénige , drey 
Diaufer drey Damen. 

Spiclen lie aus. | 

Herz , Schellen, Laub, 
Eichelen. 

Ich habe verlohren ; Sic 
habeo cinen Sechziger, 
einen Neunziger . 

Sic haben gewoonen . 

Sic find mir cinen halben 
Guiden fchuldig . 

Verzeyhca fie, fie waren 
mir fo viel fchuldig. 

Alfo find wir quite, 


VIERZHENDES 
GESPRAECHE 


Von der Reife. 


WW ieviel Meilen find von 
hier nach N.? 

Es fiod peun Meilca. 

Wir werden heut nicht 
bis dahin kommen ktiihe 
nea, denn es if zu ipat. 

Es ift er Mittag, fie were 
den noch bey Zeiteno 
hiokommen . 

JA der Weg gut? 

Nicht gar eu gur, man 
mufs durch Wilder, 
und liber Fiiifte ferren. 

3A cinige Gefahr auf dem 

+ Wege zu beforgen ? 

Man hocet nichts , es ilt 
cipe Haupifizate, wo 
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Quinta maggiore » quinta dl 
Re, quinta al Fante, quare 
ts alla Dama, terza ol 
Fante + 


Ne bo altrettanto . 

Quattordici di Re, pre Af » 
sre Dame . 

Giuecbi V. S. 

Cuori , picche » fiori » quadri. 


Ho perduto ; ba fatto un pic 
CO, ua repicce + 
Ve pla | 
a rg I E Fire 


rino i mR 


UCVA è 


Dunque fiamo pace è 


| DIALOGO 
DECIMOQUARTO. 


Del Viaggio . 
Quonto Leghe vi foro da qè | 
Pì: [ao move leghe 


4 
. 


i 


Nos vi potremo arrivare 085! 


è troppo tardi . 
Non è più di mezzo dì» Vi + 


arriveranna ancora 4 
ora. 


E° bella la firada? 


Nun trappo | vi fono bofehi » 


€ fiumi da pallare è 


COCERI quella fira= 


Non fe ne parla , è gra fire 
da macfira , dove fi sea 
ma 


e e e ee 
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man alle Augenblicke 
Leute antrifft. 

Sagt mao nicht, dafs Riu 
ber in dem Butche feyn? 

Es il nichrs zu befiirche 
ten, weder bey Tage, 
noch bey Nacht. 

Was fir cinen Weg fol. 
len wir nehmen ? 

Wann fie nahe bey dem, 
Berge feyn werden, , 
mu.len fie fich auf die 
rechte Hand fchlagen. 

Maa darf alfo nicht uber 
den Berg reifen? 

Nein Herr, es ift nur ein 
IRE Hùgel im Wal- 


e. 
IR der Weg im Walde 
fchwer zu treffen ? 

Sie konnen den Weg un- 
moglich'verfehlen . 
Wano fie durch den Wald 

nd , fo erinvero fie, 

fich , fich auf dic linke 
Hand zu halten. 

Ich danke ihm mein Herr, 


und bleibe ibm héchft 


verbunden . 

Fort , fort ihr Herren,, 
Jatfet uns zu Pferdeo 
‘fitzen, 

Wo ift der Herr Graf? 

Er ilt voraus geritten . 

Er wird fie vor dem Tho= 
re crwarten. 

Warum verzichen wir? 
rciten wir fort , ge- 
fchwind , gefchwind 
ohnc fernern Verzug . 

Gott befohlen , meine, 
Herren, leben fie wohl. 

Ich viinfche ihnen cine 
glzckliche Reife . 
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gente ad ogni momento . 


Non fi dice , che vi fiazo La- 
dri ne’ Bofcbi ? 

Non v' è niula da temere , nè 
di giorno , né di notte. 


Che ftrada bifogna pigliare? 


Quando faranno vicino alla 
Montagna , piglieranno a 
man diritta . | 


Non bifognerà adunque falir 
la Montagna ? i 
Signor sò, non v'è che un 

. piccol Colle nel Bofco . 


E° difficile le ftrada vel Bo- 
{co? 

Non poffono fmarrire la fira= 
da 


Quando Saranno fuor del Be= 
{co , fi ricordino di piglia» 
re a man manca. 


Lo ringrazio , Signore » e gli 
refto molto obbligato è 

Via , via , Signori, montia- 
mo a cavallo. | 

Dov è il Signer Conte? 

E' andato innanzi . i 

Le a[petterà fuori della Cit- 
tà. 

Cb’ afpettiamo ? partiamo , 

. andiamo, via, via fisia= 
mola . 


Addio , Signori , addio è 
Le auguro un felice viaggia. 
7° coguro un fela EEE 


2 i 
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FUNFZEHNTES 
GESPRAECHE. 


Vom Abendeflen , und . 
der Nachtherberge. 


Hier find wir bey dem 
( beym ) Wirtehaufe . 
Laitet uns abitcigen , meie 

nc Hecren. 

Nehmet die Pferde von 
diefen Herren, und vere 
forget Lie, 

Wobhlan,lattet uns fehen, 
was ihr uns dicfene 
Abend vorietzen were 
det. 

Einen Capauner , ein halb 
Dutzend Tauben , eine 
Salate, fechs Wrachteln, 
und cin WDutzend Ler- 
chen. 

Verlangen fie fon nichts? 

Es iff genung, gebet uns 
guten Wein, und Obtt. 

Latlen fie mich machcn, 
fie follen zufricden feyn. 

Leuchter dielen Herren . 

Machet , dais wir bald 
efien kGonen . 

Ehe fie die Stiefel werden 

‘  aufgezogen haben, wird 
das Abendeilen bereit 
feya . 

Laffet unfere Felleifen, 
und Piftolen hinauf tra» 


gen è. 

Zichet mir die Sticfel aus, 
nnd hernach geher, und 
fehet , ob man den, 
Pferden das Heu gege= 
ben . 
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DIALOGO 
DECIMOQUINTO. 


Della Cena » 
e dell’ Alloggiamento . 


Eccoci giunti all’ Ofteria . 
Smontiamo Signori . 


Pigliate i Cavalli di quefti Ste 
guori , ed abbiatere cura » 


Orsù vediamo , che ci darete 
da cenare + 


Un Cafpone , mezza dozzina 
di Piccioni , un' Infalata » 
fei Quaglie , ed una doze 
zina di Lodole + 


Non vogliono altro ? i 
Quefto bafta , dateci buon vi- 
1,0 |, € delle frutta ° 
La(cino fare a me, faranno 
contenti è | 
Fate lume a quefti Signori . 
Fatecì cenar quanto prima . 


Prima che fiano cavati gli 
Stivali , la Cena farà in 
ordine . 


Che £ portino lafiù le  noftre 
Valiggie , e le nofire Pr- 
frolle . 

Cavatemi è Stivali » anderete 
dopo a vedere fe averanno 
dato il fieno a' Cavalli . 


Fi- 


» sh -- sir 
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Fiibret fie zum Flufs, und Li al fiume,ed ave 


gebt Achtung , dafs fie 
den Haber bekomnmen . 

Ich werde auf alles Acht 
haben, machen fie fich 
keine Sorge. 

Meine Herrco, das Aben= 
detlen ilt bereit, man 
hat aufgetragen. 

Wir werden gleich kom- 
men (i) 

Gehen wir zum Abende 
eilen meine Herrenmo, 
damit wir bey Z.iten 
zu Berte geheo kbaonen. 

Gebet uns Waller dit. 
Hande zu wafchen . 

Laifcn wir ups nieder, 
meine Herren , ietzen 
wir uns zu Tifche. 

Gebert uns 2u trinken. 

ihre Gelundheit meine 
Herren . 

lit der Wcin gut? 

Er ift nicht ichlimm. 

Der Capauner iff zu we 
nig gefoten . 

Gebet uns Pomeranzen, 
und ein wenig Pfetfer. 

W'arum eifen ne nich von 
dicfen jungen Tauben? 

Ich babe cine Taube gef= 
fen, und drey Lerchen. 

Gehec und lailet euch cio 
ne Wirmpfanne geben. 

Baget dem Wicrt, er ioll 
herkommen. 


rete cura , che fia data loro 
la biada. | 

Avrò cura del tutto, V. S. 
non f£ pigli faftidio . 


Signori , la Cena è in ordine, 
s' è portato in tavola. 


Adeffo » adeffo ce n'andiamo. 


Andiamo a cenar Signori, ac= 
ciooché poffiamo andar a. 
detto a buon’ ora . 


Dateci da lavar le manî . 


Sediamo Signori , mettiamoci 
a tavola + 


Dateci a bere . 
Brind:fi alle Signorìe loro . 


E' bueno il vino? 

Non è cattivo . 

Il Cappone non è cotto &bba= 
ftanza . 

Dateci Aranci , com ss poco 
di Pepe e . . 

Perchè non mangia di quefti 
Piccioncini ? 

Ho mangi:to ma Piccione , è 
sre Lodol: . 

Andate a domandare uno [tal- 
da vivande o 

Dite all’ Offe , che verga a 
parlarci . 


SEC- 
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SECHZEHNTES 
GESPRAECHE 


Von der Rechnung mit 
dem Wirte.. 


Guten Abend , meine. 
Herren , find fie mit 
dem Abendeilen zufcie- 
den ? 

Sir find rufrieden , aber 
wir muluco auch zah- 
len . 


Was find wir fchuldig ? 


Fs ift cine kleine Zeche. 

Was verlanget er fiir uns, 
unire Diener und Pfer- 
de ? 

Machen fie den Uber, 
fchlag , fo werden fie» 
fehen , dafs cs ficben 
Gulden betrigr, 

Es k6mmt mir vor, dafs 
er zuviel fudert. 

Es il viclmehr wolhfcil. 

Wie hoch rechnet er uns 
den Wecin an? 

Fiinf Grofchen die Fla- 
fche. 

Bringe er uns noch cine 
Flatche , und wir were 
den ihm morgen frih 
das Friihfick mit cine 
gefchloffen,fieben Gul- 
den zahlen. 

Es fcheint mir, dafs fie 
fich nicht wohl bctin= 
den. 

Ich befinde mich wohl, 
aber ich bin miide, und 
abgematter . 

Sie mudTen fich aufmun= 
cern. | 


DIALOGO 
DECIMOSESTO. 


Del conto coll'C/te. 


Buona fera Signori , fono com 
tente le Signorîe loro delle 
rena È 


Siam contenti , ma bi fogne fb 
disfarlo 


Quanto debbiamo ? 

La (pefa non è grande . 

Quanto pretende per noi , per 
s noftri fervidori je per i 
noftri cavalli ? 

Contino le Signorie loro, € 
vedranno , che fono fette 
Fiorini . 


Mi pare che domanda troppe. 


Anzi fo a buon mercato. 


Quanto ci fa pagare per il 
vino ? 
Cinque groffi il fiafto . 


Ci porti un' altro fiafco » © 
gli darema domattina feto 
te Fiorini , facendo colla» 
zione + 


Pere , che îl Signore non fiia 
bene + 


Sto bene , ma fono lello, ed 
affaticato è 


Bifogna farfi animo . 
Ich 
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-Ich wide mich gewifs 
beffer im Bette befino 
den » als bey Tifche. 

Laffen fie fich ibr Bette 
wirmen , und gehen fie 
fchlafen . 

Sage er meinem Diencr, 
er foll mich aufzichen 
kommen . 

Er wartet auf fie in ihrem 
Zimmer . 

Gute Nacbt meine Her- 
ren » haben fie noch 
etwas vonnòthen ? 

Nichts anders als Ruhe. 


Laffet uns weiffe Bettii- 
cher geben. | 

Ich habe ihnen Bettiicher 
geben laffen , fo erft 
aus der Wafche gekom= 
men. 

Laffet uns morgen bey 
Zeiten aufwecken. 

Sie werden bedienet feyn. 

Gute Nacht. 
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Certo che fare meglio in_. 
letto » che a tavola. 


Faccia fcaldare îl fuo letto , 
e vada a dormire . 


Dica al mio fervo » che ven= 
° ga a (pogliarmi. 


L' afpetta nella fua Camera. 


Buona notte Signori, banno 
bifogno ancora di qualche 
cofa ? 

Di niente affatto , che di ri= 
pofo è 

Date ordine , che ci 
lenzuola bianche . 

Le lenzuola , che a@veranro 
fono bianche di bucata . 


Fateci fvegliare domane a 
buon’ ora . 

Saranno ferviti . 

Felice notte . 
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CAPITOLO LI. 


Eine luftige 
Gefchichte. 


Die liffigen Spitzbuben . 


Key Spitzbuben wollten 

fich mit cilen und tria» 
ken was zu gute thuo, weil 
tic aber kein Geld hatten , das 
bendihigre zu kaufen, waren 
fie darauf b.dacht , wie fie es 
(fies) ohne crwas auszugeben, 
bckommen mochten , und fage 
ren ciner zu dem ( zum ) an» 
dern: Ein iedec von uns mufs 
etwas verichatten. Ich meincs 
Ortes » fagte der erfte , habe 
Herz genung , das Flcifch her» 
bey zu briogen. Der zwceyte 
fagre : ich werde den Wein 
verichatten ; und der dritte» 
verfprach » Brodt herzugeben. 
Sie fpieleren mitcinander, wer 
den Anfang machen follte , 
und es traft eben denjenigen , 
fo das Fleifch herbcey fchatten 
follte. Er ftellete folches auf 
fulgende Art an. 


Er borgte cin geiffliches 
Kleid aus, und verkleidere fich 
als ein Monch . Hernachmals 
flellete er cinen von feinen Ci- 
meraten bey die Thirce eines 
Klofters, und fagte zu ihm: 
Erwarter mich hier , gcehet 
nicht weg, bis ich zurick kom= 
me, und thut alles, was ich 
,cuch gefage hab: . Hierauf 


Un’ Avventura 
allegra . 


I Monelli aftuti. 


Re Monelli vole 
vano mangiare , € 
bere , ma non avendo 
denarî per comprare, 
quello » che era neceff.= 
rio , penfavano al modi 
di averne fenza fbcn- 
dere s dicendo : Bifogna 
che trovirmo ciafchedt= 
no di ncî qualche cof1. 
Per me , diffe il primo, 
mi baffa l'animo di tro- 
var della Carne . lo 
procurerò » diffe îl fecome 
do » di trovar del Vi- 
no | ed io, diffe îl tere 
zo, av.ò cura di darvi 
del Pane . 
a chi doveva impîiegarfi 
î) primo , € toccò appune 
to a quello, che avea 
promiffo dî fomminifira= 
re la Carne . Ecco dun 
que quello che fece è 
Prefe sun abito da 
Religiofo , e fî veftì da 
Monaco +. Dopa qufto 
meffo uno de' fuoi con- 
pagni vicino alla porti 
di un Convento , gli d'[= 
fe: Afpettatemi qui» 
non vi mov:te fino dl 
mio ritorno , e fate tut= 
to ciò , cha vi bo dete 


gicng 


Giuocarcno ‘ 
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‘gieng er fo gleich in eine» 
Fleifchbanck , und begehrte , 
ich weifs nicht wievicl Fleifch. 
Geber es , fagte er : cinem von 
euren Knechten. Diefer wird 
mit mir.kommen , und ich 
“ werde ihm das Geld, fo es be 
trigt zahlen. Der Fleifchha= 
cker gab ibm was er verlangte, 
und befahl feinem Knechtea, 
dafs er fich das Geld bezahlen 
lalen follte, welches fo viel 
mir bewuft, einca Ducaten, 
ausmachte : Er gieng alfo mit 
ihm nach dem Klofter , wo der 
andre Spitzbube auf ihn war- 
tete. Er fragre denfciben fo= 
gicich , wo der Pater Procura= 
tor fcy . Der andere fagre : Er 
wird villcicht in der Kirche 
feyn , weil ich ibn nicht ge- 
fehen habe. Nehmet indefien 
diefes Flcifch , antwortete er: 
Diefer Menich wird mit mir 
in die Kirche gchen , um fcin 
Geld zu empfangen: denn ich 
verlange nicht, das cr fo cine 
fchwere Laft herum tragen 
foll.Sie giengen hicrauf.in dic 
Kirche , wo fic ungefàhr einen 
Pater fahen , fo Beichte héòrc» 
te.Der Spitzbube fagte: fchau- 
et , da if der Pater, fo euch 
das Geld bezahlen foll. Ware 
ret hier auf mich, ich will 
ihm gicich iagen,dafs er euch 
abfertigen foll. Er gieng zu 
dem(zum)Pater und redete mit 
ihm saber anftate des Fleifches, 
und des Gcldes , fagre er zu 
ihm: Fr iollte-ein Werk der 
Barmbherzigkcie an diefem jun- 
gen Menfchen thun, welchen 
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to. Andò fubito a Bot= 
tega di un Macellazo, e 
gli domandò per non fo 
quanto di Carne . Dite 
la ’ difv'egli, ad uno de 
voftri garzoni. Quefto 
verrà con me » ed to 

li farò pagare tutto îl 
gli fa ’ de vi d:bbo °. 
Il Mecellajo gli aveva 
dato tutto quello , che 
gli aveva cbiefto, ed 
aveva ordinato al garzo= 
ne , che fi faceffe paga= 
re; edera, pare ame, 
un Zecchino . Era di già 
andato al Convento , do= 
ve l’ altro Monello af 
pettava quefto primo . 
Egli gli dimandò fubito 
duv' era il Padre Pro 
curatore . Sarà forfe în 
Chiefa , diffe ® altro » 
perchè non l’ ho veduto. 
Tenete , rifpofe egli, 
quella Carne , quefto gare 
zone verrà con me în 
Chbiefa per avere i fuoi 
denari ; ma intanto nen 
voglio , che abbia un pe 
fo così grave addoffo. 
Erano entrati în Chiefz, 
dove avevano trovato a 
calo un Padre , che cone 
feffava . Ecco là , diffe 
il Monello , è lui, che 
vi deve pagare i dena= 
ri. Afpettaremi quì , io 
gli dirò , che vi Spedifca. 
Andò (ubito a parlare 
al Padre , ma în vece 
di parlargli della Car=. 
ne, e de’ denari , eli 

CC 
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er initten in der Kirche knieen 
sfihe , weil er cin haib:r Narr, 
und wegen fcines verriickten 
Geéhirnes fchon lang nicht ge 
beichtet hatte , dafs ihm ecben 
heut die Luft dazu ankommen, 
wefwegen er ihn ba'e, deafel- 
ben , fo bald als er die andern 
abgefertiget zu fich zu rutten. 
Ich werdc es ( werds ) thun, 
verfarzie er, rhut mir nur den 
Gefallen , und fager ihm, er 
foll ein wenig warten, welches 
auch gefchabe. Der Spitzbube 
war indeilen fortgegangen, als 
der Beichtvater d:n Flcifcher- 
knccht ruttte , und ihm befahi, 
vor ibm niederzu knicen . Ihro 
Hochwiirden antwortere der 
andre : das Fleifch , fo fie mir 
zahlen follen , bettigr einen 
Ducaten . Macket das Zeichen 
des heiligen Kreuzes, faste der 
Greiftliche, und antwortet mir 
nichts anders, als was ich euch 
fragen werde. Ich bitte fic, 
antwortete der Mertzgerknecht, 
geben fie mir mein Geld, weil, 
ich nicht linger hier warten 
kann. Jener hatte cin herzli- 
ches Mitleiden mit ibm, weil 
er, machdem er vernommen 
hatte, dafs er halb nérrifch fey, 
fich gar nicht tiber feine unge- 
reimte , und verkchrte Rceden 
wunderre , Als eber der Flei- 
fcherknecht noch halsftarrigec 
fortfubr, fein Gceld zu fordern, 
merkte er endlich den Bertrusg, 
und den Streich , den ihm der 
Spiizbube gefpielet hatte. 


allegre è 
diffe , che bifoznava far 
una carità al giovane » 
che vedeva înginocch:ato 
nel mezzo della Chief 
che era mezzo pazzo + 
e che per non effer qual» 
che volta în cervello» 
era ftato molto tempo 
fenza andar mat a con° 
feffarfi » che gli era ve 
nuta voglia quel giore 
no di farlo ; e che pere 
ciò lo pregava di chir° 
marlo a fe dozo » che 
avelfe Spediti gli altri. 
Lo farò » diffe egli vi 
prego a dirgli , che af- 
petti un poco » come fee 
ce . Il Monello fe n era 
andato , quando il Cor 
f.ffore chiamò il gare 
zone ; e gli ordisò di 
metterfi în ginoechioni 
dinanzi a lui . Padre 
mio Reverendo » ri(pof* 
l oltro , wa Zecchmo È 
quello , che mi daveté 
dare per la mia Carne. 
Fatevi , diffe 1l Reli- 
giofo*, îl fegno della 
fanta Croce , e non mi 
rifpordete . fe non 4 
quello vi dirando . Vi 
prego, replicò il garzo 
ne, a da-mî il mio dee 
naro , perchè non p(? 
trattenermi qui più lur= 
go tempo . Ei lo come 
pativa nell animo fus » 
perchè | giacchè gli er@ 
ffato detto , ch' egli era 
quafi pazzo , ren fi ma° 
ravigligva , che perlofe 


fe 
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Der andere, fo fich verpfliche 
tet hatte , den Wcin zu fchafe 
fen; nahm cinen Wagen , und 
liefs cin leres Fafs darauf la- 
dea , worein er iedoch zehn 
Flafchen Waller hatte fchiit- 
ten lailen. Er gieng hierauf 
zu cinem von denjenigen Kaui- 
)Jeuten, welche den Wcin Ei- 
merweife zu verkaufen pfle= 
gen. Zu diefem fagre er ; ich 
méchie gern fiinf Eimer Wein 
von dem beften aus.curem 
Keller haben +. Laflet ihn in 
diefes Fafs fiillen , fo ich einem 
von mcinen guten Freunden , 
der mich darum erfucht har, 
fchieken foll. Von was fiir ci- 
nem Preis wollet ihr ihn ha- 

en? Sagte der Kaufmann. 
Jener antwortete : Ich will cuch 
dafiir zahlen , wasibr verlane 
ger, wenn er nur recht gut ift. 
Sie wurden mitcinander we- 
gen des Preiiles einig, und der 
Kaufmann liefs den Wocin in 
das (.ins ) Fafs fillen . Unter- 
deifen gab ihm der Spitzbube 
einen vierfachea Dublon, wel= 
cher fehr unwichtig war. Der 
Kaufinann fagre : Ich kann 
diefes Geld nicht nehmen , 
weil cs ( weils ) nicht gue 101. 


CS 
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fè tanto allo fpropofico» 
e gli rifpondeffe a ro 
vefcio . Ma perchè il 
garzone fi oftinava mag= 
giormente a dimandare 
gli i fuoi denarî , fî ac= 
corfe finalmente dell ine 

anno , e della’ burla, 
che il Monello gli ave 
va fatta . 

L' altro , che fi era 
impegnato a trovare del 
Vino, aveva prefo un 
Carro | e vi aveva mef= 
fa fopra una Botte vue 
ta» che vi erano fola= 
mente dieci fiafcbi di 
acqua + Andò a trovare 
un Mercante di qul'i 
che fono foliti vendere 
del Vino all’ ingroffo è 
Vorrei , diffe che mi 
daffe cinque Brente del 
miglior Vino | che ab= 
biate in Cantina. Ne 
farete empire quia: 
Botte | che debbo mare 
dare in qualche } zo 
ad un mio amico , che 
me l' ba chiefta . Qtane 
to volete (pendere ? dife 
fe il Mercante. Speno 
derò tutto quello, che vi 
piacerà » rifpos' egli » 
purchè il Vino non fia 
cattivo . Erano rejt:cè 
d’ accordo del prezzo è 
ed il Mercante aveva 
fatta empire la Botte è 
In quelto mentre il Mom 
nello gli diede una Lop= 
fia di quittro , che era 
molte fcarfa . Tn non 

Wie, 








62 
wie » fagrte der Spitzbube : Ich 
habe etliche Sachen auf dem 
Markte verkaufet, und diefen 
Dublon dafiir bekommen, und 
ich wundere mich nicht we- 
nig , dafs ihr ihn nicht anoeh- 
men wollec ; Ich habe keio 
ander Geld . Es ift mir leid, 
antwortete der Kaufmann ; al= 
Jein ich fage ench nochmals , 
dafs ich ihn nicht nehmen will. 
Hierauf verfatzte der Spitzbu» 
be nach cinigem Worrwechfel, 
er folle , wenner nicht anders 
wollte, feinen Wein wieder 
zuruck nchmen. Diefer that 
cs, und liefs die fiinf Eimer, 
fo er ihm gegeben hatte, wie- 
der aus dem Fafle mnceflen P 
Weil aber zehn Flafchen Waf- 
fer in dem Faiîfe waren, wur- 
den fie durch dicfe Vermif- 
chung in guten Wcin verwan- 
diet , den er kurz hernach mit 
ici nen Cameraten auf Gefande 
heit des Kaufmans austrank . 


Nach diefem nahm der letz- 
tc, welcher iiber fich genomn= 
men hatte die Gefèlifchaft mit 
Brode zu verforgen, cinca von 
feinen Cameraren zu fich , und 
Jiefs ihn an der Thiire eines 
Edelmannes wacten , den fie 
nicht cinmal kannten. Sie hate 
ten fich alle beyde als Lackee 
yen verklcidet, wozu fie die 
Libereyen ausgcborget , und 
einer von ihnen gieng in einen 
Bickerladen. Allda fagte er: 
Ich . brauche fiir ciqen Gule 
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voglio , diffe 1 Mere 
carte , quefto denaro, 
perchè non è buono . Coe 
me , replicò il Monello, 
bo venduto qualche cofa 
el Mercato, dove mi è 
fata data quefta d:p- 
pie . e mî maratviglio, 
che la ricufiate ; non bo 
altra meneta. Me ne d:- 
Spiace , replicò il Mere 
carte , ma vi dico di 
nuovo , che non la vo- 
glio e Sopra quefto , doe 
po quelche contrafto , il 
furfinte gli diffe , che 
ripigliaffe , fe voleva, 
il fuo Vino. Ei lo vie 
prefe » e fece rimifiorare 
le cinque Brente , che 
gli aveva dite, ma nel= 
la Botte vi era tutta 
via l acqua » che con 
quel mefcuzlio fi era 
mutota în buon Vino, 
ch” ei bivette poco teme 
po dofo co’ fuci Compee 
gui alla f. lute del Mer 
Cc nte. | 
Dopo qguefto 1° ultimo, 
che aveva prefa l îr= 
combenza di dare del 
Pane alla Converfazion 
ne, prefe (eco uno de 
Suoî Compagni, e lo fece 
aftettare (ulla porta di 
un Gentiluoro, che neme 
meno conolcevano . St 
erano tu‘tî due vefiti 
da Servitori con una 
livrea , che avevano pi 
Zliata în preftito , ed 
uno andò alla bottega, 
den 


den Brod , gcebt mic cs 
( mirs ) thut mir den Gefallen , 
und fchickr es ( fchickts) in 
meines Herren fein Haus, 
allida werde ich dem Jungen, 
fa ihbce mit mir fchicken wer- 
det, das Geld bezablen . Der 
Backer glaubte nicht,dafs hic» 
runter eioBetrug ftecken kònn= 
te . Alfo gicogen fie alle bey 
de der Spitzbubc , und der Bi- 
ckerkgecht an den Ort, wo der 
andere wartere . Derjenige , fo 
das Brod gekaufr hatte , frag- 
te fogleich den andern, wo 
der Houfmeifter fey , indem er 
fich ftellete , als wîce er ans 
demfelbigen Haufe. Ich weils 
es nicht, war die Antwort : Ec 
it eben ictzo ausgegangen,und 
ich glaube , er wird io jencr 
Kirche feyo , Metfe zu horen . 
Nehmert diefes Brod, wir wol- 
. leo iho fuchen gehen, denner 
; mufs mir Geld geben, wzil ich 
. alles das, fo ich hatte, auf dem 
+ Markte ausgegebcea habe. Hie- 
rauf nahm der andere das 
Brod und trug es ( trugs) fore. 
Jene aber waren indetta in die 
Kirche gegangen , fo diefer 
ihoen gezeiget hatte. Alida 
knieete in einem Viokcel cin 
ehrlicher Mann , welcher feci 
nen Rofenkrinz b:tere. Da ill 
er, fagre der Spitzbube , ich 
will ihm gleich figen , dafs er 
euch bezahtien fol! ; thut mir 
den Gefallen , und wartet in- 
delTen hier. Nach diefem nîi- 
hecte er fich demfelben, und 
fagte ihm , was ihm cinkam , 
ob ce vielleiche icmanden ge 
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di un Fornaro . Vorrei » 
diffe , che mi dafte del 
Pane , me ne bìfognerà 
per un Fiorino . Vo: mi 
farete piacere di man 
darmelo a Cafa del mio 
Padrone , dove farò cone 
tare îl denaro al Gare 
zone » che verrà con me. 
Il Fornaro non credeva , 
che quefto foffe un ine 
ganno . Erano andati 
tutti due , il Monello, 
ed 11 Garzane del For 
naro nel luogo, dove, 
P altro Monello afpet- 
tava . Quegli, che ave 
va comprato il Pane, 
domandò (ub.to all' al= 
tro, dov’ era il loro 
Maftro di Cafa , facene 
do v:fta , che ffeffe nel 
la medefima Caf1. Non 
lo (0, rifpofe » è ufcito 

elfo ad (fo ; ma cre- 
do » che fia andato aL 
fentir Mella in quella 

Chiela là. Pigliate 
quefto Pane , noi andre= ‘ 
mo a cercarlo , perchè 
bifogna sche ne dii del 
denaro ; io bo fpefo al 
Mercato tutto quello, 
che aveva . L'altro pre= 
Se il Pane e lo portò 
via + Intanto erano ene 
trati nella Chiefa , che 
gli aveva moftrata . Vè 
era în un cantone n t2= 
mo dabkene inginocebic= 
nî il quale dices la. 
Sua Corona . Eccola lè , 
diffe il Monello,. gli 

fchen 
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Pina hatte » den er zu fuchen, 
vorgab. Der Bàackerknecht, 
welcher glaubte , er hîitte fei= 
netwegen mit ihm gcredet, 
frazte ihn, ob er ihm das Geld 
gegeben batte. Nein , antwor= 
rete diefer, ihr fehet ja, dafs er 
Mette horet. Wartet nur hier 
cin wenig, er wird euch 
gleich bezablen ; Ich will un- 
terdeffen gehen und einige» 
Gefchafite in meines Herren 
Dienften verrichten. Als der 
Bickerknecht linger als eine 
halbe Stunde gewartet hatte , 
fieng eran verdrieslich zu were 
den, und niherte fich dem Bc- 
renden ganz fachte , weil cr 
daftùr hielt ,dafs es cine Unhé- 
flichkcit fey , ihn in feinem, 
Gebete zu verftoren . Endlich 
trat er doch zu ihm hin mit 
dem Hute in der Hand, und 
bach ihn, ihm das Brod zu be- 
zahlen. Diefer ehrliche Mann 
mceypte , dafs jerer cin Almo- 
ien verlange, weswegen er ihm 
etliche Pfennige in den Hut 
warf. Diefes ift nicht hinlio= 
glich , mein Herr; fagte der 
Bickerknecht , ich mufs noch 
viel mehr haben.Ich will euch 
fonft nichts gebcn , verfatzie 
der andere. Aber, widerrce 
dete der Bickerknecht, fie find 
mir cinen Gulden fchuldig. 
Ihr fevd fehr unverfchime, 
antwortete jener, fuchet andere 
wiarts mehrere Almofen , ich 
habe cuch nur gar zuvicl gege- 
ben . Wer wird mir denn aber 
d:s Brodt zahlen, fo ich in ihr 
Haus gebracht habe . In mein 





dirò , che vì dit 11 v0= 
firo denaro , afpettate= 
mi, fe vi contentate - 
Dopo fi avvicinò ad effo» 
e gli diffe unnon foche » 
fe aveva forfe ‘veduto 
un tale, cb’ ei faceva 
fembianza di cercare . 
Il Giovine credeva , che 
gli aveffe parlato del 
fuo negozio » e gli di= 
mandò , fe gli aveva, 
dato il denaro. Nò. 
diffe , voi vedete bene , 
che fente la Meffa . Af= 
pettate un poco qui, eglî 
vi pagberà adeffo è io 
in quefto mentre voslio 
andare a Cafa moftra a 
dar ordine a qualche, 
cofa per fervigio del 
mio Padrone . IL For 
naro aveva afpettato 
più di mezz’ ora » e già 
cominciava 4a venirgli a 
noja, e ad accoffarfi 
adagio e colui , perebè 
credeva » che foffe cate 
tiva creanza di diftorlo 
dalle fue orazioni . An= 
dò finalmente da Ius col 
cappello în mano , e le 
pregò » che gli paraffe 
il Pane. Il buon Uomo 
credeva , che voleffe la 
limofina , e gli mife nel 
cappello qualche quatre 
trino . Non boafta Sie 
gnore » diffe il Garzore, 
mi bifogna ancor molto. 
Non bo altro da darvi , 
replicò I altro . Ma. 
FP. S.mi deve un Fiori= 
Haus 
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Haus , fagt ihr? Ihr fchwir= no, foggiunfe il Fornaro. 
met , fcheert euch fort . Weil oi ffete molto i 
er aber folches mitwahrfchein= tinente , rifpofe 1’ altro: 
licheo und ernfthaften Geber= andate a cercare la li 
den fagte , fo néthigte er den, mofina altrove, vi bo 
Edelmano, ihm zu zeigen, dato anche troppo . Ma 
dais er fich betriigen lailen, chi mi deve pagare il 
und keine Bezahlung von ihm Pane, che bo portato 
zu fodern habe. în Cafa fua? A Caf: 
mia » dite è voi vaneg= 
giate » andatevene . Ma 
perchè aveva ciera di 
dire ciò da vero, e [ul 
Serio » egli obblisò il 
Gentiluomo a fargli ve- 
dere , ch' era fato in= 
gannato , e che non toc= 
cava a lui a pagarle. 


CAPITOLO LIL. 


Raccolta de' Nomi Softantivi più necefarj, 
e più ufati nel difcorfo fotto li loro 
rifpettivi Titoli, con il Genitivo 
del Singolare, e Nominativo 
del Plurale . 


x. Von Gott und dem Glauben . 
Di Dio » e della Fede. 


Sing. Gen. Pluc. 

Ort. es. Dio. die GOrter . 

Gort der Va- Die Padre. di e 
rer (i $S. () ° . è e @@@ e 


Gott der Sohn.es. Dio Figlio . i . 
Gott der heilige Dio Spirite Santo . die Gottheiten. 
Geil Li CS é e o e ® ® ® 
die Gottheict. la Divinità... 
die heilige Drey= la Santiffima Iri= 0-00 0000800 
cinigkeit. nità + 
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Sing. Gen. Plur. 
ue Huchwtirdi= il Santiffimo Sacra= . + . è. è + 

D. mento e ” 
du Schépfer. s. il Creatore. die Sch épfer. 
der Eribfer. s. il Redentore. die Erlbier. 
der Heiland. es.) (die Hcilande. 


der Seligmacher. il Salvatore . 


So x 
der Mirttler. s. il Mediatore. 
der Tròfter. s. il Confolatore . 
die Jungrau 4a Zergine Maria. + 
Maria. 
Unfre liebe Frau. Ja Madoma . 
die Geheimnits. il Mifterio. 


der Glauben. s. il Credo. 
‘o o ® . . Ù) si Decalogo è 
die -Mefse . la Miffa . 


das hobc SD: la Mef]a grande . 


(es 

die Scelmeffe. 
funti . 
dasVarer unfer.s. il Padre noftro. 
der englifche» l’Ave Marsa. 
Grufs. es. 

der Rofenkranz . 

(es. rona. 
der Ablafa . ces. 2° Indulgenza. 5 
a” Lian W Incarnazione . A 


ditBeli incidere: la Circoncifione . . 

die Empfangnifs. 24 Concezione . 

das Leiden Chrieia Pafone del no» . 
fti. 8.  firo Sienere. 

dicAuferftehung. la Refurrezione . + 

dieHimmelfahrt. ? Afcenfione . 

der Himmel, s. îl Cielo. 

der Engel D) 8. Il Angiolo D) 

der Erzengel. s. 4° Arcangiolo. 

der Heilige. n. sl Santo. 

der Auferwihite, l Eletto. 

i (D. 

der Selige. n. il Beato. . 

der Apoftel. s./% Apoffolo . 


(die Seligmacher. 


dic Mittler. 
die Tréliter. 


die "Geheimnifle. 
die zehn Gebote . 
die Metlen. 

die hohen Aemme 


ter. 
la Meffa per î De= dic Seclmefien . 


die Vater uafer A 

die englifcheno 
Griifte . 

î2 Rofar:o ; la Co» dic Rofenkrànze . 


die Himmel. 

die Engel . 

die Erzengel. 

die Hciligen . 
die Auferwshited 


die Seligen. 
die Apoftel. 


der 
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der Mirterer. s. il Martire. die Màcrerer. 
der Jioger. s. & Difcepolo. die Jiioger. 
das Fegfeuer. s. il Purgatorio. " 00.00 


die Holie e Pu Inferno . ° ° ) CO) e . 
der 'l'eufel. s. il Diavolo. die Teufel, 
der Verdammte . él Dannato . die Verdammten . 


( n. 
das Gefpenft. es. Jo Spettro; Mil. la die Gefpenfter. 
° Pagnra. 
der Kobolt. es. il Folletto. die Kobolte.. 
der Baun. es. la Scomunica. ° 0 0 0 0 0. 
dic Gotteslufte- /2 Beffemmia . die Gotreslifte= 
rung . rungea . 
der Aberglauben. Ze Superfizione . die Aberglaubea. 
( 


S. 
die Abgétterey. / Idolatria. die Abgottereyen . 
die Heucheley. 4 Ipvcrisia. did dei 
der Schcinhcili=) die Scheinheili= 

8C n.) 2° Ipocrita. gen. 
der Heuchler. s.) dd die Heuchler. | 
der Chrift. (en. il Criffiano. die Chriften. 
der Keizer, s. l Eretico. die Ketzer . 
der Jude . n. 1 Giudeo; l Ebreo. die Juden. 
der Heyde. n. il Pagano. die Heyden. 
der Aircke. n. il Turco. die Tiicken . 
das Aufgeboth,es. /4 pubblicazione del die Aufgebothe, 
Matrimonio . 


der Trauring, es. Anello da Spofo. die Trauringe . 
die Verlébuifs. /o Spofalizio . die Verlébnile, 


die Hochzeit. Je Nozze. die Hochzciten , 

dic Begrabnifs. il Funerale, Mil, jl die Begrabniile, 
Corpo . 

der Beichtvater.s. il Confeffore . die Beichtvater . 


das Bceichtkind. il Confisente . dic Beichtkinder, 


(s. 
2. Von den heiligen Sacramenten . 
Dei Santi Sacramenti . 
die Taufe. il Battelîino . sue a e 
die Firmung. a Confirmazione. . » è 0.00. 
die Beichte. la Confeffione . die Beichten . 
das hciligeAbend-/' Eucariftia o o e. ® 0 è o. 
mah). es. . 
| 7 die 
I 
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Sing. Gen. Plur. 
dic Priciterweyhce./' Ordine . . a 
dic Ehe. îl Matrimonio . die Eben . 


die letzte Oelung. l'Effrema Unzione. . . . . .. 
2. Von den Spcifen und dem Getrapke.. 
Dei Cibi, e delle Bevande . 


das Brod. cs. il Pane . die Brode. 

das Salz. cs. il Sale. ©» Lee de 

der Wein. cs. 11 Vino. die Wine. 

d:s Bier . cs. la Birra. dic Bicre. 

der Brantewcin . d'Acquavita + die Branteweine. 
CS. 

das Fl.ifch. ‘es. Za Carre. n 

dic Suvppe. la Suppa . die Suppen . 


die Krauterfuppe. Za Suppa di Erbe. dic Kriurerfuppen, 
das gcekochte ) 


Flieifch. es.) i Lefb. 


das gelutene,) ad ne È 
Fleitch. ces.) 

das gebratene») id 
Fivitch. cs) #° Arroffo. 

der Braten. s.) die Braten. 


. der Bitlen Brod. i) boccon di Pane. die Bitlen Brod. 


(es. 
das Gericht. cs. il Piatto; Ja Zi- die Gerichte. 


vanda + 
die Tracht. îl Meffo ; la Por- die Trachten. 
tata. 
das Zugeniife. s. le Mineftra . dic Zugemife . 
die Paftete . sl Pafticcia. die Pafteten. 
die Briihe, . il Brodo. die Briihen. 
die Tunke . la Salfa . dic lunoken . 
der Capauner . s. sl Cappone + die Capauner . 
das j junge Huhp. il Pollaffro . dic jungen Hiib- 


( es ner 
dà Lammfici (ch la Carne di Agnello. , 


(es 
das RindAtifch la Carne di Manzo. . è. è è è è 
das SIAT la Carne di Vitello. . +. +. 
es. | 
Gs Schwceine= a Carne di Porco. . . . 
ficifch. CS. 
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Sing. Gen. . Pluc. 
das. Schopfen- ) P o e e è o. o. 
gl la Carne di Caf SI au 
ficifch., cs.). i 
das gedampfie Lo Stuffato. cela e e 
Flcitch. cs... 


die Kalbsmilch . i’ Animella di Via. è. . . . +. 
tello , Mil. sl 
.  Laccetto. 
das Gekròs. es. fe Budelia di Vitel- die Gekròle. 
. do; Mil. da Bu 


| fecca francefe . 
das Gefchling. 2a Coratz. die Gefchlinge . 
(cs. 
° + + + . + de Trippe; Mil. Ja die Kaldaunen; 
Buficca 7. Kuttelflecke . 
der Schinken. s. il Profciutto . dic Schinkeun . 
die Gallert. la Gelatina . die Gallercen . 
die AIR la Cofcia di Caftrato. die Schéopienketu= 


len. 
der - Nierenbra= l Arrofto d'Arnioni. die N ierenbraten. 
ren . S. 


die Rratwur?, la Salficcia + die Brarwiirfe ; 
die Hirnwurff. is Cervellato . die Hirnwùrfte. 
die Blutwur . il Sanguinacci. dic Blutwiirfte. , 
die Knackwurfî . il Salficciotto . dic Knackwurfte, 
das Mcehl. cs. Ja Farina. ° 0 0 00. 
der Teig. cs. /a Pala. Sl Teige. 
der Sauerteig. es. il Fermento ; Mil. «+. è + è + 
il Levà. 
der Brey. ces. Za Pappa. die Breye . 
die Butter, il Butîrro. ° 
der Kafe. s. il Caccio ; Mil. sl die Kale. 
Formaggio è 
die Milch o il Latte ° e °. e e è o. 
dic Erbfe. il Pifello ; Mil. die Erbfen, 
l Erbione . 
dic Bohne. la Fava, Mil. il die Bohnen. 
Fagiuolo . 
der Rcis A es. .sl Rifo. o e es e ©. o 
der Kohl. ces..il Cavolo. e e 


Aa der | 





{_ “es 
- 


a e na nie, PIRATI 
Pi 


“ die Gurke. 


370, 
Sing. 
der Blumenkohl.) 


( es. ) #2 Cavolofigre . 


der Carviol. cs. ) 


dasWeiskraut cs. il Cavolo bianco ; 


Mil. sl Gembas. 


dasWialfchkraut. if Cavolo verde ; 


‘ (es. 
der Hirfe. 
der Ellig. 
der Senf. 


Mi.. le Verze . 


SS. sl Miglio ® 
es. Aceto. 
es. la Sinavra . 


das Gewiirznize= il Garofano . 


lein, Si 


der Zimmet. s./a Camella. 


der Schwamm;es.) 
der Pilz. Cs .) 
die Murchcl. 
die Caper. 

die Zwiebcl . 


il Fungo. 


lo Spongiuolo o 
il Cappero . 
la Cspolla o 


derKnoblauch.es./' Aglio . 


der Lauch . 
der Speck . 
der Ptetter. 


es. il Poro ; li Porì. 
es. il Lardo. 
S + la Pepe. 


der Ingbcr,o Ing- il Zenzero . 


WEer . Ss. 
die Pomeranze . 
die Citrone. 

dic Peterfilge. 


das Ey . 


Dl Arancia. 
il Limone . 
il Petrofellino;Mil.. 


V Erborina . 


« CS, Ti Uovo . 


derEyerkuchen.s. la Frittata . 
der (die) Salate . #° Infalata . 


das Kraut . 


ee. l Frba 0) 


das K6rbelkraut. sl Cerfoglio . 


(cs. 
dasSauerkraut.es. Zi Cavoli falati . 


die Krefse. 


sl Crefcione . 
il Cucumero . 


der Spargel. s. /o Sparagio. 


der Spioar + 
der Hopfen ti) 
der Feuchel. 


es. lo Spinece . 
se $ Lupolo . 
s.*1ì Finocchio . 


die Artifchocke. il Carciofo . 


Cap. LIT. Raccolta de' Nomi Softantivi ee. 


Gen. 


Plur. 


die Gewirznizo 
lein . 


die Schwimme . 
die Pilze. 

die Morcheln. 
die Capern. 

die Zwiebela . 


o. () i] . e 
(_) [) ) 6. @ 
die Pomeranzeo . 
die Cirronen . 


die Eyer. 

die Eyerkuchen. 
die Salaten . 

die Krauter . 


die Gorken. 
die Spargel. . 


o é e () e o 


die Artifchocken, 
der 


1 
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Sing. Gen. Plur. 
der Zwieback.es. il Bifcotto ° © è. è oè.0 0. o. 
das Zuckerwetk. i Dolci, Mil. i Bom è. +... 


(es. bon. 
der Nachtifch.es. la Frutta ° o o ©. °. ° 
4. Von den Kircheo und deo dariun fich 
beiindlichen Sachea . 
Delle Chiefe , e delle Cofe» che ivi fi trovato . 


der Tempel. s. il Tempio. die Tenpel . 

die Kirche, la Chiefa - die Kirchen, 

dec Thum. €S. );; D * De Le 

dieThumkirche, )!" #00. dic Tumkirchen. 

das Hciligrhum. /a Reliquia . die Heiligrhimer: 
(es. 

der Weyhkeifel. le Pila dell’ Acqua die Weyhkefsel. 


(s ° fanta o 
dasWcyhwafler. 2° Acqua fanta . . .... + 


S. 
der Tauf{tein. es. laPila delBattefimo. die Tauflteine . 
derBeichtftuh].es.i/ Confeffanale. die Beichiftiihle, 


dasRauchfafs.es, 4° Incenfiere . die Rauchfaiser. 
der Altar. ces ./’ Altare. die Altare. 
die Kanzel . il Pergamo - die Kanzelo. 
der Getteskaften. Za Caffa delle limo» die Gotteskaftea . 
( S. IRE . i 
5. Von den Goo oder Fefttagen. 
i Delle Fifte . 
der Neujabrftag . il Capo d’ Asno. die Neujahrftage - 


(es. 
der heiligen drey ;/ giorno dei tre Re. der heiligen drey 
KGnigeTag. es. Kénige Tage. 
die Reinigung /ePyrificszione dele. . . è. è 


Marii. la Vergine . 
die Lichtmelle. Ja Candelaja . e 0 0 0 0 0 
der Palmfonntag. la Domenica delle . +. è... . è 
(es. Palme, 
dieVerkiindigung l Anmneciazione dele. + < +. + è 
arià. la Vergine . 


der Fronleiche la Fifta del Corpsss . # 0 ‘è0© è o’. 
namftag. es. Domiri. 
der griine Done il Giovedì Santo. è è è 0 è * 
nerftag. es. 
der Charfceytag. il Venerdì Santo. . - 
(es. Aa » die 
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Sing. Gen. Plur. 
die Charwoche . ‘Za Settimma Santa. . «+ + Le 
ua a + + la Pafquadi Refur- die Oftern. 

rezione è 


die Betwoche. Ze Litanie. 
. 000 + + 3 la Pafqua dello Spi- die Piingften . . 
rito Santo . 
Aller Heiligen. il Giorno di tutti. è... + 
ag. es. Santi. 
Aller Seelen Tag. il Giorno de' Dee . . + -& 


(ci funi . è 

St. Pauli Bekch= Za Converfione di S. + è è è è è 
ruag. ‘ Paolo. 

Maris Heimfu- la Vifitazione della .- . +. è . + 
chung . Vergine - i 

Kreuz Ertindung. /° Invenzione della è +. è « è » 

S.. Croce è 

dic É iizupivna la Decollazione di . è + + «+ + 

St Johannis. S. Giovanni .- 


das Felt der laFfta degl Innoe. è è . . +» 
‘unfchuldigens centi. 
Kindlcin . 


.° + Natale. . dic Weyhnachten. 
der Apoftel Tag. i! Giorno d' Apofto-: die Apoftel Tugce. 
(es. fiolo « 

die Kirchweyhe. la Dedicaziane del- dic Kirchwcyhen, 

| la Chiefa » 

' ©’ —6. Von den Elementen +. 

uan Degli Elementi . 
das Waller.' © | Acqua. die Waller. 
die Erde. — la Terra. die £rden. 
das Fcuer. it Fuoco . | die Fcucer. 
die Luttt. VP Aria. die Liiitte . 


7. Von den zv:6lf himmlifchen Zeichen + 
05: Degli dodeci Segni del Zodiaco. 
der Widder. s. l’ Ariete « . die Widder. 


der Stier. es..il Toro. dic Stiere . 

o 0 i Gemelli. dic Zwillinge . 
der Krebs. » es. #2 Granchio + dic Kreble. 

der Lowe. n. il Leone. die Lowen . 
die Junefrau. la Vergine. die Jungfrauen. 
die Waage. la Bilancia . die W'aagen. 
der Scorpion. es. lo Scorpione. dic Scorpione - 


der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Schurz. cn. il Sagittario. die Schiitzen. 
der Sreinbock.es. il Capricorno . die Steinb6cke. 
derWatlermann . #2 Acquario + die W allermaancr 
( ces. 
. tè Pefci. die Fifche. 


8 Von dem fichtbaren Himmel und der Ecde, 
Del Cielo vifbile , e della Tevra.. © | 


die Welt. il Mondo. die Welt en. 
die Erdkugel. .il Globo Terreffre. dic Erdkugein. 
. der Thierkreis. il Zodiaco. die Thierkreile , 
( es. du 


das Licht. cs. la Luce. 1 
die Finiternifs . /e Tenebre, l'Eccliffe die Fioliernile . 
der OMf(en.) s.) 2 Oriente ; il Le- . 0 +00 0 +. 


der Murgen, s.) varte. è le 
der Wefken)s.) P Oxcidonie: ; il Po- n se 
der sii Cs.) nente . ua e e a 
der Sud(en.) cs.) > We è 
‘ der Mittag. ces). il Meriggio. Last e 
der Nord(cn.) s.) :] A do: © di 
die Mitternacht.) ! Settentrione + dee 
. der Stern. es. la Stella. - die Sterne . i 
- das Geflirn. ces. 2’ Aftro. dic Getftirne . 
d'e Sonne. il Sole + die Sonnen . 
dec Mond. es. la Luna. die Mundc ... 
der Mondfckein. .il chiaro di Luna. + «. è. è + è 
(cs. 
der Neumond. es. il Novilunio + La a da 
der Vollmond.es. il Plenilunio . è è 00 0. 


der zunehmende da Luna crefcente è + è. +. . 
Mond. es. 

der abnehmende /a Luna calante è uo 
Mond . cs. 


der Aufgang. es. la Levata . i «recé 
derUntergang. es d'Occafa dea a 
das Meer. es.) IM .die Meere. 

die Sce. ne die Sccu. ) 
der Flufs, es. il Fiume. - dieFlù(le., . 


der Strom. es. il Fiume grande ; la die Strome + e 
correrte del Fis 
i me. 
der Bach. cs.) Refcello. die: Biiche . 
Aa 3 der 


374. 

SINg. 

dec Graben. s. 
die Pfiitze. 

das Eis. es. 

der Schnce, s. 

der Schueebal- 


len. Ss. 
die Wolke. 
der Thau. ces. 
der Reitf. ces. 


der Hagcl. S. 
der Donner. s. 
derDonnerftrah]. 


9. 
der Frot. es. 
der Blitz. es. 
der Ncbel. S. 

. der Trorfen.. s. 
die Quelle, 
die Sùndfluth . 
der Regen. s. 
der Plarzregen. s. 
7 der Regenbogen. 

(s. 
das Gewitter. s. 
der Schlund; es. 
das Erdbeben. s 


der Staub. es. 
die Erdfcholle . 
der Stein. cs. 
die Klippe., . 


der Fels(cn.) s. 
der Berg. es. 
das Gebirge. s. 


das Ufer. - $ 
der Wald. es. 
das Holz. es. 
das Scheit. es. 
der Brand. es. 
die Kohle. 

die Afche. 

der Koch. es. 
der Ruls, Cs, 


Cap. LIL 
P Gen. 


Reccolta de' Nomi Softantivi ec. 

| Piur. 

sl Canale ; îl Foo . die Graben. 

la Poazangbera. dic Pfitzen. 

s/ Gbiaccio ° ° e ese © ° . 
la Neve . è. él 
la Palla di Neve. die Schnceballen. 


la Nuvola . die Wolken. 
la Rugiada è è % ° » 
la brina . ».& 


la grandine PÒ DÌ . 

il Tuono . é U o e. 

il Fulmine. die Donperfrahe 
- Jen. 

sl gelo o e e e °. e °. 

il baleno e o °° ° DO pa 

la nebbia . die Nebe!. 

la goccia . die Trupfeu . 

la forgente . die Quellea . 

il diluvio. die Sùuudfluthcn . 

la pioggia . die Regen. 


la piogeia dirotta . die Platzregen. 
I" arcobaleno . die Regenbogen. 


die Gewictrter. 
die Schltinde . 
die Erdbebca . 


il temporale è 
sl gorgo - 
îl tremuoto + 


la polvere. AE 

la zolla . die Erdfcholfen. 
la pietra. die Steine. 

lo fcoglio , die Klippen. 

la rupe. die Felten. 

sl TMONCE è die Berze ° 

la montagna + die Gebirge 

la riva . die Ufer. 


il bofco, la felva. die Wilder. 
il legno - die Holzer. 
il legno fpaccato . die Scheiter. 
îl tizzone . die Brinde . 


îî carbone. die Koblen + 

la cenere . è 0. 0 0.0 0 
sl fango ° . © è o’. e °» 
la fuligine DI °°. a e e °-° 


de 


MINZONI __r—_—t rs. 


ni 
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Sing. Gen. Plur. 

der Rauch. es. il fumo. de ai e i da 
das Wachs. es. la cera. e 000. A 
das Pech. cs. /a fece. è ul de dg 
das Harz. ens. il bitume. Uva 
das Unfchlitt. es. 4) fevo. ° +0. : 
die Glut. la brace . od la i 

e. 


das Fcuerwerk. il fuoco lavorato. die Feuerwerk 


(es. 
der Schwefel. s. il zolfo. 


die Warme e il caldo e- e è 0 0 o. o. 
die Kalte. il freddo . . > die 
die Diirre. la ficcità . da 0 e 
die Feuchtrigkcit. /’ umidità. die Feuchtigkeie 


ten . 
die Diinfte . 

die Schatten. 

die Windc. 

die Wirbelwinde . 


dic Fewersbruntt. 2° incendio. dieFeversbriiafte. 
der Sturm. es. la burrafca . die Stiirme, 

. 9. Von der Zeit und den Jahrfzeicen. 

Del Tempo , 0 delle Stagioni . 

der Tag. es. il giorno. è die Tage. 
die Nacht. la notte . die Nîchte.. 
der Morgen. s. la mattina. . die Morgen. 
die Morgenròthe. /° aurora . 
der Mittag. ces. il mezaodì. 
der Abend. es. la (tra. 
die Mitternacht. Ze mezza notte. 
die Demmerung. il crepufcolo . 


der Dunft. ces.il vapore. 

der Schatten. s.l’ombra.. 

der Wind. es. il vento. 

der Wirbelwind. il turbine . 
( es. 


die Mirtage. dl 
die Abende . 
die Mitterniachte. 


die Stunde . lora. die Stunden é 

dieViertelftunde. il quarto d'ora . 5, Viertelltun- 
en. - 

“die halbe Stunde. /a mezz’ ora . sla halben Stune- 
en. 


e o. e o 0. tre quarti d' OTA4 è drey Viertel Stune 


den . 
die Woche. die Wochen. 


Vierzhen Tage, 


la fettimana . 
e °. quindici giorni. 


der Monat . Cs. sl mele. 
das Jahr. es. l’anno . 


die Monate. 
die Jahre . 
das 
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Sing. Gen. 
das Schaltjahr + .1' anno siepe: 
. (25. 
das Jahrhundert. il fecolo + 
. (c6. 
der Augenblick » il momento è 
(cs. 


die Ewigkcit. eternità. 
die Gelegenheit . 2° occaffone è 
der Anfang. ces- il principio + 
das Mittel. .S. il mezzo. 
das Ende .. .s. la fine. . 
der Frihling. cs.) 


das Fribjanr. es ;/a primavera . . 


“der Lenz. es.) 

der Sommer. s. la ffate. 
der Herbit, es. l' autunno. 
der Winter. S- d' inverno... 
der Fefttag. es.) 
der Feyertag . es.) 
der Werkeltag . ) 


(cs.)il giorno di lavoro è 


der ArbeitMag.es.) 


il giorno di fefta. 


Plur. 
die Schalijahre . 


die Jahrhunderte . 


die Augenblicke . 


die Ewigkceiten. 
die Gelegenheiten | 


-’ dic Anfange. 


dic Mittel. 
.die Ende. 


..dic Friihlioge. 


die Friuhjahre. 
die Lenze. 

die Sommer. 
die Herbfte. 
die Winter. 

die Feftrage . 
dic Feycrtage - 
die Werkcirage . 


dic Arbcitflage . 


der anbrechende /o Spuntar del sono: 0 0008 


Tag - CS. 


der Faftrag. 


cs ‘il giorno di. magro .die Faftrago . 


der Flcifchtag:. #/ giorno di gra «die Fleifchtage » 


GS è 


der Sonntag. es. Za Domenica + 


der Montag. cs. il Lunedì. 
der Dienftag. es. il Martedì. 
die Mitwoche . il Mercoledì, 
der Donnerftag - il Giovedì . 

(cs. 
der Freyrag. es. i/ Ponerdì . 
der Sounabend . ) 

. (es. )il Sabbato +. 

der Samflag. cs) 
der Jenner. s.). 5 
dir Jaquar. i. yi Gennajo è 
der Hornung. ) 

(es. )il Fc bbrajo o. 
der Februar. cs.) 


die Sonntagze. 


die Moutage. 


dic Dientlage ‘ 
die Mittwochen. 
die DORUFEIGS 


die Freytage A 
dic Sonnabende È 


dic, Sim[tage.. 
die ]}:nncer. 


‘die Taauare . © 
« di: Hornunge . . 


die Februare . 
i der 
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Sing.- Gen. 

det Merz. -ces. il Marzo. 
der April. ces. /' Aprile. 
der May. ces. il Maggio. 
der Brachmonat. ) ‘ 

es.)il Giugno. 
der Jonius . 
der Hcumonat. ) 

(es.) il Luglio... 
der Julius. ) 
der Augftmonat. ) 

(cs.)2° Azofto ; 
der Auguft. es.) i 
der Herbllmonat.) 

(es.)il Settembre . 
der September. s.) 
der Weinmonat.) 

(cs.) 2° Ottobre + 
der Ottober . s.) 
der Wintermonat) 


(es )it Novembre » 


der November. s.) 
derChri@&monat.). 

(es.) il Dicembre ° 
der December. s.), 
die Aernte , o “a raccolta. 

Ernte . 

die Weinlefe. 
die Faftaachr. 


il carnevale’ è 


die Afcher Mit=- il Mercoledì delle rn Ù mera 


woche. Ceneri . 


dic Falten. 
der Quartember . 


(es. 


la vendemmia + 


la Quarefima . 
le quattro Tempora. ° CU) e . e C] o. 


lurt. 
die Merze. 
die Aprile. 
die Maye. 
die Brachmonate, 


die Junii. 
die Heumonate. 


. die Julîi. 
die Augultmonate 


‘die Augufte. —» 
die Herb(tinonate. 


die September. 
die Weinmonate, . 


die Oftober. 
:-die Wintermonate 


. die November. . 
die Chriftmonare, 


die December. 
e die Aercnten è; o 
Ernten. 
dic W/einlefen , 


10. Vum Mentchen und von den DEGLI des Leibes, 
Dell’ Uomo , e ‘delle parti del C 


die S:cle. - V anima è. 
der Leib. es. il corpo è 
der Menfch: en. l’ uomo. 
der Mann. ces. d 

das Maonsbild . coli so: 


die Maanfoerfon: ) 


n Sd 


die Selen: 
die ‘Leib:r.. .. 
‘dic Mentchen . 
. die Manager. . 
die Mannsbi!der. 


die Mannsp:rfo» 
” ap e. 





378 = Cap.LII. Raccolta de' Nomi Sofantivi ec» 


Sing. Gen. Plur. 
das Weib. es.) die We:ber. 
das Weibsbild. ) die Weibsbilder 
: ; (€S-)1, donna ; la ferme a. ° 
die Weibfperfon.) die Weibfperfo= 
Je nen. 
das Frauenzim-) Ì ‘ die Frauenzimmer 
mer. 8.) 
das Haupt. es. il capo. die ]Taupter . 
der Kopf. . es. latelfa. die KGpfe . 
der Scheitel. s. Ja fommità del Ca- die Scheitel . 
das Geficht, es. è/ colto : die Gefichter, 
die Stirne , la fronte . die Stirnen. 
das Auge, 8 l'occhio. die Augen . 
° 0 + è + .  leciglia. die Augenbraunen 
das Augenlied. /e palpebra. die Augenlieder. 
(cs. 7 
o + 0 0 + + f peli delle palpee die Augenwime 
bre . pern . 
der Augapfel.es. la pupilla. die Augipfel. 
das Haar. ces. il capello; îl pelo. die Haare. 
4 è è » la lanueine. > die Milchhaare. 


die Racken. 
die Wangen. 


) der Backen . 8), l 
dic Wange. =) Barciae 


die Nafe. il nafo . dic Nafen . 
das REI - le narici. die Nafenlécher . 
es. ° - 
der Schlaf. es. letempie. die Schlafe. 
der Mund. cs.), x die Miinde. 
das Maul. cs.) 9 20004 die Miauler. 
der Zahn. es. il dente. die Zahne. 
der Bart. es. la barba. die Parte . 
der gn? - la bafetta. dic Knibelbirte + 
es. 
die Zunge. la lingua. die Zungen. 
der ie” la mafcella . die Kinnbacken . 
So 
das Zabnfleifch. la gingiva DI o * e °° o. o 
(cs. 
die Lippe. Vi die Lippen , 
die Lefze. yi labbro die Lefzen . 


der Gaumen» s. il pelato +. © | © dic Gaumen, 
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Sing. Gen. Plur. 
das Kino. ces. il mento. .die Kinne + 
der Hais. Cs. sl collo . die Halle. 
die Gurgel. la gorza » die Gurgeln. 
das Zipficin. s. d’ugola. die Zapficin. 
die Kehle. .la gola. die Kehlen. 
das Genick. es. Za nuca; die Genicke . _ 
die Schulter. /a (palla, die Schultern, 
die Achicl, I afcella + die AchfeIn. 
der Arm. es. il braccio. die Armen. 
der Ellbpgen. s. il gomito. ‘die Ellbogen. 
die Fautt. él pugno.. die Fiuftc. 
die Hand. la mano. die Hinde. . 
die flache Haod, /4 palma della ma- die fiachen Hinde 
RO è 

der Finger. s. il dito. die Finger. 
der Daumen. . s. il pollice. die Daumea . 
der Zeiger. 8. l'indice. © die Z:iger. 
der Nagel. S. .l' ungbia. __ die Nagel. 
der Puis. es. .il polfo die Pulte. 
das Gelenke. s. Za giuntura . die Gelcake. 
die Brut . il petto . die Briilte. 
der Bulen. s. il (eno. dic Buien. 
der Schoois . C€5. il grembo. die Schoof©e, 
der Magen. s. lu ffomaco. die Magen, 
der Bauch. es. il ventre. die Biuche, 
die Lende. ‘ 5) lombo. die Lenden . 
dic Scire. îl fianco . die Scirea. 
die Rippe. la coffa . die Rippen. 
der Nabel. sl bellico . die Nabcel, 
der Ruckgrad . 24 (pina del dorfo . die Riickgrads. 

( es. ii 
der Arichbacken. Za natica + . die Arfchbicken . 

(s. 
der Hiotere. n. il didietro. die Hintern. 
der Acich. es. il culo . die Aerfche, 
der Scheakel. s. 2a coftit +. =. die Scheokel. 
das Knie. es. il gmecchio è die Kaiee. 
die Knickehle. il garetto. die Kni-kehlen, i 
die Hiifte. P anca. die Hiifren . 
das >chicnbein . lagamba. die Schienbeine + 

(cs. - £ 


die 


- 
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Sing. Gen. Plur. 
die Wade. da Depe della game die Waden . 
ta . 
der Krochel. s. br noce del piede. dic Knbchel. 
dic Zche. îl dito d.l prede. die ZeheR. 
die Ferfe . cil calcosro + dic Ferfen. 
der Fufs. ces. îl piede. die Fiifle . 


dic Futisohle. la pianta del piede. 
das Schwcisloch. il poro. - 
(cs. 

das Gchirn. es. il cervello è. 

dic Hirofchaale . il cranio .. 

Ader. 0 la vera . 
das Blur. cs. il fangue è : 

die Spannader. il nervo. 

dic Pulfader. l'arteria. . 

das Mark. es. il mid. Illo» 

die Maus. il mufcolo è 

das B:in . CS.) n 

der Knochen. s.) offo. 


die Haut, la pelle . 
das Herz. ens. sl cure. 
dic Leber. il fegato. 


die Lunge . 

das Eingeweide. 
(s. Ze vifcere . 

der Darm. cs. îl budello. 

das Gedirm. ces. le budella. 

der ( die ) Milz..la milza. 


| CS. 

dic. Blafe. la vefcica 
der Nicren. s. l' arnione + 
der Rotz. . essil moccin è 
dic Galle. ‘il fiele . 
der Speichel. s..lo fputo + 
der Schwcifs. es. Hi fudore . 


‘sì polmone + 


der Unflat. es. l’eftremento + 
der Dreck. es /o fferco. 

der Athem. $.); 

der Odem. .. s.)! fato » 

die Schwiele..-. il cello. 

die W vrze. îl poro. 


das Huncrauge . il callo ai piedi . 
S. 


Jate: Mine i 


dle Gallen 


dic FufIisohlen. 
die Schweislocher 


n Hi rnfichaalen. 


-dic Adero, 


die Spannadero i 


‘ *die Pulfadern. 


die Rceine. 
die Knochen. 
die Hxute. 
dic Herzen. 
die Lebern. 


. die Lungen + 
- die Eingeweide . 


‘die Dirme . 
“ dic Gedirme. 
die Milze. 


“ale Blafen,+ 


die Nicren. 


die Schwielen si 

die W'arzen . 

dic Huneraugen. 
das 


i 
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Sing. Gen. Plur. 
das Gerippe . s.-/o fcbeletro. die Gerippe . 
der. Leichnam . i/ cadavere . die Leichname, 
(es. 


11. Von den ftinf Sinnen , den Wirkungen 
und Zufallen des Gemiites und des Leibes. 
Dei cinque Senfi , e delle operazioni » ed accidenti 
della Mente , e del Corpo - 


der Sinn. il fenfo. die Sinnen . 
das Gelicht. es. Za vilta. è è ss 
das Gehor. cs. l’udito. sù & Pale” 
der Geruch. ces. !° odorato . Le Wow dé 
der Gelchmack . il gulo. ee 
(es. 
das Geftihl. es. il tatto. dd e 
der W/1llen, S. la volontà o o o °» o o». © 
der Verftand. ces 2’ intelletto. e eu e e 
die Gedachinifs. Ja memoria . sé Ri a a 
der Gedanken . il penfiere + die Gedanken. 
EE (5. 
der Schlaf. cs. il fono. Lu A 
der ‘Traum. ces. il fagno. die Triume . 
der Verdacht. es. il (ofpetto è ir dio e dl 
der Zweifel. s. il dubbio. die Zweifel . 
die Einbildung. immaginazione . die Einbildungen. 
die Gefundheit. /a famtà . die Geilundheitea, 
die Stacke. la forza . MITE, 
das Gemut.: es. dl’ animo. die Gemiiter . 
die Vernunft. la ragione. PIECE, 
der Begrirf. ese l'idea. die Begritfe. 
das Urtheil. es. il giudizio. dic Urtheile : 
der Schlufs. ces. l argomento è die Schlufle . 
die Wahcrheit. 7a verità. die Wahrheiten, 
die Meynung. /’ opinione. die Mcynungen . 
der lrrthum. es. 4’ errore. dic Irrthumer i 
das Welcen,. s./ effenza. die Wefen. 
das Leben... S. la vita. la e e e 
die Krankhcit. /a malattia . die Kcankheiten. 
der Tod. cs. Ja morte. ig fe 
die Stimme . la vece è . die Stimmen. 
die Rede. il difterfo è die Reden. 


das Schlucken. il /îngbiozaa è de a e e 
.  (S 
der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Seufzer. s. il fofpiro. die Scufzer. 
der Gang. ces. /’andatura. de lia a 
dic Geftalt. la ciera. die Geftalten . 
das Aofchen. s. / afpetto. so. ela 
die Farbe des il (angue;il colere. die Farben des 
Gefichtes, Gefichtes . 
die Art. ) Pari die Arten. 
das Wefen. gs.) 4"79- die Vefen. 
dic Geberde. il geffo. die Gceberden . 
die Lceibesgeber= il portamento + s'e die 
c. 
Mie Grole des la fiatura. o 0.» è. oè.0 o 
Leibes. 


22. Von der Verwandfchaft und dem Stande 
des Menfchen. 
Del Parentado , 0 dello frate dell’ Uomo. 

das Gemabl. es. sl (Za) Conforte è ° o e °. pa PS 
der Gemahl. es.i/ conforte. e 0 è» 0 0. 
die Gemahlinn . Za conforte . FA Vere 
der Mann. cs. îl marito; l'uomo. die Mianer . 
das Weib. ces. Za moglie; la dose die Weiber. 


das Kind. cs. il fanciullo; il bame die Kinder. 
bino . 
der Koabe. n. il ragazzo. die Knaben. 
das Mîgdchen. s. a ragazza . die Magdchen. 
o 0 è 0 0 » È genitori. die Acltern , ®© 
Eltern. 
der Vater. s8.iîl padre. die Varer. 
dic Mutter. Ja madre . die Miitter . 
“ der Grolvater . i/ nono. die Groflvater , 
P S. 
die Groffmutter. Ja nonna . die GroTmiitter. 
der Urgroilvater. il bifnonno . . die Urgrofiviter, 
(s. 
die Urgroflimur= la bifiona. . die Urgrofimiit 
ter. ter. 
der Sohn. es. il figlio. die Sohne. 
die Tochter. ‘Ja figlia. » die Téochter. 
der Bruder. 8. il fratello. die Briider. 
die Schweller. Ja forella. dice Schweftern, 


der Acltefte, D. él primogenito è, die a * 
| Cc 


" ita: Bn 
PETRA Pi 


sviene ri 
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Sing. Gen. Plur. 

der Jiioglle. n. il cadetto. die Jiagften. 

der Eokel. s. il biatico ; figlio del die Enkel. 
figlio »90 della. 

. figlia ° . 

die Enkelinn. /a biatica ; figlia. die Enkelinoea. 

del figlio, 0 della 


figlia . 
der Netfe. n, il mpote ; figlio del die Neffen. 
fratello , o della 


adi Sorella . 
dic Nichte(l.) Janipore; figlie del die Nichtel.) n. 
fratello ) 0 della A 


Sorella DI 
der Viutter,o Vere il pareste. die Vitter , 0 Vete 
ter. s. ter. 
der Oheim . es. il zio. die Oheime . 


die Muhme . la parente ; la zia. die Muhmen. 
das Gefchwifter. fratelli n) e forelle. o è0 o. o o» ° 
(s 


e + 0 + . » cugini germani. Gefchwilerkin- 
. der . 
der Schwager. s. il cognato. . die Schwager. 
die Schwsgerinn. /4 cognata « die Schwàigerin= 
nen. 
der Schwiegerva» i) [uocero « die Schwiegerva= 
ter. 9. terso 
die Schwieger= Ja fuocera. die Schwieger- 
mutter . mitter . 
der Schwieger-) i die Schwiegersòhe 
fohp. es.) il genero. ne ». 
der Eidam. cs.) die Eidame . 
die Schwieger= /a nuora . die. Schwiegere 
rochter . tSchter . 
. der Stiefvater . il patrigno. —die Stiefvarer. 
s, 

. die Stiefinutter. Je matrigna . die Stiefiniitter. 
der Stiefsohn . il figliafiro.o die Stiefsòhne . 
die Stieftochter. Ja figliafira . die Stieftochter, 
der Stiefbruder . ) die Sciefbriider , 


(s.). 1 
der Halbbruder .}f fretellafro «gio Halbbriider 
i (S.) . 16 





\ 
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Sing. Gen. Plur. 
die Sticfschwe» ) dic Stiefschwee 
fter . ._) l Uafir flero . 
die Halbfchwe-) °° (orettafira © «—— die Halbfchwe= 
er. ) ftern. 
das uneheliche» il figlio naturale. die unchelichen 
Kind. cs. Kinder. 
das Jungfera. ). die Jungfern, 
Kindchen. s.) Rindchen . 
das RR: ) îl baftardo . dic Hureukinder. 
das Bankbein _. ) die Bankbeine . 


der Brautingam. lo fpofo ; îl promef- die Brautigame. 


(ecs. /0 în matrimonto. 


die Braur. la fpofa, la promef= die Braute. 
- fa in matrimonio. —- 

der Gevatter. s. él compare . dic Gevatrtern . 
die Gevatterinn. Za commare . ‘die Gevatrerinnen. 
der Pathe. n. sl figitoccio.. die Pathen. 
die Parhe. la fielroccia è die Puthen. 
dic Siugamme . /a balia . die Siugammen, 
die Hebamme. /a levatrice. die Hebammen. 
der Verwandte .' il parerte. -’ die Verwandren. 

(n.: 
die Verwandrinn, la parente. die Verwandun- 

- un. 
der Freund. es. l’amico. die: Freunde. 
die Freundinon. 2'amica.. - . die Freundinnen. 
der Fcind. cs. #/ nemico. die Feiude. 
der Feindinn, ‘a nemica. die Feindinnen. 
der Wittwer. 8. îl vedovo. die Wittwer. 
die Witrtwe, la vedova è die Wittwcn. 
der Erbe. n. 2 Erede. - die Erben. 
der (die) Miindi= il ( Za ) maggiore ; die II ULAIgens . 
ge.) n. chiè fuori di tue 
tela 


der (die) Unmiine ;/ pupillo ; 3 la pu» die Unmiindigea. 
dige. n. illa, 


der (die) dat ?’ orfano, r orfane. die Weyfen. 


| der RR » îl tutore. die Vormiinde . 
(cs. dieVerw randfchaf 
die Verwands il parentado, ten, 


fchaft, , der‘ 


LI 
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Sing.: Gen. Pla. 

der Eheftand. cs.). P > a 

dic Ehe . ) matrimonio» —Gie Fheo. i 

die Eheftcuer. ) die Ebelteuera . 

die Mitgabe. )) die Mitgaben . - 

die Mitgift © )/adote.. dic Mitgifie. 

das Ficirathsgut.) dic Heirarhigiirer. 

“es ») 

die febwangere la donna gravida - .die fchwapgerea 
Frau. . Frauen. 

die A bo lseialasioa 

die Sechswichoe-) la ga di parto . die Sechswdchace 
rinn.. ) rinnen - 

das Leibgeding . / appammagio ‘ die Leibgedinge. 

(cs 
Sar Gnadenge= la perfioneo die Gnadengehiilce 
der Vorfahrer . gli antenati . die Vorfahrcr . 
s. I 
der Nachfolger . ) .die Nachfolger . 
(5.),. $ 

der Nachkimme)! fer: , die Nachkbmme 
lipg. 2; - lioge. 

die Nachwelt, y e 0 000 0% 

die Nachkom- ) la pofterità. ° 0 0 0 0 0, 
menfchaft. ). È o 

die Kindheit. /a fanciullezza. =. . + è è è 

dic Jugend. la gioventis . Lee a, 

die Manaheit. /a virilità. e 0 00 0 0 

das Altet. S. la vecebiaja. og. 

der Mann in fei- / uomo fatto. ( die ) Minner in 
nen beften Jah» ihren belteto 
ren. cs. Jahren . 

der Mann bey luomo ettempato. (die) Minner bey 
Jabrea.:  ces.. Jahren .. 


der alte Greis. il vecchio decrepito. die alten Greife. 


(cs 
das alte Miiter la vecch'a decrepita. die alten Mutter 
lein . lein. 


der junge Menfch Îl giovane. die ngn Meno 


der Junggetell. » il garzone; irral dic ‘Juoggelelica. 
sea . 
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Sing. Gen. ..  Plur. 
die Jungfrau , 0 da giovane ; la zie, die. Jungfrauen , 0 
uogfer.  <  tella;la vergine. Jungfern . < 
da6 Gefchlechts= da Genealogia . die Gefchlechtse 
regifter. 5. ‘regifter*. ‘ 
das ET .-lo ftemma . . uri "SRMBBSL: 
de ese. > 


der Herr. cen. il fignore ; padrone. die: Herren A | 
&ie-Frau.. ‘-. - -la fignora; padrona. die:Frauen +: . * 
der Dicoer +: - s. il fervitore . die Diener ..- 
dfe:Magd . -. . la ferva. dio Migde. > 
cas GEunde: ‘5. la Serviti ; ? î Ser= è . o . . ° ° 
dal ‘+ ’uienti è ce SI 


der Edelmann..) dic Edelleure . ; 
tal. (es) Cavaliere. . doc 

der Cavalier. es) die Cavaliere è 

aesmRitrer. a! 4 Cavaliere di. va die-Ritter. È 

Ordine . SAI, 3 5 

der Biiredr ./ sitil Cittadino... >-die Biirger + ” 

der Bauer. s. il Contadino + die Bauern. 

der Nachbariì s.ul vicino . die Nachbarn . - 

der Fremde . n. il foreffiere è, die Fremden . 

der. Bettler:2o sibil pitocco + tè ‘die Bastlee 2 

‘der Svitzbubs. " il monello . | dic Spitzbubenè 


denBoatelichnei-.il sli . die. PALERA 
CE, ©° » So È ci \ ci 
der Dicb. - es. il ladro . die Diebe. 

des Schalm. en..il frfante.: © ‘\die Schelmen . 
der od: l nconcsanioie Sele PIREAREERDETa 


ne. Der. 


der Mérder . n cp affaffino è die Mérder . 
1:37. :Von den.gciitlichen. Aemtern und Wurden . 
si: io 'Delle Dignità , e degli Uffizj Ecelefiaftici . 


der Pabft: ‘> es. il Papa. die Pibfte. 

Yeg Cardinal. es.;;/ Cardinale. -v:‘idie Cardinale, 
der tt l” deine: . die :Erzbifch6lfe . 

CS.) ii. ° C - 

der Bifchoff. es. il Veftovo ; dic Bil:h6fe. 
der Abt au... es. Li .°- die Aebte ».. 

der Acbrifian. la Bade[fa . die Acbtifsinnen 
der IMgnchi . es. il Monaco. . die M6nche. 


die Nonne . ) die Nunnen . 
die Klofterfran. ) la Monaca. —die Klofterfraven- 
de? Dechaar. es. il Decano. dieDechante. der 





Cap. LI. Racvolia de' Nomi Sitaniviyc. 387 
Sing. Gen. Plur. . 
der Thumherr. il Canonico della. die ‘Thumherren i i 
(en. Cattedrale. . 
der Chorherr . il Canonico della. die Chorhercen #4 
(en. Colleginta. —.. 


der Prubft. ces. il Prepofto. die Prose.) * 
der Pfarrer. s. il Curato. . - ‘die Pfarrer. >». 
der Jefuiter. s. il Gefuita. die Jeluiter . 


der Cappuziner. il Cera : die Cappuntnor, | 


der Fasci, il Francefcano xi die Francifcaner . . 
der Domi bian il Domenicano © die Bominicinee Ù 
der im: ; l'Agohiniano LI i die Auguftiner . . 
der Benedidtiner. il Benedettino. ° die Benedicliner . 


‘ (8. ia 
der Carthaufer A il Certofini, “ È dic Csaiblivier. 
(s. . Ls ai 
die Carthaufe . 7a Certofe . die Carthaufen.. 
der Carmeliter. il Carmelitano + die Carmeliter. 
i (s. Ì sà da 
der BarfiiiTer. e. lo Sralzo . die Barfutèer. 
14. Von den weltlichen Aemtern und Wiirden. 
Delle Digrità , 0 degli Uffizj Secolari.: —.  , 


der Kaifer. -s. ? Imperadore.. dic Kaifer, —. 
die Kaiferinn +. & Imperadrice. die Kaitecianen.., 


der Kònig. cs. il Re. die KGaige + 

der Churfiict . 7° iii A die Churftirften,. 
(en. di ni 

der Fiirft. en.) ._.;. © ‘die Fiirften.. ,, 


der Prinz. cn.) # Principe + die Prinzen . 

der ‘Kronprinz . il Principe Eredi- dic Kronprinzen + 
(e Ce tario . 

der Churprinz . il Principe Eletto= die Churprinzen è 
(en. rale. 


der Erzherzog . l' Arciduca . aie Erzherzoge so 
(es. | 
der Herzog. es. il Duca. die Herzoge. 


dec Mackgraf . il Mercbelte die Markgrafen 


(en. 
dec Graf. ene il Conte sd dic Grafen . 
- Pba der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Freyberr. en. il Berone. die Freyherrea, ‘ 
die Freyfcau. ‘a Baroneffa. die Freyfrauen, 
der Edeimana , ) dic Edelleutbe . 
(es.) sl Cavaliere è Ù 
der Cavalier. es.) 
der REESE - il Sovrano. 
en. 
der.Gefandrte. n.) 


der Abgetandie . ), Ambafciadoren ; 
Dn. , 
derBothfcahafter.) I Erviato , 


die Cavalicre. 
dic Landesherren. 


_ die Gefandten. 
die Abgetandien. 


die Buthfchafrer. 


(s- 
der pat . il Goversatere. die Statchalrer . 
der Bevollmich- il Plosipotnziario die  Bevollmach= 
» tigre. n. tigren + 
der Verwalter .) die Verwalter 
‘ (s.) l'Amminifiratore . 
der Verwefer 8.) die Verwefer. 
der cara îl Gran Cancelliere. Si Grotucanziet. 
S 
der Canzler. s. îl Cencelliere. die Canzler + 
der- Sicgelver- il Cuftode de' Sigil- die Siegelverwahe 
wahrer o $S. li D) 


rer 
der Staarilecreta- i/ coreane di Ste- die StaariTecreta- 


rius. . rii. 
sr Schatemei- il Telorire . die Scharemeifter. 
(Ie s. | 
der Rath. cs. il Configliere.. die Rurhe . 


der Richter. s. il Giudice. die Richter . 
der Rathsherr . i/ Sewatore . 
(en.. 


der Kammercrath. il. + Queffore . die Kammerrathe. 


(es 
der. Biirgermei. il Confole ; il Ber- die Biirgermeifter. 
b 


fter. 8. 
der Ammtmann. ) 


(es.) il Podeftà. 


der Stadvogr. cs.) 
der Sachwalter . ) 


(8.)" Avvocato . 


der Advocat. en.) 


die Ammtleuthe . 


die Stad:vogre . 
die Sachwalter . 


die Advocatet . 
der. 


die Rathsherren . . 


i 
L 


i 


} 


/ 
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. Sing. Gen. Plur. 

der Anwalt, es. il Procuratore ‘ die Anwalte . 

der Gerichtse ) die Gerichtse 
fchreiber. s.)il Notajo. fchreiber . 

der Notar. es.) die Notare. 

der Abfichreiber. il Copiffa . dic Abfchrciber.. 

| (8. 

der Rechter. s. il Litirante. die Rechter . 

der PAR il Cameriere . dic Kammerdiener 
Der ® 

SISI Kammerjnog- la Donzella. da. Kammerjunge 

Do fe 3 
der Edelknabe . il Pagio. ‘die Edclknaben. 
(n. | 
der Hofmeifter. 2 Ajo. die Hofmcifter. 


(5. 
der dll ana il Maggiordomo . die PARHOAREE 
fter. 
der OberAallmei- il Cavallerizzo Mag=die Oberftallmei» 


iter. S. giore. fter . 
der Stallmeifter .) 0 O@ dic Stallmeifter. 
(s.)il Cavallerizzo. l 
der Bereiter. s.) die Berciter . 
der Truchfes . lo Scalco. . die Truchfefsc. 
(es 
der Mundfchen» il Coppiere . die Mundfchen- 
ke n. ken. 
der Kellner. s. il Canovajo . die Kellner 
“der Wiozer. s. il Vignajuolo . die Wibozer - 
der Koch. es. il Cuoco +. - die Kéche. 
der Kutfcher. s. il Cocchiere + die Kutfcher. 


35. Von den Gewerben und Handwerken . 
Dello Profeffioni , e dei Miftieri . 
der Handelfmann il Negoziante . i” LASA 
(cs. 
der Kaufmana. . il Mercante. sie Kiufleuthe . 


(cx. 
der FeldmefTer. /’Agrimenfore . dice Feldmeffer. 
C$, 
der Buchdriicker. lo Stampatore. die Buchdrticker. 
.. (8 
der Buchbindcr. il Legatore de' Lie die Buchbinder . 


(s._ bri. 
Pb; der 
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en 


Sing. Gen, Plur. 
der Bachhaadler.) die Buchha1ller. 
. \ (S.)il Mercante de Lie 
der Buchfuhrer . bri. die Buchfihrer. 
Se 
der Barbier. es. il Drrbiere, die Barbiere. 
der Wundarzt . il Cerufico è die Wundarze. 
(cs. . 
der Arzt. cs. il Medico. die Aerzte. 
der RRSSAA. die Quackfalber. 
| Se). 
der Mark:ifchre- )il charlatano. die Marktfchtee 
yer. 5.) yer. 
der Zahnbrecher. il cavadenti . die Zahpbrecher. 
. (So 
der Apothecker . lo fpeziale. die Apothecker. 
der Gaukler. Ss. il giocolatore . die Gaukler . 
der SASSI » l’ oriualajo. — die Ubrmacher. 
Ss. 
der Krimer. s- il merciajo. die Kramer. 
der Hécker. s. il reverdajuolo. die Hocker. 
der Kiirfchner , il felliciajo - die Kurfchoer. 
S. 
der Lumpenhiind- Jo Aracciajuolo. die Lumpenhind- 
ler. s. ler. 
der Bicker. Se il furnajo. die Biacker - 
der supra - lo fpaccalegua . - dic Ho!zbhaucr - 
 (s. 
der Glafer. Ss. il vetrojo. die Glafer. 
der Kefsler. 85.) die Keisicr. |, 
der Kupfer=) il calderajo . die Kupferfchmie= 
fchmied. es.) . _ de. 
der Topfer. sì. il pentolajo. die Tòpfer. 
der Kornhandler. il Mercante di gra» dic Kornbindlcr . 
(Sì. no. sea 
der Ziegelbren- i/ mattonajo . ‘die Ziegelbrenner: 
ner. Se 
der Firber. S. îl tintore. die Firbcer - 
der Wachshîind= il cerajuolo è die Wachshindlet 
ler. S. l | 
der Leinwand- il mercante di tela + die T,eiawaadkra- 
kramer . Sl mer. 


der 


\ 


Di i 


. 


Gen. 


S- fl cojajo . 


Sing. 
acer Gerber. 
der Riemer. 8. il correggiajo . 
der Seiler. S. îl cordajo + 
c'er Metzger. sì) 
der Fleifcher. S-).) lai 
der Fleifchha-, Mecellajo - 

cker. S.) 
der Sattler. S. il fellajo. 
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Plur. 
die Gerber. 
die Riemer. 
die Seiler. 
d'‘e Metzger. 
die Fleifcher.. 
die Fleifchhacker. 


die Sattler , 


der Steiometz . do (carpellino; Mil. die Steinmetzen, .. 


der Maurer. s. îl muratore . 


der Wirt. Cs. l’ofte. 
der Schocider . il furtore. 
S. 


der Schufter. s. il calzolajo . 
der Schuhflicker.)i/ ciabattino + 
i ( 


Ss. 

der Altreifler. s.) 

der Fiiter. sì) 

der Hurmacher .) il cappellajo . 
S 


der Hoffchmicd. il manifcalco. 
Cs 


der Kupferflecher /o (cultore in rame. 


(st 
der Maler. Ss. il pittore. 
der SARRI l’ intagliatore . 
\ So 
-der Sticker. s. il ricamatore. 
der Schreiner . ) 
(s.) él legnajuolo + 
der Tifchler. s.) 
cr dll il falegname . 
es. 
der Wagner. s. il carrittajo è 
der Schlofler, il ferrayo. 
o Schio.ler. S. 
der Muller. Ss. il mugnajo. 
die Wifcherinn. /a lavandaja è 
der RESO I’ orefice . 
CS 


“- 


Pb4 


(cn. il piccaprede . 


die Maurer. -* 
die Wirte . 
die Schneider. > 


die Schufter si 
dic Schuhflicker. | 


die Altrciffer. + 
dic Hucrer . 

die Hutmacher .. 
die Huffchmiede, 
die Kupferftecher, 


die Maler. 
die Bildhauer. 


die Sticker. 


die Schreiner,. 


dic Tifchler . 
die Zimmerleuthe. 
die Wagner. 

die SchlotIer, 


. die Miilled, 


die Wifcherinnen 
die Goldfchiniede 


der 


4 1 
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Si 
der Tepsichmae. l' arazione . 
cher ) 8. 


der Krempler. s. ;l rizattiero , 
der PROC il guantajo . 
macher 
der Schwerdfe- lo (padajo . 
er. 8. 
der K&hler. 85. il carbonaje. 
der alii - il facchino. 


Plur. 
die ''eppichma- 
cher . 
die Krempler. 
die. Handfchuh= 
macher. 
die Schwerdfeger. 


die Kohler . 


° die Laftrriger . 


26. Von den Miogeln, Zufallen und Krankbheiren. 
Delle imperfezioni , degli accidenti , e delle malattie . 


der Bliode. n. il cieco. 
der Eingugige . il guercio. 
der Schieler. 3. il lefco. 
der Htckcerichte.) 


(n.). 
der ciiaisiniiai © Da gobbo . 
n. 
der Hinkende . il soppo, 


(n. 
der Lahme. n. Vo fforpiato. 


der Linkifche . il mancino » 
(n. 
der Gebirechliche il monco . 


der Taube o D. sl Sordo è 

der nea n. il muto. 

der Stammler. s. /o fciliugueto . 
der Kahlkopf . îl calvo. 


(es 
der Sehoiaronen il paraffito. 


(S. 
der Riefe. n. il gipante. 
der Zwerg. ces. il nano. 
der Geiferer. s. il bavofo . 
der ARS, il moccicone . 

So “ 
der Rauber. s. îl ladro. 
der Birohauter . il poltrone . 


(s. 
der Landftrei- sl birbone. 
cher. 5, 


0 
L 


die Blinden . 

die Einaugisca. 
die Schieler 4‘ 

die Héckerichten. 


die Pucklichten. 


die Hinokenden. 


die Lehmen. 
die Linkifchen . 


die Gebrechliches 
an Hànden. 
die Tauben . - 
die Stummen . 
die Scammier . 
dic KahIképfe . 


die Schmarorzer. 


die Riefen. 
die Zwerge. 
die Geiferer. 
die Routzloifel. 


die Rauber. . 
die Birnhiuter. 


die Landftreicher. 
der 
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das Fleckficber . le petecchie ; la febe die Flecktieber. - 
(s. bre maligna. 


die Rothe Ruhr. le difenteria . Ù& a 


Sing. Gen. Piur. °°° 
der Consonni il briccone ; frac» die Lumpenhuade 
(es.. cione. 
. der Vermisher - - il sie . die Verràacher. 
der Hifcher.o 5); ibra. die Hafcher. 
der Scherge. n.) die Schergea . 
der Hznkec. s. il boja. ‘ die Henker . 
der Scharfrich= il carsefice . die Scharfcichter . 
ter. Se 
der Henkers- il garzone del boja. di ie Henkerse 
knecht. es. knechte . 
der Galgenvogel. il manigolda + dic Galgenvbzel. 
(S.. e x ' 
der Trunkenbold. / ubbriaco « die Trunkeobolde. 
( 2 i 
das Glùck. o la fortuna. o e o è o.0 o. 
das Ungliick pa la difgrazia o e o» e © o. . 
der Kranke. O. ammalato. die Kranken. 
das Fieber. s. Ja febbre... die Fieber . 
das immerwch» /s febbre continua . die immerwehren» 
rende Ficber .. den Ficb:r. 
( 8. 
das dreytigige. /4 febbre terzana . die_ dreytigigene 
Pilido ad fi P Fieber . 
viertàgi a la febbre quartana. die vicrtigizen. 
Fieber ar P f Ficber . 5 
das alltigige Fie- la febbre terzani. dic allvigigeno 
ber. . Sì doppia. » Fieber. 
das hitzige. Fic= la febbre acuta . ar hitzigen Fic 
ri. S. er. 
der Schauer. s. il ribrezzo. ° 00 000. 
die Wunde . la ferita . die Wunden. 
die Quetfchung . la contufione » . die Quetfchungen 
das iano ) 4 _ 0 eo 006 o o 
s. ) la poGagra è 
die Gicht. ) i e 0 0 o e o 
das Grimmen. . s. i dolori colici. A 
. «+ dla vrofolia. die Maféro' . 


Cai 
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| Sing. : Gen. Plur.. 
o 0.0 0.0 (. ‘(die Kinderpo- 
(51 ve: x (. cken. 
; :(die Blattera . . 
der Duichiaf. la uolia. la de 


i (84 a ARA 
der Schnupi:a.. SP infreddata.  dte Schnupfen 


A 


der Huftsn 6. la toffe.. : « » .die Huften. 
die Kratze. Za rogna . ee 
die Piinpe im Ge- /e bolla el vifo:. ‘die Ptionen in 
fichte . Gefichte. 
das Jucken.. s, il pizzitore 00% 0 0 * 
di 1C Schwind- la tifichezza o 0 è s o eo °* 
fucht. dg: Cala n, 
das Gefchwiir . la poffema . die Gefchwure. 
i . (cs. cao 
der Eiter e, s-. la marcia, ia o e 0 è. o.0 


der Stein. . es. il male di piesra. è 0 © 0 0 » 

der Gries. ese Ja renella.. PON e 

dic Geichwulft. il tumore . _- die Gefchwulften 

das Aufbrechen . il pedignone + © a sile ® 
der Fiiile. s. | 

dic anfteckende /a malattàa appice die  anfteckenden 
Krapkheit. mn.  ceticcia. Krankheiten . 

der Schmerz,. il dolore. die Schmerzen. 


(ens. x i 
die gelbe Suche C) «È itterizia © . ti a e . o 


die Schwermiit='/a malinconia. — ‘+ + +. . » 
higkeit. | 

di 1€0 -hwere ) î sa 0. è e "o o e 
Not. i 


die fallende ) ? me! caduro. Cade 
Suchr. 


der SchlagAufs op apoplesìa +° . die Schlagflviile. 


CS... 3 
der Anflofs vom acceffo della feb= è . . è è + 
Ficber.. es. bre. di 
das Nachlaffen P interimiffione della.» è è è .°% 
des Fiebers. s. ‘febbre. 
dasWechfelficber la febbre interatit=' die Wechfelficber 
(Sì tente. 


“ 


das 
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Sins. Gen Pluc, 
das: ofdenrliche la febbre regolata. dic ordentlichen 
Fieber. s. Ficber. 
das. MSA la febbre etica. dic aufzehrenden 
icber. |  Fieber. 
das XW undmaal. ) die Wundmilcr. 
(es.) la cicatrice. % 
die Schramme , ) die Schrammen . 
die Flechte. - a volatica. die Flechten. 
die Warze. - le verruca.o die Warzcen, 
der Fall. es. /a caduta. ‘ die Falle, 
die  unzeitige /a fconciatura. o 0 00 0% 
Nicederkunft . 
die Ohifîige. lo fchiaffo . die Ohrfeigen . 
der DRS il buffetto. ° dic Nafenftieber, 
der Stockftreich. 24 baffonata è die Stockf{treiche, 
‘ (es. 
der Fliatenfchufs la fcbiopettata . - dic Flintenfchi Tè 
CS x 
der Degenftols . la ffoccata. die D:genléte, 
(es. 
der Hicb mit dem ;/ colpo di (cimi= die Hicbe mit dein 
Sibel . Cs. tarra. Sibel . 
die Ohnmache . 10 Soenimento . die Ohnmachren, 
der Schwindel. ;/ giramento ; la. die Schwindel, 
(3. vertizine. 
der ca ) è 00000 


der Biurduis- 4 ) la perdita di fangue. 


das AuffoGari lo Sconvolzere dello e 0 è è 00 00 
des Magcas. s. Homaso, 


das Hiuprwch . ) “® 0 °° è è. è oo 
(5.) 
er Kopf(chmer-) il dolor di taffa è die Kopfichmer- 


zen. °  (s) | zen. — 
das Zahnwch es.) 
der CADI Cane dolor di denti . die Za hinfebmsee 
s) : zen. | 
der T'odeskampl. ) Dea e ii go 
‘ (es.) 2 egonia. | ni + | 
de di e de è) dic lerzen Ziize. 


cha” — > lese 





Cep. LII. Raccolta de'Nomi Sfiaativin. =’ 
Sing. Gen. Pluc. 
17. Von der Mapnskleidung. 
Del Veftimento de' Mafcbj . 


das Klcid. ces. iluefito. die Kleider. 
das verbiàimie, il veffivo gallonato. dic verbrimtea, 
Klcid. es. Kleider . 
das geftickte» il veffito ricamato. die geflicktea. 
Klcid. es. Klcider . 
das fchlechte il veffito femplie. die fchlechten 
Kleid. es. Kicider. i 
das géewapdrc il veftito voltato. dic gewandren 
Kilcid. es. Kicider . 
das Futter. s. la fodra. dic Futter. 
des ce Si il cappello + die Ha : 
ie Stiulpe. die Stulpen. 
dic Krempe. ) 4 tefe del cappello. g;c Kcempen . 
- die Hutfchnure. il cordone. die Hutfchnurcn. 
die Pariicke. la parruca. die Particken. 
das I - la croata. die Halllacher. 
Cs. 

das Halsbindlein il colletto . die Halsbinilcin. 
S. 

der Mantel. s.il ferrajolo. die Minotel. 

der car » îl collare . die Umfchlige . 
C8, 

der Kragen. s. il bavero, die Kragen. 

der Rock, cs. Ja giubba , Mil. die Récke. 

marfina + 

die Wefte. )le nfe°° giubba ; die Weflen. 

das Camifol. es.) Mil, a giubba. die Camiséler. 

° è 0 0 0 0 È edaoni. die Hofen. 

o_.s e ec co » le mutande o die Sch lafhofen, i 

der Strumpf. es. 24 calza . die S:riimpfe. 

der Unterfirumpf /a fortocalza. —’die Unterfirimpfe 

. (es. 
die Socke. il calzeto; Mil. la dic Socken, 
fearfina 

der Schuh e es, la Sfearpa. ‘die Schuhe e 

det a” - 1 zoccolo. die Holzfchuhe. 
es, 

der Pantoffel. s. la pianella . dic Pantofteln . 

dis Hemd. es. Ja camifcia. die Hemder . 

der Acrme] , 0 la manica è dic Acrmel , 0 Ece 


Ermel. 8. mel. der 
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_  Siog Gen. Plur. 

der Aufichlag. la mofra. . die Auflchlige. 
(cs. 

die Falte. la piega . die Falren. 

die Handkraufe. -) die Handkraufen. 


das sans .- )il manichino + die Haadblatter. 
es.) 
der Schlafrock. le veffe da camera. die Schlafrocke. 
(es. i 
der Regenrock. il palandrano + die Regenroòcke . 


c$. 

der Pelz. ces. la pellicia. dic Pelze. 

der Reiferock. il gabbano da viag» dic Reiferbocke. 
(es 50 è 

das Trauerkleid . la gramaglia. die Trauerkleidec, 
(es. 

die Tafche. la tafca . die Tafchen . 

die Miitze . la berretta . die Mitzen. 

die Schlafmiitze. )é/ berrettina di not- die Schlafmiitzen. 

dîe Schiafhaube.) fe. die Schlafhauben. 

das Band. ces. /a fettuccia ; Mil. die Binder. 

il bindello. 

der Federpuleh » il pennacchio. die Federpiifche . 

der Knopf. dia il bottone . dic Knépfe. 

das Knopfloch . fl’ occhiello. die Knupflocher. 
(es 

der Hand(chuh . . il guanto + die Handfchuhe , 


(es. 
das Schnupftoch il fazzoletto - dic Schnupftiicher 
(es. . 
das Halftuch. es. il fazzoletto del die HalAticher, 
collo . 
der Muff. es. il manicotto ; Mil. die Muffe. 


la manizza . 
die Sackuhrc. —/’oriuolo da tafta. die Sackuhren, 
das Knicband. il legecciolo delle. dic Kniebinder. 
‘ (ecs. calze. 


der Ring. ces. l'anello. dic Ringe. 
der Kamm. cs. il pettine. ——die Kimme. 
die Schnalle. Ja fibbia , die Schnallca, 
die Franze. la trina . die Franzen . 
der Degen..  @./a fpada. die Dezco . 


die 





N 
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Sing. Gen. Plur. 
die Tubacksdofe. la fcatola da: ta= die Tubacksdofen. 
bacco . 
der Stock. es. il baffone . - . die Stécke. 
das Rohr. es. Za canna + die Rbobre. 
dice Degenkuppel.) . . .. die Degenkuppela 


das DEGFUSFACIA I porta Spada. die Degengehenke 
die Kebrbùrhe.. “la fpazzola de' ve- die Kchrbiiriten . 


tibi è 
die Schuhbiirfte. la Jetola di ripulir die Schuhbicften, 
le Scarpe ® 
der Stiefel. . 5. lo fivale. die Stiefel(n ) 
der Halbfticfel . ; lo ftivaletto . dic Halbltiefel(n), 
(s 
der Stiefellchaft. la gamba dello ftie dic Sticfelfchifie A 
(es. © vele. i 
die. Sriefelltu]pe. la ginocchiera : dic Stiefelfiilpen. 
der Sporn. es. lo-fperone. die Sporen ; dic 
.Spòrne r. 
das Sporenriidlcin 2a rotella dello fpe=. dic 'Sporenradlci lo 
(s. ront è 


‘7. 38. Von der Weiberklcidung . 
Del Veftimento delle Donne . 
«der Schmuck. l’ornamento » le. «+ è... 
.(es. gioje. 
der Aufsatz. es. /° acconciatura di die Aufsitze. 
Hu tefta ° . 

die Haube . la cuffia - die Hauben . 
die Kopfbinde. 4a benda della telfa. dice Kupfbinden. 
| der Oberrock . le gonella.di fopra. die Oberibcke . 


(cs.. 
der Unterrock la gonella di fue die Unterròcke. 


(es. to. 
. die Windel. il patello + die Windeln. 
der Sg . ded a a "die Schirleiber è 
dic Schnurbruft.) il buffo . die Schnticbriite. 
das 3chpiesmie-) i die Sehniirmieder. 
dec. o 1i- s). n 


die Schiirre< “ada dic Schiirzen. 

aas Vortuch. 7 es. Su 6” embiale. die Vortticher. 

der delega >» da mantellina . die Nachimioatel,. 
. Sè das 
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Sing. . Gen. ‘ Plar.. di 
. das Planfchet. . la "pel Se die Planicheter. 
ì 
der Wedel. sO): -die.Wedel-; è 
der Facher. SJ) ventaglio ; Mil. gie Facher , 
der Schactten, s.) erifpino. | . die- Schatren, 
— die Larve. la mafchera. dic ‘Larven . 
die Schirpe. 2a ciarpa. © © @ie-Schirpen. . 
— derGiirtel, 8. dacintara.: ‘ - die Gucicl. 
der. Schleyer.- s.: #4 velo bianco, | die Schleyer . 
. der Flor. es. il velo nero. die: Flòre. 
das Auflteckkleid il Mantò De Auflteckklei= 
(es. : ei. .:. . 
die Schnure Pere ù vezzo di perle è: Du Schauren Per= 
len'. :. en. 
. die 301906 Kerte la collana è oro , die gòldenen Ket- 
. 10eR%. 
È dial n di s. gli biz 35 dic Obrengeltiage ; 
. die Neftel.. . : la ffringa. — —. die Neftein, È 
dus Armband . Za maniglia. die Armbander , 
; E lie (es. ’ \ è SONEE 
der Reifrock . Do die Reifticke . 
"‘’ .  ‘(es.)ilcorico. 
der Steifrock. es.) | die Steifrécke ot 
der da die Nachuiltche. 
das Nactrseng È la tavoletta . die Nachtzeuger. i 
(es.) . o 
die Stecknadel. Jo [pillo . dic Stecknadela , ‘ 
: das Kncucl. s, il gomitolo. die Koeuel. 
das: NehkiitTen. il torfello. die Nehkuilca, 
( | 
die-Scheere . de forbici. die Scheeren.. » 
der ESS .- il ditale > die Fiogerhuce. 
o dic Nebnadel, Nr: ago . die Nehnadeln, 


die Haarmadel. lo fpillo da capo. die Haarnadeln. 


der Zwicn. cs. i/ refe . o a da 
: der'Faden. — s. Za gugliata. die Faden. 
die Schminke .. il lifcio . 
ana il neo è dic Schattierfiecke 
chen. ‘chen. 


das uoniriechen P acqua odorifera, die ‘wohlriechen 
de Waller. s. den Waller. 


n 


400, 
Sing. 
der Puder. 
cipria. 
der Stranfs. er. îl mazzo di fiori 
die Schachtel. /a fcetola. 


der Edelltein > le gioja. 
es 


das Kicinod. es. il giojello.. 
der Demant, es. sl diamante. 
der Schmaragd. /e (meraldo. 


(es. 
der Tiirkifs. cs. le turchbine,. 
dei Rubin. es. il rubino. 
die Perié, la perla . 
der Zahnftocher. do fuzzicadente . 


8. 
der Ohrléòffel . s. lo fruazicorecchi 
die "Ra ° la tela . 
die Spindel. i 
die Spille. ) i fufo. 
der Spinarocken e la rocca. 


die Weife. 
die Hafpel. 
die Seide . la feta. 

das Spinnrad. Cs il filatoja . 


die Wolle. la lana. 
die Stàcke. P amido. 
die Seife. il fapone. 


das Futteral. es. affuccio. 
der Sonncofch= #1 parafole . 
. irm.. es. 

das Halskrigelein de palatina . 


(s. 
das Jefminùhl. l'olio di gelfomino. + 
(es 


ap. LIL Raccolta de' Nomi Soflantivi cc. 
Gen. 


Plur. 


so la polvere ;. Niil. . ° 0. °° 0. » 


die Striufle. 
die Schachtela. 
die Edelfcine. 


die Kleinode. 


. die Demante . 


die Schmaragde . 


die Turkife. 
die Rubine. 
die Perlen 

die Zahnftocher. 


die Ohrlétfel . 
die Spindela Ai 
die Spillea . 

dic Spinnrocken. 


Se : 
) lercolajo ; Mil, Ja die Weifen. 
bicocca ; l'afpa . 


die Hafpein. 


die Spinnriider ; 


.®. ® e e ° ° 


die Futterale. 

die Svancafchir- 
me. 

die Halskrigelcia 


19. Von den vierfuffigen ‘Thieren . 


das 'Thier.. 
das Vich, 


Cs. l'animale . 


Degli animali quadrupedi . 


die Thiere , 


cs. la beftia , le befiie.. . . 


, das wilde Thier. 4a beftia falvatica . die wilden Thiere 


(es. 
die Heerde Vieh. il &ranco di befiiami die Heerdén Si 
| ds 
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Sing. Gen. 

das Maufen) SÌ) 
) der .)la munda degli ani 
)Thiere). mali .. 

das Raudeo) s.) 

der Hund. es. il cane . 

der Riedel. ‘ s. il cane mafchio . 

die Hundinn. ). 

die Betze, ) la cagna 

der SARAI il cagnolino è 


die cagliche P alano ; il cane 
Dogzxc . Pal corfo. 
der. Jagdhun il cane di caccia + 
(es. brasco. 
der Windhund . îl levriere . 


PERRFEIINOA Co 

der a » îl fegugio. 
es. 

der Bauerhund . il maffino. 
(es. 

der Pudel. s. il can barbone è 

der Katcr. S. él gatto. 

die Katze. la gatta . 

dic Maus. sl forcio è 

die Rate. il forcio grande - 

das Eichhorn. . /o ftojattolo . 
(cs. 

der Maulwurf . la talpa. 
(es. 

das Lager. Ss. ilcovile . 

der Atfe. n. Ja (cimia. 

die Mcerkatze. il mammone. 

das Schaf. Cs. la pecora è 

der Hammel!. s.) 

der Schbòps. cs. sl caffrato. 

das Lamin. es. / agnello. 


der Stier. s.), 

der Bull. es) for0- 

das Schwcin. cs il porco . 

die Sau. la troja . 

der Eber. S. il verro + 

das Spaaferkel . il porc-llino . 
($. Cc 


| Plur, 


s_ ‘e o ., è©* CD) C) è 


"uu 
e Lal . ® e 


die Hunde. 

die Ricdcl. 

die hiudionen, 
die Betzen. 
die Schoofshuade 


die - englifchene 
Doggen.. 
die Jagdhunde. 


| die Wiudhunde,, 
‘ die Spiirhunde , 


dic Bauerhunde - 


die Pudel . 
die Kater. 


- die Katzen. — 


dic Mautc. 


‘ die Ratten . 


die Elchbécoer. 
die Maulwlirfe . 
die Lager... 


die Aticn. 
die Meerkatzen. 


die Hammel . 

die Schopfe . 

die Lammer « 

die Sticre 

die Bulle. 

die Schweine . 

die Sîue. 

dic Eber.. | 

die Spanferkel . 
der 
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Sing. © Gen. -  Puuc. 
der Luchs. cs. él lupo cerviere.. die Luchfe. 


der Ivtarder. s. la martora. die Marder. 

der Zobel . s. îl zibellino . . die Zobel. 

der Lriichotter . Ja dostra. die Fitchottern. 
(8. 

der Wolf. cs. il lupo. die Wolfe. 

der Hate. n. da lepre. die Haten. 

der Mutterhafe, 4a femmina di lepre. dic Mutterhafen. 
(n. 

der Fuchs. ces. /a volpe + die Fiichfe. 

der Dichs. c€s. il tafo. die Dichie. 

das Wiciel. 8. Za donnola è . die N ietel a 

das wilde Schwee ;/ cignale . die wildegs 

in. cs. Schweine. 

der Frifchliug . il cingbialetto. die Frifculinge. 
(es. 

der Igel. se il riccio. die Igel. 

das Pterd. es. il cavallo + die Pferde. 


dic Sturtercy. la razza di cavalli. die Stutrereyen è. 
der Hengit.. es.)lo ffallone ; il ca- die H:ngfte. 
der Beicheller. s.) vallo intiero, dic B-icheller. 
der Wallach. ilcavallo ciftrato. die Walsachep. 


(en. 
dic Stutte. la cavalla, die Stutren, 
der Zelter. 8. 23 chinea. die Zelter. 
das Fiillen. s. il polledro. dic Fullen. 
der Pauzanger. il cavallo di per- die Pailzianger 
. (8. sante. 
der Klepper. s.i/ bidetto. die Klcpper. 
der Weiisichime i/ cavallo bianco . die \Woeilsichime 
mel. s. mel. 


der (IRRICOLO il cavallo grigio . die Graufchimmel 
mei, $. i 
der Fuchs. es. il cavallo fauro. die Fiichfe. 
der Rappe. n. ilcavallo morello. dice Rappeo . 
der schecke. n. il cavallo pezzato . die Schecken . 
der Weifsfuchs. il cavallo balzano. die Wcilsfichfe. 
(es. 


der Miicken- il leardo mofeato. die Miickenfchime” 


fchimmel. s. | mel. 

der. Apfelgrau- il Jeardo rotato . dic Apfelgrau- 
fchimmel. e. fchimmel . 
. i ch 
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Sing. Gen. __ Piur. 
der Braune. n. il cavallo bajo. die Braunen, 
das caftanienbra- il cavallo caffagno die caltanienbrau» 


une Pferd. es. bajo. nen Pferde. 
die Schindmîre . la rozza ; la caro= die Schindmiren . 
nd 
der Maulefel. s.) Ù die Maulefci. 
das Mauwulthier. )il mulo. die Maulthicre., 
(es.) 
der Efel. s. l afino. die Efel. 
das Camceel. es. il camelo. di: Camcele. 
die Gemie, la eamozza . die Gemfen . 
Pa DI A 8. il cerviotto. st dl 
ic Ziege. ) ie Ziegen. 
die Gei è ) la capra . die Geifen . 
der Bock, es. îl becco. die Bécke. 
der Elephant . 4° elefante. die Elephanren. 
(en. 
der Léwe. n. il leone. i die Léwen. 
das ‘[ygerthier. la tigre. die 1ygerthiere. 
(es. 
der Leopard. es. il leopardo. die Leoparde . 
dic Kuh. la vacca. die Kiihe, 
das Kalb. es. il vitello. die Kalber. 
die Kalbe. la giovenca Ò die Kalben +. 
der Ochs. en. il bue. die Uchfen. 
der Hirfch. es. jl cervo. die Hirfche . 
Vie Hiodinn. la cerva . die Hindinnen. 
das Hirfchgewe= /e corna del cervo. die Hirfchgewee 
yhe . S. ybe. i 
der Bar. en. l'oro. die Biren. 
das Panterthicr . la pantera. dic Panterchiere. 
| (es. 
der Biiffetochs. il buffalo. die Biifeloch fen. 
(cn. 
das Elend. es. il darte. die Elende. 
das Einhoro. €s il liocorno. die Einhòrner. 
I è0. Von den Vogeln. 
Degli Uccelli . | 
der Vogel. s. l'uccello. die Vogel. 
der Schnabel, s. il becco, die Schnibel. 
die Feder. la penna . die Federn. 
der Fiiigelo ss. ala. die Fliigel » 


Ce 3 dee 
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Sing. 
der Schwanz. 
die Klaue. 
dus Nell. 
der Katis. 
der Adilcr. 
der Straus. 
der Geyer. 
der Kranich., 
der Pfau . 
dec Storch. 
der Schwan. 


der Guekguck . il cuccole è 


der Falke. 

der Sperber. 
der ‘l'auber. 
der R>iher. 
der Pipagey. 
dus Z:islein. 


Be 
dic Nachtigall. 
die Bachltelze . 


der Stieglitz. cs il cardelino + 


der Hinfling. 
dec Fink. 


der Staar. 


die Schwa!be. 
das Rothkehl- s/ pettiroffo è 


chen. 
die Schnepfe. 
das Rebhun. 
die Gans. 
der Sperling 


Gen. 
cs la coda. 
l’ artiglio. 
es. îl nido. 
es. la gabbia. 
s. l aquila + 
cs. lo ftruzzo. 


s. l’ avoltojo. - 


cs. la gru. 
cu. sl pavone . 
es. la cicogna. 
CS. il cigno + 


(cs. 
n. il falcone. 
s. lo fparviere è 
s. îl colombo. 


s. Îl'atrone. 


cs il papagallo. 
S. il luccherino è 
der Canarienvo- /a paffera di Cani- 


S. ria n 


micoda . 


es il fanello. 


en. il franguello . 

"die Grafiniicke. /a capinera . 

es. lo ffornello + 
la rondine . 


So 


“la beccacesa + 


Cs Za pernice. 
l occa +» 


- ) 


(es.) 2a paffcra. 
der Spatz.. en.) 


die Amfci. 


il merlo + 


der: litio sl tordo» 


gel | 
dic Lerche CD) 


la lodela . 


l’ ufiznuolo . 
la cutrettola ; tree 


-  Pluc. 
die Schw2a2. 
die Klauea. 
dic Netter. 
die Kaagce - 
die Adier. 
die Straute . 
die Geyer. 
dic Kraniche O) 
die Pfuucn. 
die Swcche. 
die Schwauc. 
die Guckgucke. 


die Falken. 
die Sperber. 
die Taub:r. 
die Rciher. 


. die Papageye. 


die Zeislein . 
dic Cauarienvégel 


die Nachtigallen. | 
dic Bachftelzcu - 


die Stieglitze, 
dic Haotlinge . 

die Fiuken. | 
dic Graimucken 
dic Staarc.. 

die Schwalben. 
dicRothkehichen. , 


die Schncpfen . 
die Rebhiincr. 
die Ganfe . 

dic Sperlinge . 


die Amiz:ln. 
die Krammetsvò» è 


| 
die Spatzen . | 
| 
gel. 


die Lerchen -. 


die 


\ 
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Sing. -. Gen. ‘ Plur. 

die Wachtel. la quagl'a. die: Wachtelb. 
die Krîhe. la cornacchia è die Krahen + ’ 
der Rebe. ' n. il corvo. ‘die:Raben . 
die Taube .. la colomba . ‘die Tauben . 
dic Alfter, 0 El- /a cornacchia. x dic So n) le 

fter.. ,° ftemn . 00 dai 
die Meife. la dipana .' die Mcifen. 


dic Fledermaus . il pip:ffrello è 0. die Fledefmaufe . 
der Wiedchopf.. l' apupa. . + ] ANY Icone i 


ie (cs. LEN nia A 

die Eule. — Jaciutta.. ’ . die Eulen' so. 

die Turtelraube . Za sortorella s-- . ‘die2Turteltabben, 

der Txucher. Ss. il merpo i) dieftluucher To © 

der Specht. es. il picchid.* < .die Spechre, 

der SITO. . il arno . die Griiof Do : 
CS. di sù 


der Zaunkébaig . i2 Re di dati die Zannkésige « n 


(cs. do fericciolo 3 


der a » îl aimbello.* i dic Lockvdgèl + 
S. i 
die Schlinge . . il /acerd3 jL cappio die. Schlingeh ;: o! i 
die Lockpfcife. il ricbiamo + : die Lockpfeifen. 
der Mala l arcellatore © ì ua Vogelftetlera 
S. vu i 
21 Von deh' Fifthen. è 
. | ‘; ;) De Pefci e \ : Mal ro 
der Filfch. © ess'il pefce. >: :%° die Fifche: e 
der Rarpen. s),, i die Karpens! 
die Karpe. - )' carpione.. si. priori du 
die Batbe . “ - il Darbioo ". die Barboni 
der Régner. ‘51 il pefce d'uova.i die Régner . pree 
femmina . “i. 
der Milchner. - & il pefce di latte: die: Miichner . 
mafchio ». 
dic ‘Forelle . - 4 trota. dié Forelleri. 
‘ der Schmerling. die Seimicnlinse, 
(cs- 3) ghiozze. : SA Be 
der Hechr. es. il Inccio. “© die Hechte. 
der Aal:.. » Cc8./ anguilla. die Aale. 
der Lachs . Cs. îl falmore. die Lachfe. 
nr Stockfifch . . il merlirzzo è . die Stockfifche.' 
(096 NE 


Co 3° : der 





è 


CER ale ee ee en 
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ing. Gen. Plur. 


‘ der Bérfich. es. il perfico. die Bèrfiche . 


der Krebs. cs. il gambero. die Kreble. 
der Scekrebs. es. il gambero di mare. die Seckreble.. 
dice Muichel. Ja corchiglia ; l'ar= die Muichelo. 


i + cella. 
die Schnecke. Ja cbiocciole ; la die Schnccken. 
SR lumaca. | a 
die Aufter. T' offrica è die Auftern. 
der Roche. n. /a razza. dic Rochen . 
dic Scholle. la fogliola , die Schollen. 
die Schley , la tinca.. die Schleyea, 
der Hering. ces. l'aringa, die Heringe. 


der Pickliog..es. l'arinza affumata . die Picklinge . 
dic Sardelle. la fardella; Mil. die Sardellea . 


lo P inchioda. 
der Stér. es. Jo fforione. die Store , 
der Wallfifch . Ja balena . die Wallfi[che. 
(es. we TOA 
die'Grîre, la (pina del. pefca . dic Griten.. 
die Schuppe . la faglia . RE die Schuppen. 
die Flotstedsr . /a pinna, l'alia de' dic Flvisfedera. 


pefci . 


der Rogen. 81 le uova del pefce, die Rugen. 


23. Von dem Ungeziefer. 


: | Degl' Infatti... -. 
der Frofch. es. il ranocchio. die Fròfche. 
die Eydex,. - da lucertola. è die Eyderen. 
die Queer è. | . la vipera. . die Otrera. 
der Drach, co. il dragone. . - die Dracheg. 
dic Kréte . - .il rofpo. ‘’ die Krébten. 
«der Scorpion. es. Jo fcorpione . die Scorpione . 
die Spinne . îl ragno . die Spinnen . 
die Spinnwebe... Za. tela di raguo. die Spionwebea. 
die Schlange. il ferpente. die Schlangen. 
der lille , die Sommervégel. 
ge e n s. ì i 
der Se la farfalla. —SQie Molkendicbe. 
der TI i | die Zwiefalrer. 
dà S.) se gui 
die Ameis. ‘a formica. die Ameifen . 
der. lana il formicajo. dice Amcishaufen . 
So die 
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Siog. Gen lur. 
- die Schildkréte. /c tartaruga. die Schildkrbten, 
die Biene. . Ja pecchia. die Bienen . 


der Bienenfch= /o fciame di pecchie. die Bienen{chware 


WArm. ..: (€08. i . me. A 
der Bienenkorb. /' arnia . die Bienenkòrbe . 
die Fliege. ©. /a mofca. die Flicgen. 
die Miicke. ...da 2 .nzara + die Miicken . 
dic Raupe . îl bruco + die Raupeo . 
dir Vurm. es. il verme. die Wiirmer. , 
die Laus.  $l pidocbio + .die Layfe + - 
der Floh.. €es../e pulce, , die Ftàhe. 
die W anze o la CIMICE è : die W/anzen o 
000 a +. do, lendini. die Nile. ! 
die Filzlaus. a piattola. die .Filziaufe. 
die Hummel. -‘.. il tafano. =». © die Hummehn,. 
die Schbabe. -. da tignnola. ‘die fchaben, ., 
die Wefpc. la vefpa. . die Wefpen. 


der Kafer. 8. lo (carafaggia. . die Kafor.. 
der Schriter. e. il cervo volante è \ die Schroter. 


die (3rille. ;32 grillo +. . * die Grillen . 
die Heufchrecke. 2a cicala + . die Heufchrecken. 
der ia il tarlo . . .. die Holzwtirmer., 
€$, è eo a sui VR 
der Seidenwurm..il baro di feta. die Scidenwisrmer 
tes. 0 | s A 
der .Kornwurm . i! gorgagliane . . dic Korawiirmer. 
€$,) è s ta Y 
das Johannes= da lucciola. ‘dice , Johaonese. 
Wurmchen s. W'ilrmchen. 


23. Von, der Stadt und dem Lande-. 
Della Città , e della Campagna . 


Vic Srralle . , la Brada. die Straffen. 

die Gafle. la via; la contrada. die Gallen +. 

die Briicke. il ponte . die Briicken. . 

der Schwicbegen #° areo ; il portico . die Schwiebugen. 
So ‘ ; ue: i 

das Thor. ces. Za porte. :-. dic Thare, 

der Zoll.. es. la dogana. ©“ .. die Zbile. 

der Zugbriicke . il ponte levatojo . è die Zugbriicken . 

der Pallaft. es. 12 palagio. dio. Pallafte. 

derGlockenthurm i/ campanile. , die Glockenrhic= 


(cs. Cc 4 me. das 
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Sing. © Gen, Plur. 
das Spitul.' es. /o Spedale. - die Sp.taler < 
das Zachthaus . la cafa di caffigo die Zuthtbaufer. 
(ess: de'fviati. 


das Rarhbaus . l3 Curia. die Rathhiufer. 
. tè (cs. ) AE 
die (sefinzoifs. 4. prigione . ‘die Gefiagnilte . 
die Me: ie. )' - ‘die Meien. 3 
der Jahemarkt 2) Za fera... * . die Jahrmarkte. 
i (8) ; ; 
der Markt. es il mercato. : —. ‘die Màackre. + 
dic Bude.- | l» bottega di aft . die Budea. | 
dic Fleifchbauk. rif macello , la dec» dic.Flcilchbanke. 
. carla. 
der Fifechmarkè + il mercato -de' pefti die Fi fehmirkre î 
(cn I 
dic: Mihle . - c#l mulino. «= * \: die Mohlen A 
dic Schleufe. “ala chiufa 3 Mi. dà die SE 
conca. i 
der Wegi. ‘* se il cammina. i. «i dic Wege . . 
die Landiltafie: ‘li frada maeffra . | dic Landftralfen.. 
die Fbene, È 0/4 pianura. =“ ‘die Ebeaen. 
dis Thal. ‘es. le valle 0 « “' die 'Ubiler . 
der: Berg. .i ese il monte. . ...i .: die Berge. 
der o 8. la collina . die Hugel. 
das Holz .. i... es. il bofco. | ‘sdie Héòlzer. 
der Wald. ia la felva ; la forefta. die Wilder. 
die Hecké.. i Li la macchia. © . «die Hecken. < | 
der Zaun . es. Ja fiepe - - die Zaune. 
der' Bufch. © esè il cefpuglio; il 56 die Bilche. 
- co + 
der Baum. ces. iis = dic Biume, 
der Aff. - es. il ramo. -«* die Acfte. 
der Zwcig."' ‘es. il ramofoello .- |: die Zwceise. 
das Getreide. ‘ s. le dicde. TR 
das Korn. ‘Cs. il grano. ‘© © die Kòrrer. 
der Wcizen. ss. il fermento +. lo € &£ d & 
der Roggen. s. la fegala. e 
die Getffte . l'orzo. <.0 | è 0% 
der Faber. S. l avena è i de Par ea 
das Stroh. è» es. /a paglia. si ii i 
. die Stoppel. © Je oppio. ‘die Stoppeln. 
‘dic I é ‘ la fpiza- . die Aehrep. 


der 


‘der Fel Ken) 


der Bach. 
das Schitf.. 
:das Segzel. 
der Pfuhl. 
er Mift. 
des Dérf.: 


der Flecken, 


-die Pa ; 


Sing. Gen. 
der Weinberg . la vigna. 
- (es. 

. der Garten. - : s. il giardino . 
der Gang von. il viale. 

Baumen. ‘ss 
die Wicfe : il prato . Pai 
der Sec. : ‘si logo. 
der Teich. es. Jo ffagno. - 
der Damm: es. /' argine». 


‘sa rupe . 
esi 11 rufcello +. 
cs. Za nave. 

. 8 la vela; 
es. il pantano è 


 @s, il lettame- > | 


es. il villaggio 
s. il borgo . 
- de copanna. 


“die Wicelen . 
è ale Scen. . 
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i Pior. 
die Wecinberge.» 


dic Gatten . 
dic Ginge vone 
. Biumen . 


»” ” 


die Teiche . 
die Damme. 
die Fcelfen. ) 


" . dic .Biche. 
. die Schiifc. 
. die Segel, 


dic Pfuhlc. 


a tara pa e 


die Darfo. 
-idie Flecken. - 
die Hiireo . 


34 Von dem Hanfe ).feincn Thcilen 
‘+ ‘nd dem Haufrathe. Li DaE a 
SETEZNRE vi Cafe, delle -faso ‘parci 


der -Pallat. 


dis Haus... 


das Thor:. 


die Thire. 
die Kammeri ’) 
das Zimmer. 


-der Baal ‘o 


die Vorkammer.) 
das VE )r articamera "E, 


die Purzftube » 


das Fenfter . 
die. Fenfterfchei- î vetro della fine» dic: Fenfterfchei». 


<il tt i 
va la cafa «- 


; ’ e de* Mobili o ’ 
« die Pallafie. +’ 
“a die Hidui:r + Sg 


% ‘“es.la porta di carrazzà die V'hore.. 


.. l’ufcio. 
sla camera è 
€38? la fala.. 


 UCPe è 
* Sì la finefira è 


* DI fera O) 


das Stockwerk - îl piano + 


die Fiiche . 


dec H . 


der K:ller, 


. (es. 
la cucina + 
- es. ta rcorte . 
s. da Cantina è 


die Thiirco. 
die Kammern . | 


die. Zimmer. » 


la camera col forno. i: Sruben 


. die Vorkammerh . 


51 die Vorzimmer.. 


(S.) * n | 
- la camera da rices die Puiz&luben.o 


; die: Fener. 


ben è 
die Stockwerke. 


die pia ù 

die Hofe. 

die hellcr. 
der 
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Sing. - Gen. Plur. 
der Sch &pfbrunn) 1 die Schòpfbmn .. 
(en.);, - pen. la 
der Ziehbrunn .) # P9230 - die Ziehbruonea. |. 
(en.) 


die Treppea.. 


die Treppe. 
dic Stiegen, 


i . 
die Stiege. ) la fcala . 


die Scutfe. lo fcalino ; .il gra» dic Stuiten. 
i dino © è i 
der Garten. 8. il giardim. die Garten . 
die WalTerkunt,) , die Wallerkiîiofte, 
der Spriagbrunn. )la fortasa. die Springbrunact ; 
(en.) 
die Spcifekam= la difpenfa. . dieSpeifckammera 
mer. 
das Gemach. es./a ffanza +. die Gemiicher. 
der Boden. ss. il fuolo. — dic Féden. 
das Dach. Cs. il tetto è die Dicher . 
der Wetterhahn. la Sandiruola ful die Wetterhphpe |: 
(es. retto. 1 : 1 : 
der Ziegel. .s. il tegolo» dic Ziegel. 
die Dachrinne . /a grosdaje.. die Dachrinnen. 
die .Mauer. ‘ îl muro. dic Mauern. 
die Wand. . “a parete. — die W ande. 3 
Y der Schoppen . la rimefla .- die Schoppen. 
E y (5. ° : . 
der Ofen . S. il forno. die Ofen. . 
der Balken. . s. la trave. die Balkene: 
der Zwergbalken. il travicello . dic Zwergba]ken. |. 
So : x 
das Bret. ces. l’affe. die Brerer. : 
dis Gitter.. s. Za grata { l înfere die Gitter, 
riata è 
der Pferdeftall . la -(tuderia . die Pferdeftille. 
(es. 
das heimliche, il ceffo è die bheimliche 
«© Gemach. nes. Gemicher. 
\ i îl colombajo.. die'Taubenfchligt 
es. 
das Hiinerhaus. sl pollajo. die Hiinerhaufer. 


es. i 
der Schute. . es. Za maceria ; li rete o © 00 è o ° 
tami + sla 
der 


hm. 


i 
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Sing. . Plur. 
det Tifch. . la tavola. die Tifche . 
die Kifte . 3. die Kiften. 
die Lade. ) la colla. die Laden, 
der Kaften.  s.) dic Kaften. 


die Schublade. /a caffetta. 
der . Schrapken . T armadio . 


(8. 

der Biicher(th= lo (caffale .. 

. raoken.:; 
die Tapezerey.. " la tappezzeria . 
der Spiegel. s. Zo (peccbio. 
das B:rr. cs. il letto è 
das B:tttuch cs. lat ! ? 
das Leilach. cs.)” ‘2924000 - 
die: Bettlade. ) 
das Spanbett. ) /e lettiera + 

.  (es.) . 

die Marraz:z., ‘/2 vateraffa< 
das F cderbert. . la cultrice è 


(es 
der Strohfack.: sîl. faccone è 
(es 
das FIsupekiitea Sl guanciale . . 
der Plibl. cs: il cappezzale . 


die Schubladen. 
die Schranken . 


die Bicherfchrane 
ken. 

die Tapezereyen . 

die Spiegel. 

die Hertte. 

die Betttiicher è 

die Leilache + 

die Bettladen . 

die Spanbetre . 


dic Matrazen, 
die Federbere. 


die Strohfacke . 


«die Hauptkùlten. 


die Pfijhlce . 


die Ziiche. . Ja fodera della eol- die Ziichen. 


. i trice . 

des Kranz. es. il tornoletto + 

der Himmel. s. il fopraccielo + 

der Vorhang. es. ‘4a cortina + 

derObervorhang. il pendaglio + 
es. 

die Decke. — la coperta. 

die Stange. la verga . 


die Krîinze . 
die Himmel. 
die Vorhinge. 


die Obervorhinge. 


die Decken . 
die Stangen. 


der Bettgang . la ftretta del letto. die Bettginge. 


(es. 


der Nichtropf. ). 


(es.) 
das Nachegele» ) P orinale . 
hirr. s.) 
der Nicheftobi . la feggiola . 
CS. 


die Nachtopfe. 


die Nachtzefchire 

re. 
die Nachrftiihle. 
| die 


é 
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S'ng. Gen. Plur. 
dic Wiege. la cima. die Wieger. | 
dic Bank. la banca . dic Banke. I 
der Stuhl. es. la fedia . die Sruhle. 
der Lehoftuhl . la fedia d’appeggio. dice Lebaftible. 
(cs. 
der Teppich. cs. il tapprto. die Teppiche . 


der Schirm. es. 7 embrella ; il fox dic 'Schirme . 
; leechto . 


dic Schilderey. la pittura. die Schildercyen. 

der ‘dus) Polfter. ;/ guarciale . dic Potiter. 

der  Flieger= la mofcajuola. die Fliegenfche 
fechrank. es. -rianke. 

der Hiagleuch- 2a lumiera } Mil. die Fiaogleuchter. 
ter. S. il lampadaro. 

dic Bettpfanne. lo fealdaletto + die Berrpfannen. 

der Kufter. o  s. il boullo.» | dié Kutfer. 

der Schiiiltel. s. 7a chiave. die Schiiùilcl. 


fel i . 
der Dietrich. es. il grimaldello . die’ Dictriche . | 
dis Schlofs. es. fa toppa ; la ferra= die Schlofler. 

tira. an 
der Riegel. = s.ilchiavifftello, Mil, dit Riegel. 


îl cateraccio. 


der Hauprf(chliif= la chiave. maeffra: die Haupetfcblil- 
. 8 LL 


die Klinke. îl fal ferndo i ‘ “die. Klinken . © 

der Hammer. s. i) martello. die Himmer . - |: 

die Schalle. il foneglio. dic Sctiillen. 

der ; Vordergic- /a fecciata . dic Vordergicbel. 
bel. S. A: 

der Eingang. cs. / ertreta. die Eingioge. |: 

der EiTsinl. cs. il refettorio. die Etlsale. 

dic Trirfchwel= la foglia della gore die "Yhiirfchwcele 
le. ta. len - 

der Nogcel. Ss. il chiodo. die Nigel. 

der Schligel. s. il maglio . . die Schlàsel. | 

die Feile. la lima. dic Fcilen. 

die Sage. la fega è die ‘Sîigen. 

die Tragbahr. la barella, die Tragbahren. 

der Schubkarren. il carretto è. die Schubkarren» f. 

S. dsl 

die Mu!tc. la madîa . die Mulren. * 

das Tifchgcefell. il trefpolo; il piede die Tifchgeflelle» | 
(cs. della tavola. die 
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Siog. Gen. Plur._ 
die. Leirer . la fcala a piuoli. . die Lcitern. 
dic Leiterfproilc. il pitolo + die LeiteriproTen 
der Kruz. es. Za brocca;il boccale. die Kriize . 
das Gefais. ces. il valo. die Gefà. le. 
dic Zange . la tanaglia . dic Zangen . 
der Fcuerichirm. il parafwoco. . die Fcuerfchirme. 
(es. I \ 

der Strick. es. la corda. die Stricke . 
das Dacht, 0/0 foppino. die Dachte, o 

‘l'ocht, es. Tochte . 
der Leuchter. s. il candelliere. die Leuchter. 


die Lichtputze. ) /o fmeccolaroja;Mil. die Liclitputzen . 
die Purzicheere.) /a mocchitta» die Putzfchcerea, 


das Haudfafs. es. il lavatojo . ‘ die Handfàaller. 
das Handbicken. il catino . die Hanqbecken, » 
(s. | 

die Handquelle.) - die Handquellen. 

das Handtuch . ) ?° afciugutojo. ‘’ die Hand:ticher. 
(es.) 

die Giefskanne. a mefciroba ; l'ac die Gicfskannen. 

quatojI è 

die Waane. il vaglia. die Varnen. 

die ‘l'onne. la botte .. dic Tonnca. 

das Fi.lchen. s. la botticella. dic Fa:lchen. 

das Liizel, s. il barile . dic Lîgcl. 

der Zapfen: s. il zipolo ; la (pina. die Zapfen. 

der Spund. cs. il cocchiume. die Spiinde . 

die Fufsraube. la doga della botts. die Fafstauben. 

der Rceifen. s i/ cerchio. die Reifen. 

der Lagerbaum. i (edili. die Lagerbiume . . 
(CS. 

° 0 0... la feccia. die Hefen 

der Trichter. Ss. / imbutio. die Trichter. 

der Bohrer. s. il fucchiello è die Bohrer. 

das Licht. cs. ) il /ume ; Za cande= die Lichrer.. 

dic Kerze, ) la. dic Kerzen.. 

das Fcuerzeuz . il fucile + die Fcuerzeuge . 
(cs. 

der Zunder. s. l'efia.. ‘ . 


25.- Von der Kiiche und dem Kiichengefchirre i 
Della Cucma , e delle Stoviglie . 

dic Kiche, la cucina è die RHSOSa 

| Co 


414 


| Sing. Gen, 
der Hcerd. es. il fuocolare. 
das Keisbund. es. /4 fafcina. 
der -Klotz. es. il zocco. 


die Feverfchau= /a pasletta . 


fel. 
dic Feuerzange, 
die Brandruthe . 


der Fcueritein . /a pietra fuocaja . 


. (es. 
der Schwefelfa- ) 


deo. 


Ss.) . 
dasSchwefelhéz=) il zolfanello 


lein. S.) 
die Fiamme . 
der Schorltein . ) 

(es.) 


die Feuermauer.) 


das Kkiùchenge-= le ftoviglie . 


s{CDIrr. 
der ‘L'opf.. 
das Metier. So 
der Heft. cs. 
dic Aliuge. 
die Scheide. 
der Deckel. 


CS. 


le molle ° 
l alaro . 


la fiamma . 


il camiîro. 


es. la pignata DI 


el coltello e 
sl manico + 
la lama D) 

il fodero . 


S. il coperchio . 


der bratipiefs . lo (piede . 


(es. 


“der Bratenwen= i/ volta[piede è 


der. & 
die Bratpfanne . 


die Spicknadel. il lardatcjo . 


der Lreyfufs. es. 
der Keilel. ss. 


dic Tortenpfan= /a seggbia . 


ne. 
die Pfanne. 


la gbiotta . 


îl treppiè . 
il caldajo . 


la padella. 


der Durchfchlag il colatojo . 


(es. 
der: Rot. 
der Eimer, S. 
der Zuber. 
‘ der Kibel. 


es. da graticola è 


la fecchia. 


S. la tinnz. 


$. il maftello. * 
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Plur. 

die Heerde. 

dic Reisbinder. 
die KlGizer. 
die Feuerfchaue 

feln. 

die Feucerzangen. 
die Brandruthen. 
die Fcuerticine. 


die Schwefelfaden 


die Schwefelhòlze 
lein . 

die Flammen. 

die Schorttei ne. 


die Feuermauern. 

die Kichenge. 
fcbirre. 

die Topfe. 

die Meller. 

dic Hefte . 

die Klingen. 

dic Scheiden . 

die Deckcel. 

dic Bratfpie{le . 


die Bratenwender. 


die Bratpfanneo, 
die Spickoadcein. 
die Mreyfiile. 
die Keflel . 

dic Tortenpfannea 


die Pfannen . 
die Durchfchlige 


die Rofte. 
die Eimer. 
die Zuber.. 
die Kubcel. 
der 
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der Kochlòffel . la meffola ; Mil. il die KochlOftel. 
(Ss. cazzulo. i 


der Schauml6f il cnecbiajo dae die SchaumldfeI. 


| fel. s  fchiumare. . 
der Haken. s. il rampino. die Haken . 

. das Reibcifen. s. /a grattuggia. dic Reibeifen. 
der Mehlbeutel . il frullone. . die Meklbeutel, 

n Se ° ì 

der Mérfel. 1 il mortajo ; Mil. it die Mérlel. 

| bronzino - 
die Mérfelkeule.) ., ,. ) die Mérfelkeulen, 
der Stimpel. s.) # pifello. die Stimpel . 
die Lauge . sl ranno 3 Mil., da e o e oè.0 è o. 

bugada. 


. der Beten. sla granata ; Mil. die Belen. 


il (covino + . 
: der Aufgufs. es )p ‘;* Mil. il die Aufgiifle, 
— der Wallerftein,. )} 2999490 i Mill 10 die Wallecfteine, 


(es. lavandino . 

der Kiichenlappe) die Kùchenlappen 
(N.) lo frraccio ° ° i 

der Hader., s.) die Hadern. 


der W/ilch. es. lo frroffinaccio . i die WIifche. x 
26. Vom Tifche und feinem Zugehér. 
Della Tavola , e delle fue appartenenze. 


das Tifchtuch. /4 tovaglia. die Tifchticher. 
es. . È i DE 
das im la ferviata Mil. die PEUFMCHSE . 
. die Serviette, ) 1° M4nHM0- die Servictten. 
- die Schiilfel. il piatto. dic Schiifeln. 
der Teller. s. il tondo + die Teller . 


‘ das Gefecke . s. Za pufata; l’affuccio die Geftecke . 
i di coltello ec. 

“ das Meer. s. il coltello. die Meffer. 
die Gabel. la forchetta ; Mil. dic Gabeln . 


la forcellina. 


° der L&fel.  s. il cuccbiaro. die Léfel. — 
dasTitchgefchirr il fervizio di tave- dic Tiichgefchirre. 
(es. . la. 
der Fufsteller, s. Ja f.ttocoppa + die Fufsreller. 
die Schaale. la tazza. © die Schaalen. 


das 


E O I A Ra Re ra VT EL, 


e VOTI eee —_ ©’. 


* das Salzfafs. 


. die Striegel. 
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falino . 


Piur. 


la faliera ; Mil. il dic Salzfa Icc. 


die Kohlpfanne. il caldano ; lo fiale die Kohlpfannen. 


davivande . 

il fiafco . 
6. il turacciolo. 
cs. fl bicchiere è 


die Flafche. 
der SIopf<l. 
das Glas. 
der Bechcr. 
tallo . 


dic Flafchen. 
dic S:òpf<l. 


‘ dic Giaier. 
s. il bicchiere di me- dic Bicher. 


27. Vom Pferdeftalle und fcinem Zugchòr . 
Della Scuderîa , e delle fue appartenenze . 


dic Rofsbahr. 
dic Rrippe .- 
der Trog. 


la raffelliera . 

la mangiatoja è 

es. 10 tropolo. 

la crufca . 

cs. fil crivello . 

la ftreggbia è 

der Maulkorb . /a muferuola + 
(es. 

d:s Nafenband. #/ cavezzone . 
(cs. 


cdas'Sieb 


das IIufcifen. s. il firro del cavallo. 


der Sprungrié- /a cansarra . - 
men C) S. f 
der Ziizel ° S. le redini . 
die Kinnkerre. il barbazaale. 
der Kehlricemen . il forsolo., 
| (s. 
der Stienriemen . il frontale. 
(s. 
das FauprgeAell. Za teffiera .. 
(cs. L 
der Backenriemen la fzuarcia . 


$. 
d:r Brufltiemen. il pettorale . 


(S. 
der Zichftrang. le tirelle. 
(cs. 
dic Schabracke, la gualdrappa è 
der Zium. — es. Za Eriglia + 
der Sarttel. s. la fella . 
der Schwanzric= 24 groppicra. 
IACD . | S. 


die Ro!sbahren. 
die Krippcn.. 
die Trogc. 

dic Klcieo. 

die Siebc . 

dic StriegcIn. 
die MaulkG:ibe. 


die Nafenbinder. 


dic Huf-ifen. 
dic Sprungriemcen 
dic Zigcl. 

die Kiaoketten. 
gie Kehliriemen 


dic Stirnriemen. 


cr prima 


_ — - 


= -- —.. 


die Hauprgeftelle. 


die Backenriemen. 
die Brofitriemen. 
dic Ziehftriage . 
die Schabracken. 
die Ziume. 
die sSirtel. 


dieSchwanzriemen. 
- der 
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der Gurtriemen . /a cinghia . dic Gurtriemen. 
(s. | toi 
der Sattelbogen . / arcione . die Satrelbogen. 
(s. 
die Halfter . la cavisza . die Halftern . 
der Stcigbiigel . Za ffaffa .. die Stcigbigel 
$. 
die Peitfche, ‘a fcuriada. die Peitfchen. 
dic Kutiche . la carrozza è die Kutichen + 
die Landkutfche. sl cocchio . . die Landkutichea. 
der Wagen. s. 1 carro + die Wagen. 
die Schefe. la fedia . die Scheien . 
> die Kalefche. il caleffo è die Kalefchen. 
die Sinfte. la lettiga. die Sinften . 
der Schlitten . da treggia; la slit= dic Schlitten . 
ta. 
der Schlag in der la portiera . die Schlage in der: . 
Kutfche. es. Kurtfche . 


28. Von den Biumen, Friichten und Blumen . 
Degli Alberi » dei Frutti , e de' Fiori . 


der Kirfchbaum. il ciriegio. die Kirfchbaume. 
(es. 
der Apfelbaum . il melo. I die Apfelbaume . 
(es. 
der Birnbaum . il pero. die Birnbiume . 
les. 
der Pfirfichbaum. il perfico . die Pfirfichbaume . 
(es. er 
der Holunder- il fambucco . die Holunder- 
. . baum, es. baume. 
der FORUBISEE îl prugno + dic Pfiaumene 
baum . baume. 5 
der NW acholder= il ginepro. . die ‘Wacholdere 
baum. es, biume . 
der Nufsbaum . /a nove. die Nufsbiume . 
(es... 
der Schleedorn . il prugne felvatico. die Schlcedorner. 
cs. 
der Feigenbaum. il fico. die Feigenbiume,. 
| (es. 
der Maulbeere il moro. die Maulbecrbau= 
baum . CS. me. 


Da der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Oclibaum. es. l' olivo . die Oclbaume. 
der Lorbeerbaum il Zauro . die Lorbeerbiume 
(es. 
die Linde. il tiglio. die Linden. 
die Eiche. la quercia . die Eichen. 
die Buche. îl faggio, die Bachen - 
die Weide. il falce . die Weidcn . 
die Tanne. l' abete . die Tanaen. 
die Fichte. il pino . die Fichten . 
der Brombeert= il rovo. die Brombeere 
ftrauch. es. l ftriuche . 
die Ilafelftaude. il mocciuolo . die Hafelftauden. 
derJohannesbeere= /” uva /pise die Johannesbecere 
fAlrauch. es. ftriuche. 
die Woarzel. la radice . die Wurzeln . 
die Hulfe. il baccello . die Hiilfen. 
die Schale, la buccia . die Schalen. 
der Satfr. es. it figo. die Siffre. 
der Schéòfsling . sl rampollo. die Schéfslinge. 


tes. | 
das Blumenbcer . il letto de’ fiori ; die Blumenbeere. 
(es. il. 3a profa. 


- die Blume. il fiore. die Blumen. 


das Gelander. s./4 fpalliera. die Gelzader. 

das Blarr. es. la foglia. die Blatter. 

die Rinde. la fcorza . dic Riaden . 

der Krautftangel. il fufo de’ cavoli. die Kraatflingel . 
S. 

die Weinlaube. ‘/a pergola . die Weinlauben. 

der VERI . il palo di vite. die Weinpfahle, 
es. 

die Rofe. la rofa. die Rofen . 

der J:fmin. es. il gelfomim. die Jafmine . 

die Nelke. il garofolo. die Nelken. 

die Hyacim. il giacinto è die Hyaciaten . 

d'e Tulpe. îl tulipano - die Tulpen , 

die Lilic. îl giglio. - die Lilien. 

das Veilchen. s. Za viola mammola. die Veilchen. 

das Maycnbliim= il mugbetto « die Mayenbliim- 

lein. S. lein . 
der Klee. S. al trifoglio ® e e o e . o 
die Ranunkel . il ranuscole. @‘’ dice Ranunkeln. 


der 


| Mn == “EINE 


sie » Ln 
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der Majoran. es. /a majerana. e PO 

die Sonnenblume il girafole . die Sonnenblumen 

der Mahn,o Mohn sl papavero ® 0° è 0 o è o‘. 
(es. c\ 

die Staude . la frafca . die Stauden . 

der Rofenfirauch sl rofajo + die Roteuftriuche 

i (cs. 

der Weinftock . la vite. die Weinftòcke . 
(es. 

der Weinreben . il trelcio è . die Weinreben. 

(Ss. 
der A, es. il ramo . die Aefte . 
der Baum. es. l' albore è die Baume. 


das Reis. es. il forcolo la marza dic Reifer. 
die griine Som-= il pergolajo . die griinen Som- 


merlaube. merlauben., 
das Griive. n. la verdura o, o 0 o 0.0 oe o. 
das Obit. es. le frutte . ‘e 0. 0 0 0 
die Frucht. il frutto. die Friichte , 
der Stiel. es. il gambo; pieciuolo. die Stiele. 
die Kirfche . la ciriegia . die Kirfchen. 
die Weichfel. Ja vifciola ; Mil. die Weichfeln. 

la marena è 

der Apfel. s. la mela. die Acpfel. 
dic Birne, la pera . die Birnen. 
die Prirfich. a perfica. die Pnrfiche + 
die Feige. il fico. . ‘die Feigen 
die Pfhaume . la prugna. die Pfiaumen. 
die Mefpel. la nefpola. die Mefpela . 


dic Himbeere. /a gelfa;Mil. fram= die Flimbeere, 
bos . 
die Rofine .. luva paffa » die Rofinen , 


die Nufs. la noce . \ die Nùfse . 

die Haielpufs. le noccisola. die Hafelniite . 

die Caftanie. ‘a caffagna. die Caftanico . 

die groile Calta= il marone . die groflen Caftae 
. nie. \ nien + 

die Mandel. la mandorla . die Mandein. 

die Quitte . il cotggno. ——dic Quitren. 

die Erdbeere. Ja fragola; Mil. la dic Erdbcerca è 


magiofira . . 
die Maulbeere. /4 mora. die Maulbceren. 
Dd2 dic 
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die Brombcecre. la mora di row. die Brombceren. 
der Granatapfel. le mela granata. dic Granatapicl. 


3 So A 
die Olive. la uliva . die Oliven. 
die Apfelline. ‘4 melerascia di dic Apfellinen A 
Portogallo . 
die Haidelbeere . il mirtillo + die uao è 
die Abricolc. P albicocca + die Abricoten . 
die Wceinbeere . il granello d' uva. die Weinbeeren. 
die Weintraube. il grappolo » die Weinotrauben. 
die Melone . E n dic Melonen . 
gii Kricge 
"9 Della ° 
der Feldherr . ) die Feldherren. 
i (en.) il Generale . 
der General. es.) die Geoerale . 
der Feld Mar- il Mareftiallo. die £Feld Mar. 
fchall. es. ichalle < 
der - Feld Zcug- il Generale d'Arti. die  Feld Zeuge 
meifter. Ss.  glieria. mcifter . 
der General von î/ Generale di Ca- die Generale von 
‘der siasi .  vallerìia. der Rceiterey . 
cs. . 
der Feld Mar» il Tensate Mare- die Feld Marfchal 
fchall CRI fciallo è Leutenante . 
nant. 
der Feld Wacht. il Generale di Bar= die Feld Wacht= 
meifler. S. taglia. meifter . 


der Oberfte . n. il Colonnello. die Oberften. 

der Ober® Leu- il Tenente Colen= die Oberit Leutes 
tenane. es mello . nante . 

der Oberlt Wa- il Sergente Maggio= die Oberft Wacht- 
chtmeifter. s. re. meitter . 

der Hauptmann . il Capitano di Fan» die Haupt leuthe. 

(es. terta. 

der Rictofeifter il Capitano di Ca- die Rittmeifter 

: (s. valleria. 

der .Ober A il primo Tenente. die Ober Lcute- 
nant . nante . 


der Unter Leut il Sotto-Tenente . die. Unter Leute- 
nant. nante . 
der Fihndrich. : D'Alfee die Fahndriche. 


(i YUE der 








Sing. 
der Cappellan. es) 


der Regiments )i/ Cggiio. 


Pater. -8.) 
der Regiments ) 


> ; 3, PU ditote l 


der Auditor. es.) 
der Quardicrneto) 
fter. 


der Rechnungs sv Quartiermaftro. 


fiihrer. 
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Plur. 
die Cappellane . 


- die Regiments Pas 


ter. 
die Regiments. 
Schultheiwe . 


dic Audirtore. 

dic Quartiermei=, 
fter\ 

die Rechnungs 
fuhrer . 


der Regiments ;/ Cirufico Mag giore die Regiments 


Feldfch sb? 3 


der Feldfcheerer. îl Sotto=-Cirufco è 


Feldfcheerer. 


di Feldfchcerer. 


S. | 

der Profos. en. il Barigello del die Profofen. » 
Reggimento . 

der RErganna + îl Boja militare. dic Freyminner,. i 


der Steckelknecht il Birro del Reggi- die Steckelkne- 
(cs. mekto. chte, 
der RARE il Sergente di Ca- die Wachtmeifter 
fter. «valleria . 
der Feldwebel - il Sergente di Fan= die FElAWSRele 


(8. .Seriìa. o 
der Fiihrer. s. il Banderale. die F lihrer. 
der Furier. es. il Furiere.. die Furiere. 
der Corporal. cs. il Caporale. . die Corporale. 


der Gefreyte. n. il Sctto=Caporale. die Gefreyten. > 
der Furierfch.iit= il Furierfchitz. die Furierfchiit= 


ze. n . zen. 
der 'Trompeter. il Trombetta . die Trampeici. 
(s. | | 

der Paukenfchli= il Timpaniere. die Paukeofchli- 
ger. S. ger. 

der Tambur. es.) ‘dic Tambure. : | 

der Trummel- )i/ Tamburino . die Trammel- 
fchliger. s.) fchliger. 

der Gemeine. n. il Commune . die Gemeinen. 

der Reiter. s. il Soldato a cavallo. dic Retter. ©» 

der Fufsknecht. il Fantaccino . die Fufsknechte. 


(cs. Dd 3 der 
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der Kiiraflirer . sl Corazziere. die Kuraflirer. 
(s. 

der Carbinirer. s. il Carabiniere . die Carbipirer. 

der Dragon:r. s. # Dragone . die Dragoner, 

der DAI » il Granatiere . die Granadirer. 

die Schildwache, la Sentinella . die Schildwacben 

das Schi!derhaus. la garitta. Ne, SB derbaua 
(cs. 

der Kundfchaf: ) dic Ricdlcianta 

ter. S.) lo (pione. : 
, der Spion. cs.) die Spione . 
der Marketenner. il vivandiere . die Mackereaner. 


(s. 
der Schanzgriber il guaffatore die Schanzgriber. 
(s. 


der Minirer. .s. il minatore. die Miniret. 

der Freywillige . îl Foa è die Freywilligen. 
(no 

das Gewchr. es. l arma. die Gewchre. 

der Decen. s./a fpada. , die Degen . 


das Gefils. ces. il CSA delia die Getile. 
Spad 
der DEBEREMORE - il pomo delle Spade. die Degenknopfe . 
(cs 


das Kreuz. csf elfa della fpada. die Kreuzer. 
das Stichblatt . Ja cartella della. die Stichblatter . 


(es. /pada. i 
der Biigel. s. il (ottomano. die Biigel, 
der Grilf. es. / imjugnatara. dic Gritte, 
die Klinge. la lama . die Klingeo. 
der Sabcl. s. Ja fcimitarra. die Sibel. 
das Degengehing 10 portafpada . die Degengchan= 
ge. 
das Webegehang la tracolla. die Wehrgehinge 
das alti la ciarpa . die Feldicichem 
$ 
das Koller. s. il colletto di dante, die Koller. 
o di buffalo . 
die Piltole. piftola die Piftolen. © 


die Fiftolhulfter. p fonda della pi= dic Pifvihulfrerne 
Sola» der 


7 
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die Flinte. lo (chioppo + die Flinten. 
der Lauf. es. la canna. die Liufe . 
der Schafft. ces. la calla. . die Schiffte. 
dic Feder . la molla . die Federn. 
das A » il buco del focese . die Ziindlécher. 

| es. Lu. 
der SASSO » lo fcalcio. die Anfchlige . 

i cs. RE: 
die Ziindpfanne. il fucone . , die Ziindpfannen. 
der Hahn. es. il cane... . die Hihne. 


der Ladeftock . la bacchetta . die Ladeft6cke. 


(es. i 
das Pulverhorn. él corno da polvere. die Pulverhérner. 


(es. 
das Pulver. s. Za polvere. . die Pulver. 
das Zindpulver . s/ polverino DI o e a oe o» o» 
(5. ui | 
die Kugel . la palla . die Kugelo. 
der Schrot. es. Za migliarole; Mil. . +. è. . - 
3 le palline . - ; 
die Patrone. Jo ftartoccio. die Patronen, 
die Patrontafche. la tafca de' (cartocci die Patrontafchen 
der Harnifch. es. / usbergo . die Harnifche . 
der Kiirifs. ces. la corazza + die Kirifte . 
die Sturmbaube. /a celata . die Sturmhaubea . 
der Puffer. s. la piffola corta. dic Puffer. 
die Partifane. —/apartifana. die Partifanen. 
die Hellebarte . / a/abarda - die Hellebarten. 
der Spiefs. es. l’affa. die Spicfle + o 
der Dolch. es. il pugrale . die Dolche. 
dic Ladung . la carica. die Ladungen . 
das Panzerhcmd. /a cotta di maglia. die Panzerhemde «. 
(es. : 
die Fahne. la bandiera . die Fahnen. 
die Trompete. /a trombetta. die Trompeteg. 
‘der Kcatzer. 8. il cavaftraccio. die Kraizer. 
der Kugelzicher. il cavapelle. die Kugelzicher. 
Ss. | 

die Giefsforme. Ja forme. die (Giefsformen. 
die Trummel. il tambarro. die "Irummeta. 
der Trummel= /a bacchetta. - dic Trummele 

fchligelh. ss. .- fehlugel. 


Dd 4 das 
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das grobe Ge l artiglieria . o e e oo o. o» 
fchiitz. C$. 
das Siuck. CS. il cannone . die Stiicke . 
das Mundloch . 44 bocca del cenzone die Muadibcher. 
(es. 
die Schwanzfch= ls culata. die Schwanzfche 
ranbe rauben . 
das FeldAiick . » la pezza di campa- die FeldMitke . 
na » 
die Feldfchlange la pro . - die Feldfchiangen 
das gezogene la canna rigata. dic ,Beros ZCOCRo 
Rohr. es. Rbhre . 
die Granate . e granata. die Granaten. 
das ni la girandola + die Fcucrriailein. 
die Schiffbriicke. il ponte navale. —dieSch'ftbriicken. 
der ne il marinare . die Schiffficure . 
es. : } 


der Kriegs WE le Dalai pan, è e ee 2 
rith. ra- 


der Mundi Vor) io 
rath. cs.) Za proviande ; li vi= 
der Proviant.) veri. è a de 


C$.) 
das Aicgende La- il ceRpo voleste. dic fliegcaden La- 


geni. ger. 
das Kriegnheer. l efercito. die Riicgsheere. 
es. i | 
das Volk. es. de truppe ‘ die Volker 
das Gezelt. es.) il padiglione , la. die Gezelter. 
das Zeit. cs.) tenda. dic Zelter . 
der Heerwagen. ) dit Hcerwagen, 


Vil carro di bagaglio 


(s.) 
der Riiwagen. ) dic Rilwagen. o 


(s.) 
das Zugpferd. es. il cavallo da tiro. die Zaspferde. 
das Reitpferd . il cavallo da feila. die Reicpferde . 


(es. 
die Scklacht. la batt arlia è © die Schlachten. 
der Sieg. es. la vittoria . dic Siege. 
die Fluckt e la fuza . e 0. 0° 0.0 00 o. 
die Unordgung. do fcompiglio. dic Unorduungca 


der 
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der Sturm. cs. l' affalto . die Sturme . 
der Vortrab. es.) } di 
der Vorzug. cs.) !4 venguardia . 
der Nachtrab. es. )} di 
der Nachzug. cs.)9 retroguaraia +, 
das Mittelhecr . il Corpo di battaglia . 


e . o ° 
o o o e. © 
0 o 6 è $@ 


(es E 
der Flinterhale. o il Corpo di riferva. e... 0 0 


die Reiterey. la Cavalleria . o le ao 
das Gefchwader .. Jo (quadrone . die Gefchwader. 


(Se 
das erfte Glicd . ‘il primo rango. die erften Glicder 
(e 1 
der rechte Fliigel V ala dritta i ù & d'a è 
(8 
der liake Flige. 1 ala finiftra è ° ° 1) . ° . 


die Schlachtord- l'ordine di battaglia die Schlachtord= 


nuog . nunogen . 

das Treifen. s. il conflitto - die 'Treffen . 

der Scharmiitzel. la fcaramuccia. — die Scharmurzel, 
(s. 

die Niederlage . da fconfitta . dic Niederlagen. —. 

der Sammelplatz. il luogo di ragunen=- die Sammelpiàatze. 
(es. za. 

dec Lirmen. s. l'allarme; il terrore, die Lirmen. 

lo fpavento . 
der blinde e îl falfo terrore. die blinden Lic- 
men. . men. 
die Begenogi . il prefidio . dic BE AEHasr 


der Trofs. es. sì bagaglio . 
das Regiment . il reggimento. die Regimenter + ‘ 


(cs. 
die Companie. la compagnia. dic Companien, 
das L6fegeld. es. il rifcatto. . die Lbòfegelder. 
der Sold. es. Ja pegi è . bd E 
der Pafsbrief. cs. il pa//:porto . die Pafsbricfe. 
das Gieleite. ms. Za (corta. sen e 
der Anfchlag. es. !° :nprefa . die Anfchlaze. 


die Leibwuche. 22 gua-d a del Core dic Leibwsechen. 
po. 
die 


- 


"der Lunten. s.) 


426 
Sing. i 
die Verrarherey . il tradimento . 


Plur. 
die Verrithereyen 
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der Durchzug . il paffaggio de' Sol= dice Durchziige. 


(es. ti. 
die Stadt. la Città . 
die Burg. la Cittadella . 
d'c Schanze. . sì Forte. 


die Feftuog. la Fortezza. 


das Schlofs. es. il C.ffello . 
der Thurm. es. Za Torre. 
die Zinne. îl merlo. 


der bedeckteWeg Ja firada coperta. 


CS, 
die Pallifade. ’ Ja pelizzata. 
der Laufgraben » la trincea è 


(s. 
der Schanzkorb. il gabbione . 


(es. 
die Mine. la mina . 


die Gegenmine . la cortrammina. 


die Bruftwehre . il parapetto. 


der Wall. es. ilterrapieno. 
der halbe Mond. /a mezza luna. 


CS. 
das Bollwerk. es. il baftione. 
die Katze, il cavaliere . 
° Cl) . ld C) () î viveri . 
das Zeughaus . P arfenale. 
(es. 
das Provianthaus il magazzino . 
(es. 
es. sl foccorfo è 
es. la fortitc . 


der Entfatz. 
der Ausfall. 


die Stadre. 

die Biirge © 

die Schanzen. 

die Feftungen, 
die Schibiler. 

die Thiirme . 

dic Zinnen. 

die bedeckten 

Wegc. 


. die Pallifaden. 


die Laufgraben. 
die Schanzké&rbe. 


die Minen.. 

dic Gegenminen . 
die Brutwchren. 
die Walle . 

dic halben Monde, 


die Bollwerke . 
die Katzen . 

die Lebenimittel. 
die Zcughaufer. 


dieProviantbiufet 


die Enrfàtze. 
die Ausfille. 


die Wachtftube, il corpo di guardia, die WachrAuben, 
die Hauptwache. il corpo di guardia die Hauprtwachen. 


principale . 


das Commifsbrod il pane d' ammuni- die Commifsbrode 


(cs. Zione è 
die Capitulation.) i 


die Handlung ya capitolazione. 


zur Uebergabe.) 


die Lunte È ) la miccia. 


die Capitulationen 


dic Handlungen, 
zur Uebergabe. 

die Luaten, 

die Lunten. 


(ld 


"a 
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30. Von den Wiilenfchaften, Uebuogen, 
freyen Kiinften und Ergetzungen. 
Delle Scienze , degli Efercizj , delle Arti Liberali, 
i e delle Ricreazioni . 


Sing. Gen. Plur. 
die Gotresgelehr= /a Teologia . RE 
heit. 
das Recht. ces. Za Legge. die Rechte . 


das birgerliche» /a Legge Civile. dic birgerlichen, 
. Recht. Cs, . Rechte . 


das geiftliche. /a Leggo Canonica. die gciftlichene 
Recht. cs. Rechte . 


das Lehnrecht . /a Legge feudale. die Lehnrechte . 
| cs. 
das Staatfracht . /a Legge pubblica. dic Staatsrechte. 
CY, 
das nattirliche» /e Legge della nua. . .... 


Rechte, Cse tura. 
das Volkerrecht ° la Legge delle Gen- PI 0 o». e °. o 


_ ì (cs. ti ° 4 
das THREE la Legge Militare. die Kricgfrechte. 
CS. x ° 
die Arzeeykuoft. le Medicina . > dsc ded ce de 
die Weltweisheit /a Filofofia . è: ei aid 
die Mathematik. Za Matematica. È ale è 4 
die Vernunfileh= 2a Logica . die Vernuafileh- 
re. reo. 
die Sitrenlehre. Ze Morale. dic sittealehren. 
die Naturkiiadi=» la Fifica. e da do 
gUng . 
die Redekunft. .la Rettorica. | A è dd 


die Dichtkunft. 2a Poesìa. 
die Mefskuott. la Geometria. E” 
die Sprachkuiift.) die Sprachkiinfie. 
die Sprachlehre.) dic Sprachletren. 
die Rechenkunl. /Aritmetica è © è. 0%. ‘ 
die Baukuntt. l Architettura è è. ... .. 
dieWeltbeichrci= Za Cofmografia —die Weltbefchrei= 
bung.. bungcea . 
die Sternkunft. l'Afroromia. 5 del e 
die Erdbefchrei= la Geografia + die Erdb:fchrei- 
buag. bungen. 
die Sprache. le Linzui. dic i 
er 


la Grammatica. 


LÌ 
4:89 = Cap.LII. Raccolta de Noi Sofantivi ec 
Sing. Gen. . Plur. — 
der Sprachmei» il Marftro di Lin- die Sprachrcifter, 
fter. . 5 gua. E ; 
der Baumeifter . 2° Architetto. die Baumeifter. 


(s. l | 
der Tanzmeifter..il Maeftro di Ballo. die Tanzmeifter. 
(s. | ; 
der Fechtmeiftec. il Ma:ftro di Scheredie Fechtmeifter. 


(sì ma. 
der Lehrmeifter. il Precettore . die Lehrmeifter . 
So.* : 
dice Mufik.. ) la Mufica. die Mufiken . 
dic Geige. il Violino + die Geigen . 
dic BaAgeige. il Bafflo - die Bat[geigen. 
die Flote . il flauto » die FlGten e 
die Querpfeife. il piffero. dia Querpfeisfen, 
das Clavier. ces. il gravicembalo. die Clavicre. 
das Spinet. cs. la fpinetta . die Spinere. 
dic Laute,. - îl liuto. die Lauten . 
dic Harfe. l arpa + die Hearfen. 
die Orgel. . Organo. die Orgelo. 
dic Leyer. la lira . dic Leyern. 
dic Pauke . la nacchera . dic Pauken . 
der Steg auf der il ponticello del vio= die Stege auf der 
Geigc. es. lino. Gcige. 
der Bogen. 8. l'arco. . die Bogen. 


die Malerey. Ja pittura ; 1 arte die Malereyen . 
della pittura + 
der Penfel, oPin= il pennello è ° die Penfel , o Pine 
fel. ‘ Ge: fel . 
die Farbe. . il colore. ‘ die Farben. 
der Rceibftein . Ja pietra da maci= dic Reibfteine + 
(es. RAr® + 


der Rabm (en) . la cornice. die Rahmen. 

l (se. 
die Landfchaft. il paefe. . die Landfchaften. 
das Gemalde. s. 7a pitture ; il qua» die Gemiilde. 

dro . i 
die Bildnifs. il ritratto. die Bildniffe . 
das Licht . Sì sl chiaro ° ha ‘e ‘o CO e () () 
der Schatten. So Pofcuro o di . . ° o . ° 
der Gliickstopf .) die Gliickst6pfe. 


i . (se) il Zotto. | Ì 
die Lotteric. ) die Lotterien. 
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Sing. Gen. Plur. 

das Balifpiel. es. il giuoco di palla . die Balifpiele. 

die Drucktafel. il trucco. die Drucktafeln . 

die Karte . il giuoco di carte. die Karten.o 

das Schachfpiel. lo (casco . die Schachfpiele, 
(es 

das Damenfpiel . dl giuoco delle Da» die Dameafpicle 4 
(es. me. 

das Bretfpiel. es. il tavoliere . die Bretfpicle . 

der Brertftein. es. la pedina . die Bretfîeiae . 


das Kugelfpicl. il giuoco delle boce die Kugelfpiele. 
(es 
das Giofefpiel . il cuci dll occa. die Ginfefpiele. 


(es. 

der Kraufel. s. la trottola. die Kriufel. 

das Wirfelfpicl. il giuoco dei dadi . die Wurfelfpiele, 
(cs. 

die Jagd . la caccia . die Jagden. 


die Reitbahn. 4a cavallerizza. dic Reitbahnen, 
der Fechtboden. / fruola di fcher= die Fechtboden. 


: (s. MA + 
der Tanzboden . la fcuola di balle. die Tanzboden, 


S. 
die Reife . . il viaggio. die Reifen. 
der Spasiergang . la Spalle giata. die Spaziergànge . 


die Ritrerfchule, . îl Collegio de' No- die Ritterfchulen. 


bili . 
die Schule. . /3 fcuola. die Schulen . 
die Comblie. ) die Comédien. 
das Schaufpiel. ) dic Schauipicle, 
(es.) la said . l È 
das Luftpicl .) die Luflpiele. 
(cs.) 
die Tragébdie. ) die Tragédien. 
das ‘l'raueripiel. )Ja Tragedia . die Taueripiele . 
cs. 
das Zwifchen- ) dieZwifchenfpicle 
fpicl. S.) p di 
das Naéhfpiel . ) intermedio . die’ Nachfpiele . 
(es.) 
der Schanplare. il Teatro. dic Schauplitze. 
(es. i 


die 
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Sing. Gen. . ; Plur. 
die Schaubiihne. il pelco del Teatro. dice Schaububnen 


- 


der Aufzug. es. dic Auf:ùze . 

die Fiandiuog) Ù, Asso . dic Handlugen. 

der Aufiritt. €es. la fcena. die Aufiritto, 
31. Von deo Tugenden . 

: Delle Virtù o = 
die Gottesfurcht. sl timor di Dio o o è etto o o 
die Fròmmigkcit. Za faviezza . MINCIO 

. die Andacht. a Divozione. die Andachten . 
die Hciligkcit. /a Santità. Vi 
die W cisheic. la Sapienza . 0 ie i 
die Klugheic. la Prudenza ° ° e o es e °° 
die Mifligkeit. la Temperanza . e °° 0 0 6. 0. 
dieGerechtigkeit. 2a Giuffizia . è et dai e acc 
die Licbe. lamore ; la Carità. è è. è è è è 
die Barmherzig= “4 Mifericordia . è - » è 

keit. 
das Werk der ? opera della Mife- die Wierke der 

Liebe. CS. ricordia. Liebe + 
die Aufrichtig= la Sincerità . o è.0 °° . o e 

* keit. 
der Wohlftand . il decoro . . da 

ES, î l 
die Héòflichkeit . /a civiltà ; la cor» die Hoflichkelten. 
festa . 
dieVorfichtigkeit Ze circefpezione = è . +. è è è 
dit Ernfthaftig= la gravità : èe 0 0 0 0 

keit. 0 
die Freundlich= / affabilità. = è +. +. è» * 

keit. 
die Keufchhceit. Ja Cafità. « Le dd 
5 Grofmiithig= Za Generofità . sr 

eit. 
die Dankbarkeiît. Ja Gratitudine. + . + è è » 
die Leutfeligkeit. 2° umanità . 2 000 0.00 
die Unfchuld. 7 innocenza è 0 0 0 0 0 0 
die Freygebigkeit /a liberalità. SPETTI 
die Sitifamkeit. 72 modeftia. Lor è è 
der Gehorfam. * d' ubbidienza . ME 
Se , 

x die Geduld. ‘a pazienza. - seta 

die Sauberkeit. . Za pulitezza. Poule de 


die 
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; di Danilo la verecondia . ° © os0 00 è o. 
cir. 
i die Niichternheit la fobrietà D) 0 ©. éè0 e 0. 
. die Wachtamkeit 24 vigilanza . 
die Spitztindig- /a fettiliezza . 0 è. 
keit. 
die Beftandigkeit Za coPanza . 
die Gelaltenheit. da raffeznazione . 
© die Sparfamkeit. Za parfîmonia . 
die Ehrbarkeit. 24 continenza; da 
oueftà .. 
die Eingezogen= /a ritiratezza . Ser 
heit . 
die Holdfeligkeit l’amorevolezza. — è. . . +... 
3». Von den Laftern. ! 


° 
° 
® 

o e 9S * e _ *. 

e * 
e_ o. 


a U n a De’ Vizj o 

erUnverftand.ces. 7 imprudenza . e 0 0. 00. 
die Plauderey. Ja ciarlerìa. die Plaudereyen. 
die Tummheit. /a fcempiezza. dice Tummheiren, 
die Thorheit. /e pazzia. die Thorhéeiten. —. 
die Falfchheit. Ja doppiezza . die Falfchheiten. 
die Bofsheit . la malizia . die Bofsheiten, 


die Plumpheit. Ja goffaggine . die Plumphciten. 
die Grobheit. /a ruffichezza. die Grobheiten. 


die Hartnickig= Tu oftinazione DI e °° °° 0 è. 0. 
keit. 

die Ruhmredig- l offentazione °° 0 °° °° o © o. 
keit. 

die Zagheit. la timidità . da RI ea 


die Unfchambhaf= la sfacciataggine o . e es 0 e o. 
tigheit . 

die Leichtfinnig= la Jeggierezza. — è . è 0 è. 
keir. i 

die Unbefchei- l'indiferettezza. + è. è è è» è 
desheic. 

die Unanftindig= /' indecenza. © +. è. + è è + 
Keit. o 

dieNachliffigkeit la negligenza . 


dic Verwegenhcii /a temerità + s'e e a 
der Ehrgceiz. cs. 7 ambizione . e 000000. 
der Geldgeiz. cs. /' quarizia . . << 0°. 
der Hochmuth . l’arroganaa . 2000000 
(es. ‘ die 
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die Hottart ° la fuperbia * e 0 cs ec os. 
der Stolz. es. d'orgoglio. da ee fr a 2 
die Verfchwen- la prodigalità . + RE e" 
dung . 
die Trunkenheit. 7 ubbriacchezza . è è» è è è è 
die Eitelkeit. ‘a vanità. Gu 
- die Ucppigkeit. /a /uffuria . e e 
i die Schmiuche= l adulazione ® e o . . D) ) 
ley .° | , 
die Faulheit. 4a pigrizia. 2 00 0 è è 
die Ktihnhcit o l audacia. o è. o. e è. 0. 
die Frechhcit. 4% ardire. i. è Rue i 
die Vermeilen= d' infolenza . e e 


heit . 
die Auffchwei- la /fravaganza. — - è è + è. 


fung . 
die Unhéoflich= r inciviltà è e o e 0 e o. 
keit. 
die Kargheit . Ja fpilorceria. ee 000» 
die Graufamkeit. 4a crudeltà . die Graufamkeiten 


33. Von der Handlung. 
Del Commercio . 
die Kaufmanne il traffico . o,» he W@ 


fchaft. 
das Gewicht es. il pefo + die Gewichte. 
das Maas. ces. Za mfura. dic Maaitle. 
die Ellc. il braccio « die Ellen. 
der Stab. cs. la canna +. dic Stabe. 
der Zoll. es. il dito . . die Zoile, 
der Schuh. cs. îl piede. © die Schuhe. 
die Ruthe. la pertica. die Ruthen. 
die Waage. . e bilancia. die Waagen . 
die Schnellwaage /a Azdera. .dieSch nellwaagen 
die Goldwaage. da bilancia delle. die Goldwaagca. 

monete + 
das Ziinglein. s. Za lingua della bi» dic Ziinglein. 
lancia 

das (Gegenge= îl conrrappefo. die Gegenge 

wicht. es 3 wichre . 
das Pfund. ces. la libbra. die Pfunde , 
die Mark. la marca . die Marke. 
die Uaze. l’ oncia,. die Unzen. 

das 
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das Lothn. es. Za mezz’ oncia + die Lothe. 
der Wechfelbrief /a lettera di cam- die Wechfelbric= 


(es bio C. 
dic dito il con shbcidà. die verbothenen 
W/ aare . W aaren . 
‘dic feinc Waare. le mercatanzie fine. die fennen Waa- 


ren. 
dic grobe Waarce /e mercatanzìe grof» die SO Waas 


ren 
das: Kaufhaus . il A pub- dic Kaufhdufer. 


(es. ‘blico. 
die Niederlage. ), do dic Niederlagen. 
der Packhof. es.) “05944 - die Packnéfe . 
die Handelsftadt. /4 Città mercantile. dle Haadelsitidte, 
die Bank, il banco . die Bauke. 
dasT aybuch . es. ‘il giornale . die Tagbucher. 
_ der Rickftand . il refe . die Riickitinde . 
CI: 
des Aufsug. , es. la liffa. die Aufzige . 
der Abichlag. ‘il pagamento a cone die Abichlage . 


(es. to... 
das Klitterbuch . il ffracciafoglio. dic Klitterblicher. — 


es 
der Mickler À s. il fenfale. die Mzckler. 
der Buchhalrer . il Computifta ; Mil. die Buchhalter, 
(sì. sl Ragionato i 
der Kaufmannf- il giovane del mer- die Kaufmanof- 
dicener, S.  Catante. dicner. 
der Ladenjunge . il garzone del mer= die Ladeajungen. 
(ND. cante. 
34. Von den Erzen und Farben + 
De’ Metalli , e de’Colori . 


das Bergwerk . la miniera. die Bergwerke. 
€e5. 

das Gold. es. l'oro. 

das Silber. s. l’ argento. 


das Eifen. s. il ferro. 
das Bley. es. il piombo. 
das GiefTerz. es. il bronzo. 
dis Bleywceifs. Ja bdiacca. 
dis Kupfer. s.il rame. 
das Metling. es. /° Dione . 
c 


o 
8 
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Sing. Gen. 
das Zion. es. lo ff 


das Englifche» do pria d Iughbil= 


Zion. CS. terra. 
der Stahl. es. 7 acciajo. 
das Queckfilber . /° argento vivo . 
( 


S 
der Magnet. cs. la calamita - 
das Blech. cs. le latta. 
der Drar. es.il filodi metallo» 
der Griiofpan. i/ fier del rame - 


(es. 
das Flittergold . £' orpello è 
(cs 
das Blierergold . I oro in foglie è 


der Feilfpan. ù la limatura . 

der Roflt. cs. Jaruggine. 

das Prinozmetall . if metallo di Prin 
(es. cipe . 

die Afchenfarbe. il color di cenere . 

die Fleifchfarbe. l incernato . 

dic Carmaefinfare il chermie) . 


be D) 
die Perlenfarbe. i? color di perle . 
die Zimme:farbe. il color di canpella . 
die Taubenfarbe. il color colombino . 
die Strohfarbe. ilcolor di paglia - 
die Todtenfarbe . il colore (inorte . 


die Traucrfarbe . sl color tamò ; lio= è 


nato fcuro . 
die Veilchenfar= il Liri paonaze è 


die Rauchfarbe . il ui fofeo - 

dic Blutfurbe. il color di fangue è 

dic Rofenfarbe. i! coler di rofa . 

die Prhrfchblii- sl color di fivri di 
thenfarbe . Pefco,o fla perfseo. 


Plur. 


die Magnete . 


die Feilfpaoe . 


o . ® 


e o e °® o» 
0 e s0 0 seo e 


die Purpurfarbe. il color di porpora. è ; °° 
35. Von den Landern, und Volkern . 
De’. Paefi , e delle Nazioni . 


Portugall.(das) s. #2 Portogallo . 
Spanien. (das). s- la Spegna. 


" Frane 


ia 


nei n nai 
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Frankreich. (das) la Francia ° 


| (s. 
Lothringen .(das) 4 Lorena. 


n) 


Ss. 
Burgund. (das) s. la Borgogna. Pad 
| wr Britapnien, la grande Bretagna. . >. +. . . + 


(das 8. 
Eogellanad , (das) &° Ingbilserra . 0 00 0 0 0 


Cs. 

..Schottland e na Ja Scozia e . 0 è es o oc0 0. 
es. 

Icrland. (das) eso l Irlanda. oe. .e° 

- + e 0 o +» i Paefi baffi» die Niederlande, 


9 © oe os0 o©c0 o. : Poe ; uniti C) die Vereinigten 
cs Niederlanade . 
Holland.(das) es. # Olanda . » e.0 0 0 0° 
die Schweiz. = VElvesia ; it Paefe . + ... è + 
de’ Svizeri. 
Savoy en. (das) S», la Savoja è 
Italien . (das) s. 
Wialfchland )7 Iralia. 
(das) ’ es.) 


Sicilien. (das) 8. la Sscilia è e o o e ece0 ©. 

Satdinien.(das) s. /e Sardegna . °0 « 

Deutfchland(das) /e Germania . 0° °° 0 0 0 0. 
(es. 

Preuffen. (das) 6. fa Pruffia . o o ese o ®© 


Dinemark . (das) Ja Danimarea . + + è è è * 


s. 
Norwegen . (das) Ja Norvegia. - ° 0 0000 


(8. . 
Schweden . (das) Je Svezia. ° 0 0 00 
(8. 
Mofcau. (das) la Mofcovia e o oe. e e s © 
Ungarn li (das) So v Ungheria e SO, eo o s. ©*® © 
Pohlen. (das) 8, Za Poloma . © 0 0 0 0° 
dic Turkey D) la Turchbìa o 0 0 0 o 0 ° 
Griechenland o da Grecia. 0 e e so 00 ®© 


8 

die Tartarey ° la Tartarìa ° e_ . o o ©. 

der Wailfche. n.) bai die Wilfcheo ° 

dec Italizocr. s.) ” dic lraliancr . 
Eec 3 der 





P, 


Sing. Gen. . 
der-Deutfche. n. il Tedefep.. 
der Schweizer. s. il Svizzero . 
der Franzofe. n. él Francefe - 
der Spanier. s. lo Spagnuolo . 
der ir I Inglefe è 


der Irrlinder. . n Irlandefe . 
der Schotlander . lo Scozzefe . 


\s. 
der. Hollinder » . l Olandefe - 


der Schwede. n. /o Svezefe . 
der Diine. n. é/ Danefe. 
dec Mofcoviter . if Mofcovita : 
(s 
der Lothringer, il Lorenefe . 
( 


So 
der Lombarder. il Lombarde, 


(es... 
der Mayliiader . 52 Milanefe . 


sil (CS. 
der Pohl. en. sl Polacco. 
der Oefterreicher / Auftriaco . 


(s.. 


der Bayer. s. il Bavaro è 

der Bòhm. en. il Boemo. 

der Krabat.. cen..il Croato. 

der Flamender . il Fiammengo . 
Si 

der Fina. . cn.) 

der Finnlader ) #l Finlandefo . 
(5.). 


der Frank. co. il Franconefe . 
der Gafconier. il Gafcone . 
(s. 

der Genfer.. .s. il Genevrino. 
der Genuefer s. il Genovefe 
der Grieche. n. il Greco . 
der Hungar. s. d' Ungaro. 
der Licflinder s. il Livosefe . 
der Laufitzer. s. il Lufazefe. 
der Malthefer. s. il Malte[f. 
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[37 E 
die Deurfchen. 
die Schweizer. 
die Franzofen + 
die Spanier . 
die Engellaoder, 


die IrrlAnder . 
die Schotlander . 


die Hollander. 


die Schweden. 
die Dancen . 
die Mofcoviter, 


die Lothringer, 
die Lombarder. 
die Mayliander. 


die Pohien. 
die Oefterreicher. 


die Bayern. 
die Bohmen. 
die Krabaten. 
die Flamender. 


die Fionen. 
die Finnlander. 


die Franken. 
dic Gafconier + 


die Genfer. 
die Genuefer. 
die Griechen. 
die Hungarn. 
die Lieflander . 
die Laufitzer . 
die Malthefer. 
der 
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Sing. = Gen. Plur.<» . 
der FIENO it Piemontefe . ‘die Picmontefer.: 
S. 0. : 
der Pommer. s. il Pomereno. die Pommern. 
der Preuife. -n. il Pruffiano + die ‘Preuffen. ; . 
der Sachfe .. n. il Saffone .:* - dic Sachfen.. . 
der Savover. s. il Scvejardo. © die -Savoyer*. 
der Schlefier. 9. il Sileffamo. -- + «ie Schiefier. . 
der Sicilianer. s. sl Siciliano . die. Sicilianer . 


der Thuringer. il Turirgbefe »:» + dieThiringer. . 
a è 4 sg — i , 1 . 


. \ . 4 l 

der SERBE Tranfilvano «* ‘\dic Sicbenbirger. 

: I, S.* evo ep e ar I n lei 

der 'Tartar.. s. il Tartaro. | die Tartarn. 

der Cufacke.' n. ‘il Cofaccr. «* “dic Cotacken. 

der Wilde. - n. ‘il Selvetico > | ‘‘dieeW.ilden.. . 

der  Menfchen= / Antropofazo chi «die Menfchenfrels 

frefler . |’ f pafce di catno. fer . - 

UMANA è e e . ‘ 

36. Von den vornehmften Meeren, Seen und Fliflen. 

i Det princi pali Mari » Lagbi e Fiumi. Se. Lg 


- 


das Weltmecr. # Oceano . > .‘00- jd: data 


sa 


es. | 
das nordliche» il Mare Settentrio= 
Meer. es. nale © > 
das Eifmeer. es. il Mare Glaciale. . +._*° * "d 
das Indianifche il Mare Indico. » a, a 
Meer. cs. 1 ; Cala 
das Aerhiopifche il Mare Etibpico e» v-4 “e >. £ 
Meer. es. ia A 
das Arlantifche. il Mare Atlantito.' « 


o' o. © ‘». e € 
. - 
da 


. 


e 
ta 
o 
O 
® 


Mecr. es : o 
das Arabifche» il Mare Arabico. » » "e e::8 61 
Moccer. cs. i a 


e 
° 
e 
e 
° 
e 

ha 


das Mittellaindi= if Mare . Meditero 
‘ fche Meer. es. raneo + 


das ftille Meer. il Mare Pacifico è + + ar 
(cs. | 

das rotte Meer . il Mare Roffo è 0» è! ie. 
(CSo : | 

das fchwarze. il Mar Nero. <A de e e 
Meer. . Cie ue i 


das wciite Meer. il Mare Bianco o *. Po e °° e 


(cs. __ Ec3 i dis 
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‘ SIOg. en. Ur, 

das Schoeliadi- il Mare Deucale= o 0. 0 0 è. 6° 
fche Meer. es. donio. 

di ON 1 i Ar Bat 


die Nordfee. il Mare Germanico. ; 


MO. 
o e © o’ 

Si 
o 


die Mceerenge. /o Stretto. die Meerengen. 

das Miri sl Promonteriv. dic Vorgebirge. 

das Eiland., cs.) die Eilande . 

die Infel. D'Ifola', die Infeln. 

die Halbinfel e la Penifola e die. Halbiafeln. 

das fefte Land . la Terra Ferma <- è è è. è... 
(Se - . 

die Erdenge. ‘l’'Ifwo. die Erdengen. 

die Sandbank. il Bunca di Rena. die Sandbinke. 

der Haven. sì. il Porto. die Haven. 

die Kiifte. la Coffe . die Kulten. 

der Schittbruch . i/ Naufragio . die Schittbriiiche. 
(es. 

die Welle, . l'onda. die Wellea. 

der Strudel. Ss. il gorgo. ‘die Strudel. 

der Strand. es.) die Strsnde. 


das Ufer. | 3.) fa riva. die Ufer. 

die Ebbe und il fluffo ,€ rifluffo è © e 0 e o. o» 
Fluth. 

der Comer.Sce . il Lago di Como. © e o è e 


der groile Sce See. il Lago Maggiore .. . .... 
der Garder sce il Loge di Garda. . . «+ è. . 
der Genfer. Se. -. il Lago di Geseura, . «+. . .. 
der Boden. Se0. il Lage di Coftenza . . . . . 
der Cairkniner il Lego di Circniz. . + . 


der Zircher Bce 9 Lago di Zurigo se e oc ‘0s 


der Inn, i P Eno . va a 4 
die Schelde. la schelda, ic go 4 
die Maas. la Mofa ° °° © 6.06. 
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Sing. Gen. - Plur. 
die Rhone. il Rodano. 


die Themfe ® l sl Tamigi. > w eo 0 0 oo o. 
die Mofel o la Mofella D) e 606 o o «è 0. 
‘ der Rhein. es. îl Reno è e 0.0 ‘0 0 o. ; e 
die Yfel e ' \ Ifel o eo è. °° & è_°» 
die Wahl o ai dla W ab! o e 0 0 è. è. 0. 
die Aar. I Aaer. Ù: Ser i e 
die Ercfch o I Adige e o è. o. ® è o. 
die Tiber ° sl Tevere + e °. e ss è o». 
der Mayn o ès. sl Meno a eo 0 e e ac‘ Ai 
die Wefer ° i Ia Vifera è © è. 0.0 >. 0. 
dic Elbe. v Albi e. e e 0 0 0 . 
die ‘Oder . - POdera ; il Viadro. è. . è . . + 
die Popau o È si Danubio ° e e o ec e o 
die Wolga . la Volga. uc 
der Oby . esi P Obi. è ee e 
der Don e es. si Tanai . 6 0 è ©® o. o. 
der Euphrat. es. # Eufrate. è ue e 
der Jordan . es. sl Giordano è o e * D) r) 
der Ganges. : | il Gange. i le e» a 
der Indus. l vr Indo ® ° e ® CD) 1) e 
der Nil . es. sl Nilo. o e ec © è . 
der Niger. s. il Negro. si a: dal i le 
der Flufs des hei- il Fiume di S. Lo- . . . . è» - 


ligen Lorenz. renzo. 
2 (es. n 


C SITA n) | 
| 
i 


Ke 4 CA 
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CAPITOLO LIII. 


Raccolta de' Verbi più necelfarj,e più ufati 
nel difcorfo fotto li loro rifpestivi Titoli, - 


con la dichiarazione delle loro principali 
| qualità ettmologiche. 


di L ” 


+ 

é Te ci 
x 
« nt 


Von den geiltlichen Handlungen .. 
. Delle Azioni Spirituali . 


Ethen. rep. 
feio Gebeih verrichten. 
com. înf. reg.. ; 
dic ‘Tagzeiten berhen. rer. 
den Rofenkraog bethen . reg. 
anberhen. com. fep. reg. 
anrutten . com. fep. irreg. 


‘ Meife lefen. irreg. 


Mefle héoren. reg. 

beichten . res. 

beichte hòrea . reg. 

zum Abendmahl gchen. irreg. 

predigen . reg. 

verzuckt werden . irreg. 

ein Gelùbde rhun. irreg. 

Ablafs gewinncn . irreg. 

einen ‘Umgang machen. reg. 

wallfahrten gehen . irreg. 

Allmofen geben . irreg. 

Bufie thun. irreg. 

Kircbenbuffe thun . irreg. 

wcyben. reg. 

eine Kirche ciaweyhen . com. 
Sep. reg. 

opfern . reg. 

riuchern. re?. 

wiedmen . reg. 

taufen . regi 


gregar Iddio. 


«dire le Jue Orazioni . 


. dira l'Uffizio . 


dire il Rofario . 
adorare . 


. $nvocare . 


dire la Mella... 
ufcoltar la Mefa. . 
confefvfr.. .. 
confelfare . —. 
comunicarfi . ° 
predicare . 

andar în eftafî. 

far un voro . 

andar al Perdono . 
far una proceffione . 
andar ia pellegrinaggio . 
far limbfina . 

far penitenaa . 

far penitenza pubblica. 
ordinare ; benedire. 
confagrar una Chiefa « 


Sasrificare , 
incenfare . 
ded care < 
battezzare . 


fire 


2a n «. chela dl — cile | E—r 


firmen . rep. , i 

von den Siinden losfprechen . 
com. fep. .irreg. 

die letzre Oclung geben . îrr. 

trauen . reg. 


fegnen. . eg. 

in Baon chun.. îrrep. 
vermaledeyen. com. inf. reg. ) 
verfluchen . com, inf. reg. ) 
befchwòren . com. inf. irreg. 


das Ammt unterfagen + com. 


inf. reg. 
erlailen . com. inf. îrreg. 
abfetzen , com. Sp irreg. 
heiligen . reg. | 
entweyhen o. com. nf. reg. . 
feligmachen, reg. 
felig werden. îrreg. 
verdammen . reg. i 
verdammt. werden . irreg.. 
aufbierhen, . com. Sep. irreg. 


serkiiodigen . coat. inf: regi 

preifen . irreg. 

verklirt werden. ya 

die Vefper fiugen . .irreg. 

eine:Seelmefle. ulivo. irreg. 

das hobe Ammt fingen . îirreg. 

zur Leiche gchen.. irreg. 

in die Kinderlehre gehcen.. 
irreg. 

bekehren . com. inf. reg. 

verf6hnen . com. inf. reg. 

unterweilen . com. inf. îrrege 

reinigen . reg. 

erleuchten . com. inf. reg. 

verftockt feyn. irrez. 

fich demuthigen.. ree. 

zichtigeo . reg. 

knicen . reg- 

todten . reg. 

kranken . rege 


%® 


Vl LS 
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confirmare . 
a[folvere da’ peccati . 


dar l’ Olio fanto . i 

(pofare ; dar la benedî= 
Zione nuziale . 

benedire .. 

(comunicare + 


maledire . 


eforcizzare » 


Sofpendere dall’ Uffizio.» 


difpenfare « de È 


degradare . 
Sfantificare è . 


profanare è - 


% 
® 


.. Salvare . - 
‘ falvarfi + 


dannare + - 


, dannarfi . E° 
far le pubblicazioni per 


sl Mattimonso . ‘ 
annunziare . i 


glorificare . - e 


effer glorificato . 

carter il Fefpero. 

dire una Meffa per i morti 
cantar la -Meffa- grande . 
accompagnar il funerale. 
andare alla Dottrint. 
- Criffiana. 

convertire + 


. ‘’vfronciliare . 


iffruire è i 
purgare ® su dna 
slluminare . E è 
aver il cuor indurato. 
umiliarfi. 1 
caftigare è . 

înginocchiar î . 


mortificare . 
kafte- 
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kafteyen . reg. 

fich geideIn . reo. 
creuzigen . reg. 
cin Geiftlicher werden. irreg. 
ein M&nch werden . irreg. 
aus der Taufe heben . srreg. 
Gevatter ftehen . irreg. 
glaub n. reg. - 
abfallen . com. fep. îrreg. 


. 


aus dem Klofter fpringeno. 


îrreg. | l 
den Glauben verliugnen . com. 
inf. reg. 
befchneiden . com. inf. irreg. 
in die Mefle Jliuten. reg. 
begraben . com. inf. irreg. 
einfcharren . com. fep. reg. — 
in die Kirche gehen . irreg. 
die Orgel fchlagen. irreg. 
den Segen fprechen . irreg. 
dem Gottefdienfte beywehnen 
com. fep. reg. 
einen freyenG. 
srreg. 


(begehren . com. inf. 


VES 
die heili-'reichen . reg. 
gen Sa-(mittheilen. com. /ep. 
cramente (reg. 3 
, (empfangen. com. inf: 


reg. 


ettefdienft haben 


caftigare ; mortificare. 
difciplinarfî . 
crocifipgere . 

farfi re ligrofo o I 
farf 27308 .CO è 

tenere a battefimo. 
effer patrino . 

credere . 

apoftetare . 


ufcir dal monaffero - 
rineger la fede . 


circoncidere . 
fonar a Meffa. 


i fepell ÎFe è 


° fotterrare . 

ardare alla Chiefa 
Sonar È organo + 

dar la benedizione . 
‘ dffffere all’ Uffizio divie 

no - 

aver. Dl efercizio libero 
. della Religiose » 
domandare ) 


. } 
‘ amniniftrare)î Santifimi 


‘ difpenfare  ) Sagransene 
i : P_i ) ti e 
ricevere ) 


«è 


IL. i 
Vom Efen und Trioken. 


fpeifen . vee. 
eflen. trreg. ) 
frefflen. irreg. 

trinken . srreg. 

Rei . îrreg, 

cinfchliir@n. com. reg. 
einfchenken. com. orli 
kiucn. reg. 


Del Mangiare e Bere. 


mangiare + 


mangiar ingordamente. 


e. 
bere ingordamente . 
forbire . 

mefcere + 

mafticare è 

| fchlue 


pi E vtiizone È - — Ci ni 


EE ii 


Cap. LITI. Roccolte sel più rece ce, 442 


{chlucken D) YEeÉg. 
verfchiucken . com. inf. rege ) 
beiffen DO frreg. ° : 
vorfchpeiden, com. fep irreg. 
cinen Capauner zerlegen. com 
ao reg. 
vorlegen . com. fep. reg. 
Zur Tafel dicci . pa 
offene 'Tafet halten. irreo. 
cine Gafterey halterd . irreg. 
 gaftieren. reg. 
cinladen . com. fep. irreg. 
koften . reg. 
Luft zum Ellen haben. irreg. 
fchmecken . ‘reg. 
ftioken. irreg. 
ne . i 
p) ve ‘ cCOm. [eD. reg. 
die Glafer (auipicie + COM.) 
eD.reg. ) 
verfehiemmed dr; reg. ). 
durch die Gurgel jagen. reg.) 
faften . reg. i 
friibftiicken . reg. 
zu Mirtag eflen. irreg.. 
Abendbrod eflen. irreg. ) 
jaufeo . reg. Parola Auffriaca.) 
zu Nacht effen. srree. 
fich betriokeo. com. isf irreg.) 
ficl. vollfaufen . com. fep. irr.) 
factigen . reg. 
anfillen. com. fep. res. 
huogern. imp. rec. reg. 
durften . imp. rec. reg. 
Gefundheiten trinkeo . ir. 
fchmaufen . reg. 
aorichten. com. fep. reg. 
aufrragen . com. (ep. srreg. 
abtragen . com. (ep. irreg. 
an der Tafel feyo. irreg. 
abfpeifen . com. fep. reg. 
aufdecken . com. fep. reg. 
abdecken . cons. fep. reg. 


inpbiottire 
mordere . 

trînciare o ° 
vagliar us cappone + 
Servire ; far cu tendo è. 
ferviro a tavola. | 
pranzar iu pubblico è 
dar un pransa. 
trattare. 

invitare , 

affaggiare e. 

aver appetito .. 
Sapere ; dar guffo + 


puzzare é 


Ì 
] 


rifciaquare $ ‘bicchierî. 


diftpare + 
digiunare . 

far collazione 
definar 0 è È 


merendare 
CERArTE «+ 
imbriacarfî è 


faziare . . 

empiere è 

aver fame o 

aver [ete . 

far dei brindifi < 
gozzovigliare. 
imbandire e 

fortar in tavola. 
portar via dalla tavola, 
Far a t40vol3:. 

finire la tavola. 
appar:cibiar la tavola, 
Sparcecbiare la tavola, 

1 
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die Salate lefen . irreg. eda l’ infaleta. 


IlL 
Von. dea Wirkungen der Elemente . 
« Dolle Operazioni degli Elementi . 


regnen . res. imp. piovere . 
fchneyen . reg. inreg. imp.’ nevicare è 
dreufchen . reg. imp. crofciare « 


regoen , als wenn es mit Kan- . diluviare 


nen (Krigen) gate » reg. 


: împ. i 
ageln . reg. impe ni 
fchlofsen oh A n ; ) tempeftire ù 
blitzen. reg..imp. .-;- —* }. di 
n rege imp. ) balenare . 
reifen. reg. imp.» brinare . 
donnern . reg. imp. "32: Suonare - 
fcheinco . irr. I lucere . 
anziinden . com. sep. rego a . accendere . 
brennen . irr. ardere . 
verbrennen . com. dof. rteg abbrucciare è 
nafs machen . reg. i ‘ bagnare . 
nafs werden , îrreg.' bagrarfî . 
trocknen . regi: . . afciugare » 
dorren . reg. - | - feccare . 
. fich ergietlen . com. inf. irreg. sboccarfi è 
flieflen . îrreg. (correre . . . 


uberfchwemmen . com. <inf. allagare +. © © 
reg. | 
gefrieren. com. înf. irreg. imp. gelare. 
aufgefrieren . com. Sp. inf. ) 
irreg. imp. — ) . dileguare. 
thauen . reg. imp. ) 
fich ausklaren . com. fep. reg. rafferenarfî 


imP. 


wachfcn . irreg. crefcere . 
verdorren . com. inf. reg. feccarfi è. È . 
verwelken . com. inf. reg. invizzire . 


rciffen. res. 

reiff werden . irreg. 

aus fchlagen. com. fep. Îrreg. germogliare » 

griinen . reg. verd:ggiare . 

cinfchlagen . com. Sepe îrr. imp. percuotere qualche luogo 
col foleore è 


) ma turare ® 


n 
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zergehen . com. inf. irreg. ) 
zerichmelzen . com. inf. irreg.) Sruggerfi.. 


fchimmern . reg. sfavillare 

wallen. reg. bollire in. colmo ; barbe«. 
gliare . 

triefen . irreg. gocciolare . 

blùhen. regi fiorire è 

brauten - reg. , _romoreggiare. 

wchen . reg. i venteggiare . 

diioften . reg. . ‘vaporare + 

beftrahlen. cons. isf. reg. îrradiare . 


IV. 
Von den Bewegungea und Geberden des Leibes. 
Deî Movimenti , e de' Gefti del Corpo. . 


gchen . irreg. andare a piedi . 

fahren . irreg, andare iù carrozza , bare 
ca» €C. 

reiten . frreg. aidar a cavallo . 

fchitten. reg. navizare. 

lauffen . srreg. correre - 

rennen . irreg. i Dein: con grande velo 
cItÀ + 

fpringen . irreg. faltare . 

hipfen. reg. | faltellaro, è 

kommen. srreg. . venire è 

cilen. seg. . affrettarfi.. | 

ftehen è irreg. ftar în piedi ° 

liegen . irrez. ‘giacere . 

fliegen . irreg. volare . 

fichen . irreg. . fuggire . 


fich aufhàlten. com. fep. îrreg. trattenerfi » 
ftillhalten. com. /ep. irreg. fermare. 
wiedcrkommen. com, fep. îirreg. ritornare. 


fchwimmen . irres. nuotare è’ | 

vorbeygehen . com. fep. irreg.' palfare - ua 

reifen. reg. viaggiare è 

auf das Land gehen. îrreg. andar in villa. | 

auf das Feld gehen. irreg. andar in campagna effe 

Ri ‘do invilla. 

in das Feld gehen. îirreg. andar in caimpagna per 

guerreggiare » 


vorangchen e COM. Sep. ÎTTE£. andar avanti è f Ì 
| a fola 


ieri 
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 foigco . reg. 


darchgchen . com. fep. irreg. 
liber cine Eriicke gehen. srreg. 
fortfahrco , com. fep. srreg. 
verfolgen. com. inf. reg. 
erwifchen , com. sf. reg.  ) 
ertappceo . com. inf. reg. 
cINhUICA . com. Sep. ref 
abholen . com. Jep. reg. 

ti io - com fep. srreg. 
aul4chen , com. fep. irreg. 
fich pgihern, reg. 

dich cutfernen . com. inf. rege 
begegnen . com, snf. rig. 
iuchen , rep. 

finden D, îrreg. 

fiolpera , reg. 

Warren . rego 


CIWarren . com. inf. reg. ) 


aufwarten. com. (ep. rego 

fteigen o srreg. 

zu Pferde iuzen. irrez. 

abficigen » com. fep. îrrego 

fallen , irreg. 

ichiclien . srreg, 

wenden , srreg. 

fuhreu. reg. 

beglciren , com. inf. reg, 

wohnen , reg, 

biciben , irreg, 

bewegen . irreg, 

fich verbergen . com, inf. îrreg ) 

fich veritecken. com. inf. reg.) 

fich ueigen. reg. 

auffiehen o COM. Sep. Irreg, 

piederkpicen . com. fep. res. 

pad pera » COM. fep. reg. 
ch anbalicen, com. fep. irrer, 

fchlafen , irreg. dei; 

aumen D, reg. 

wachen . reg, I 

aufwecken . cons. fep. veg 

cowachen, com. inf. rego 


(eguitare . 
Scappare . 
pallar un porte . 
Continuare . 
perfeguitare . 
arrivare auo infeguene 
dolo + 
IUGRETE è 
La a prendere . 
ander via . 
ufcire”. 
avvicinarfi . 
allonzanarf£ . 
INCORIVATE è 
CETCATE è 
srovare è 
inciampare è 
affettare + 
riverire ; fervire. 
falire è 
ftar a cavallo è 
S MONbAVO è 
cadere è i 
girare con armi a fuoco 
voltare . 
condurre . 
accompagnare è È 
abitare + 
reftare . 
IRUOVETE è 


nafcenderfi è 


chinarf , 
devarfî - 
înginocchiarfî + 
appoggiarli » 
attaccarfi e 

re è 
Sognare 
vegliare è 
(vegliare , 
deft fi L) i 
fich 
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fich ermidca , com. inf. reg. 
cinichlafen . com. fep. irreg. 
fchnarchen. reg. 
fxulenzen . reg. 
fchlummern. regi 
i tachen. reg. 
weinen . reg. 
WIMUISTSN . ref» 
feufzen . reg. 
fchluckfen . reg. 
nicien . reg. 
gehnen. reg. 
blafen . irreg. 
pfcifen . irreg. 
horen . reg. 
fehen . irreg.. 
fchauen . reg. 
riechen . irreg. 
cempfinden . com. inf. irreg. 
ausfpeyen . com. fep. reg. irreg. 
° (putzen . reg. 
die Nafe (fchneuzen . veg. ) 
fchwitzen . reg. 
zittern. reg. 
» fchauern . reg. rec. imp. 
huften . reg. 
kitzeln . reg. 
kratzeD . reg. 
athmen . reg. 
athem holen. rep. 
anhOcen . com. fep. reg» 
toben . reg. 
treteD . srreg. 
fiumen. reg. 
treitfen ..irreg. 
Zahne bekommen . com. inf. 
irreg. 
gleiten. irreg. 
entkommen . cem. inf. trreg. 
verletzen . com. inf. reg. 
fich fezen. irreg. 
fitzen . srreg. 


fich baden. reg. 


NI NS 


ftraccarfi . Das 
addormentarfî ° 

ruff: STE + 
poltroneggiare . 
Sonnacchiar. C è 

ridere o 

piarg Cr è . 

DA AVIre | uatolare e 
Ssfpirare 
fingbiozzare + 
fiernutare . 
sbadigliare o 

Soffiare ° 

fifcbiare + 

udire . 

Vedere . 

guardare . ' 
odorare . 

fe entire . 

Ji putare è i Si 


Soffiare sl nafo. 
Sudare ‘*° 
tremare è 

aver ribrezzo . 
tofhre . 
folleticar @ è 
grattare è 





refpirare . 


afcoltare .- 
frrepitare . - 
ca puts o’ 
indugiare è 
colpire . 


far dei dersì e 
Sdrucciolare ® 


. fcampare. 


ferire . 

metterfi è 

fodere i 1 
AL è 

a VERE fchmol= 


4 


\ 
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fchmollen . reg. ) spice 
maulen. reg. — ) far vifac] - 
liebiugeln . res. far agli occbj. 


- 


Von den Wirkungen der Scele . 
Delle Operazioni dell Anima . 


begrciffen. com. inf. irreg. comprendere . 
failen . reg. capire + 
fich erinnern . com. inf. reg.) .. 

fich entfionen. com. inf. irreg.) ross 
beobachten . com. inf. reg. offervare . 
vergeflen . com. inf. irreg. dimenticarfi . 


mmuthmaffen. reg. \ congetturare . 
fich cinbilden . com, /ep. reg. immaginarfe. 


dinken . rec. imp. irreg. parere + 
denkca . irreg. penfare . 
argwohnen , rep. fofpettare . 


ùberlegen . com. inf. reg. ) 
machfinnen . com. fep. irreg. ) 
betrachten- com. îkf. reg. ) 
erwegen . com. inf. îrreg.  ) 


meditare . 


confederare . 


urtheilen . reg. giudicare . 
fchlifen . irreg. argomentare . 
fchitzen . rep. ffimare . 
kennen . îrreg. conofcere. 
erkennen . irreg. com. inf. riconofcere . 
erfahren . com. inf. îrr:g. Sperimentare. . 
fich verftellen . com. inf. reg. difimulare . 
‘dichten . reg. fingere . 
vortragen . com. fep. irrer. È proporre. 


corfchlieiten . com. inf. irreg. rifolvere. 
berathfchlagen. com. inf. irreg. configliare > 
verfchieben. com. inf. irreg. ) differire | 
aufichieben com. fep. irreg ) CUOITO - 
machforfchen . com. fep. reg. inveftizare. 


waruen . reg. aquvertire . 

vermahnen. com. inf. reg. efortare . 

erzehlen . com. inf. reg. raccontare è 

otfenbaren . ree. manifeftare , 

berichten. com. inf. reg. rapguapliare . 

fragen . reg. domandare ; interrogere. 
, antworten . reg. rifpondere ‘. 


verfprechen . com. inf. irreg. promettere. . 
I gru- 


ui - 
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griibeln . reg. . . Specolare . 
auffionen . com. fep. îreze. ) 


_ SET, inventare . 
beherzigen . com. snf..reg. — ponderare.. 
bethcuren. com. if. reg. ..\ .\avuerare è. :. 


. ae 


id * 


Va ad V I. Lode Ya 
.Von, den Leidenfchaften . ... 
..Delle Paffjoni.. : , 
lieben . reg. | amare e... 0.0. 
hat{en . reg. Sa Ta dara ta 
wiinfchen . reg. , ..: ì ‘ augurare. 
fchmiiucheln , o fchmeicheln. adulare è. 


i fia, 


, TER - A PE e eg) o. ga 
Hiebkofen,. com. inf. reg. “accarezzare » . 
Joben «regi. i 0  uVledare vt i 
rubmen . reg... __‘.. gloriare., lodare. 
gruflen . reg. ; ---falatare - |.) 
umarmen . reg. .. abbracciare... ;.. 
kùflco , reg. -. |... bacciare . ... 
willfahren . reg... > favorire... |... 
betuchen è com. snf..reg-. ..,: Mifitare e i. 
befchenken . com. inf. reg. -. ©. regalare a. Gi... 
verpflichten . com. .inf. reg. © obbligare è ..... 
verehren e Com. inf. reg. ts donare di 4% uo! Naga 
verleiheo . com. inf. irrege =. concedere. 0 nn 
zugeben . com. .fep. irres. * accordare è 400: 
cinwilligcRn . dom. fep. reg. . acconfentire. |, 
vergeben . com. inf. irreg. perdonare. | 
alia . com. inf. jrreg. ). : valo Pe 
Nc:igden o Veg. > e n:24% È LESS 
‘ benciden . com. inf. regi ) invidia fo. e a 
zuwider feyn. irreg. —_. effer contrario. 
abfchlagen . com. (ep. irreg. . ricufare. 

eifern . rep. | | ingelofire. 

eifersiichtig feyn. irreg.. ©. effer gelofo. 
verlangen . cons. inf. reg. bramare . 

hoffen . reg. Sperare |... 
zweifeln . reg... 0 dubitare...) 
verzwceifeln . com. inf. reg. difperare.-...,, 
flrchten, reg. îrreg. |... semere. 0.0 
erfchrecken. reg. irrer. . fpaventare; [paventarf. . 


» 


fich erfreuen . com. inf. reg. - . rallegrarfi«. 
l . Ef ree 


Ù) 
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rcueo . imp. rec. reg. . pentirfi « 
trauen » reg. fidare . 
fich erzbcnen . com. inf. reg. edirarfi . 
zornig werden . irreg. = andar în collera. 
ich eiolaffen. com. fep. îrr.  ‘impernerfi . 
achten. reg. curarfî . 
vergniigca . com. inf. rego. contentare . 
ftillen . reg. - quietare . 
begnigen . com. ninfe reg. foddisfare 
genug thun. srreg. 
fich erluftigen. com.inf.reg. divertiti - 
Juftig feyn. srreg. > — far allegro » © 
traurig feyn: frreg. -- affer enalintonico 
fich betriiben . com. da: reg. affiegerfi. 
zufrieden feyn:: irreg. .. .effer contento è 
befriedigen”. com. inf. reg. contentare . 
zwingch'. rrreg. sforzare .. 
befehlen. com. inf. irreg. comandare » 
ichreyen . irreg. | gridare . 
zankcn . reg. litigare ; altercare. 
fchmelen . regi Sgridare è 
auflchinden . ‘com. fèp. reg. © dr. villanie «ad wuo 
entfchuldigen . ‘com. 0. reg: feufare . 
aten. reg. © ° dariare. 
anfeinden . com. Pop. reg. | odiare - 
angaffen . com. ‘[ep. reg. ‘ riguardare fiGansente ° 
anhetzen . com. fep. reg. attizzare . - 
anfchielem. com. Sep: rego << È di agi con chio ne 
auslachen . com. ep. reg. far ‘beffa. 


fich balgen . reg: . 


venir alle manî » 


fich beklagen . com, inf. reg. - lamentarfi. 
. Vom xlciden . 
‘Del Veftire:. 
fich kleiden. reg. veftirfî . 


fich ein Kleid ausnehmen, com. comperare della robbi. 


fep. srreg.. 


fich anlegen .-com. fep. re) 


fich ankiciden. com. fep. reg.) 


fich auzichen. com. fep. irreg.) 


per un veftito . 


veftirf? » 
fich 
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fich aufzichen. com. (ep. irreg.) 
fich entkleideo . com. inf. reg.) 
pfc , das H:md, das Kieid, 
die Handichuhe anzichen . 
com. (ep. irreg. 
dic Kaicbinder umbinden . 
com fep srreg. o. i 
die Parùcke , den Hut , die» 
Mtirze , die Haube aufsete 
Zen * COMI. Sep. îrreg . . 
(umthun . com. (ep.) 
den Man<( îrree. 
rel (umnehmen . ‘cam. ) 
( Sep. irreg. |} 
(anlegea . cons. . fepe ) 
den De-( reg. . Se. 
sen (umgtirten-. com. fep.) 
fege ci 
(abrhun. com. (ep. ) 


(irreg. o 
den Hut pie cn. coma fef. ) 


-. ( irres. ) 
die Schuhe 2uichnallen * Cons. 


ep. reg. . > A 
fich bedecken . com. inf. veg.: . 
fich entblòden. com. inf. reg. Si 


fich zukn6pfeo . com. fep. reg. 
fich aufknòpfen . com. fep. reg. 
fich aufsch: tren . com. fep.reg. 
fich zuichpiiren. com. fep. reg. 
fich wafchen . irreg. 

fich fchminken . rep. 

fich kammen . reg. = 
fich auf den Wiorer klciden. 

reg. | 
fich auf den Sommer kleiden. 


di" 

cin Kicid ablegen. com. (ep. 
res. 

cio weiiles Hemd anzichen. 
com. fep. irre 

fich ein Kicid 


anverfuchen, 
lafien . irreg. fa 


“mrettere la (pala . 


Spogliarft: 

metterfi î calzoni , les 
Scarpe » le calze , la 
camsiftia, sl veftito è $. 
guanti è 

metter i legaccioli . 


mettere lo parrucca , il 
cappello » la berettan 


la cuffia « 


mettere il mantello - 


+ 
i 


. 
c il cappello. 
ciali a. ppe' [eo ant 


ag ba, 
affibbiar le [carpe 


lavarfi .. e 
imbellettanfe. è... 
pettinarf .- . 
veftirfi da verno. , 
veftirf d cfiato è 
difinettero um veffito 
muterfi di cemifeia» 


ev un veltita, 
farfi provare egli 
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cin Kleid zerreilen . com. inf. 


trreg. i i 
einem Kleide den Glanz. bee 
.nehmen . com. inf. îrreg. 
das Tuch cinnetzen . com. Sep. 
re e 
fich pudern .- re 
dic Haare krau en. reg. 
fich aufserzen . com. fep. irreg. 
zu Faden fchlagen . irrep. . 
die Anichror abfchneiden. com. 


e sci ce 
VIII. 


at 


ftracciare un veftito . 


levare il luftro ad us ve=- 
, frito è 
bagnare il passo . 


fimpolverarfi .. 

arricciare î cappelli. 
‘accoscrarfi la.tefta . 
imbaftre . 

tagliar via il vivagmo + 


Von den Kricgs Werken . . 
Delle Opere: Militarî... 


fich unterbalten lallen. PE 


werben . irreg. 


abdanken . com. fep. reg. 
wattien . reg. DI 
mufleca.. rego. . . ( 
zieheo . itteg. 0° i) 
marichiren . reg. ) 


tiberfaliomi com inf. SI LI 
belagern . reg. com. inf. 
cinfchliciTen .-com. fep. irteg) 


cinfperreo . com fep.\regy1 .).. 


berennen .- com. srf. prega CERI 
umwalleo . com}'iinfi reg..i iu} 
umlagern . cominf. reg... i.) 
cine Schlache ‘liefero . reg. . 
anfallen . com. fer îrreg. 
ftiirmen . rep. 

ausfallen. con.: 5A irreg. 
nachferren:.: «Com... fep. irreg. i 
vernageln . com. inf. reg. 
verwiiftosn.. ‘sonn snf. reg. 
fchicifen . irreg. se 
fenged i meg.) \) 
brennen . irreg. ) 
cinquarriren:. com. fep. reg. 
lagern . reg. 

das Lager fchlagen ia 


.. ‘guafftare . 


‘piantar il campo . 


farfi arrollare "ie 
«devar. fol dati A 
caffare i (oldatî . 


staArmare . 


far la.raffegna 


ol 


mafciareè . 


. forpreudere . 


affediare . 


bleccare. . 
.. - 4 # A . 


suveffire o. 


circomvallare è 
dar.una giornata . 
attaccare . 


dar ll’ affalto .. 
fur la fortita è 


i incalzare . - Jas 


inchiodare è 


diroccare ; atterrare . 


“abbrucciare . 
metter ne' quartieri . 


accampare . 


die 





“ 
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die Trumme!)... 

das Spiel yribren re. ) 

in die Trompete ftoffen. ire. 

cine Stadt cinnehmen . com. 
fep. irreg.. i 

eroberno . com. inf. reg. 

Kugeln wechfela . reg. - 

aufs Haupr fchlagen. irreg. 

beuten , 0 Beure machen . reg. 

plindern. rep. 

Preis geben . irreg. 

fich ergeben. com. înf. îrreg. 

fich auf Gnade und Ungnade 
ergeben . com. inf. îrreg. 

fich auf Beding ergeben. com. 
inf. irreg. 

mit Sturm cinnehmen. com. 
fep. irreg. 

laden . frrep. 

lusbrennen . com. fep. irreg. ) 

losfchiefTen . com. fep. irreg. ) 

Fcuer geben. irreg. 

die Ucbergab: abhandeln. 
com. fep. irreg. 

die Mine fpringen laficn. 
îrreg. 

entferzen . com. inf. irreg. 

eine Belagerung aufheben . 
com. fep. irreg. 

ausipàhen . com. fep. reg» ) 


auskundfchaften . com. Sep. ) 
) 


reg: | 

die Mauren befchieffen . com 
înf. irreg. 

die Schildwache ablòfcen. com. 
fep. reg. 

Befatzung einlegeo . com. fep. 


reg. 
Befatzung heraufzichen . cor. 
: Sep. irreg. o 
in der Hefarzung liegen . îrr. 
die Befatzung verftirken. cons. 
snf. reg. | 
Ff3 


batter la calfa. 


fonare la trombetta. 
prendere una Csttò. 


efpugnare. 
batterfî con le piftole 


fronfiegere 
far bottino + - 


faccheggiare - 

mettere 4 facco è 
renderfî . 

renderfi a difcrezione. 
‘rendirfi a patti è 
prender d' alfalto . 


caricare + 
Scaricare l'archibufo et 


dar fuoco + 
capitolare i 


far faltar la mina, 


foccorrere una Città 
levar sun affedio è 


fpiare è 


batter le mura . 
rilevar la fentinella. 
mettere guernigione + 
levare la quertigione + 


ftare în guernigione . 
rinforzare il prefidio. 


Lac 





- rr -—-—P—P— - 


=" — ——_—— —— —— 


454. Cap.LIIT. Raccolta de'Verbi più neceffarj ee. 


Lirmen blafèen + irreg. 

die Sturmglocke lguten. reg. 

auf die Wache ziehen. irreg. 

abzichen, com. fep. îrreg.. 

den Sieg davon tragen. com. 
fep. irreg. 

in Uaordnung bringen . îrr. 

in die Flucht fchlagen. irreg. 

cin Thor aufsprengen. com. 


fep. reg. 
sfiato . Com. fep. res. 
Sturm laufen . irreg. 
die Palle verlegen. com. inf. 


reg. 

die Zufabe abfchneiden . com. 
fep. srreg. 

aushungern. com. fep. reg. 

mit fliegenden Fahnen, klin- 
gendem Spicle, Kugeln im 
Munde und brennend:na 
Luoten auszichen . com. (ep. 


îrreg. 

mit allen Ehrenzeichen aufe 
ziehen . ‘com. fep. irrep. 

das Gewehr ablegen. com. fep. 


reg. 
fich.2u Kriegfizefangenen cre 
geben o C0776 inf. frreg. 


fonare all’ arme. 
fonare a martello è 
montar la guardia . 
fmontare . 

guadagnar la vittoria. 


fcompigliare . 

mettere în rotta + 

rompere una porta col 
petardo . 

richiedere . 

andar all’ affalto . 


impedire i poffaggj. 


levare la via alle vete 
tovaglie . 

affamare . 

ufcire con le bandiere, 
fpiezate tamburro bat= 
tente , palla in bocca, 
e miccia accefa . 


fortire con tatti gli onori. 
deporre le armi . 


renderfî prigionieri di 
guerra. 1 


Vom dem Studiren 3 
Dello Studiare . 


Jernen . reg. ©’ 

aufwendig lernen . reg. 
reden . reg. 

ausfprechen . com. (ep. irreg. 
-fagea . reg. 

aufsagen . com. fep. rez. 
plaudern . reg. 
fchweigen . irreg. 

Antworten . reg. 
widerfprechen . cons. inf. îrreg. 
lehren . reg. 


imparare . 
imparare a mente » 
parlare . 
pronunziare . 

re. 
recitare . 
ciarlare > 
f:icere . 
ri/pondere . 
contradire . 
înfe Mare è 

i — {chreia 
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Jefen . irreg. leggere . 
fchreiben , srregìa . Scrivere . 
rechnen . reg. - far conti . 
wiederholen . com. inf. reg. - ripetere. 


unterfchreiben . com. inf. irreg. fottafcrivere N 
verfiegelo . com. inf. reg. 


verpitfchiren. com. inf. reg. ) Sigillare . 
erbtfoen. com. inf. reg. ) | 
aufmachen . com. fep. reg. ) ‘PP: 
cinhindigen . com. fep. reg. confegnare . 
verbeffern . com. inf. reg. correggere + 
auslibfchen . com. fep. reg ) Ila 
ausfireichen . com. fep. îrreg. ) Leancettare: 
Klecken . reg. - fcorbiare . 
entwerfen . com. inf. irreg. abbozzare » 
verfallen . com. inf..reg. comporre + 
liberferzen . com. inf. s"rege tradurre . . 
erklaren . com. inf. reg. Spiegare è 
buchbflabiren -. reg. compitare - , 
ein Buch aufiegen . com. fep. ffampare un libro a fue 
Spefe è 


reg. 

durchblattero . com. inf. reg. cartezgiare . 

cin Bach mit Papier durch frapporre della carta în 
fchieifen . com. inf. irreg. sn libro . 


x. 
Von Gerichtshindelo. 
Dille Azioni Forenfî + 


rechten reg. litigare + 
anklagen. com. fep. regi accufarg è 
)befcheiden . com. ) 
vor Gericht) inf. irres. ) citare. 
laden . irreg. 
Zeugen ftel'en . reg. . produrre teftimonj . 
bezeugen . com. înf. reg. atteftare . 
die Zeugen verbòren. com. inf. efaminar i teftimony . 
reg. 
beweifen . com. inf irreg. provare - 


die Zeugen gegencinandee  confrontar i teffimonj. 
hbren . reg. 

fchwòren . irreg. giurare - 

die Sache vornehmen . com. conoftere la cenfa 


înf. reg. Fi a das 


456 Cap.LLIII. Raccolta de'Verbi più neceffarjet. 


das Urtheil fprechen. srreg. 
die Zeugen verwerfen . com. 


înf. îrreg. 


Uberzeugen . com. inf. reg. 


bekennen com. inf. irreg. 


Rechtskriftig werden, irreg. 


laugnca . reg. 


in Vechaf: nehmen . îrreg. 


ciofiihren . com. fep. reg. 
einfetzen . com. (ep. irreg. 
foltera . reg. 
wippen . reg. 


) 
) 


die Glitter cinzichen . com. fep. 


irreQ. 


des Landes verweifen . com. inf. 


îrrez. 
den Richter beftechen . com. 


inf. irreg. 


fliupen . reg. 


den Staubbefen geben . îrr. 
zum Schela erklarca , com. 


reg. inf. 


) 
) 


auf die Galeca fchicken . reg. 


richren . reg. 
k6pfen . reg. 


enthaupten . com. înf. reg. 


henken . reg. 
radern . reg. 
viertheilen . com. inf. reg. 


) 
) 


mit gliienden )pfetzen . reg. ) 


Zangen. 
marcero . reg. 
erwiirgen . com. inf reg. 
ertranken . com. inf. reg. 
ficken . reg. 
erdrofieIn . com. inf. reg. 
fchinden . irreg. 
fpicilen . reg. 


)zwicken . reg. ) 


fich mit einem abfinden . com. 


(ep srreg. 


cinca bcelangen . com. inf. reg. 


dar la {cutenza . 
rifiutar î Ceftimoni . 
convincere . 

confeffere . 

paljare in giudicate . 
negare . 

încarcerare . 


condurre în prigione’. 


der la tortura. 
dar la corda . 


confifcar i beni . 
sbandire 


unger le carrucole , le 
MARI + 


Scoppare . 


infamare . 


mandare în galera . 

giuft iziare è 

decapitare . 

tmpiccare . 

arruotare. 

Sfquartare . 

attanagliare con tanaglis 
infuccate . 

martoriare . 

frangolare . 


annegare è 


frozzcre. 
Scerticare . 
impallare . 
accordarfî con uno. 


convenire uno în giudizio. |» 
i 


Vor 


Lia na Mal 
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di X I. : 
Von der Handelfchaft. 
_ Del Commercio . 
Koften . reg. colare . 
gelten . frreg. valere . 
biethen e îrreg. offerire per an certo freare. 
zo . 

liberbiethen . com. inf. frrego chieder troppo. 
feilfchen . reg. mercatare . 
har.deln . reg. negoziare 
fich vergleichen . com. inf. îrr. . accordarfi . 
meilco . irreg. mifurare. 
waxcn o îrrege pefare . 
bezahlen. com. inf. reg. pagare è 
anwceifen. com. fep. irreg. I fognare 


borgen . reg. 


wechbfeln o rego 

Icihen . îrreg. 

einpacken . com. fep. reg. 
aufpacken . com. fep. reg. 
befte}len . cem. inf. reg. 
kaufen . reg. 


ins groffe verkaufen . com. înfe 


reg. 


im kleinen)verkaufen . com.) 


-einzeln. ( inf. reg. 


tiberhaupt verkaufen . com. 


înf. reg. 
abzichen . com. (ep. frreg. 
abbrechen . com. fep. trreg. 
taufchen . reg. 
aufzeichnen. com. (ep. reg. 
tibermachen . com. inf. reg. 
auf Borg geben . srreg. 
verfichern . com. inf. reg. 
pe reg: 

iirgfchaft leiften . reg. 
verfetzen . com. inf. irreg. 
liefern . reg. 
empfangen . com. inf. îrreg. 
aufschlagen. com. fap. irreg. 


dare a credenza ; pres= 


der a credenza . 
cambiare. 
i mpreft AVE è 
smballare . 
sballarè . 
erdinare . 
comperare , 


vendere in di groffo. 


vendere a minuto è - 
vendere fottofopra e 


fcontarè , 


barattare - 
motare . 
rimettere . 

dar a credenza è 
afficurare . 
peznorare . 


mallevare ; far ficurtà. 


impegnare . 
conf’ egnore 5 
ricevere . 


crefcere di prezzo. . 
abe 


\ 








SD - 
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abfchlagen . com. (ep. irreg. 
bevortheilen . com. înf. reg. 
gewinnen . irreg. 

{ich bereichern . com. inf. reg 
cinbiiden. com. fep. reg. 
verlieren. com. inf. îrreg. 
Umictzen . com. fèp. irreg. 
tufammenrechnen . com. fep- 


reg. 
die Rechnung machen. reg. 
mit Scide handeln . reg. 
einwickeln. com. feg. reg. 


) 


den Kram auslegen. com. fep. 


reg. 
einen Kauf treffen . irreg. 


nach dem Preifs fragen . reg. 
um billigen Prcifs geben . îrr. 
woh]feil verkaufen . com. inf. 


reg. 
theuer verkaufen. com. inf. 


re. 
verpfinden . com. inf. reg. 
einl6fen . com. (ep reg. 
abrechnen . com. fep. reg. 


calare di prezzo . 
înfinocchiare . 
uadagnare . 


) perdere . 


cambiare le mercatenzio. 
calcolare è 


far îl conto . 
trafficare della feta è 
snviluppare . 
Spiegar bottega . 


far una compera . 
domandar d:l prezzo + 
dar a prezzo onefto . 


vender a buon mercato è 
vender caro + 
impegnare è 


difimpegnare è 
aggiuftar le ragioni - 


XII 
Von den Handwerken und Kiinften . 
Dei Meftierî ) e delle Arti. 


malen . rep. dipingere . 
mabklen. irreg. macinare è 
weben . reg. teffere . 
drucken. reg. ffampare è 
einbinden. com. fep. îrreg. legar î libri è 
bauen . reg. . fabbricare . 
firben . reg. Bignere . 
weifTen . res. imbiancare . 
zieren . reg. ornere . 
fticken. reg. ricamare 
ùbergolden . com. inf. reg. ) . 

vergolden . com. inf: rer.  ) inderare. 


iberfilbern . com. inf. reg. ) 
verllbern. com. inf. reg.  ) 
cinfaflen » cons. fep. reg. — 


, inargentare è 


Jegar pietre preziofe eco 
‘fchmel- - 
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fchmelzen. reg. , ed irreg. 


gieflen . irreg. 

Rechen . irreg. 

nahen. reg. 

auftrennen . com. fep. irrer. 

flicken. r g. | 

richten. r.e. 

ausbreiten . com. fep., reg. 

fpinnen. s reg. 

nachlaffen . com. (ep. inreg. 

zerlegen . com inf. reg. ° 

abbrechen . com. fep. irreg. ) 

nicdeereiflen . com. (ep. irreg.) 

. fcheeren. irreg. 

; bacbiren. reg. 

° das Scheermeffer abzichena. 
com. fcp. irreg. 

fein Handwerk treiben . irreg.. 

gerben . reg. 

WI ol le {treichen ° îirreg. 

fchmieden . reg. 


miuern . res. 
pflaftera . reg. 


drechfeln . reg. 


ankleiftern . com. fep. reg. 
walken . reg. 


ftampfen . reg. 

beatela . reg. 

ausdehnen . com. fep. reg. 
bohren . reg. 


XIII. 


lia » fondere ; fom 


Z. 
gettare sf metallo . 
intagliare . 
cucire + 
Sdrucire . 
rappezzare + 
dîr izzare + 
frendere . 
filare . 
rallentare . 
disfare . 


demolire + 


tofare . 
far la barba. 


affilare il rafejo è 


efercitar il fuo meffiere. 
conciar le pelli . 
fcardafare lana . 
fabbricare ; lavorare nele 
la fucina . 
murare + 
laftricare > far il pavia 
mento . 
torniare i; lavorar a tor= 
nio + 
tncollare . ; 
fodare i panni dî lana 
nella gualchiera . 
pelare . 
abb ur:ttare , 
diffendere . 
Succbiare ; bucar col (usa 
chiello. 


Von dem Ackerbau. 
Dell’ Agricoltura . 


ackern. rep. 

pfllzen . reg. ) 
gr:b:n. irreg. 

hacken . reg. 


ATATE è 
vargare . 


ZAPPATE è 
ci ficn 
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sicn . reg. 

piianzcB . reg. 

pfropf:n . reg. 

impfen. reg. 

mihen . reg. 

fch neiden . îrreg. 

srnren. reg. 

weinlefen . com. fep. irreg. 

aufrotten. com. fep. reg. 

wurzeln . reg. 

jàten . reg. 

reuten . ref. 

diingen . reg. 

den Flachs brechen . irreg. 

hechlcn . reg. 

fchwingen . irreg. 

den Wcin keltern . reg. 

brache liegen. com. fep. irreg» 

ein Kalb abftoflen . com. (ep. 
îrreg. 

dis Vich auf die Weyde trei- 
ben . com. fep. îrreg. 

den Wein cinfaffen . com. (ep. 


reg. 
den Wein abzichen . com. fep. 
îrreg. 
das Feuer anfchiiren . com. 
fep. reg. 
gufladen . com. fep. irree. 
abladen . com. fep. irreg. 
drefchen . irreg. 
aufbioden . com. fep. irreg. 
grafen . reg. 


at NS 


a No 


das Forn aufschiitten. com. 
fed. reg. = 
abfuttern . com. fep. reg. 


aufgchen . com. fep. irreg. 


kGcroen . reg. 


 WÎNATE è 
piantare . 
inueftare . 
fegare . 


Mietere è 
raccoglsere o 
vendemmiare è 
fradicare - 
radicare - 


farcbiare . 


 concimare » 


maciullare- il lino è 
pettinare il lino . 
fco'olare . 

premer 1° uva . 
ripofar il campo. 
Spoppare un vitello è 


menor îl beffiaze 4 
pafcolo . 

îimbottare il vino. 

travafare il vino. 


at:izzar sl fuaco + 


carîcare è 
fcaricare A 


batter il grano. 


accovonare . 

tagliar I erba eon la 
alce . 

ammaflar î grasi . 


dar a marziare ellei 

beftie . 
levarfi la femenza. 
granire è 


Vom 
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XIV. 


Vom Reifen . 
Doi Viaggiare . 


aufreifen . com. fep. reg. ): 


verrcifen. com. inf. reg. ) 

fich in der Welt umfehen. 
com. (ep. irreg. 

die Pferde anfpannen.. com. 
Sep. Veg . sE; 2 

die Pferde auffpannen . com. 


fep. res. 00. 
durch Wilder (Holz) reifen . 


veg. 
liber Berge reifen. reg. 
cinen Fulsfteig gehen, irreg. 
zu Wafler gehen . irreg. 
auf der Landfralle reifen . 


reg. 
fich zu Schiffe begeben . com. 
inf. îrreg. 
fich in iibel Wetter begeben. 
. com. inf. srreg. 
cinen antreftea . com. fep. irr. 
cincm begegnen . com. inf. reg. 
cinem entgegen gchen . irreg. 
liogit dem Strand ( der Scc= 
Kiifte ) reifen .. ree. 
das PEferd fpornen. reg 
die Pferde befchlagen. com. 
înf. irreo. 
auf der Poft fahren. îrreg. 
cinen Wegwcifer nehmen . 
È îrreg. 
aus dem Wege kommen. ) 
îrreg. 
fich verirren. com. inf. reg.) 


‘  suf die rechte Straffe helfen. 


trreg. 
den Pafs aufweifen. com. fep. 
îrreg. 
‘ feinen Namen anfagen. tom. 
(ep. reg. 


andar în viaggio; per 
tire. 


girare il Mondo . 

attaccare î cavalli . 
fraccare $ cavalli . 
paffar delle felve. 


palfar delle montagne . 

andare fopra tm fentiero. 

andare fer acqua . 

viaggiare fulla {tradaa 
maeftra . 


imbarcarfi è 


| efporfî al cattive tempo. 


trovare uno’. 
INCONtrar sio è 
andar all’ incontre . 


cofteggiare . 


Sfpronare il eavallo . 
ferrare î cavalli + 


andar per la poffa . 
prendere una guida . 
fmarrir la ftrada . 
metter fulla vera ftrada 


‘moftrar il paffaporto . 


dire il fuo nome . 
die 


q6, Cap.LIII. Raccolta de’V erbi più neceffarj ec. 


die Bahn brechen . srreg. 


baster la ftrada . 


fich des Weges cerkuadigen. informarfi della f rada . 


. com. inf iîrreg. 

abfegeln . com. fep reg. 

anlinden . com. fep. reg. 

anlangen . com. fep. reg. ) 

ankommeD . com. fep. îrreg. ) 

factelo . reg. 

die Ruder fchmieren. reg. 

fich zur Recife fchicken. reg. 

das Gelcite geben . irreg. 

fich befprechen.com. inf. irreg. 

)kiirzer machegme . ) 

die Steig=) reg. ) 

biugel )verkirzen. com. inf.) 


) reg. 

den Steigbiigel halten . îrrep. 

in den Haven cinlaufen . com. 
fep. îrreg. 

den Weg babnen. res. 

den rechten Weg treifen. 
srreg. 

cinem Gliick auf den Weg 
wiinfchen . reg. 

feine Reife fortfetzen .- con. 
Sep. srreg. 


in der Heerftralle bleiben . 
îrreg. 
die Pol vessiumen . com. inf. 


reg. 
frifche Poftpferde nehmen. 
IYTIg. 5 


. andar a vela. 


approdare . 

arrivare . 

Sellare o 

unger le ruote . 
acciugerfi al viaggio . 
accompagnare . 
abboccarfi è 


accorciar le fraffe. 
addeftrare . 
afferrar il porto . 


lpianar la ffrada . 
battere la vera ftrada . 


augurare îl buca viaggio 
i ed UNO è 


| profèguire il fuo viaggio 


reBar nella firade mao 
fra... 
trafcurar la Poffa. 


piglier cavalli frefchi . 


X V. 
Von Krankheiten und Arteneyen . 
Delle Malattie , e delle Medicine . 


heilen o reg. 
gefund werden . irreg. 


\ 


cinen Kranken warten. reg. 


Ader lallen. îrreg. 
Schrepfen . regio 


- 








eavar fangue . 


cin 
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cin Cliffier ferzea . irreg. 


. fchwitzen . reg. 


verbisnden . com. inf irreg. 
fich beiler betinden. com. inf. 


îrreg. Ca 


fchlimmer: werden . îrreg. 


das Blur fillen. reg. 


Arzeney cionchmen . com. fep. 


îrreg. 


in den letzten Ziigen liegen. 


îrreg. 


zu Stuhle gehen . irreg. 


verftopft feyn . irreg. 


den Fufs vertreten . com. înf. 


îrreg. 


cin Bcein brechen. îrreg. 
das Bein ablbfen. com. fep. 


reg i 
in cine Ohnmacht fallen . 


STrOL. i 
. vom Schlage geriihret were 


den . îrreg. 


I mit dem Steine behaftet feyn. 


îrreg. 
‘von tinem Fieber iiberfallen 


werden . irreg. 


si den Schnupfen haben. srreg. 
cin Pfiafter auflegen. com. fep. 


reg. 
eine herztarkende Arzeney 
verfchreiben . com. inf. irreg. 


Rerben . irreg. 


verrecken . com. inf. reg. 


metter un ferviziale . 
fudar E è 

medicare ; fafciere . 
Sfar megko . 


peggiorare . 
riftagnar îl fanzue . 
prender medicina . 


effer in agonìa di morte. 
andare a fella . 


Mitico è 


© rompere una gamba . 


tagliar la gamba « 

vmirfi meno è 

cadere in un accidentea. 
dpopletico » 

effere incomodato dall: 

i pietra . o 

effer affalito d' una feb=. 
bre 1 

effere infreddato . - 

metter un împiafiro « . 

ordinare usa medisina 


morire è 


LI 
tI 


° creppare o 


I] i PE LR 


CA 








a , 
*CAPITOLO LIV. 
‘Primitivi, ofia Voci Radicali fecondo © 
l ordine dell Alfabetto , con la 
dichiarazione delle loro qualità 
etimologiche . . 


A 


Sing.. © Gen. . .  Pluc. 
Er Aal. ces. anguilla. _ die Aale. 
das Aas. lacarognaa — die Acfer, 
(es. 

ab. de, dis, fe 
der Abend. s. la fera. ‘ die Abende . 
das Abenteuer. s. ta ventura maravi= die Abentcuer . 

d Ra gliofa.. Pegi 

aber. "ma . 
der Abt. - cs. d’Abbate. _ die Acbte. 

ach!.. ab! cime! | 
die Achfe.. | W'afe. ‘die Achfeo. 
die Achfel. > la fpalla . die Achfela. 
die Acht. il bando ; la fiima;. è. . . . . - 

la cura. 

e 0 ov 0;ì è otto. : Ò ui 

achten . ftimare . 
der Acker. . s. il campo da Semi» die Accker . 

se Ò NAre è ì i 

der Adel . s. Ja nobiltà. — © 0 00000 00 
die Ader. la vena è. die Adern. 
der Adler. , 6. 2’ aquila. die Adler. 
die Aehre. là [piga . ‘—die Achren. 


der Aeren, S. l’aja; il pigno per die Aeren. 
battere il grazo. 


das Aerg. cs. i sgh ui die Aerze . 
arzen. are lare. ©, reg. 

der Affe. '-—n. la fimia » > «die Affen . 
after. poferiore è 
aha! | 

die Ahle. la lefina . die Ahlen . 
abaden . punire ; prefentire . reg. 


Si. » gli 
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Sing. Gen. Plur. 
° è 0000 0 ‘gli antenati die Ahnen. 


der Alant . 8. Pu enula o eo e -<o. e o». 
albera . goffo ; feiecco . | 
© 0 00 0 00 ogni ; tutti . i alle. 
das Almofen , s- la limefina . die Almo@èn. 
der Aip. cs. Za fuffocazione not= o èe0°0 000.0 0. 
EUYNA è ° 
e 0 0 0 00 0 ‘le Alpi . i die Alpen. 
als. quando . di 
ule, vecchio » antico è 
der Altar. s. }° Altare. die Altare. 
der Ambofs. es. ? incudin +. È» die Ambofse. 
die Amcife. la formica. die Ameifen . 


die Amme.. ‘ ba balia, la nudrice. die Ammen . 
der Ampfer. s. i acetofa.- 


die Amfel. sf merlo. die Amfeln . ° 
das Amt, P ufficio ; la pode- dice Acmter . , 
n 
an. e, 0 è 

der, dic, das ape /° ib Î: 
Phi rel die Angel 

r Angel. s. l’amode peftare. die Aogcin. 
die Angel. È arpione sara, . die Angein. 
der Anger. s.il praticello fra è dic Auger. 
x i 
die Angft 1) P angofcia DÒ die Atengfte È 
der Anis. es. ? ani fo P e e e è o. 
der Anker. ss. lancorao die Apker. 
das Apnclitz. es. sl volto di Dio + o 0 00 0» 
die Antwort. 2a rifpoffe. = —’die Antworten. 


der Apfel. s./a mela; il pomo. dic Acpfel. 
die Apothecke. Ja fpecieria. die Apothecken + 
die Arbeit. 81 lavoro; la fat= die Arbeiîten. 
alg . affuto , cattivo L) ° 
der Arm. es. il braccio dell' uo- die Armen. 
i smo ; il ramo di 


” 4 fiume . 

‘ afÎm. povero . 
der Arfch. es. 4! culo. die Aerfche . 
die Art. l'indole la razza . die Arten . 
der Artt. ce. il Medico » ‘ die Aerzte. » 


Gg der 
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Sing. C- Plur. 
der Aich.. ila ME, . . die Aefche. 
die Aefche, «+. .$l frafino. ... . die SEA . 
die Afche . la cenere + co i 
die Afpe él pioppo die ‘Alpen . 
der su -_ @6,ifl ramo . i die Aette. 
der them è , Sp sl 0 °° e, 
der Atlafs. cs. il 3 i rale. ro die ‘Arlalse . 
die Attar gi. 12 afpide è .. .-die Attero . 
auch. ancora. lat. etsama . 
die Aue. la campagna fertile. die Auen + 
aut. afopra è. 
das Aug& è - l'occhio, | die Augen . 
aus + . da , fuori è ii 
die Aufter . P oftrica + die Auftera .. 
die Axt. . . D'afee + BS die Acxte . 
baar . contante } PArato è . . n 
der Buch. €s. il rufcello, die Bache . 
die Bache. la Troja è die Bachen. 
der Backen. s. /a guancig è die Backen. 
backen . cuocere nel Forno ; îrreg. 
fri riggere e \ 
baden. — adoperarai bagni. reg. 
bahed ». . -. far fomento; abe TEL. 
bruftolire + 
dic Bahne.v . Za ftreda battuta. die Bahnen. 
dic Babre,. . la bara. A ‘die Bahren + 
‘balze +. - ., cacciare gli gironi. . reg- 


. bald .. . . Sofia \, 
‘ der Balg» es., la pelle di anivale. die Balge. 


piccolo, come di, 
è i : va lepre , ec. | 
die Balge, . il maftello da. la» die Balgen .. | 
Yare 0. uv 
fich balgen ° azzuffarfi - rego... 
der Balkea. 8s. la sreve. "die Balken. — - 
‘der Ball. ces. 26 palla... ° die Bille. 
der Ballafch. es. /a friabla». . die RR . 
der Ballaft. ces. la favorra . ° 
der sonia ss la balla di perroni ’ die 'Ballen.. . 
lb 


der Balfasyy “ il balfama è de Balfame . 
| er 


» è 
si 





? 
x \ 
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Sing. Gen. de è Plur. © 


der Balt. ‘’es. il Mare Baltico è 0. . è a 
bange . timido; angofciofo. 
die Bank. la banca . ..die Biiake i 


der Bann. es. la fcomunica . 
der Banfen,. se il luogo dell ajau» die Banfi» . 


dove fi mettono le 
biade non battute. 
bar. nudo . 
der Bir. cen. lorfo. , ‘ die Baren. 
die Bacbe . il barbo. dic Barbea. 
der Barchent, s. /a tela grolfa è die Barchente. 
dic Barke , la barca . die Barken. 
der Bart. es. la barba. die Barte . 
die Barte. la fcure. die Barten. 
fich barzen. impennarfi + reg. , 
die Bafe. la cugina . die Bafea . 
das Ball. ‘ €S. la fcorza intertore . °o è è 0° 
l Sottile dell'albero. 
der Bauch . es. il ventre. . die Biauche. 
bauchen o far sì bucato rego 
bauea + fabbricare ; arare . reg. 
der Baum. es. 7 albero . die Biumer . 
baufen . effer gonfia è ha 
beben ® tremare . 
der Becher. sì. il bicchiere di me- dic Becker sa. ; 
tallo. 3 
die Beere. la coccola » die Bceren ». o 
dus Beer. es. Zgprofa del giardino. die Becte.. 
befehlen - comandare. | srrege 
begehren. defiderare. rega ) 
beginncn . cominciare. sibi 
Li s veloce . 
. beichten.  confeffarffit. reg. 
‘ das Beil. es. a flag die Beile. 
das B:in. es. l’offo lagamba. die Bciner; dies 
.  Beinc. 
beifsen o mordere ° STVEg. i 
beiteo , ‘ afpettare ; par. ast. reg. 
beizen. frollare . Do 
bellen. abbajare . 
der Beogel. s.il randell ; mine - die Bengei - % 
chiome è 


Gg 2 boe 
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Sing. Gen. , Plur. 
bequem.- etto 5 lo l 


bereit. pronto . 


der Berg. es. il monte. die Berge . 
bergen . falvere . ‘ srreg. 
berften . crepare . irreg. 
befcheren . sur È dice di reg. 

0 + 

der Befen. s.la (cova. ‘die Befen. 
befser. ’ migliore. 
beftallen. (aleriare. reg. 
bethen . dire le fue orazioni. reg. 
betrachten. confiderare . reg. 

das Bert. es. il letto. die Bette. 
betcelo . mendicare è | reg. 
beugen . piegare . îrreg. 

die Beule , . la bozza , il ber= die Bculen. 

moccolo . 

die Beure ‘ il bottino . die Beuten . 

der Beutel. s. la borfa. die Bcutel. 
bewabren. euffodire. reg. 

‘bewegen. temovere. reg. , ed irreg. 

bey . appreflo - 

e 0000. amendue. beyde . 
die Bibel. la Bibbia. dic Bibela. 
der Biber. s.iîl Caffore. die Biber. 
dic Bicne . la pecchbia . die Bienen. 
das Bier. cs. la birra. die up . 


biethen . offerire . rreg. 
das Bild. es. dirai i) qua= die Bilder. 
dro 


billig. | giuffo. 


der Bims L) cs. la pomice + C) e ° 
binden . legare . îrreg. 
dic Binfe. îl gionce . die Binfea . 
die Bicke . îl betulo . die Birken. 
die Birne . la pera . die Birnen. 
birfchen. cacciare ; tirare reg. 
alle fiere . 
bis. fino. . 


der Biflam.. s. il mufehio. 
der. Bifhof. cs. il Vefeovo è 


die Bifch6fe. 
der 
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Sing. Gen. B Plur. 
der Bifsen +. s. il boccone è © die Bifseo. 
bitten . pregare è îrreg. 
bitter. amaro. | 
blach. . piano; par. ant. ia 
ufo nelle Compo= 
die Blafe . la vefcica è. die Blafen. 
blafen . fiffiare . irrege 
blafs . pallido n i \ 
das Blatt. es. sl foglio». . die Blatter 
- blau. azzurro ; turchino è ’ 
blaucen . battere; ammaccare. — ‘+_ Ve&- 
das Blech. es. la latta. die Bleche . 
blecken . moffrare i demi. reg. 
- blehen. gonfiare » cagionato ref. 
de’ cibi difficili a 
diperirfi . 
bleiben . ii dimorare - îrrege *. 
blcich + pallido + 
das Bley. c€s- il piombo. e 0.0. 
blicken . sfavillare è rep. 
blind . cieco . | 
der Blitz. es. il baleno. die Blitze 
der Block. es. il tronco; îl ceppo» die Blockc 
blodern . effer gonfio » largo. reg. 
blocken . — Bdelare. © reg. . 
bldd . timido ; debole . 
blond . biondo è 
blofs DÒ i nudo o . 
bliîhen - fiorire o 3 rego 
die Blume., il fiore» die Blumen. 
das Blut . CS. sl fangue ® i o o © © ) 
der Bock. €s. îl caprone. - die Bocke + 


der Boden. sì il fuélo ; îl territo» die Boden è 
rio ; sl folajo. 

der Bogen . 8. l'arco ; la velta ‘ i die Bogeh è 

oglio di carta — _— |. 

die Bohle + P affe groffa - die Bohlen .: 


die Bohne. la fava . . — . die Bohnen. 
bohren . forare ; trapamare. ., regi 

der Bolz O CS. la freccia è dit Rolze e. 

dice Bumbe. la bomba. die BombeR » 


Gg 3 or- 
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Sing. ‘ Gen Plur. 
borgen. ‘© dare, o A 4. reg. 
"a Credito. <a 
die Borfe. la Lace de’ Mex» die Borfen . 
die Borfte. le fetolà . die Borften. 
das Bort. es. il bordo; la:riva; die Borte si 
di . l'orlo... . Di 
bofe . cattivo . : di 
bofliren » far operedi rilievo reg. 
. în cera è -- ° 
das Boor. es. il batello. -_ die Boote ., 


der ‘Bothe. n. ;l.meffaggiere. - die Borhen. 
botz ! eappari 


der Boy . es. Ja bajetta . die Boye. 
brach . deferto ; incolto. i 
braf. valente ; bravo . 
bramen . liffare ; trenare. reg. 
braten. arroffire. —.«. . ire. 
brauchen . adoperare ; aver di reg» 
Me bifogno . 
brauen.. cuocer la birra . . reg. 
braun . bruno . i i 
braufen è —firidere , bruire. | reg: 
die Braut. la fpofa. . die Briute. 
brechen. rompere ; curi . . îrreg. ; 
breit . » Iargo. . = 
die Breme . il tafano. die Bremen. 
brennen. abbracciare; ardere. irteg. 
das Bret. C8- l affe. die Brerer. 
der Brey.. ces. Za pappa. .. die Breye » 
die Bricke... la lampreda . die Bricken . 
der Brief. ces. lalettera. die Briefe . 
bringen. apportare. îrrég» 
der Brocken. s. il minuzzolo 3 î#! die Brocken. 
frammento . 
das Brod .: “es. il pane. die Brode. 
der Brodel. s. il vapore. - die Brodel . 
der Brofam + . s. il bricciolo ; il mi- die Brofame . 
i dollo di .pase . 
die Briicke . il ponte . i die Briicken . : 
der Bruder ‘01 8. sl fratello . die Briid:r . 
VARIO « © tuffarin acqua bol= . Peg: 


Zente + br ul- 


» 
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Sing. Gen. !'B. -!. Plur. 
briillen. ’ ‘imaggbiere 0; rage |“ rego. ii 
gbiare . 
‘brummen .* ronzare ; i. brostola= "o regie. 
re 

der Brunn. ' en, il pozzo ; la fontand. die Brudfh@i. ‘.- 
brunzea. drinare... Io regi... 

dic Bruft . il petto ; la poppa... gie Briitte . # 
briiten. =. 6ovar le uova. © regi ue 


der Bube .. : n. ilragazzo; i piitto. die Bubea .. 
das Buch. es. fl libro, il quader= Qic du . Wa 


no Mi carta do li © 

die Buche. il faggio .. i die Buchen . 
die Biichfe. ..il a af Parchi= die Biichfen. 

bufo ; la' ftatola. di 
der Buckel. Ss. fa (tbiena ; nil gobbo: die’ -Buckel - sil 

fich biicken. chinarfi. 00 reg. | 

die Bade. la bottega. die Baden. -’ 
der Biiftel. |. s..il buffalo. — ‘die Biiffel. I 


der Bug. ‘es: i/ piede davantî di dit Biige. e e 
‘san felvatico è. ui 


der Biigel. ss. Za ffoffa: ‘ die Bigel . 
biigeln . dare il ferro allo. rego: | i 
biancberîc& . i. 
der Biihel. ‘© s. Za collina + ii ‘die Bihel . a 
die Biihbne.' il palo. die Biihhnen.. 


i die Buhler ., ) ob 


der Buhler. S- l amante: 
die Bullen + 


der Bull. ‘cm. il foro. 
die Bulle. la bella è ‘‘’die Bulten. 
der Bund. es. ‘7 alleanza‘. * dit Biihde. o 
das Bund. es. il fardello ; îl fa’ ‘die BORSE: 


feio 
bunt, . cangio; fereziato. k 1.1 
die Biirde. | | la fommajl carico. die Biirden. e 
die ‘Burg . - il Caftello'; la Rocca. dî Filîgte --0 
. 


der Biirge. =D. il mallevadore. die Etitgen + 
der Bar'ch. en. il giovane . die Barichéea , 
der Biirzel. ’ S. i? codtone' di vin ut die Burzel'.- 





cello . i 
der Bufch. , es. il bofro ; il fafcfo. die Riifche..- _ 
der Bufen. © s. il fend. — die Bufet. * I 
biileni ' pagar il fb. A - teg. 
die .Buctrte . la bigoncia;la brenta die Butter n 


Gg 4 10 








qrr Cap. 2° Pili Voci Radicaki es. 


der Bitte]. s. si guardiaro de'pri» die Biittel . 
Di fon + : 
der Bux Ù: es. sl buffo ° c e s o s ce 0 
der Chrift. en. il Crifiano.. die Chriften. 
das Creuz. cs. /a Croce. die Creuze(r). 
da. o. là, què. 
das Dach. ‘ ces. il tetto. die Diicher, 
der Dachs. cs. sl taffo. die Dachfe. 
das Dacht. cs. il lucignolo ; le fue dic Dachte + 
pino . 
dimifch . vertiginofo . 
der Damm. es. / argine. die Dimme « 
der Din. cen. il Danefè. die Dincn . 
dann , 0 denn perché. 
danke0. . ringraziare. reg. 
. darben. frertare la vita. reg 
der Darm. es. il budello. die Dirme . 
das . lo ; puffo; s quello ; die. 
E il quale . 
. dafs. che . 
die Dattel. il dattero. dic Datteln . 
dattern + balbottre . reg. 
dauco . digerire ; disgelare. reg. 
der Daumen. .s. il pollice + die Daumen + 
dauren . durare . | reg. 
decken . coprire . reg, 
der Degen. s. Za fpada. die Degen. 
dehoen.. firare. reg. 
die Deichfel. il timone. die Deichfeln, 
deihen, pro/perare.. 1 îrreg.. 
dein . . 840% | deine + 
der Demant. s. il diamarte. die Demante . 
die Demuth. l'umiltà. Li dea 
denken . penfare . îrreg. 
der .- sz sl; ) queffo ; 3 quella i s die 
il quale. 
derb. .- fode o . 
defto . . E tante , lar. C0 è S 
deuteg . fienificare . reg. 


deutfch.  tedefto. 


= 


( 1 dicht 


- Cap. LIV. Primisivi soffia Voci Redivali 0. ‘are 
$i aj ciù | db a Plor. 3 


dic Cl, aldo ; folto . 
dichten . aes . 


dick. corpolento ; folto. 
die. i la; 9 Loria 9 quella . die e 
ua le o 4 

der Diceb. ces. il la ro. die Diebe. 
die Dicle. — Palle. die Dielen » 

dienen.. fervireo, reg. 
i eedicie; dice quefto 10 diefe e 

es. Ì 

die Dille. Pr GRETO è 0 @ oè0. 0.0 es oso, 
das Ding. es. la cofa. . die Dinge. 

dingea . far 1 prezzo . reg. 
der Divkel.. s. 2a (pelta. . 
die Dipte . . P inchicftre. die Dipren ì 
die gine è le zitella. die Dirnceo . 
die Difftel. — ‘il i il cardo» dic Diftein. 

doch’. sei: ‘tuttavia. 


die Dogge . îl cane inglefe. die Doggen. 
der Dolch. es. /a daga og fril.t= die Dolche . 
to. 


die Dole . la cornacebia . die. Dolen. | 
der Roi l interprete die Dolmetfcher. 
Ss. 
die Done. _ sl laccio per preno die Donen .. 
dere uccelli . 
der E $. dara e 0000000 
(6) no tare . reg 1. 
das Dorf. _ es. il villaggio è . die Dòrfer- 
dbrfen , ardire . îrreg. 
der Dorn. ces. la /pina. «die Dòrner .. 
dort. tà. 
die Dofe. la ftatola. ‘’—’ die Dofen. 
der Motter. ss. il torlo dell'uova. die ldotter. 
der Drach.' én.'il dragone. dié Diachen. 
der Drimmel. s. il rendello. © die Drtimmel . 


der Drang. €s, la tribulazione CD) e "» da Sa 0 
der Drar . cs. il filo di ferro e 0 £ 0 è. e 
‘ drîuen. muinocciare è veg. 
det Dreck. ‘es. la merda. 0 0 0 0 004 
dechen. —voltare;tortare. © veg. . j 
"a ;s è* re= 


\/ 





VA 


der Dorft.' tai la fete. o e e 


274  CepLIV.Primitivi, sofia Vai Radicali de. 
Sing. Gen. | Plur.: 
drefchen. Satter îl "a .  drrege.. 
SERI . fcrofciare; diluvia- , reg. 


7 re. 
e o ° fré . Si \i Frey . 
der Drillicti. s îl parliccio. ° . die Srilliche e. 
dringen. penetrare ; preme» rego 
re. i i 
drohen. . minacciare. “' 
die Drolel. ‘iltordo;il a die Decreta ì 
zule . 


‘ der Droft .'. @s.‘il Governatore ina ‘die Drofte + ì 


certe provincie i 


diuckea o  ftampare. © . . PEg. 

drijcken.' premere... —.. “reg. > 
die Driife . la ,gangola ° "die Driifen e. 
der Drumm. es. la febeggià ; il per» die Driimmet . 

zo + 

du. tu. a ibr. 
fich dueken. , @bbafarft + n Fer... 

dudeln ©" * Juonar la cornatiti= rego 

O, fe 
dumm. . . fiupido. 


der Dumpf. ‘ cs. la muffa procede ‘die Dimpfe . 
° da aria («ffocsta’ 


de luoghi uwidi è. e 
e fcrterraneî 
der Diimpfel. S. il gorgo. ._ die DimpfL- i 
‘ dingemr. ingraffare îl compo. "reg. i 
dunkeF.! ofturo ; i sa 
diinken . 2 parere, fembrare è’ è. ine 
dunn . . senue ; fottile . SO 
der Dunft . ‘‘es. il vapore. die Diihfle . 
ia -, xi: Per è 


ditrr | | : fecco, fearno è - ui a 

diifter;. s-- 9. Ofcuro . 1: Ie 3 

die Dutte + “la mammella ; Vo- die Dutten'.: . 
e . + - .: t 1 Ù Pi 


ce balla è. sic pare d 
das Durzent,, ès. la dozzina. . ..° ‘die Dutzene + | 
Bb, . L) e * e° ° sa 
die Ebbe. * ‘;l fiulfo del mare Î ir 
_ . Shen... o piaro ; ugàale, if= se 
; Funto e 


Cap. LIV. Primitivi, calli eco 275 
Siog. - Gen. Plur. 
der Eber, ‘ S. il verro... die Eber A 
echt. * ‘./egittimo... 
die Ecke. îl cantone; duro die Ecken.- 
der Ecked,: 8. lo febiffo è. . I ; 
die Ecker..: la ghianda. .. - die Eckeen. ; 
edel, -. mobile . . 
die ‘Ege.. l' erpice . die Egen. 
die Egel. a la mignatta; le fe» die Egeln. 
‘: guifuga. . . + i 
che è prima . : | 
die-Ehe. il matrimonio.. . die. Ehen, 
ebern. , di metallo è di E 
die Ehre. I’ onore‘. die Ehren. 
die Eiche. la quercia . die Eichen. 
der Eid. es. il giuramento. .: .. die Fide... 
der Eidam. s. il genero. .. die Eidame +. 
der Eifer. Ss. il zelo ; la colera. è @ e de e 
eigen. . proprio. . . . i sl 
eilen. affrettarfi. .-;-- ..  reg.. 
e- .. andici. ei If. i 


der Eimer... 
ein. | 

das Bis. 

das Eifen.. 


eitel. 
der Eicter. 


s. la Let ha brr die ne: i i 


li . E ib ele è 

es. il ghiaccio. .. a 0° 00 

Sell ferro... AI 
"UGnOo è : ’ . 


s. la marcia. 


das Elend. es ../a miferia; Peflio; “die Elende. A 


der DIFROADE: en. l'Elefante. 


die Elle. 
die Eller . 
CMPOr. 
emfig . 
das Ende. 
eng. 
der Engel. 
der Enkel, 


CNE o 


il dante. 

die Elephant 
il braccio ; mifura. die Ellen. 
‘I° alno » die-Elleco, 


a alto, Part. consp. è 


affi luo . 

Ss. îl fine. 
firetto o, 
S'è. l’angiolo.. 
s.* abiatico ; figlia die spia i 


; «die Eode. 


del figlio, 0 dele. ; è 
la figlia. e. ... iS 

«part. comp. dinote . .. , 
privazione . i E 


eno 


die Engel. ,, 





6 Cap.LIV.Primicivi, offia Poci Radicali ec. 
vsing. i Gen. E Pluc. 


entbihren. paffarfene . TE 
die Ente. l’ anitra è die Eoten 
er. . egli. Ce 
erben. _ ereditare è , e 
° die Erbfe .. il pifello . die Erbfen. 
- det Erker. ss. il balcone. . die Erker. 
die Erde ° la terra è eo eo o so e ®©® 
ergerzen. dilettare + reg. 
djc Erle. l alno + die Erlen . 
erlauben. permettere - reg. 
der Ero. . eS..0] fenno vie dè 000 © 
die Ernte. la raccolta . die Ernten . 
erfticken.. foffocare î Soffocar= regie 
| i $ ° 
a. 
I es. egli . fie. 
der Efel. s./lafino. die Efel. 
die ‘Efse o la fucina ° die Efsen ° 
e fsen ° mangiare . Îrreg 
der Efig e $S. pr aceto è è »0 e es. ©. 
der Eftrich. 86. il paviminto. die Efltriche . 
cizen . improntare în  me- reg. 
j tallo D) Ì A 
CUEr. — i O è euere Li 
die Eule. agi tacit die :Eulen. 
das Euter. ss. la zînna- die Euter è 
ewig. eterno è 
das Ey.. P uovo + die Eyer + 
ey! deb! di gresia: 
falb. — fulvo. 
der Falke. -n..il falcone. die Falken . 
die Falle. la trapola è die Fallen. 
fallen. cadere . îrreg. 
fallen. abbattere è “reg. 
filfch. falfo ; finto è 
falten . piegare . reg» 
falzen ® piegare CO i reg l 
f:ngen. prendere îrreg. 
firben. tingere + reg. 
der Farr. en.Sltoro. .die Farren . 
farzen . Spetezzare e >» reF. 


È der 


Cep. LIV. Primitivi , fe Voci Radicali ec. 477 


Sing. Gen. Plur. 
der Fafan. s. il fagiane. die Fasine . 
die Fafer. il filaccio. -:.. die Fafera. 

fafsen . is data DI reg. 

fatt. Las 

faften ° dgrmre O È reg. 

faul . pesi - a 
die Faufì. il ni. . . die Faufte.. 

fechren . tirare di fpada ; îrreg. 

: . combattere. 
die Feder. la penna ; la piuma. dic Federn . 
fegen . purgare . reg. 


die Fehde . la sfida ; la guerra. die Fehden. 
der Fehler..s. At) s il difetto. die Fehler. 


feig. 
die Fcige. il fico. die Fcigen. 
feil. venale . 
feilen . limare . reL. 
fein . fino . 
der sa . CS. fl nemico. . die Feinde. 
graffo . 
das Feld . es. Ja campagna . die Felder . 
dic Felge. il gavello di ruota. die Felgen. 
das Fcll. ci la pelle + die Felle. 
der Felfen. s./a rupe. die Felfea, 
das Fenfter. pa la fineftra die Fenfter. 
fern. luugi . 
die Ferfe, il talove . die Ferfen . 
fertig . pronto ; terminato » 
die Fefscl . il ceppo ; ferro da die Feffeln. 
igione . - 
feft . Pabile ; forte . 
ferre. «graffo . i 
der Fetzen. s. sl cescio. die Fetzen .. 
feucht ° umido e 
das Feuer. s. il fuoco. die Feuer . 
feyren . celebrare ; Solemiz= - reg. 
zare. 
die Fichte. îl pino die Fichten . 


die Ficke. - latafta. Voce baffa. die Ficken . 


ficken . fregare . reg. 
das Fieber . s, la febbre. die ‘Fieber é 
die Fiedel. ©- il violino« die Fiedela. 


cr 
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Gen 


Plur. 

der File. - C%. E feltro . die Filze. 

finden. ’ trovare. irreg. 
der Finger. s. il dito. die Fioger. 
der Fink. n: il fringuello . die Finkeo. 
der Finne. . îl Finlandefe è die Fipnca . 

after. sunebrofo » 

der Firnifs . es. la vernice... die Firnifse .. 
der Firff. es. la cima. die Firften. 
der Fifch. es, il pefce. die Fifche . 

filperh. . parlare con bocca reg. 

focchiufa 

fiften . tirar coreggie è reg. 
der Fittig. .s. ala. die Fittige. 

fix . lefto . 

flach. . piazo». 


der Flachs. és. il Zino + . 

der Fladen. s.4/4 torta; la cre- die F laden” i 
fcenza . 

dje Flagge .°.4a fandiera di neve. dic Flaggen . 

dic Flamme. la fiamma . .. die Flammen . 


die Flafche, ‘il fiafco. dic Flafchen . 
flatcero . (volazzare , reg. 

dice Flechfe. il nervo... die Flechfen. 
fiechten. -. trecciare. îrreg. 

der Fleck. ts. Ja macchia, la pea- die Flecke . 


za. . 
der Flecken » s «il Borgo; caftello. die Flecken + 
der Flegel. s. /atrebbia (ER die Flegel. 
da: 1 Solano è 
ehen . upplicare. > reg. 
das Flcitch, es. Le . C 
der Fleifs, ces. Za diligenza. è 
fiemmen:. - far (m:rfie com da” reg. 


bocca . 
flennen. . piangere. Voce bella . 70. 
flickea , rappezzare ...... , reg. 
die Fliege. la mofca . ..- die Fliegen A 
Aliegen .. - volare. us îrreg. 
fichen.  fuzgiro., | srreg. 
tliefsen . Scorrere . îrref. 
- fliokeen ..'  fcintillare. reg. 
die Flinte . lo [chiopgo è : die Flinten. 


die 


—_ to Ri ann 


= I i ri i pene tn — = 


PEVOFIA -__ 


froh.. 


4 
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Sing cd “ci fra 479. 

die Flitte . la lancetta . dic Fire 2A 

der Flock. es. il fiacco. ‘ die Flocken. 

der Floh. es. îl-pulice. , die Fl6he, 

der Fior. cs.:52 velo ; il zeudado, die Fiore. 

das Floret. sì. ji fioretto. die Florete. 

das Flofs. es. Ja zatta. die Flòller. 
die Flòre. ‘il flauto . die Flòten. 

- die Florte. ‘Ja flosta . . die Flotren. 

I fluchen D) beffemmiare ° reg. : 
fochen Sventolare. reg. 
fodero . chiedere - , reg. 
folgen . Seguire; ubbidire. |. reg. 
foltern . dar la tortura è rep: 
foppen + burlare .. ‘rega. 
fordern. accelerare. - reg. . 

die Forelle . la troga + die Forellen, 
die Forme. la forma . die Formen. 

«—_ —forichen. ricercare. | reg. | 

der ForR. es. la forefta. dic Forfte. 
fort. . via. 
die Fracht. la vittura ; la robba dic Frachiea . 
, de carreggiare..: sb 
fragen. înterrogare . TZ 
frank. frasco.. vi 
die Franfe. la frangia. . die Franfen , 
die Fratze . la frafta . die Fratzen, 
die Frau. la Signora . dice Frauen. ; .. 

| frech . temerario . “a 5: 
fremd . farefiere è” 
freden . mangiare ingorde» | Îrreg. 

mente + 
fich freuen. rallegrarfi. reg. 
der Freund. es. i’ amico. die Freunde, -. 
frey. libero è» 
freyen. chiedere fer srt: reg. 
der Friede(n.) s. Za pace. die Frieden, 
frieren. . . gelare» aver freddo.. . irreg. 
der Frics. ; es. il freggio della cor= die Friefe . 
* nice. PRIONI , 
frifch, frefeo . 
dic Fri. lo fpazio di tmp: die Frifter. 
=. allegro + 


from» 
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Siog. Gen. Plur. 
fruomm. favio. 
fron. Lan ; : in ufo nelle 
compofizioni . I 
der Frofch. cs. il ranocchio. die Fròfche . 
die Frucht. il frutto + die Friuchte + 
frih . per tempo. Li 
der Fuchs. ces. la volpe. die Fichfe. 
das Fuder. s. da carrata die Fuder . 
fugen. = congegnare. :  vege 
° fiihlen o Sentire s rego 
__féhren. condurre . reg. 
das Fiillen. 8. il polledro. die pini len. 
fullen . lere:. 
der Funken. 8. Ja fcintilla . die Funken A 
° 0°. 0. 0 0. cinque fuof ° 
dic Fiane. la broffota nel valto; die Funnen 
grandine-di porco. 
fur. per ; lat. pro + 
die Furche. sil folce. die Furchen. 
fucchten, temere . reg. 
> der Furl. em. Principe. die Furften . 
. die Furc. il guato di un fiume dic .Furtca - 
dec Fufs . es. il pirde. die Fufle . 
das Futter. s. il foraggio; la fo- die Futter. 
dra . 
G i 
die Gabel , la forchetta die Gabela - 
gachelo . e Sig a reg» 
gailen . guardando e08 reL. 
la bocca aperta. 
gagfea o fcbiamazzare reg. 
. 8ahr. abbaffanza . 
gilbrca . hollire fenza fuoco , reg. 
come fa la birra, 
| 5 vino ce. nella —. 
botte . 
der Galgen. s. ilpatibolo la ferca. die Galgen . 
der Gall. ces. il fuono. sil die Galle. 
die Galle . il fiele ; la bile. die Gallen. 
die Gallert. la gelatina. die Gallerten . 
die Gans. l' 004. die Ginfe. 


der Gani. es. la vendita all’ ine dic Gante . 
CARANO è gans 
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Sing. Gen. AGE 
. ganz. tutto. 
Tar, molto ; lar. valde , 
abbaffanza . 
“ die Garbe. il covone . die Garben . 
« das Garn. ces. il filo; la rete. die Garne. 
garftig. brutto + < 
der Garten. s. il giardino. die Garten. 
die Galle. la via ; ffrada; lat. dic Gaflen. 
platea. 
der Galt. ces. l'ofpite: il convi- die Gite. 
tato. 
der Gatte. mn. il compagno . die Gatten . 
das Gatter. s. la grata ;la ferrata die Gatter . 
gaukeln . giocolare . reg. 
der: Gaul. - es. il cavallo da fira- dic Gaule ; 
Zz0 . 
der Gaumen. s. il palato . die Gaumen . 
gaxen . fibiamazzare A reg. 
BC - part. com. infep. 
: lignifica abbon= 
danza . 
gebiren . partorire . . drreg. 
fich gebiihren . convenire. . reg» 
der Geck. cen. il pazzo. die Gecken . 
dic Gefahr . il pericolo. die Gefahren . 
der Gefahrte. il compagno. die Gefàhrcen . 
gegen. contro - n: 
die Gegend. il contorno . die Gegenden . 
gehea. andare . îrreg. 
der Geifer . s. la bava. o,* 0.00. 
die Gcige. - il violino. die Geigen. 
geil. lafcivo . | : 
die Geife . 5 capra . die Geifen . 
der Geilel. s.l'offaggio. dic Geifel. 
die Geillel. la sferza . dic Geilleln . 
der Geilt. es. do /pirito. die Gcifter. 
der Geiz. ces. / avarizia. > ld an 
gelb. - - . giallo. 
gelingen. - riuftire. îrreg. 
gell. frerile . Si ‘dice del- 
le vacche. 
da. Geld. es. il dergro - die Gelder . 
Hh das 
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Sing. Gen. Plur. 
das Geleys. Ce la ruotaja ° so oso e e 0.0 “« 
eltl non è vero È l 
die Gelte. il maftello è die Gelten . 
gelten . coftare ; valere . . meg. 
das Geltibde, s.il voto è. die Geltibde . 
. der (das)Gemahl. îl (2a) conforte. = + +0 è + * 
(es. 
emein.: . comme. ni 
die Gemfe. la camozza » die Gemfen. 
| genau. — puetuale. i 
genefen.  riaverfi. STTEg. 
genieilen. godere. STYeg. 
genung . .abboffanza. 
gerade . dritto . 
das Gerache o So le malferizie o eo °° Be, o 0 e 
gerathen.  riufcire. . trreBo 
gerben . conciar pellî . reg. 
gering . leggiero ; vile è 
ero » volentieri . 
die erfte . i OYZ0 è e : e e DI n) . 
die Gerte . la bacchetta . die Gerten. 
gefchehen e accadere 5 far e srreg. 


das Gefchirr. es. il vafo; il forni= die Gefchirre . 
° mento di cavale 
lo » carro»: ec. 


dasGefchlecht.es. il genere ; la fchiat= die Gefchlechter. 


e ta. n 
die Gefchweihe. la fuocera + die Gefchweihen, 
gefchwind o veloce 9 prefto e 3 
der (jefell. en. il compagno. die Gefellen . 
das Gelinde. s. /e fervitù bafa ;la . + . è «+» 
famiglia di Cafa. — 
das Gefpenft. es. /a fantafima . die Gefpenfter . 
das Geftade. s. il lido. die Gelttade . 
_geftatten. permettere. reg. 
geftern. jerî è | 
. gefund.. fano. 
das Getreide . s. /e biade. sv dala a 
das Gewand . Cs. gli abiti ° e o. o. s o. D) 
gewareD. efficurare è reg. 
gewinnen . guadagnare. i îrreg. 
das Gewifsen. s. Ja cofcienza è die Gewiliscn + 


se 
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Sing. Gen. Plur. © 
gewogen . Ag . È 
gewohnen. evvezzare . reg. 
der Geyer. s. il nibbio. die Geyer. 
das Gezelt. es. Za tenda, die Gezelter. 
der Giebel . s.il comignolo. die Giebel. 
dic Gicht e. : la podagra Dj o o. N e e o. 
gicisen. fondere ; verfare . srreg. 
der Gift o cs. il Veleno ° 0 è 0.0 0.0 . 
dic Gitt. la dote . die Giften, 
gigagen. raggbiare . reg. 
giglen. gracidare , come le reg. 
lA oche . 
der Gipfel. Ss. la vetta. dle Gipfel. 
der Gips, es. il gefo. ° 0,000 
girren . gemere come la tore” . reg. 
tora . 
das Gitter . S- Ja grata; la ferra» die Gitter. 
ta» 
glinzen . Salerni ; rifplendo= reg. 
das Glas. es.;/ “i i) bicchiere. die Glafer. 
glate. lifcio ; fdrucciolo . 
glaubeg.. . cda . reg. 
die Glarze. la calvezag . die Glatzen. 
gleich. uguale ; fubito. | 
gleifsen. brillare ; rifplende» irrege 
re. 
gleifsnen T) far è’ ipocrita ° rOg o 
gleiten. .(drucciolare. îrreg. 
das Glied. es.;/ membro. die Glieder. 
glimmen +. ardere fenza fiano îrreg. 


4 . 
der Glimpf. CE. la modeftia s da 920 è è è ©. dv 


derazione è 


glitfchen. /drucciolare . reg. - 
die Glecke . la campana . die Glocken . 
glotzen . guardare con occhj reg. 
Spalancati. 
das Glick o €@S. Za fortuna. 0° e 0 e o. o. 
glucken. cantare come le gal- reg. 
line . 
glùen. rovertare ; effer ro- reg. 


vente . Hh 2 die 


} t 


434 Cap. LIV.Primitivi, offia Voci Radieali ec. 
Sing. Gen. G i Plur. 
die Gunade . la grazia. - die Gnaden . 


der Gneils.' cs. de croffe della tefta . . . +. . + 
di un bambino. 


.gockfen. ‘vomitare . Voce, reg. 
| balffa 
das Gold. ces. l'oro.- > è 
gonDnen . non invidiare . reg. 


die Gotche. il ceffo ; la. bocca die Goichen . 
i per difprezzo . 


der Gothe. n.il Goto. - |; | die Gorthen . 
Gott. ‘es. Iddio. . die Gétter . 
der Gotz. en. l'idolo. dic Gorzea + 
graben . sappare ; fcolpire. irreg.. 
der Graf.- en. il conte. die Grafen. 
grallen. ftalfire con le ungbie reg. 
od artigli . 
gram . odiante . 
fich grimen. rammaricarfî - reg. 
der Gran. es. il grano del pefo. die Grane . 
die Griaze . la frontiera . - die Grinzen + 
grappen . grappare . Voc. reg. 
baffa - 
das Gras. cs. la gramigna. 2 000 0 0» 
die Grite . .. 7a fpina'di pefte. die Graren. 
gratfchen. dirancare ; slargar — © eg 
di ‘le gambe. Voce 
baffa . : 
. Eau. griggio ; canuto - 
die Graupe e Pda orzo * pelato ) sl . o °. o o o. 
andime . 
graufèen . venir orrore + reg. 
greifen. prendere ; toccare . érreg. 
grcinen . pianger fconciamen= reg. 
te. 
grellen. (calfire colle ungbie, reg. 
od artiglj . 
grempeln. far il rigattiere. reg. 


der Greis . es. il vecchio eriggio. die Greile . 
der Greuel .- s. l abbominazione. dic Greucl. 
der Gries. es. /a gbiara. è sufi 
dic Grille. il grillo ; él gbîri. die Grillea . 
ì bizzo o 


der 


——-_———_———__ _r— " » -— 
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Sing. Gen. . Plur. 
der Grimm. es. lo fdegno . > Si gi Sy 
dis Grimmen. s. Za colica »° n.00. 00 
der Grind. es.larogne. . die Griode. 

grippen. . grappare o Voce. >. . TEg 

. baffa . . : 1 
gritteln . criticare :. efer mo. regi. 
ag € rofo è de tag 
/ grob . groffo ; groffolano 
der Groll. es. îl rancore. PR” 
der Grofchen . s. il groffo; moneta . die. Grofchen +. 

grofs. grande . 
die Grube .. : la. foffa o ‘die Grnben.« Sdi 
die Gruft . la grotta... die Griùifre . 
das Grummet. s. il (condo fiero i la. @ © 

grun. verde . . i i 
der Grund. ces. # fondamento ; Var dic Griinde . . 

gomento è na E 
grunzen.. grugnire è. . Sata mi 
eriifsen. Salutare. . uo regie 1° 
der Griitz. Ces. il farro. . e 0 fa 0» 
gucken . guardare è . Leg Tegei lo 

der Guckuck. s. fl cuccolo » . die Guckucke . 

dic Guntt. il favore. . nd vee a 

die Gurgel . la gorgia... die Gurgeln . - 

die Gurke . il cocomera... die Gurkem.. 

giirren + cingere è. - rega 
gut. Buono 
ha! ab 

das Haar. ces. ilpelo;il capello. die Finace 
haben . avere 0 è ° nre 

der Haber . $S ». Ù avena è | o °. D) 

der Habicht. s. /° affore » | die Hibichte : 
hacken. zappare - Y . reg. 

der Hader. ss. 4’ altercazione è è: «la. a 

°°... gli ftracej. die Hadern . 
badern. altercare . reg. 

der Hafen. 6. la pentola è die Hafeo. 

die Haft e l' attaccamento > la è «0.0 + è * 

prigione 
der Hag. ces. la fiepe die Hige . 


der Hagel . $S la grazmnola. ° ® e . 1) 1) 
__ Kih 3 ho 
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Sing. Gen. ‘H Plur. 
hager. »- fcarno. 
der Haher. s. a gbiandaja. die Hiher. 
der Hahn. es. il gallo. dic Hibne.. 
der Haken. s. l'uncimo. dic Hakea, 
balb. mezzo - 
die Halfter. la cavezza . die Halftera, 
der Hall. es. il fuono. die Halle. 
hallen . rimbombare . | reg. 
der Halm, es. il fuffo di paglia. die Halme. 
der Hals. ces. il collo. die Halle. 
halten , tenere . îrreg. 


der Hamen. 8. rete a baftoni încro- die Hamen. 
cicchiati da pe- ; 


; fcare . 

hamifch. maliziofo. 
der Hammel. s. il montone. die Himmel. 
der Hammer . s. il martello. dice Himmer . 
die Hand, la meno. - die Hiode. 
der Hanf. es. la canapa . - 5 So ae 

hangen + - pendere. . îrreg. 
der Hans. es. Gioanni. .. die Hiinte. 
die Harfe.. l arpa. die Harfen. 
der -Harn. es. /'orina. Si e dea 
der Harnifch.es. 72 corazza . - die Harnifche. 

harren + afpettare . reg. . 

harfch. - ruvido . . 

bart. duro, 


das Harz. es. il tittume di pino, è è + i. è “e 


hafchen. prendere + °. reg. 
der Hale. n. la lepre. die Hafen, 
dic Hatel,. î2 nocc:iuolo è die Hafeln. 
die Hafpel. l’ arcolajo . . die Hafpela + 
hafsen, odiare. .. reg. 
halslich. Brutto. 
hachela . accarezzare un fano res. 
a. a ciullo . 
die Huiube . la cuffia . die Hauben e 
das Haupr. es. il capo. dic Haupter . 
'hauchen. - dlitare. reg. © 
bauen . colpire dî taglio . îrreg. 
der Haven. s. i! porto di mare. die Haven. 
der Haufen. s. il mucchio. die Haufen. 
das 
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Sing. Gen. uf. 
das Haus. es. /a cafa. dic Hiiufer . 
der Haufen. s. il falmone. die Haufen. 
die Hauc, la pelle, die Haute . 
dic Hayde. il bofco grande. die Hayden. 
der Hayn. es.illuco. ‘© die Hayne. e 
e! eb | | 
heben:. > levare è îrreg. 
die Hechel. lo (pinazzo da lino . die Hecheln. 
der Hecht. es. il luccio. ! © ‘die Hechre. 
die Hecke. la fiepe di fpine,. die Hecken. 
hecken . efcludere s pulcini. reg. 
das Heer. es. l’efercito. ‘è die Heere. 
der Fceerd. es. il fuocolare è die Heerde. 
die Hceerde. il gregge... die Heerden . 
e è . + + la feccia. die Hefen . . 
heften . attaccare. © reg. 
heftig . veemente 
hegen . nodrire. reg. 


die Heide. il paefe vaffo încol- die Hciden a 
to; Mit. la bru- 
ghiera . 





das Heil,  es.da falute.0 è db i 
‘der Heiland. es. il Salvatore . se 
heilig + Santo . e 
heim. - a cafa . 53 
die Heime . îl grillo bustzo. die Heimen . 
die Heirath. îl matrimonio - die Hcirarhen + . | 
heifch. rauco è w 
heifthen. chiedere. reg. | 
heifs . caldo. i 1; 
heifsen. chiamarfî ; coman= irreg. 
dare . : i 
heiter. ‘’ (erero. . | 
hcizen . fcaldar le fruffe . reg. 
der Held. en-/ Eroe. die Helden . i 
helfen. ajutare . x îrreg 
hell. chiaro ; fonoro . 


der Helm. es. da celata; îl mante die Helme. 
co di (ce . 


das Hende . s. 4a camicia. die Hemder . 
.  hbemmen. fermare. reg. 
der Hengft. cs. /0 ffallone. ' die Henglte . 


Hh 4 hene 
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Sing. Gen. . Pluo, 
henken . impiccare è. reg. 
die Henne . la gallina .. die Henneca. 
her. qua . 
herb .- acerbo . . a 
die Herbcerg . la albergo 5 die Herbergen. 
der Herbit. cs. l autunno. «die Herblle. 
der Heriog . sè. d' arenga. die H=eringe. 
das Hermelin. s. 3’ armellino . dic Hermeline. 
der Herg. Gn. il Signore. dic Herren . 
das Herz... ens.. i) cuore +» .die Herzen. 
hetzen, . attizzere scacciare. rep. 
das Hcu ° C$.° 3/ fieno .' ©. 3 que e 00 0°, 
heuchclas , Gmulare. |. ‘+. rego 
o hiucheln. i E 
heucr + , fn queff' anno... . 
hcufen., swlare. ne. 
beunt. queffa notte. . |, 0 
hcurecn., affitare. .... reg. 
heute . .., -corgi.. 0 3 (8, 
die HIcxc. la Srega, e. ... die Hexen. 
hey ! eb! na, 
der Heyd. cn. ;/ pazano è . die. Heyden . 
hier. . wi. i 
die Himbeet + la gelfla.° . die Himbecren. 
der Himmel . s. il cielo. =. . dice Himmel. 
bio. cr cverfo là. |. 

. hindern. . impedire. . regio 
die Hindino. 2 cerva. , dic Hliodivben. 
hinken. zoppiccare è È — tego 

hinten . di dietro. 
hinter. dietro < .- 
dic Hippe . la cialda: © ‘dic ipsa è ì 


das Hirn. es. il cervello. 
der Hirfch . es. il cervo. die Hicfche 
der Hirfen. s.. il miglio ù 


der Hirt. cen. gl paffore. dit Hitren . 
hobeln . piallare da i reg. 
hoch. © ‘alto. 
hocken;o hu= accofciarfi. reg. 


ken. 


der Hécker . 9 è il rivendajuolo . dic YI decker s 


der Hof. es. la corte + dic Hofe. 


die 


1 
tI 
I 
1 
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Sing. Gen. Plur. 
die Hottar . la ii è e 0 00 0 0 
hoffen,. Sperare . rez. 
der Hihler. s4 il relatore. dic Hobler. 
der Hohn. es’. /o Siberna. Caldi de 
ho! ob! 
hphi. io <ieavo. 
hold. _, 1: affezionate : n 
holen . andar ‘a prendere. rego 
holla ! oìà! 
die Tiolle. inferno , “die Hollen . 5 
der Hollunder. s. i) fambuco . |; e e 
hoJper, inugsale ; zoll'ofo . 


der Holnok. cen. il mal (talzone > . «die Haldarca: 
das Holz.; ces. il legno ; îl bofeo. die Hulzer. 


das Honig.: sil mele .: - e. 000 | 
hop! it, fu! allegro * 

der Hopfen . S. il4upolo è — Voda e a 
héren.. udire. >»... , reg. 

das Horr. es. îl corno. die Hbcner . 

der Hort'.. es. /arocca;il rifugio. die Hocrte. 
hijbfch. . bello . 
hudelo . firappazzare . reg» 

der Iluf. res: l'unghia del cavallo die Hiife + 

die Hiifte . l’ anca . . ‘ dic Hiiften , 

der Hiigel. s. /a collina. die Hiigel. 

das Huhn. es. il pollaffro. - die Hihner. 

dic Hulfrer. la bolgia da piftole. die Hulftern., 
hillen.- | ammantare va reg. 

die Hiilfe. © il baccello. . die Hulien. 

die Hummel . f/tafzio. = die Hummeln- 

die Humpe. il bicchiere largo , die Humpen . 

e grarde » 

der THund. es. ile. die Iunde +. 
20000 0 0 Cento. | hundert. 

der Hunger. s, la fame. calo nr 
hipfen. Saltellare . . reg.. 


die Hurde. il graticcio di giune die Hird:n. 


‘chi ; îl parco per 


le pecore . 
hurtig . __. lefto. sE: 
der Huften o S- la toffe . è è °. e ei ca 
der Hut. es. il cappello è . die Hure. 


hu 


ra 
n 
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Sing. Gen. Plur. 
hiiten. guardare; ho reg. 
hutfchen. effendo feduto muo= reg. 
Verfi a poco 4 Po= 
co d' un luogo ad 
| un altro. 
dic Hiitre. le Copanna. -- die Hiitten. 


die Hutzel . la fetta di pera , o die Hutzein . 
mela fecca . | 


huy ! Subito ! 

I Vocale. se È 
ich ® fo Ù) ° WiIf. 
ie. quanto ; lat. eo + : 
ieder . OgNIMO è . iede + 

der Igel. | s. il porco pin. die Igel. 
die Imme. la pecchia . die Immen. 
immer. <- Sempre. | 
impfen . .fnneffare . reg» 
in. în. 
die Infel. la mitra. die Infeln. 
die Inicl . l ifola . die Inteln. 
irgend . in qualche luoge. 
der Iter. cen. l'Irlandefe. die Ircen. 
itzt I) ade(fo pa 
J Confonante. 
‘ja. sì; anzi. 
die Jacke. sl guarmaletto dia die Jackea . 
donna . 
‘jagen . cacciare + È rege 
jah . dirupato ; collerico. 
Jahnen . sbadigliare. reg. 
das Jahr. es. anno. die Jahre . 
Jammern. aver pietà. reg. 
der Tinner . ‘Sl Gennajo . die Janner. 
jaren ° Sarchbiare . reg. 
jener. quello. jene + 
das Joch. es. il giogo. die Joche . 
iuch ! allegro! 
der Juchten, il bulgaro, è è e e È 
jucken . - prurire. reg. 


derf Jude . - n. il giudeo; l'ebreo. die Judn. 
n | iung 


te iii. »_- -— 
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Sing. Gen. Plur. 
jung . giovane . 
der Junker. s. 3) gentiluomo; par. die Junker. 
ant, 
dic Juwel. la gioja . . die Juwelen. 
, K i 
die Kachel. .  îl coccio da forno. die Kacheln. 
kacken , caccare . reg. 
der Kifer. s./ofcarafaggio. die Kifer. 
der Kifig. s.4Ja gabbia. dic Kifige . 
kahl. calvo . 
das Kahn. es. Za barchetta ; lo die Kahne. 
febiffo . 
das Kalb. es. il vitello. die Kalber . 
e . . . + +. de trippe. die Kaldauoen, 
die Kaletse . il caleffo è die Kalefsen, 
der Kalk . es » la calcina è ° ®© © 0 © 0. 
kale. freddo . 
das Kameel. es. il camelo. © die Kameele, 
der Kamm.. cs. îl pettine. die Kimme . 
die Kammer. la ffanza. ‘ . die Kammern. 
der Kampf. es. /a pugna. « © ’ die Kampfe. 
der Kan. es. è fiori del vino. CRA 
das Kaninchen.s. sl coniglio . die Kaninchen. 
der Kanker 9 So la gangrena è 0 è 0 0 © o 
die Kanne, fl boccale. . ‘ die Kannen, 
der Kaper. s. il corfaro. die Kaper. 
die Kaper. sl caparo. die Kapern . 
dic Kappe. la cappa . die Kappen. 
kappen . caffrar i galli . reg. 
die Karbarfche. /4 fruffa . die Karbatfchen, 
karg . avaro è i | 
der Karpen. Ss. îl carpione + die Karpen .. 
der Karren. s. îl carro. die Karren,. 
der Karl. ces./a marra a due dic Karfte, 
denti . 
die Kartaune. il pezzo di Cha die Kartaunea . 
1 offo è 
dic Karte . la carta da gitoca» die Karten. i 


re » 
der Kartun 1) 9. l indiana . . . o . è è 
der Kafe . s. il formaggio. die Kafe. ; 
” es 


—_ - = > - - 
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Sing. Gen. Plur. 
der Kaften. s. larmerio; ia caffa die Kafteo . 
kafteyen. mortificare. regie 
der Kater . S. il gatto. die Karer. 
kauchen.  rarnichiarfie i reg. 
kaucen . mofticare . reg. 
kaufen, comperare . reg. 
kaum . . appena +. 
der Kauz. es. l’ allocco. dic Kauze . 
keck. ‘tracolato ; ardito . 
der Kegel. s. il cono. . dic Kegel. 
dic Kchle. la gola. die Kehlen. 
kehren. -' vipalire colla fcova; reg. 
voltare, 
keifen - Ssridare în collera . Irreg- 
der Keil. es. la Lietta . die Keile + 
kcimen. germogliare + T65s 
kcin. niffuno. . i Keine. 
der Keifer,o Kai= l’Imperadore. . die Keifer. 
ier. $.°” 
der Kelch. es. il calice. o de Kelche i 
dic Kelle. . da cazzuola da mu» dic Kelien . 
ratore è . si 
der Keller. s. Ja cantina. die Keller. 
die Kelter. , iltorchio da vino.. die Keltern. 
kennen,. . corofcere. ah... dvrego 
die Fcrbe. ‘ la tacca. die Kerben . 
«der Nerkec. sè. il carcere. * die Kerker. 
der Kerl. .cs. luomo ; voce di die Kerle. 
| . fprezzo. 
der Kern... Sil midollo... die Kerne. 
dic herze . la candela. dic Kerzen. 
der Keilel. S. sl caldaro + die Kefsel o 
die Kette. fa catena è die Kertten, 
der Ketzer. .S. l eretico. die Ketzer. 
keuchen +; | trambafciare . . veg. 
dic Keule. la mazza. die Kculen . 


kceufch . , - caffa. 
der Kibbirz. es. Za pavoncella ; uc die Kibbitzen . 


_ cello. . 
Cie Kicher. da cece. die Kichern. 
cer Kicl, CS + /a camma di penza. die Kiclcn . 
der Kics. ces. Za gbiara. de a e 1 


kic® 


Ha nifezione | {( Li tica Detta 


©" © is iaia e Ri (e i = 
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ing. Gen. lur. 
kiefen , feeglicre . - reg. 
der Kien. ces. /a teda. se a 
das Kind. es.il fanciullo; bame die Kinder, 
7 bino . 
das Kinn. es. îl mento. die Kinne , 
kippea , tofar la moneta. reg. 
dic Kirche. la Chiefa . die Kirchen. 
kirr. domeftico . i 
kicren . cigolare ; come la rer. 
ruota + i 
die Kirfche . la cireggia. dic Kirfchen. 
dic Kifte . la caffa . die Kiften. 
kittern. ridere f{modcrata= reg. 
I mente è 
klacken.  (chiantare. res. 
klatfen . Stare focchiufo . rer. 
klageo . lamentare. | reg. 
klappen.  Jcoppiare. res. 
klar. chiaro . 
klatfchen. fcoppiare ; applan= reg. ) 
dire con le palme 
delle mani . A 
die Klaue. l unghia . die Klauen. 
klauben. (fcéverare; fcernire reg. 
con diligenza : 
die Klaufe . îl chioftro. die Klaufen . 
kleben . attaccare . res. 
klecken. fcorbiare ; baffare. res. 
der Klee. s. il trifoglio. <a e 
kleiben. smpaffare con cre ‘reg. 
i ta, ec. o. i 
das Kleid. cs. îl veftito. die Klcider . 
klein . piccolo . . . i | 
das Kleinod. es. il giojello . die Kleinode . 
der Kleifter . s. la colla di paffa |. . +. è. +. + + 
klemmen., ferrare ; ftrinsere © reg. 
con tenaglia , ec, 
klempern. Battocchiare . | reg. 
der Klepper. s » i/ bidetto + die Klcpper . | 
klettern. = alire rampicando . __ __reg. 
o è. +. » la crufca. dic Kleyen. 


klimmen. rampicare. TEL 


20) 
(e) 





494 Cap.LIV.Primitivi , ofra Voci Radicali ec: 


Siog. Gen. Plur. 
die Klinge. la lama . die Klingeo. 
die Klinke. il falifcendo . die Klinken . 

. die Klippe. lo fcoglio dé mare. die Klippea. 
klippern . Bdattocchiare. reg. 
klitfchen. fcorbicre. i reg. 

der Kloben. Ss. il perno la girella. die Klobea. 
klopfen. ’ bufare. reg. 
der Klofs. es. la zolla. die Klolser . 
das Klofter. Ss. il moneffero. die Klb(ter. 
der Klotz. es. jl ceppo; îl zocco. die Kibtzer . 
die Kluft. ‘da caverna ; la. die. Klutte. 
fchiantatura . 

klug - prudente . 
der-Klumpen . s. Za maffa informe. die Klumpen. 
der Kluncker . s. /a zacchera . die Klunker . 
die Kluppe . il calappio . die Kiuppen.. 
der Knab:. n. il putto. dic Kpaben . 

knacken. criccare ; (pezzarf reg. 

con un fuono. 

knallen è (coppiare. come fane reg. 

no le armi a fuo= 


CO è 
knapp . firetto + 
der Knappe. n. il /avoratore nelle die Knappen. 
miniere , garzone 
di lanajuolo o €C. 


knarpeln. mangiare cibo care reg. 
tilagginofo + 

knarren.  cigolore. . 76%. 

knaftern. firidere. . reg. 

knattern + — colliderfi con fuono, reg. 
come fanno baftone 


celli fecchi per= 
coffî l* uno coutra 
Pen: l’ altro. 
der Kocbel. s.;! randello. die Knebel. 
der Kuecht. es. il bifolco ; lo fbia» die Kncchte. 


vO. 
der Kocif. es . 31 coltello da calzo» dic Kacife. 
l lajo . É 
kneipen . = pizzicarè con tcna= îrreg. 
glie . 
knce 


toi 
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K 


Sing. Gen. Plur, 
kneten . impaftare . reg. 

das Kacuel. s. il gomitolo. die Kneuel, 
kgicken.  fchiacciare; far rego 

l' avaro. 

das Knic. es. il ginocchio. die Kuiee . 
knirfchen. ridere. reg. 
knilftern. fridere. rep. » 
knitfchen. cenquaffare . reg. 

der Kaittel. s, sl rasdello. die Knittel, 
knittercn., farpieghe. FOX. 


der Knoblauch.s. / aglio. dda e 
der Knochen, s. /° off grande . die Knochen. 
der Knopf. es. il bottone; sl sedo . die Kubpfe. 
ra i * s. la cartilaggine. rit pie s 
er Knorr. en.). ie Knorrea, 
der Koorz . Cs. yi modo nelle legna. die Knorze ; 
die Knoltpe. la boccia di pianta. die Kaofpen. 


der Knoten. s..il modo. die Knoten . 
das Knétel. s. 4a pallottola di pa- die Knotel . 
fia. 
der Kober. s. /4 carriera. die Kober. 
der Kobolt, es. il folletto. die Kobolte, 
kochen , cucinare . reg. 
der Kòcher. s. il turceffo. die Kécher . 


der Koder. s. Za bava; il moccio. è. è >. +. 
der Kofceac. s. la birra piccola o e 0. 0 0.0 0. 
der Koh]. es. il cavolo è. 


dic Kohle. il carbone. die Kohlen. 
kohren , o /cegliere; verbo ese îrreg. 
kuhren . tic. . 
der Kolben. s. Za mazza. die Kolben, 
das Koller. s. il colletto largo. die Koller. 
kollern. farneticare . reg. 
kloftern. (putarfarfalloni,o —. reg. 
fornacbj o Mo 
komen . venire + rreg. 
der K6nig. ces. Re. die KGaige. 
k6nnen . ere ; fadere . îirreg. 
der Kopf. es. na dic K6pfe. 
der Korb. es. ilcefto. die KGrbe. 
das Korn. es. il grano. die Korer .. 
kofen . di (correre . reg. 


die 


Î 
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Sing. Gen. . K Plur. 
dic Koft il vitto. die Koften. 
koften . affazziare ; eoftare + reg. 
der Koth. es. il fango. Ùù ue 
die Koche . la falina - die Kothen. 
kotzeo . recere. - reg. 
krachen. fcoppiare. reg. 
die Kracke . la rozza. * * dic Kracken . 
das krackchl. es. la riffa è - . die Krackehle . 
dic Kraft. la forza ; la virtù . die Krafte . 
der Kragen. s. il collare. die Kragen. 
die Krahe.. la cornacchia . die Krahen, 
krahen cantare ; fi dice del reg. 
gallo . 
der Krahn. es. l ergeno. die Krahne. 
der Kram. cs. Ja mercerìa la bote die Krame . 
tega + 


der Krammet. s. il ginepro ; voc. ant. è + +. . + - 
der Krampf. ces. Za contrattura è 


der Kranich. s. Za gr. die Kraniche, 
krank. ammalato - 

der Kranz. es. la gbirlanda. die Kranze . 

der Krapfen. ». la frittelle . die Krapfen . 

die Kraze . la rogna 3 la Spaz- o 0 è 0. è. 0. 


zatura » 0 lima= 
tira di metalli . 


Kkratzen. - grattare. reg. 
krauen , fregare ; grattare . reg. * 
kraus . rICCIO è 


das Kraut. es. l'erba ; il cavolo. die hrauter. 
der Krebs. es. il gambare ;la gan= dic Krebie. 


i grena è 
dic Kreide ° la creta è 0 è 0 0.0 0 0. 
d: r Krcis. C6. il circolo. die Kreife . 
- dic Krelie, il gbiozzo ; pefce. die Kreflen. 
der Krcufel. s. la trottola . dic Kreutel. 
kreuzen . corfeggiare per ma- reg. 
re. 
kricgen. ricevere ; guerrego reg. 
i giire . 
kriechen. —ferpeggiare, Îrreg. 
der Kricep:l. 8. /o fciancata;lo ffor= die Kricpel. 
piato è» 


die 


fra. 


Cis. la, 


Lx fd Ca, Ca 


a N 
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Sing. Gen. Piur. 
die Krippe. ‘sl prefepio; ai manie die E «|. 
, giatoja. 
kritzelt . ie ra ;reg. 


fax . 

der Kr6bs. ces.l fo “della gola , die Krébfe . 
chiamata pomo di . 
Adamo ; il torfo 


. dimela ,0 pera. .. 
die Krone. ’ ‘a corona. die Kronet + 
der Krupf. es. il gozzo. die Kropfe . 


das Kròs , Ge» le trippe di vitello, die Kròfe ;Gekris 
kròs. es. Le. 


die Kréte . îl rofpo . .die Kréten.. 
die Kriicke . “a febiaecia di zop- die Kriicken. 


:2 


po. i 
. der Krug. es. la brocca. ’* ‘ die Kriige. 
die Krumme ° . 9 midollo di pane o 0 00. 0 0 00. 


krumm . fiorto. . . 
der Kryfam. s. la crèòfma. i è 
der Kiibel: = s. il maffello. die Kiibel . 
die Kuche. ' la cu:ina . die Kiichen . ’ 
der Kuchen. . s. Za focaccia; cree die Kuchen. 
Jcenza . 

‘ das Kiichlein. s. 32 pellaftrello . die Kiichlcin + 
die Kufe . : la tina +. . die Kufen. 
der Kurfer. = s. él Baullo. die Kuffer. 
die Kugel. la palla ; la sfera. die Kugeln.. . 
die Kuh. la vacca. die Kiihe . 

kébl .° frefco . | 

kùhren . Scegliere . - L. îrreg. i 
der Kimmel. Ss. el cumizo e . eo e e e è o. 
der Kummer. s. / affanno. . 
das Kummet. s. il collarone de’ ca- die "Kummete i 

valli . T er: Si 

kùbn ° ardito + 

kund. . - moto. | i i 
die Kunkel . la rocca da filare. die Kunkeln. 
die Kupft . l arte. die Kiiofte > 
das Kupfer. 8. il rame . o è» 0 0 oo ss 
die Kuppel . la cupola + ‘die Kuppelin. 
das Kuppel. s. il pajo. - die Kuppel . 


der Kiicafs. es. Za corazza. die Kirafic . 
li der 








Cap. LIV. Prissitivi; fia Voci Radicali ec. 


Sing. Gen. Piur. 
der Kiirbs. cs. /e ancca. die Kicbfe.. 
der Kurichner. il pelliciajo . die Kurfchner. 

CC (s = 

kurz. breve ; curto. : . 
das Kiifien. s..il guanciale. © die Kulfen. 

kiflen ° bacciare o . reg. 
die Kuflic. la fpiaggia .. die Kùften. 
der Killer. s. il fecrifano. .die Rutter . 
die Kutfche. 4a carrozza. . die Kuifchen . 
der Kuittr. - es. /o ffucco.. Spr 
die Kutre . la tonica . . die Kutren. 
der Kiitrel. ‘5. Ja gabbanella. die Kutrel. 

kutzelo Solleticare, reg. 
| L i 
die Laake. Pecqua (alate. die Laaken. 
die Labe . sl gaglia. è aLe de e 
laben confortare . . reg 
die Lachc. . él pantano . die JLachen ° 4. 
lachen . ridere . reg. 
der Lachs. ces. il falmonè. ’ die Lachfe. 
das Lack .' es. la lacea ® e è oso e è o. 
lacken. Saltare ° Voe. GR reg 
der Lackey. en. /o faffiere. . die Lackeyen . 
die Lade. È la cala . die ana ; 
laden. —’ caricare; invitare, 
der Luden. sì. la bostega ; l’iuspo= dic Liden . 
È fta di fenefira o 
. der Lafft. en. /o (ciocco. die Laffen . 
das Lizcl.... s. il barile. die Lagel. 
- lahm 0 è zoppo e i 
lahoen . appoggiare » reg. 
der Lai. en. il laico + die Laien. 
.der Laib. Cs. il pane intiero grof= die Laibe . 
0. 
der ‘Laim. es. /' argilla. i at deo de e ce La 
fallen. tottamellare . - res. 
das Lamm. es. l’agnelle. die Lammer . 
die Lampe. . Ja lampada. die Lampen. 
das Land. es. il paefe. . die Liinder. 
lans. lungo. | 
dic Lanze. la lancia . dic Lanzen. 


der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Lapp. cn. la pezza; Di mi= dic Lappen. 
lenfo . 
der Lirmen. s. l'allarme. die Larmen, 
die Larve. la mafchera . die Larven. 
die Lafche. ‘4 orrecbie della. die Laichen.. 
fcarpa . 
laffen . lafciare . . | irreg. 
. lafs. Bracco ; negligente. 
die Lat, il pefo . die Laften, 
das Lafter. s.il vizio. — die Lafter. 
lateinifch. latino. 
die Laterne . la lanterna + die Laternen. 
latfchen. fraftinarei piedi reg. 
cammin ° 
die Latte, $l travicello +. . die Latten. 
der Latz. es. la pettorina. die Larze. 
das Laub. ‘cs. 2a foglia d sata s «0 
der Lauch. es. îl porro. e 0. 00 0. 
Jlaufen . correre . . Îrreg. 


die Lauge. il ranno ; Ja bugada die Langen ì 
der Laua. es. l'umore. 





e . . ox * 
. lauren. DI diare + reg. 
die. Laus. 3 pidocchio. die Laufe. 
laufchen. ar afcoltando fe- reg. 
gretamente . | . 
laut. - —(onoro,adalta voce, — - 
die Laute . sl liutto » die Lauten es | 
lauten .. Suonare le campane. reg. 
lauter . . . puro; tutto è 
leben . vivere è reg. 
die Leber. il fegato è die Lebern . 
lechzen . trapellare è . reg. 
lecken. leccare . reg. 
das Leder. 3. il cuojo. die Leder. 
ledig.. — vacante; fcapolo. 
leer. " UOLO è 
die Lefze ° sl labbro o die Lefren. 
legen . - mettere . reg- 
das Lehn. es. il feudo die Lehne . | 
lehnen . împreftare. reg. | 
lehren . înfegnare è rog 
der Leib. © €5- il corpo. die Leiber. 


li 3 die 





sco Cap: LiV. Primitivî, Da Voci Radicali ec. 


Sing. Gen. Plur. 
dic Leiche. * il salici gen die Leichen. 
leicht, , facile ; leggieto . 
Jeiden. ' patire. - | irreg. 
leider! © «6! cimel ; 
die Leier. - Jalira. * die Leiern. ‘ 
leihen.. dare àd impreftito. irreg. 
«der Leim.: . es. Za colla. de e © 
der Leimen. , S. il fango» ce mei 
der Lein » ‘es. la (ELLA di lino e 0 0 o. ‘e 
die Leine. © ‘i fune. -: dic Leintn. . 
leife . cheto . 
die 'Leiffe . ‘ la cornice. dic Leiften . 
leiflen... preftare ; fare è. reg. 
leiten . guidare. - - reg. 
die Leiter. ‘la [tata .a mano. die Leirern. 
die Lende. ‘ il fianco ; îl lumbo + die Lenden. 
lenkea. - | piegare ménando | reg. 
der Lenz.': es. Ja primavera. @ die Lenze, 
die Lerche. la lodola.. © die Lerchen. 
Jernen. | imparare. rog. 
lefen. he , coglière irreg. 
rutta 
die Letter. la lettera dell’ Al= die Lettern P 
i fabeto . 
fich Letzen. congedarfi . © reg. 
letzt. . — wuitimo. ) > 
leuchten.- far lume n) | ref 
leugach. negare. 3 reg. 
der Leumund. /a riputazine. > . . . è. <a. 
° 0... lacgente. - dic Leute + 


leychen. : fregare e fparger reg. 
i le uova, je dice 


A de’ pelci.. 
das Leys. es. la ruotaja. .die Leyfe .: 
der Ley fem. s. la forma di (carpa. dic Leyften.. 
“ das Licht. es. il lume. gie prg ‘ 
; Heben. amare , - : 

das Lied. es. Za canzone. . : dic Lieder è 
tiefern. - confegnare. © “i reg. 
liegen. giacere è “n îrreg. 

die Lilie. — il giglio. die Lilien. 
liad. - - . dolee; morbido. ©’ de a 


PA die 


. 
[e CSS re. - 


= vare SR 


e e e 


da 


f 
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das Loos. .- ;Cs. Za firfe 


die Lorbeer . _ 
lus + 
léfchen. : 


lotter .. 
der Lowe, 


<. !{cialta ; triffo + DA . n via 
Spegnere . . reg. 
das Loth. es. /a mezz’ oncia » dic Luthc + 
rallentato... . 
. Re'il Hione:s. die Lòwen-.: 


* 
. L) 


‘die Lopf@. .: 
la coccola: d illo. die Lorbeeren & 


der Luchs. es. il lupo cerviere.. die Luchfe. 


die Liicke . . 
das Luder. 


die Luft... 
ligen . 
lulken . 

der Liimmel. 


der Lampen. 
die Lunge., 
die nta ° 
der "Lafirén 3 
lunzea +. ‘ 


die Luft. 


il frammezzo «| die Liickea. 


8 D’efca ; lo finezza die Luder. 


mento a 0 cale. 
"l'aria è . ‘—die Liifte. 


mentire. |. ua îrreg... 
beré a tiontelli ni. TCX. 
S. ‘il pincone ; #l groft die Limmel . 
Solano . . 
8 il cencio.. die Lumpen Pi 
il polmore. -- die Lungen. 


il chiodo dell' affe die. Luanen. 
della ruota 


s. la miccia. die Lunten . 


. ‘poltroneggiare nel .. reg. 
letto (enza dor= | 
mire + x r . n 
dl piacere ., die Lie. 


; 1i3 _ das 


Sing. Gen. . -. Plur.: 
die Linde.’ iltiglio. .°0° ‘dic Linden. i, 
ligk. . finiffro; mancino». .. dop a 
die Linie. la linea . die Ljnien. 
diaLinfe . la lerte .. -.. -die Linfen. . 
die Lippe .. - il labbro... die Lippen..'. 
lifpeln. ».  effer blefo dilingua. . rego. PU 
die Litt. l aftuzia. . i ce A è . 
loben . ‘© — ‘Zodare. Dai reo. ui 
das Loch. . essiil buco è Li. die Lòcher.:. 
die Locke. cappelli innanelleti. die Locken . , 
lodern. . avvampare «Goo regano 
der Lébffel è S. 11 cucchiaro o. die Lotfel. ‘è è» n 
die Lohe . , la vampa 0. n Lu e at p'ilie''to 
der Lohn, es. sl premio +: "e. 8° 6) 4 0, 
das Luhn. es. Za mercede . N SL 


i 


PANI. 





/ 
7 
4 


sor Cep.LIV.Primitivi offia Voci Radicali ce. 


Siog. Gen. . Plur. \ 
das Maal. es. # fegno. -; >» die Miler. 
das Maafs. es. le mifiwa. .. die Mualfe. 
machen. fare. . o 
die Macht. la potenza + die Machte. 
der Mackter. s. il fenfale. die Màaekler + 
die Made... il verme di carne i die Maden. 
= 38; formaggio , sc. 
die Magd. la ferva . die Migde . 
der Magen. s. lo ffomaco. die- Magen . 
mMmager. - |  tagro. 
i mahen . ‘ mietere + reg. 
das Mahl.. | les. il convito. die Mahle. | 
mahlen, -. macinare. irreg. | 


der Mahn. ces. é/ papavere - dle. 0% 0» 
o Mehn. . es. ai . 
mahnen. © efortare ; chiediro: reg. 


: ‘a $ì pag mento. 
die Màhre . la favola ; la "SE Me Mzhren . 
i la. 
mal. ì di via ; ’ volta o 
malen . dipingere . reg. 
das Malter.‘ = Spezie di mifure di die Malter . ! 
grani. 
das Malz. es. il formento corro. . .... 
preparato per far |. > | 
. la birra. i 
die Mamme . îl codardo. die Mimmen. 
man. sì o Pronome + : i 
mancher. taluno; molti. 
die Mandel. la mandorla . dic Mandeln . 
der Mangel. s. il difetto.. . die Mangel. 
dic Mange.. îl mangano-. >’ die Mangen. 
der Mann. es. luomo; lat. vir. die Ninner. 
manfchen ...metter le mani in ‘reg. 
cofe liguide » in 
: * brattandole. © | 
der Mantel. ‘ s. il ferrajuolo.: . die Méneel. 
der Marder. s. Ia martora. . die Marder. 
die Mare, il roazo. .» die Macen. 
die Mark. i sl confine è ii © è 0 o. es o» 1 
das Mark e es. îl midollo e e è. o. 0 » o 
der Markt. es. il mercato. die Miirckte . 


- def 
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Sing... Gen.. M ii Plur, 
der Marmel. se il.ttarmio. | o 0 è. 00 00.» 
der Marfch. es. /a marcia di folde» die Miatfche . 

ha ti. A i 
,  Martern e. martoriafe..- > «0 O TEX. tv. 
die Mafche.... ‘2a maglia.. c die Mafchea. 


o o 0. ©, ©. °, la rofolia . Posa die Mafern.,. . 
der Maff. cs. ?'albero di nave. die Mafte.e-. 
miften.. ,;  ingraffare.. o Pege 
marfehen . . far tutte. le carte. «regeioo 
| ‘mel.’ giuoco est pe el 
matr. franco ; languido . 
die Matte. .. Jaffuora; il prato, die Matter» — 
der .Matz,. . €s.dl Matteo. . ‘die Matze + 
die Maze. Specie di mifura di die Matzep. è 
I LI, granfe | 0 vo 0 
miatzeln ° AMMAZZAFTE è regi . 
der Mitager . se'il beccajo è die Mitzger 
die Mauer. il maro « die Mauer0 + 
das Maul. ces. la buecaè» — die Miuler . 
die Maus. il forcio è . die Miufe . 
mauzen ., miagolare.. reg. 
der May, ces’! Maggio. die Mayc. 
meckern + gridare come fanno — rego. 
le capre . 
das.Meer. es. il mare... die Meere. 
der Meet. es- }' idromele. ET. 
das Mehl CD) CI è la farina o. e ° e. 0 . 
mehr. più . . Mi : 
meiden . fcanfare hei ‘irreg. 
die Meile. . ‘la lega;il millio. dic Meiicn. 
mein. mio è . . i Li 
die Meife. la cingallegra ; uc= dic .MeifeB 
: cello. . e 
der Meifsel. 8. lo fcarpello o. die Meifsel LÌ 
meilt. © il più. ) Did 
der Meifter . 8. il maeffra. «die Meifter . 
melden. accennare è . Peg 
melken DI ming ere: - ri îrrege 
die Menge 1) la quantità . © o .° o 00 
mengen . mefcolare + ‘ .. Tege 
der Menîch . en. /’ uomo. die Menfchen . 


der Mergel- s. terra grafraguifa.. è +. + + .- 
: di argilla. li 4 mer 





f64. Cap. LIV. Priviieivi i alfa Voci Radiedli ec. 


Sing. Gen. Piur. 
‘merken. -. motare ; i frà 
der Merz. es... il-Marzo. die Merze . 
dic Mefse . la Meffa. .- die Mefsen. 
mefsen mifurare 6. meg. — 
das Méefser. s. # coltello ... die a 
das Mefsing . S. l' cttone .- — 0° 0-00 00» 
die Metrze.. da feualdrina + die Merzen e. 
meucheln. affifinare ; Voc. Ante Tege 
der Meyer. is. il gaftaldo . die Meyer. 
meyncen . ftimare. ; penfare ; Di reg. 
lat. putare . |. 
micthén. ‘pigionare. e. rege 
die Mikch . él latte è - e gione e e 
mild. | mite. .(.. | «ce È 
der Milz. es. la milza. . die Milze. 
minder. : meno. 
die Mine . ‘Ja ciera ; la mina . dic Minen ‘ 
mis. ‘@’‘’ part. comp. infep. 
sd dinota errore , 
:* fallo. -. i I 
mifchen + mifcbiare. «reg. 
dic Mitpel. 0 da nefpola . “die Mifp:ln . 
der Milt.-. es. il concime; 3 il le 0.0 0. 6,0 0.0 . 
| tame , 
der Miftel. sil vsfebio. 0000. oculo 
‘mite - - con. - Pl le 
die Mitte. | . il mezzo. die Miteen'<° 
die Mode a la moda D) | die Moden . 
das Modell. es, i/ modello. die Modelle. 
mogen , potere ; volere è îrres. 
die Mohre. la carottola. . die Mbhren. 
e . 2 . + + fl fiero di latte. dic Molken. 
der Menath . s. il mefe. » die Monarhe « 
der Mond. ‘es. da Luna. dié Monde. 
der Mobr. en. il Moro. ‘die Mubren . 
das Moos. = - il mufchio, e 000 00 + 
der Moraft . es. il pantano. die Morafte . 
die Morchel. « lo (pongiuolo « die Morche!n. 
+morden-. + «+ ammazzare + \ ret 
der Morgen. s. a mattina. © — die Morgen i 
- motgen.. domani . 
‘-morfch. - infranto è 


vis RT, der 


DI 
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der Morte è S. la malta... ID Mae di 
der Motît.- "és ..il moffo.. vu. dia Mofte a 
die Motte . ‘Ja tiguuola . dit Motten . 
‘ muckfen. .. aprir la . bocca per . reg. o 
“ «—  perlare na "E 
miide . ffanco ° 


das Miidet ..s. ‘il kufto da donna . die Miider i 
der Muff. cs.il DE: : la die Muffe. 


muffen . fentir di Le. reg. 
die Mihe d <; sl tdi ef.” ‘> 20 06 r e è. I 
muben.  — muzgire come la. reg. 
. VACCE è CAMEO 
die Muhme . la parente . : die Malmen . 

. die. Multer . ‘ da conca di legno. die Multern » 
mummelt è. . Zorbottare . . vege. 
miumpfeln. mangiare de’vecchj reg. i 

der Munch. cs. 40 Monaco. . . die Miinche ; 
der Mund. es. Za bocca. . "@ 
die Miinde. I imboccatura di un die” Miinden e 
fiume . \ : 
munteb «. , foegliato . 
die Miinze . la moneta ‘ la zecca; die Miiozcn . 
. la menta , erba . 
miich + tenero ; frollo . 
murren . brontolare . res 
das Mus ° es. la pappa ® die Mui fe . 
die Mufchel. a concbielia. . die Mufchcein + 
die Mufse:-. .- l’agio di tempo. >. . 0 + 0. 
miifsen + bifognere . îrreg. 
das Mufter »o 89. la maftra ; n) sì mo- die Mufler. D) 
| dello » . 
muftern è far la vevila.. >» reg. 
der Muth. cs. l'animo... ora e e 
dic Mutter . la madre è die Miitter . 
Murzca è mozzare «. . . . IIeE. 
der Myrchea Ss. Ja mirrae . 0 e 0 0006 
N. c° 
die Nab:. . il moazodella ruo- die Naben. 


ta. è 
der Nabel o Bo l timbellico + die Nabel 0. 
nach 
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Sing. Gen. N Plucr. 
nach . . dopo;a, conforstte. 
der Nachen . s. /e barchetta. die Nachen . 
die Nacht .. la notte + die Nichte . 
die Nachtigall . il rofignuolo . die Nachrigallen. 
der Nacken. s. Za cervice» dic Nacken. 


nackend. ignudo. 
die Nadel. lago ; lo Jpillo. die Nadeln. 
der Nagel. s. ilebiodo; l'unghia . die Nigel. 


nagen . rodere . —- — reg. 
nahe o vicino . 
na3hca .- - ‘Cucire . Ver 
nahren .* alimentare . reg. 
der Namen . s. i/ nome. . die Namen . 
der Napf oi CS. la pignatta 1) die Nipfe DL) 
die Narbe. la cicatrice . die Narben. 
der Narr. en. il pazzo. die Narren. 
nafchen. effer ghiotto è ‘reg. 
die Nafe. il nafb- die Nafen. 
nafs. bagnato si 
die Natter. ‘ ’efpide. die Natrern. 
die Natur. la natura . die Naturen . 
der Nebel e S. la nebbia . die Nebel e 
neben. ello « sa 
der Neffe. n. pata . die Neffen. 
nehmen. pigliare. îrreg. 
neiden . invidiare è reg. * 
die Neige. ‘© i’ fondo della be= die Ncigen., 
i vanda + e 
neigen + chinare . reg. 
nein . RON } nò è - 
 nennen. nominare - îrreg. 
dìe Ncfsel. l’ ortica . die Nefseln. 
das Neff. es. il nido + die Nefter . 
die Neftel. . Jaffringa. die Neftelo. 
nett. pulito . N 
das Netz. cs. la rete. die Netze. 
a nU. . NUOVO è 
o . o °. e NOVE è Deun . 
nicht. NON è 
nichts. nulla ; niente è 
die Nichte(1). 4 nipote. die Nichte( I)n. 
picken.. far cenno conlate» reg. 


fra . Die. 


(Mia 


4 
Un 


Cap. LIV, Primitivi fa Voci Raditali eco $07 


Sing.. Gen. + N blur. 
nic. non maî . | ; ) 

. nieder . giù. 
niediich.  dilicato. 3 Da da 
dicmana -8S0 ni (funo. PE \ 0 e 6. .0 0 o. 

der Nicren. s. larnione. . dic Nieren. 
niefea +. ; fiernutare . reg. A 
die Nicthe.. îl chiadetto. — die Nierhen . . 

nimmer ». mon mai. è. |. .0 

nippen . bere a. ciantelli . reg. 


nirgends - in nifun luogo. 
«. noch. ; * ancora; lat. adbac;. 


i aa nè . 
-nollen.. . trottare durameate | .-reg.. ... 
die Nonne . la monaca.: die dii . 
der Nord o CS..îl Settentrione o a . » 4 
das Nofsel. s. la foglietta ; mifu die Nofsel . 
ra. 

die Note . la nota. *. die Noten, 
die Noth +. | la neceffità è. die-Nocthe. è >» 


niichtern. digiano; fobrio.. VS, 
die Nudel. : 4 maccheroneo. ‘die Nudeln.. . 


Nur . °{olamente; pure è i 

die Nuf$. ' da noce. . die Niifse. 
nurzen . profittare ; fervirfi. “reg. ’ 
o e “ i: . 
ob ferlat. m, atrinte 

PR +7 pa i. 

as b ® utte C) + ® . ® e 0. 

der Ochs. en.il due. die Ochfen » 

der- Odem o Se fiato o 3 o... è 0 °. . 
oder . OUDErO è 0 . 
òd e deferto 0° | ° 

das Ocl.. es. l'olio. die-Oelen co -. 

das Gehr. es. la maglia ; #1 ma= die Oshre . 
nico . . x 

der-Ofcn. s.il forno. ale fn. Cs 
o o E . n 
OTIC + eso è ; ; ; fog $ 

der Ohicim. 8. il zio. die Oheime . 

der Ohm. i . mifura di cofe lie die Ohme. 

quide + 


ohne 
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Sing.. Gen. ha Plur. 
ohne. fenza . i 
ohou ! ob! 
das Ohr. es. lorsechio. die Ohrean . 
dic -Oper.. - l'opera în mufica. die Opera - 


de Opfer. .s. él facrifizio. . die Opfer. 
er Orden. s. l’ordine religiafo die Orden. 
o cavallerefto 


der Orlog . SS. la guerra ? UOC: ant. + e o © @ | 
“se in.ufò nella come nia 


pofizione è n 6 suat È, ag 
der Ort. es. illuogo..::. . die Orte: die 
.  Oerter. 
der On). s. l'Oriente. o 0; + °°°. I 
a ala Palgua è 5. dic Offern. ’ 
dic Otrer.. la vipera ; la lo» dic Ortera + 
. tra. ; mo ma de 
das Paar. es. él pajo. « die Paare, 
der Pabl. ces. il Papa. -- die Pabfte. 
der Pacht. es. l'appalto. . die Pachte. 
packen . imballare , rep. 
der Patt es. il Patto. ‘è . die Patten. 
der Pallylt. ces. il palazzo. . die Palli@te. 
das Parfer. es. la bandiera; il gone die Paniere. 
falone . 
‘das Panket . es. il corvito. ..’ die Panketcr. 
der Pantoffel. s. Za pianella . dic Pantottelo. 
‘ der.Panzer.. s. lacotta di maglia. dic Panzer. 
das -Papicr. cs. da carta. . die Papiere. 
der Papegey. en. sl pepagallo.. . è ‘die Papegeyen. 
die Pappe. la colla di pafta ; die Pappen. 
— la pappa... © © A 
der Pappel. ‘s-. Za malva. - Sg e 
die Pappel.. - il pioppo» dic Pappein. 
das Paradies. cs. 5 paradifo è. . die Paradiefe . 
dic Parthey.. la partita . ° die Partheyen. 
pafchen . giuocare ai dadi. . reg. 


der Pufs. ces.sl paffo ; ! ambia= die Pafse, 
» 7 ° duradi cavallo... i 
pafsen. - - ffarînaguato; giu res. |. 
guerfi . 


d.r 
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Sing. Ss Plur. | 
der Parhe . il patrino ; o figli- die Pathen , 
i OCCIO è 
die Patrolle . . la ronda. die Patrollen. 
die Patrone. . Io ftartoccie di pole die Patronen . 
Vere. 
die dn a * ba nacchera . ‘die Pauken i 
paufiren. far paufa.. reg. 
das Pech. “i a -, Ù 4 
der Peckel e s. Za fatamoja. o e 0 0.0 0... 
die Pein. ‘il tormento. die .Peincn . 
itfchen. fruffare. reg. 
der Peiz. ces. le pelliccia. die Pelze. 
pelzen .- inneffare. reg. 
pempelo. dondolare. Voce reg. 
der Penfel. s. il ps die Penfel . 
das Pergamene,. s. la carta pecora. die Pergamenter, 
die Perle. la perla . die Perlen . 
die Perfon.. la perfona die Perfonen. 
die Pelt . la pefta ° die Peften . 
die Peterfilge. il petrofellino. = è. + +.» - 
das Pertfchaft. s. il figillo . die Petrfchafte . 
der Pfad. ces. il (entiere. die Pfide. . , 
der Pfaff. cen. il Prete. . die Pfarien . 
der Pfahl. cs. il palo. " dice Pfaple.. 
die Pfalz. il Palatinato ; antie . . + +. + 
camente sl Paliz- 
L0.+ 
pfalzen. gridare , come fanno reg. 
i galli felvatici , 
effendo in amore è. — - 
das Pfand . cs. il pegno. die Pfander. 
die Pfanne . la padella. dic Pfaunea . 
die Pfarre . la parocchia . die Pfarren. 
der Pfau. en.il pavone. die Pfauen. 


Ffauchen. Joffiare , come fala reg. 
i gatta è quando fi 


difende . 
der -Pfeffer. s- il pepe. RR 
pfeifen . fifchiare ; fuonar Prali irreg.. 
Plauto s €Co a l 
der Pfeil. ces. il darde. die Pfeilc. 


CE 





sso Cap.LIV. ci Voci Radîcali ec. 
Sing. Gen. Plur. 
der Pfeiler. s.il pilaffro. —» die Pfeiler . 
der Pfennig . Ss. moneta piccola, co- dic PIFORISE . 
me îl denaro. 
der Pferch. es. il letame di pecore. .. 


das *Pferd. ces. il cavallo. die Pferde . 
der Pferfich. s..il perfico , la pefes;. die Pfertiche .. 
frutto .. 
pfetzen. . .sferzare. reg. 


der Pifferling.s. i! fungo ; nulla. dic. Puiferlioge . ° 
o e + è . » Ja Pentecofte. dice Pringften ° 
pfippern . tremare; faltar pree rog. 
fio di quà in là. 


pflanzen a qiantare. reg. 
das Pflafter. s. 2° empiaftro ; il pa- dic Phiafiet . 
vimento + 
die PAaume , la fufina sil prugno. die Pflaumen . 
pflegen . . folere ; aver cura. irreg. > e reg. 
die Pflicht, l obbligo + die Piicbten . 
der PHlock . es. il chieda groffo di die Pilocke. 
legno . 
pfiùcken. piluocare; pelare uc= reg. 
celli ; COGliereo 
frutta.. 
der Pflug. es. l’aratro. die Pfliige. 
dic Pfore la porta. .. die Pforten. 
die Pfofte. la colonna di letto , die Pfoiten. 
di ufcio . 
die Pfure. la zampa . die Pfoten. 


der Pfriem. en. sl punzone da farto. die Pfrieme. 
der Pfropf. es. lo ffupperone . dic Pfropfe . 


pfropfen. imnefare. reg. . 
die Pfriinde . la Prebenda . die Pfriiaden , 
der Pful.. es.il pantano. dic Pfùle . 
der Pfiihl. es. il capezzale . die Ptiùhle. 
das Ptund. es. 2a libbra. die Pfund(e). 
pfufchen , guaftar un meftiere. rege 
die Pfiitze. = la pozzanghera. die Pfitzen , 
pfuy!. oibò | | 
der Pick. .es.ilrancore. va Seal ( D. de 
dic Picke + la picca . die Picken . 


picken è deecare + reg. 
der Pilgrim. . il Pellegrino. die SEIRBUNES,: 
ie 


I 
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Sing.. Gen. Plur. 
die Pille. la pillola . | die Pillen. 
° der Pilz. es.il fungo. die Pilze. 
der Pinfel. s. i? pennello, die Piofel.. 
pipen.. pigolare come î das reg. 
cinî . ° 
: der Pips. cs - la pipisa delle gal». e € 4 
; line. 
piflen . pifciare . reg. 
die Piftole. la piftola , die Piftolen, 
. das Pittfchier. es. il figillo. die Pittfchiere . 


plackea . —affiggere; opprime» reg. 
re i fudditi. 


die Plage. il tormento + die Plagen. 
der Planet. en. il pianeta. die Planeten. 
planiren. dar la colla alle reg. 
à . certa . 
die Planke. la palanca die Planken. 
plappern. chiacchierare. | reg. 
. platt . piano ; baffo è 
die Platte DE la lamina; ; chierica; dic Platten . 
calvezza . 
der Platz. es. la piazza; il luogo. die Plitze. 
platzen . Scoppiare » come gli reg. 
archibufî poco ca- 
ricati o 
plaudern.  cicalare. reg. 


‘die Plempe. la fpadeccia. die Plempen . 
‘ der Plotz. es. il moro fubitaneo. . . . . . + 


; plump . rOZZO è | 
die Plumpe. l' anglia . — die Piumpen. 
der Plunder o So la bagatella . e e è o.0 os - 
pliindern. /accheggiare. reg. 
«der Pòbel. s. /a plebe. Le 0% 0 0 0 
pochen . buffare ; bravare . reg. 
© e e e o * vajuolo e die Pocken . 
der Pohl. en. il Polacco. die Pohlen. 
Se si . es. #1 Polo . die Pole. 

er Poley. s.sl puleggio; erba. . è f. è «è 
der Polfter. s. Pata ù dic bo1der : 
I poltern. fwepitare . rep. 
der Pomp o €S la pompa 1) e 0 0 o 0 o. 
‘die Pofaune . il srembone » die Pofaunen . 


der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Poisen. s. da burla.: dic Pofsen . 
die Pot. —, da pa. «. dic Poften. || 
die Pracht. 1 la pompa + o. e°% . © | 
pralen, . millantare. | ©» reg. 
prallen . balzare. reg Ì 
prangen. - -pavonezgiare. |" »-- Ye. i 
der Pranger . s . la berlina;la gogna. dic Pranger. 
prafseln. — (coppiare. 0 reg. 
prafsen, feuazaare:far teme. — rog. 
pone . - - 
- predigen. predicare. reg. 
pregen. coniare . reg. 
preifen. © preggiare. |. reg 
prellen. ©  sbalzare. TER. 
 prefsen. premere. reg. 
die Pretze], la ciambelle . die Pretzelo. i 
der Preufs. en. il Pruffeno + die Preufsen. » 
der Priefter . s. il Sacerdote. die. Pricfter. 
der Prinz. en, il Principe. die Priazen . 
die Pritfche . la sferza . die Pritfchen. . 
die Probe. la pruova . . dic Pfoben. . 
der Probit.. es. il Prepofto. die Pròbfte . 
der Profofs . en, il barigello milita» die Profofen. 
“re. 
prùfen . efaminare «. reg. | 
der Prùiszel, il baftone ; randello. die Priigel . 
der Pudel . il can. barbone. die Pudel. 
der Putt.. es. urtata. — die Piiffe. 
der Puls, ces. il polfo. — die Piilfe. 
der Pult. es. i) pulpito; leggio . die Pulre. 
das Pulver. £../a polvere . die Pulver. 
die Pumpe . l’antlia ; la tromba. die Pumpen . 
»- pumpen. cafcare con rimbome reg. . 
bo . - 
der Pant. es. il purto; l'articolo. die .Piinéte . 
. die Puppe. il bambaccio . die Puppen . 
purzeln.. capitombolare. reg. 
. Putzea.. . ripulire; addobbare . reg. 
viole: .Q. * | i 
. Quacken, . gracidare comeirao — reg. | 
nocchi.. du ERE 


der 
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qualeo . _ tormentare. reg. 

der Quarg. ces. Zarieotta ; nulla. die Quarge . 

das Quart. ese il quarto ; mifura die Quarte. 

di cofe fluide. 


queck . - vivo; voceant.inufo — 
nelle compafizioni. 
. die Quehle. lo (ciugamsano . die Quehlen . 
ueilen o Scaturire. o” îrreg» 
der Quendel. s. il ferpillo. n — a 
quer. Sebembo . 
querfchen . ammaccare . « © rego 
quicken. firillare. reg. 
quirren . frridere . reg. 
quit. . frivo; libero. . 
die Quitte . il cotogno. die Quitten + 
_R 
der Raam. il fiore di latte. +. è è è «+ è 
der Rabe. N.il corvo. die Raben . 
die Rache » la vendetta . e.0 00° 
. der Rachen. -s. /a gola. die Rachen . 
— die Rackete. . il razzo. die Racketen + 
das Rad. es. la ruota. die Rader . 
ratten. raccogliere con îfcom= reg. 
piglio . fi 
| ragen. ere în fuori. eg. 
. der Rahmen.s Sia die Rabmen è 
der Rahmen. s. Ja cornice. die Rahmen. 
rahn. fottile ; fmunto . . 
der Rain. es. ? effremisà di un die Raine + 
campo . 
rammeln e effer în frega . reg 


der Rand. es. l'orlo; la riva. die Raoder. 
der Raoft . es. il tozzodi pane. dic Ranfte. 
| der Rang o €ÈS. la precedenza ’ si o 0 0 0 0s0 ©* 
| rango è . 
die Range. il figlio diffoluto. die Rangean » 
der Rank. es. la finezza; îl tiro; die Rioke. 
\ il viticcio. 
die Ranke. il filodella vite, zuce die Ranken . 
ca ec.con il que- 
le fî attaccano. 
hk 


der 
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der Ranzen.. s. /a bolgia . die Ranzn. 
der Rappe. n. sl cavallo morello, dic Rappea . 
opmnero. 
das Rappier . s. Ja (pada di marra ; die Rappiere. 
sl fioretto e > 
der Rafch. es. la rafcia. die Rafche. 
der Rafen. . s. la pista > dic Rafen. 
rafen. freneticare.. reg. 
‘ rafpeln. - .rafcbiare ; rafpare. reg. 
rafsela.. cigolare, come cate= reg. 
| i ne ftraftinate ful 
fuolo è i 
die Rat. ‘’ ilripfo.. sa ara 
der Rath. es. il Senato; il Confi= die Rithe. 
re . 
dic Ratte . il forcio groffo. dic Rattea. 
ratterO» < -Brepitare. _ Fer 
die Ratze. il ghiro. die Ratzea . 
rauben . rubbare . reg. 
der Rauch . es, si fumo . e e 0 00 
| rauch + pelofo è ; 
die Rude . la rogna delle beftie e o »s0 0° Li 
raufen . tirare forte î cap- reg 
pelli ; azzuffarfi. 
rauh. afpro . 
der Raum. es. lo /pazio. è & 0 31 
die Raupe . il bruco + die .Raupea - 
der Raufch . es. /2 erapola. die Rauiche + 
raufche. Sdorbogliare ; mor= reg. 
MOTAN è i 
die Raurte., il rombo ; la ruta. die Rauten . 
die Rebe. il tralcio , die Rebea - 
rechen . raftrellare. rep. 
‘ rechnen. far centi è reg. 
recht . giufto ; dritto ; bene . 
recken D) frendere . rego 
dic Rede. la favella ; il dif- die Reden. 
corfo + 
redlich. /eale 
die Reffe. il pettine da petti» die Refien - 


mar il lino . - das 
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das Retf. es. la fporta Pr doffo. die Refte . 
das Retier è ces. la contrada, il cone die Retiere è 


i torno . 
der Regen.  s. Za pioggia. dic Regen. 
regeo . IMUOVETE è reg. 
die Rehde. la fpiaggia . die Rchden, . 
das Reh. ces. il cerviato. die Rche. 
rciben . Stropicciare A i Srreg è 
reich. ricco è 
das Reich. es. ilregno; l'impero . die Reiche. 
reichen. porgere. reg. 
der Rcif. Si . la brina + ‘ 
der Reifen. s. il cerchio di botte. die Reifen. . 
reiffen A maturare + e 
der Reigen. s. il ballo. die Reigen è 
der Reiger. s. airone. die Reiger. 
° die Reihc. l' ordine ; la ue: . die Rceihen. 
reihern.  andarin frega , com rez. 
; me le ocche . , 
der Reim. es-/larima. die Reime + 
rein. puro . i . ì 
das Reis. es. il ramo. die Reifer . 
der Reis. ces. il rifo + e 0000 1 
reifen. viaggiare . reg. 

. reiisen DIRT 5 difegna= îrreg. 
reiten. di . irreg. 
reitzcn . îrritare . reg. 
rennen . correre velocemente. îrreg. 

die Rente. la rendita. die Renten . 
repfen. rottare . reg. 

der Ref. es. il reffo. die Refte. 
recrteo , liberare ° reg è E 

der Rettig. 8. il ravanello. die Rettige. 

die Reue .' îl pentimento . MIE 

die Reufe. la nafa . die Reufen . 
reufpern. /ornacchiare . reg. 

der Reufs. cer. sl Ruffo è die Reufsen . 
reuten . fradicare . reg 
reuterN. ftacciare . reg. 

die Ribbe. la cofta . die Ribben. 
richien, — drizzare; giuditare. reg. 

i Kk 2 rice 
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riechen. rendere odore 1 0do= îrreg. 
rare . 

die Riege + la riga. . die Riegen. 


der Riegel. s. il chiaviffello. die Riegcel. 
der Riemen. s. la frifcia di cuojo . die Riemen + 


der Rieite. n. il gigante. die Ricfen. 
-  riefeln. piovere minutamen= reg. i 
te. 


das Riefs. es. /larifmadi carta. die Riefse. | 


das R.iet e es. il giunco ° e 0 è. 0. 0. 0. 
das Rind. es. il manzo. die Rinder. 
die Rinde. la corteccia . die Rinden. i 
der Ring o :0$. P anello . die Ringe O) 
ringen. lottare . îrreg. 
rionen . Scolare . irreg. 
ritzen .' Calterire.. . reg. 
der Rogen. s. le uova dî pefce. .. >. + è. + 
der Roggen. s. le (egala. e 00000 0 
rochelo + anfare come è vs0= reg. . i 
ribondi . $ 


der Rock. es. la giubba;la gema. die Ricke. 
der Rocken. s. da rocca per filare. die Rocken . 


roh ° crudo ° 
das Rohr. es. Za canna. die R6hbre . 
der Room. es. il fiore di latte. . . . . . » 
dic Rofe. la rofa . die Rofeno . 


die Roline. l'uva paffa» die Rofinen . 
der Rofmarin. s. il rofmarino . 


das Rofs. es.ilcavallo. die R6fser;Rofse. 
der Roft. cs. la russine; lagra- dice Rbfte. 
ticola . x | 
roth D) roffo ° ; 
die Rotte, la banda ; la fazio» die Rotten. 
ne.. | 
,der Rotz. es. îl maccio. do è we a 
die Riibe. la rapa . die Riiben . 
der Riicken. s. il doffo . die Riicken . 
- rlcken . ceder: ; (muovere . — reg. 
ruckern. —gemire come le eo- rega 
lombe . : 
dis Ruder. .s. il remo. die Ruder. 
der Ruf. cs. la fama . en 00. 


rufe 


- 
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° rursten. chiamare . . irreg. 
rigen. . tinfamare; incolpare reg. 
ruben . ripofare reg 
rihmen. —. lodare: vantare. @—» reg. 

. die Ruhr. la difenterìa. e 0 0 000 0. 

‘rliihren . . toccare; fmuovere. —’ reg. 
rulpfen. rottare reg. 
rumpcin.  firepitare.. reg.” 

der Rumpf. ces. il buffo.. die Riimpfe . 
riimpfen. far grugno. reg.’ i 
ruod . tondo ©- - i 

die Runde. la ronda . die Runden . 

der Runken. s. il tozzo di pane. dice Runken. 
riinnen ,. 0 congelarfi. è reg. 
gerùonen . | 

die Runzel. la.grinza . | . die Runzelin. 
ropfen . pelare . reg. 

der Rufs o ‘es. la fuligine © ° +. è ses e e 

der Riflel. s. il grumo. die Riilel. 
riitten , preparare ; alleftire. reg. 

die Ruthe. la verga ; la bec- die Rurhen +» 

I chetta è. 1 
rutfchen, drucciolare ; muo= reg» 
verfi è 0 
riitteln.. — crollare, dimenando. reg. 
9 A r 
der Saal. es. Za fala. die Sale . 5 
die Saar. la femenza . e 0.5 000 
der Siibel. s. la (ciabla. die Sibel. - 
die Sache. la cofa.. die Sachen. 
fachte. piano. e a 
der Sack. ces. il facco. die Sîcke. © 
ficn. Seminare . reg. 
der Safran. ss. il zofferano. è wa 

der Safft. es. il fugo. die Siffte . 
fagen. dire . . reg. 
f"gcn. fegare . - reg. 

die Sahne., il fiore di latte è + + è è «+ - 

der Sulat. es. d’infalata. o 000.00. 
falben . angere.. reg. 

der Salpeter. s. i/ falnitro. ° 00000 0 

Kk 3 dic 


d 
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dic Salve. la falva .. die Salyco. 
dic Salvey. la favia ; erba è è è. .0 061 

fammein. raccogliere. . reg. 
der Sammet, s. il velutoe die Sammere. 

fammr.. CON è 
der Sand. es. la (abbia . dd 
die Saae. _ Îl nervo. die Siinen . 

fanft. morbido . . 
die Sznfre, la lettiga + die Siinften . 


die Sange.. la fpisa bruffolita. die Sangcea . 
der Sarg- es. Za caffa da morto. die Surge. 


die Sariche A la fargia . dic Saricheo. 
der Safs. cs. l' abitante è. dic Saen . 
der Satan. © s. il fattanaffo è 00000000 
fate. Satollo ; fuffato . 
der Sattel + = s. la fella da cavale die Sitel. 
care . 
. die Sau. . . la troja ; le no die sa . 
favber ... pulito . 
faucr.,. arre , 
faufen... = bevere fmoderasa» irreg» 
merte . | 
faugen, fuccbiare + îrrsg. 
fiugen, allattare.. . reg. 
die Siule > © le colonna. È die Siulen.. 
der Saum. es. l'orlo. die Siume . 
fiumen . indugiare . reg. 
fau.en. Soffiare fortemente. . reg. 
die Schaale. la tazza è die Sc galen» 
die Schaar, le turba ; Je fchiera die Schasr:n: 
die Schabe.. Ja t:gnuola.. die Schabea 
die Schabracke . la gualdrappa è = die Schabrack®! 
fchach. © (cecco. 
der Schicher. S. il ladrone . die Schicher- 
+ fchac hern . nezoziare con ufura, reg. 
e truffa. 
der Schacbt:. es. 22 miniera. . < die Schichte- 
die Schachtel. da fvatrla. . die Schacheclo» 
- fehaden .. nuocere. e rep. 
das Schaf. es. /a pecora. . -' die Schafe. 
fchaffen « ereare, comandare; Îrreg. 
procurare DI 


4 des 


tar 


i 


A 
de 
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- der Schalfi . cs. il fufo d'onbibafi die Schiffte . 


die Schale . la boccia « die Schalen, , 

: der Schalk . es. îl firbo. . die Schalke. 
fchallen. - ‘rimbombare.. . ‘ regie a 
fchalten. comandare... reg. i 


. die Scham. . _://a vegggna. 


fi e /° o © . a 
x der Schamlot. es. il ciambellato + die Schamlotte . 


uri 
da 
a 


die Schande .: - ‘ la VErZOgNE è Se. @ si 4 
x die Schagze . sl forte ; il rifchio die ‘“Schanzen . 
fcharben . minuzzere. TL 
: derScharbock.es. la frorbuto. ‘0° è +. 0 0 è 
fcharf. . affilato ; afpro; rie 
gorsfo .. 


— der Scharmiitecl:. 4a Seavamuccia .. die Scharmitecl. 


* der Scharlach.es. Jo fcarketo .-: :.. dic Scharlache. 








(8 6» "no al +e 
i fchasten; || rafpare. > ; rege. 

;. die .Scharte . la tacca . .. die Gchartea . 

die Schartecke . /o (cartafaccio . dic Schartecken 

der Scharten . a I ombra . die Schatten. 
a der Schatz. . es. il. tefera. . die Schatze . 

der Schaub. È . il fafoto. di paglia die Schàube + 

lunza è . 

* die Schaube DO sl sii all anti ica. die SCURNSCO o. : 
"I ichauen , Quardare . - reg... ai 4 

« der Schauer, s, ela ribreaze’. pi se è 

" die Schaufel. Za pela.;:.. “die. Schaufclo . - 

‘ die Schaukel. I° altalena». die Schaukeln . ; 
: fchauera.  inorvidire - Mi 17 20008 o. 

“ der Schaum. es. la fuma ; feoria. . : 

« der Schecke . n. il cavallo tigrato , die Schecken . . 

peztato D A i 

“ der Schedel. s- il cranio. die Schedel. © ‘ 
si fcheel . a traverfà è 
fcheeren. tendare. . irreg. 

der Scheffel. s. mifura di grano + die Scheffel . 

. die Scheibe + il defco rotondo; îl die Schceiben. ; 
# berfaglio ; loc » i 
<a -chio di vetro . 
i die Scheide. ilfodero;la guaina. die Scheiden. a 
i fcheiden. (eparare. Ri Ri irxeg si i 


fcheinen." rifplendere ; femme irreg» 
| - ui: Pi Kk 4 {che- 








SE A AA A 
. 


Cl 
520 Cap:LIV.Primitivi, offià Voci Radicali ec. 
Sing. Gen. S Plur. 
 fcheifsen. andare del corpo. -  îrrer. 
das Scheit. es. Za (cheggia; il pez» die Scheiter . i 
de zo di legno. 
der Scheitei . s. #2 cocuzzolo della die Schcitel. 
tefta . - » , 
die Schelle. il fonaglio ; lacam=*die Schellen. | 
3 panella » ; : ; 
der Schelm.en. il furfante. die Schelmeo . 
7 fchelten.  Bdiefimare. ì°— drreg. 
der Schemmel.s. /o fcabello . die Schemmel. 
der -Schenkel. s. /a cofcia . die Schenkel . 
fchenken. donare, mefcere da reg. 
bere ; vendere, 
del vino ec. A 
die Scherbe . “l coccio e.‘ i die: Scherben . 
der Scherf. es. moneta piccola. die Scherfe. 
dic Scherfe.: le fcierpa ; benda. die Scherfen. 
der Scherge. n. ;) birro . - die Schergen. i 
fcherzen + *. (cherzare > reg. o 
der Schetter ; s. ‘îatela fangalle. —. +»... .-. 
fcheuchen. (cacciare sbuffando . reg. 
fcheuen . ‘sfuggire aver ver= reg. 
_ Scheoné : ) gogna è». 
s_'(Scheune; Ge se neo ; 
die Sohcarne ) l’aja ; il granajo. die pae > ; 
‘ feheuren . lavare le fioviglie. reg. 
fehichten. (quadrare; . AS pitt reg. 


n sin 


Too E Are è 
fchicken. mandare; addate reg. 
i : tarfî. 
fchieben. /pingere. îrreg. 


fchicf. Szbembo ; difhpuale. 
das Schiefer . s. forta di pietra fcu- die Schicfer. 


ra da coprir le. 


ie Me e e OI] 
- 


cafe; la fibege 
ì e, gietta + 
, fchielen.  effer lufco . reg. 
die Schiene, Jo ftinco della gam= dic Schicnes 
ba ; l afficella di ( 
rottura . i ( 


fchier. Ss quafi è 
{chicf= 
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Sing. - Gen. Plur. ©’ 
fehicfsen .  a4qvventare; pesa îrreg. 

re i; tirare con 
armi a fuoco ec. 


« das Schiff. es. la nave. die Schiffe . 
der Schild. ces. lo (cudo. die Schilde . 
: das Schild. es. l' infegne . moi die Schilder. 


das Schilf, es. il giunco. 
. der Schilling.s. (pezie di moneta ; die Schillioge . 
fraffillate » che f 
danno ai. fancial=' 
| | li ful culo . 
der Schimmel.s. Za muffa i il cavallo die Schimme!. 
bianco , o grigio. 
fchimmern . sfavillare. | - 
fchimpfen . ingiuriare. 
die Schindel. l'aficettada tetto. die Schindeln . 


i fchinden .  fcorticare. îrreg. 
. der Schinken. s. il prefciutto . die Schinken . s. 
die Schippe. a pala. . die Schippen. 
-fchirmen . difendere D de rego 
fehirp:n. far il verfo della. reg. 
paffera . | 
fchirren. mestere i fornimenti — reg. 
ai cavalli. ; 
- die Schlacht.. - - la battaglia . . die Schlachrten .. 


fchlachtea . ig resci î bee . reg. 


. la Teoria de’ mevalli. die. Schlacken + 


fchlafen +. dormire. . frrege 
fchlaff. fiacco ; molle . 
fchlageo .  percuotere ; battere; jrreg. 


'  fuonare l'organo; 
cantare come le 
quaglie ec. 
der Schlamm .@5. sà fango . e .0 © o» 0 è» 
fchlampen . andare ftapigliato,: reg. 
e mal acconcio. 
fchlaak. Sottile. 


die Schlaoge . - il ferpente. ——’ die Schlangen- 
die Schlappe + il danno; Je guane dic Schlappen È 
ciate . 


{chlappern. deccare come i esni. reg. 
| i “ fchlaa 
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fchlau +. fcaltre ; aftuto è 

der Schlauch.ks. /' otre. die Schliuche. 
fchlecht. Jemplice ; baffo. 


fchlecken. effer gbiotto.. , rec. 3 
die Schlche. da prugna felvatica. die Schlehen. 
fchleichen . andare cateHone . îrreg. 
die Schleife. il naro... die Schicifen. 


fchleifen. /raftinere, [piana= irreg. 
re ; arrotare. 


der Schleim . es. î/ catarro. : 0 0 00 04 
fchleifsen'. fendere . îrreg. 
fchlemmen:. (guazzare ; crapue rege 

Ù i e, 
fchlendern. andare lentamente, . rego 

e negligentemente.. . . 
fchlenkern . gambertare . FEgo 
fchleppen. fra/cinare. . 0g. 
fchleudern . frombolere . . . FE 

die Schleufe . ...Ja chiufa di. acque . die Schleufea . 

die Schleye . la tinca ..-; «die .Schleyen . 

der Schleyer.. s. il velo da Doxa . die Schleyer. 
fchlichten. affettare. > reg. 
fchliefsen. chiudere .. .._ drreg. 


fchlimm. cattivo. 
der Schlingel. s. il barone ; poltrone » die Schlingel - 
fchlingen. ingbiottire ; allace. ‘irrig. 
ciare 0 
fchlipfeen o Sdrucciolare e 


re... 
dic Schiippe. il piccolo fpazio tra die Schlippet + 


due cofe . ; . 
der Schlirren . s. Za treggie;la slitta. die Schlitten . 
fchlitzen.  fendere. reg. 
das Schlofs . es. fe ferratura; topa ; die Schléfser . 
il caftello . 
00 0 000. la gragnuola è die Schlofsen + 
der Schlot.:es. Ze camma del cam«.die Schlote . 


MIÎNO è 
fchluckfen. /mgbiozzare. reg. 
fchlummerni fomecchiare . reg. 
der: Schiund. es. il gorgozzule. —“die Schitinde. 
der Schlung. es. il forfe. die Schlinge. 
fchlupfen. repere in qualche reg. 
=. nè buco è fchluf= 


£ —. - —- 
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fchlùrfen. /orbere ; Rraftinare reg. 

$ piedi cammi» 


nando . 
der Schlufs ..es. fl fine; l'argomento. die SehlùfBe, 
die Schmach. 4a fwacco. "i e e 
fchmachten . languire . | ref. 
fchm&hen . caluniare. | reg. 
fcheahi..  firetto. 
fchmilen. riprendere. .. reg. 
das Schmalz. es. il buttiro disfatto . e °. ° o. e °. 
. fchmarotacn, mangiare a fcrocco. reg. ; 
die Schmarre . lo sfregio. die. Schmarren . 
fchmatzen . far romore con la reg. 
bocca mangiando. Ra 
fchmauchen. fumar tabacco + .. Peg. 
fchmaufen. goazovigliare è reg. 
fchmecken. guffcre. i i reg. 
das Schmeer, es. il graffo di porco. + +. è + «è è 
fchmeicheln, adulare ; lufngare. reg. 
o fchmiue 
cheln . | 
fchmeifscn . battere ; fchiezare , irrèg. 
come fanno gli 
. infetti .. no È 
febmelzen. fmaltire; firuzgera; reg. + ed irreg. 
frruggerfi » 

‘ der Schmerling.s. il gbiazzo , pefee + die Schmerlinge. 
fchmerzen . dolere . reg.. | 
fehmettern. /peszare . reg. 
fchmieden. batter il ferro. reg. 
fchmicgen . .rannichbiare.. reg. 
fchmieren. ungere; imbrattare » reg. 
fchminken. li(ciara è reg. 
fchmirmeln. feper di rancio. 148. 
fchmitzen. tingere leggamnmante. —reg» i 
£chmollen. far ful ferio. - |. . TE. 
fchmorchen. /magrire di fano <  .teg 
fchmiickea . ornare . . ii 

der :Schmutz. CS. il fuccidunee . \ - 0. e o °. 


fchmunzeln, gbignare è reg. 
der Schnabel. s. il Becco d uccello . die Schnabel. 
die Schnacke... , le: zanzara. | die SEIRES RI Ù: 


dread 
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die Schnalle. la fibbia. die Schnallen. 
fchnappen . der di piglio con la reg. 
bocca O) 
fchnarchen . ruffere . | reg. 
fchnattern . gridare come le oce reg. 
che ; cicalare . 
fchnauben . sbuffare . reg. 
die Schnauzg.. ilgrugno. die Schnauzen, 
die Schnecke. lacbicccicla j la lu» die Schnecken. 
maca . 
der Schnee . s. Za neve. PRE 
fchneideno. tagliare; mietere. — trreg- 
fchnell. veloce . 
die Schnepfe. He beccaccia. die Schncpfen. 
fchneuzen. foffiarf il nafa . reg. 
fchnippen. fcopptare con le di= reg. 
i ta. 
fchnitzen. fcolpire. reg. 
fchnbd . ofceno ; vile . 
fchnodern. gettar bava dal nae | reg. 
. fo i 
fchnorren. rombare ; fuoner .la reg. 
tabella + > î 
die Schnuhr. da ruora. die Schnuhren + 
die Schnure. — Jacordella;la trina; die Schnùre. 
sl vezzo di perle. : 


fchnupfen. ) prender tabacco pel reg: 
fchnuppet. ) nefo- |. reg. 
der Schober. s. Ja bicca di fieno ec. die Schober . 


das Schock, es. 4a feffantina . die Schocke. 
die Scholle. la zolla . . die Schollen . 
fchon. di già. . ss 
fchòn. ‘ bello . - 
fchonen. rifparmiare ; pero reg. 
donare . 


der Schopf. es. Za creffa ; il ciuffo. die Sch pf. 


fchépfen. ceavare acqua. reg. 
der Schbppe . n. Ze fcabino . - die Schbppen , 
der Schoppe . n. /a foglietta . die Schoppen . 
die Schoois. . sl grembo; feno. + die Schòofse. 
der Schos. es. il tributo. ° 


die Schote . il gagliuolo ; bee die Schoten. 
cs cello . der 


Cal 
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, der Schotte. n. Zo Scozzefe. ‘ die Schotten. 
li fchrapfens, rafchiare . rep. 
o fchrappen. 
der Schrage . n. ilcavalletto ; tref- die Schragen. 
olo . . 

die Schramme . to fregio ; la feri. die Schrammen. 

ta. 

- der Schrank(en.)  armario. die Schranken, 

- (s. 

° è è eo © o» la barriera e die Schrapken LD) 
fchrecken. /paventare . reg. 
ichreiben. ferivere . îrreg. 

: der Schrein. es. /o (trigno. die Schrcine. © 
fchreiten . paffare . irreg.o i 
{chrepfep . metter le ventofe, reg. 

o coppette . 
fchreyen. gridare. îrreg. 
fchroten. calare giù. reg. 


. der Schròter. s. il cervo volaste. die Schrorter, 
fchrumpeln. aggrinzare . . reg. 
. der Schuh. es. Ja carpa» die Schuhe . 
‘—fchiichtern. ombratico . 
, der Schuft. es. ;l gentiluomo ; par. die Schufte . 
ant. » che oggidì 
Significa : uomo di 
O niente . 
die Schule. la fcuola . die Schulen. 
die Schuld. il debito ; la colpa. die Schulden. 
die Schulle . la fogliola , pefte . die Schulleo . 
“der Schultheifs.) die Schultheifse , 
s (es.) il confole d'una villa. 
«der Schulz. en.) die Schulzen. ° 


die Schulter. Ja (palla. die Schultern, 
die Schuppe, /a (cazlia di pefce ; die Schuppen. 
pdl della te 1 
4» 

“der Schuppen. s. /a rimeffa .. die Schuppen . 

__——"fchirea. attizzare. reg. 

‘der Schurk. em. il guidone. die Schurken. | - 
‘die Schiirze. il grembiale. die Schiirzen + A 
die Schiilsel., îl piatto. die Schtifscln. ; 
die Schure. la navicella è die Schuten . i 


die 
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die Schiitte. è fafcio di paglie. die Schiren. 
fchutteln. fcrollare. reg. 
fchiitten, —mefcere ; fpandere. — reg. 
der Schiitze . n. # arciere ; lat, fa» dio Schitzen . 
gitarius . 
der Schutz . es. Ja protezione + de 


fechwach. debole. 
der Schwaden.s. fpecie di legume ; ; 2 dic Schiwaden. 
mucchio di fieno . 
der Schwager. s. il cognato. 
der Schwiher. s. il fuocero . die Schwéhet ° 
dic Schwalbe. Ja rondine. die-Schwalben » 
der Schwall Les. 2) trabocco, la fole . . +. +. è * 
+ la del popolo . 
der Schwamm.es. la fpunga ; il fungo. die Schwimme . 
der Schwan . cs. îl cigno. * die Schwane . 
fchwanen.  prefertire. ‘ reg. 
der Schwang. es. lo ferollo » la ‘voga. Dic Schwàange . 
fchwanger. gravido. 
fchwank. gracile: 
der Schwank. es; il motto; la facezia. die Schwinke . 
der: Schwanz. es Za coda + die Schwanze . 
fchwappeln. tremare di graffez= 
234 è reg < 
der Schwarm.es. do feiame . die Schwarme . 


‘ die Schwiger » 


fchwarmen . vaneggiare PE reg. 
fchwarz. mero; fuccido. 
fchwatzen. cicalare. reg. 


fchweben. fare, 0 mueverfita reg. 


aria fenza appog= 
gio vifsbile . 


der Schwefel e Ss. al zolfo . ° 0 o» e o » 
fchweifen. vazare. reg» 
fchweigen. tacere. frreg. 
fchwcimeln. patire di vertigine. reg. 


f 
dis Schwein. es. il porco. da Schweine . 


der Schwcifs. es. sl fudore e . e . e e 
fchwcifsen . faldare a vivo fusto. reg. 
fchwelgen. crapulare. reg. 

di: Schwelle. Ja foglia. die Sch wellen . 
fchwemmen. dagrare beffiami ; reg. 

Quardere + 
fchwene 
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{chwceaken . far fuolazzare per reg. i da 
aria » come bane i 
diera; lavare i 
bicchieri . 
fchwer. pelante ; difficile . 
fchweren. far materia. 


2 





das Schwert. es. il Brando. die Schwerter. . > 
die Schwefter. la forella. die Schweftern . 
die Schwieger. la /uocera . die Schwiegern . . 
die Schwiele. il callo. die Schwielen. 
fchwimmen. nuotare .  îrreg. 
fchwindeln. patire di vertigine. reg. 
fchwinden. /cemarfì. irveg. 
fchwingea . avventare ; fvento» îrreg. 
are . (a 
fchwitgen. fudare. reg. 
fchwéren. giurare. îrrege 
der Sclav. en. Jo febiavo. die Sclaven, 
° e ld C) ) e fei C) fechs o 
der See, s- fl lago. die See, 
die Sce. il mare. die Seen. 
Jie Seele . J' anima . die Seclen . 
das Segel. ss. la vela. die Segel. 
fegnen . benedire . reg . 
{ehen o vedere . îrreg. | 
fich fehnen. Sramare anfiofamen= reg. 
te. i 
fehr. molto s lat. valde. @— —» | 
feichen. orinare 0 reg. 
feicht. baffo; non profondo. 
lic Seide . la feta o o è. oe e o » | 
e Sci fe DI sl Sapone e o 0 è © os0 
feigen. colare . - Tg. 
as Seil. es./acorda; fune. die Scile. 
er Scim. ces, fl favo di miele. + . è + è è vi 
fein . uo . 
feit. n dappoi ; lat. abbine. ! 
ie Seite. il lato, îl coffate ; die Seiten. 
la pagina e 
felbt. freffo. i 
felig. ° beato . i 


Icolicen. di rado + j 
se die 
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die Semmel. il pane bianco. dic Semmeln. 
fenden. mandare . irreg. 

ì der Senf ° 8. la fenapa ° la 130 ‘è ° e o è. © 
far | 
fengen . abbruftolire . reg. 


der Senkel . s. lo fandaglio ; la die Senkel . 
frrifcia di cuojo . 
fenken. - affondare; abbaffare. reg. 


die Senfe. - - Ja falee fienaja. dic Senfen. 

der Serfch. es. Za fargia. . die Seriche . 

der Sefsel. s.4a feggia. | die Sefsel. 

der Sefter. = s. lo ffato.. die Sefter . 
ferzen . porre . trreg. 

die Seuche , sl contagio. die Seuchen. 
feufzen. . fofpirare. reg - 
feyn . effere . srreg. 

die Scyte. la corda degli ine dic Scyteo . 

firumenti mujicî. 
fich. fe. ci fich. 

die Sichel. la falce . die Sicheln . 
ficher ° ficuro o 
fie ® ella. fie e - 

das Sieb. es. il crivello;lo face die Siebe . 

cio . 

° +. 0 0 . fette. fieben . 
fiech . infermiccio . | 
fieden . bollire . irreg. 

das Siegel. 8. il figillo. die Siegel. 
fiegen. vincere . reg. 
finken . affondarfî ; calare. irreg- 

der Sinn. es. il fenfo; l'opinione. die Sinuen + 
INt. dappoi ; lar. abbinc. 

die Sippfchaft . / affinità. die Sippfchaften. 

die Sitre, il coftume. die Sitten. 
fuzen . .  federe. irreg- 

der Smaragd. es. /o (meraldo. die Smaragde, 

. fo. così ; il quale. fo. 
die Socke , îl calzetto . die Socken . 
dic Sohle. P acqua della quale die Sohlen . 
f cava il fale. 

der Sohn. » $l figliuolo + die Sohne . 

folcber. . tale ; quefta . folche . 


die 





| 
i 
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Sing. Gen. NE 
‘ der Sold. ces. il foldo. © 
die Sole, la fuola di (carpa. die Solen . 
follen , dovere . srreg. 
der Sòller. s./a foffsta. — die Soiler. ‘ 
der Sommer . .s. Za fate. die Sémmer . 
fonder . Senza è 
fondern . ma . . a: 
— die Sonne. îl fole . die Sonnen. 
font. altrimenti. | 
I forgen . curare è reg. 
: die Sorre. la forta . die Sorten. 
e : der Sor . 8. si cocsore agro n6l= e ©. o 0 è0 °. 
Ja la gola. 
r fpahen . Spiare è reg. 
. die Spade. la palletta . die vaga : 


fpalten . fendere. . 
. der Span. es. la fcbeggia ; lima- die Spine . 


tura . 

+ die Spange. la borchia . die Spangeh . 
+ die Spanne . il palmo di mifura. die Spannen + 
fpannocn . frendere. Peg. 

{paren . rifparmiare . reg. 

l der Spargel. s. /o (paragio. die Spargel . 
der eg si il travicello . die Sparren. 

o. der Spafs ® - sl traftullo () ( () ) ® ® Li 

fpat . tardi . | 
« der Spaten. E -+ la vanga. die Spaten . 
; . der Spatz . . il paffero. die Spatzen + 
aicieno »- /paffeggiare. rego 
..der Sp:cht. es. il picchio. die Spechte . 
“. der Speck. es. il lardo. —“’ SE de 
der Speer. cs. /a lancia. die .Bpeere . 
. die Speiche . la razza di ruota. die Speichen - 
‘. der Spcicher. s. ;/ granajo » die Speicher . 
fpeifen DO mangiare ° ref. 
; ° der Spelt ‘ es. il farro ° ° ° 
‘der Sperber. s. Zo fparviere. die Sperber . 
.@Qer Spefling. es. il paffero . die Spetlinge . 
»  perren. barricare ; ebiadere. reg: 
Lpeyen ‘ Sputare ; recere . Îrre?. 
pickeo . lardare . reg. 


° der Spiegel. s. lo fpécchio. die Spicge! . 
i LI {pica 





530  Cap.LIV. PRESENTI > offia Voci Radicali ec. 
Siog. Gen. Pluc. 
fpielen . giuocare ; Pa reg. . 

fuonar di mufica . 
der Spiefs. es. «fa ; lo fpiedo. dic Spiefse . 


der Spilling. s. la forba. die Spillinge. 
der Spinat . Ces, lo fpinace ; 9 erba eo è °* e 
die Spindel'. il fufo . die SpiodcIn. 
die Spinne . il ragno + die Spinnen . 
fpinnen . filare . îrreg. 
das Spital. s./o (pedale. die Spitaler . 
die Spitze » la Linde ; il mer- die Spitzen - 
letto è 
{plictern e  (cheggiare. reg. 
der Sporn. €s. Zo fperone. «die ESS « Spo= 
| | ren. 
fpotten o dilezgtare D) reg 
{prechen D) Favellare o ÎrreE è 
{preizen. pustellare. reg. 
fprengen . innaffiare ; far fal- reg. 
tare . 
der Sprenkel. s. il calappio'da pres» die Sprenkel . 
der uccelli . 
fprenkeln. (creziare. reg. 
die Spreu. la loppa ; la pula. . . + . 
der Spriegel + 8. /a caffe finta da die Spriegel . 
morto è 
fpriefsen »  difcendere ; avere îrreg. 
origine è. 
{pringet .  faltare. îrreg 
die Sprode . il piuolo di una fèa= die Sproifen i 
la a mano . 
| fpro(fen ? germogliare . | reg. 
‘ fprùihen, foruzzare > fchian È reg. 
si ZATe è 
fpriitzen. fpruzzare; Sibizza- reg. 
re. i 
der Spuck. es. il portento. è e © » 
! fpiilen, lavare ; nettare . 
die Spule. il rocchetto da ine dic Spalen a 
cannure , 
der Spund. es. il turacciolo + dic Spiunde . 
fpiiren. gracciare ; accore reg. 


gerfi » 
»% der 
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Sing. Gen. _ $ Plur. 
der Staal. es. ?’acciajo. 


der Staar. es. Zo ffarno; la cata= die Staare. 
- rata. luni 
der Staat. es. Zo fiato. ‘ die.Staaten . 
der Stab. es. il bafone. die Stabe . 
der Stachel. s. #/ pungolo. die Stacheln. 
die Stadt. la Città . die Stidte. 
die Statfel . il grado . die Statfeln . 
flafheren. guarnire. reg. \ 
der Stall. es. Za ftalla . die Stalle . 
der Stamm, es. il fuffo d'albero; la die Stimme. 
(chiatta . i 
ftammeln. . dalbettare. reg. 
ftampfen. peffare. reg. 
der Stand. es. /o fiato. die Stande . 
die Standart. lo ffendardo + die Standarten + 
die Stange. la fanga. die Stangen . 
der Stapf. es. la pedata. die Stapfen + 
ftark . forte . 
ftarren , o intirizzire; flarri= reg. . 
ftarzen . gido . 
far. affiduo . 
der Staub. es: da polvere, se do è e 
ftauchen. fiorcere. , Teg 
die Staude. sl cefpugliio. . dic Stauden. 
ftaunen. fiupirfi. reg. 
_ ftaupen , o fruffare. - reg 
ftaupen . - . 
ftechen. punzere. irrer. 
itecken . figgere ; ffar ficcato. . reg. 
der Siecken. s. il baffone. die Stecken:___ 
der Steft 0 Stifc. il puntale ; il broceo. dic Stefte , 0 Stif= 
(cs. ‘ re +» 
der Steg. €. il ponticello. die Stege . 
ftchen . fare in piedi . ‘îrreg. 
fteif . rizzato ; fodo . 
fteigen. Salire . îrreg. 
der Stein. es. /a pietra. dic Steine + 
ftehlen . rubbare . . irreg. 
ftellen . mettere . reg. 
ftemmen. —(agnar D acqua. —_ reg. 
der Stengel. s. il gambo - die Stengel. 
| LÌ 2 | ficp= 


fi 


N 
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Sing. Boi: Plur. 
= fteppen imbottire ; 3 La reg. 
fare. ; 
fterben. 4 morire + îrreg. 


der Stern, es. la ftella . die Sterne . 
der Sterz. es. Za ffiva d' aratolo ; die Sterze . 


la coda . 
‘ feuren . pagar il tributo ; . reg. 
i impedire . 
der Steufs. es. il codione. die Sceufle . 
fticken . ricamare . - reg. 
ftieben . Spargerf come pol=. —îrreg. 
vere « * | 
ftief. part. comp. fignifi= 


ca effer del fecon= 
do , 0 terzo ma- 
sale: trimonio + 
der Stiefel. s. lo ftivale A .die Stiefel(n) . 
der Stiel. cs. i) manico; îl pic- die Sticle. 


ciuolo di frutta . 
der Stier. es. fl toro. die Stiere . 
das Stift.. cs. sl beneficio ecclefia» dic Stifter . 
° fico D) 
ftiften. fondare. reg. 
ftillen . acchettare ; calmare. reg. 
die Stimme . la voce, il fuffragio. die Stimmen . 
ftinoken . puzzare . irreg. 
die Stirne . la fronte . die Stirncn. 
ftochern . fiuzzicare ; aettiz= . veg. 
È i zare. - 
der Stock . es. il tronco ; l’ arnia die Stocke. 
= da pecchie ; pran= 
ba di vite ; pri= 
gione o : 
ftocken . brr nel diftorfo ; ; reg. 
+ fermarfi . 
der St6hr. - lo fturione , pefce . die Stohre. 
der Stoif. + la: materia ; il die Stoffe. 
n i drappo . 
die Stolle . îl piede della ta= die Stollen. 
i vola . 
der Stollen. s. /a miniera» die Stollen . 


ftolpern . ineiampare . . reg. 
: : ° (tolz. 


— S aes se eee a_n 


Te Ci (Ci. la. (A. 
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S | 


Sing. Gen. i Plur. 
ftolz. altiero . | 
ftopfen . froppare » rep. 
der Stoppel. s. la ffoppia è dic Stoppeln . 
der Storch. es. Za cicigna + die Storche . 
floren. . fiuzzicare ; diffur= —. reg. 
’ . bare . 
flofsen. : urtare ; cozzare; . îrreg. 
peftare nel  mor= 
tajo . ; 
ftottern . ‘balbuzzire è reg. 
ftraks . fubito . . 
ftrafen . cafigare.. © . rego 
ftraff . rizzato . i 
der Strahl . es. îl raggio. — die Strahlen . 
ftrilen. pettinare con la reg. e 
frregghia . 
ftrampfeln . sbattere con mani, e Teg- 
piedi per refiffere. i 
der Strand. ces. i/ lido © si die Strinde . 
im dec Stranpg. ces. Za corda; la mataffa. die Strange . 
Strafse . la ffrada © die Strafsen . 
Straube.: 2a frittella. die Strauben . 
Strauch . es. 2° arbuftello . die Strauche , 
ftraucheln . inciampare ; vacil= reg. | 
lare . 
Straus. es. lofilruzzo-: :. die Suinufe.. 
Straufs. es. îl mazzo di fiori . dic Straufse . 
fireben . alpirare è rego? 
firecken. fendero. reg. .: 
.ftreichen. toccar leggiermen- îrreg. 
te; calur la vela; se 


. fcardaffare . 2: 
‘frreifen . far fcorrerie ; fcal= . . è reg 
fire ; vergare » 


ftreiten . combattere . irreg» 
Stren. es. Za natalfla è die Strene . 
ftrenge . fevero. . | - 
ftreuen . Spargere è . regge. 
Strich. es. /a linea. die Strichéè . 
Strick. es. Za corda» © die Stcricke. 
ftricken. far calze; amma= reg. 
gliare . 


LI 3 
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Sing. Gen. Plur. 
die Striegel. 


la PERS . 
die Strieme . 


coffa . 
das Stroh. cs. 4a paglia. 
der Strom. es. /a fiumara; il fiume. die Stròme . ‘ 
der Strudel . s. il gorgo . , die Strudel . 
der Strumpf.es. la calza; il tronco. die Srriimpfe 
die Stube . la fuffa . die Stuben. 


das Stubchen .s. /a foglietta mifura. die Stiibchen 


das Stiick .. €s. il pezzo» die Stuicke . 

die Stuffe. il grado. dic Stutten . 

der Stuhl. es. la fedia. . die Stille. 
ftu!pen . ricciare îl cappello . reg. 
ftumm . mutolo . 
ffiimmelao. mozzare. reg. 
flumpf. rintuzzato; tarpato 

die Stunde., : lcra. die Stundcen. 
ftupfen. frimolare ; frugare. reg. 

der Sturm + e Cs. la aa l'affal- die Stiieme . 

go ; sh tumulto . 

die S'irze. © * ilcoperto di un vafo. die Stiirzen. 
fliirzen, precipitare . reg. 

die Stutte . la cavalla . die Stutten. 
flurzen . mozzare ; sfoggiare; reg. 

Ls sbigcttirfi 

filitzen. È |  puntellare. — — res. 
fuchen.. cercare . reg. 

die gi DO la malattia e e °° .0 o. o. 

der Sud. es.), ‘se 

der Siiden. s.) "Afro. Tae 
fudeln , imbrattare. . reg. / 

die Stilze . la falza . die Silzen . 

der Sultan. .s. il Principe Turco. dic Sal rane + 
fummen , rombare . reg. 

der Sumpf. es. il pantano. dic Sumpfe. 

der Sundw es. la fonda; lo firttto die Sunde. 

di mare, 

die Siinde . . ilpeccato.. die Siinden. 

die Suppe. la 2uppa . . die Suppen. 

i fiifs. dolce C) 


rie 


die Srtriegeln. 
il lividore ; la per die POMFCa - 
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Sing. Gen. ,  Plur. 
dsr Taback. es. il tabacco... |. è è è. è è 
tackelna . incordare usa nave. reg. :. 
der Tact. cs. da battuta di Mu- die Tacie . 
fica è 
radeln + riprendere . reg. - 
die Tafel. la tavola. die Tafeln. 
der Tatfent. s. i/taff.ttà. =’ dice Taitente. 
der Tag. ces. fl giorno. die Tage. 
der Talg . : e. 1 fevo e o 0 è. ‘. e ° 
der Tambur. s. il tamberino. dic Tambure. . 
der -Tand o . €So la cofa frivola 1) o ° o 6 . ° 
die Tanne. I abete . die Tannen. 
der Tanz . es. il ballo. die Tinze . 
der Tappet. es. il tappeto» . die Tappeten, . 
‘tapfer è. valorofo. 
die lappe. la zampa. - dic Teppea . 
rappen . audar tafone . - reg. 
die Tafche, la tafca + :.die Tafchen. 
taften. toccare . reg. 
tafcheln. palpeggiare per ca- reg. 
rezza, 
die Tarze. ‘7a branca. die Tatzen.. 
das Tau. es. la corda grofla di die Taue. 
vafcello . 
taub. Sorde ; vusto . 
die Taube la colemba ; la doga dic Paabeli . 
di botte. 
tauchen. suffare. - . dar: 
taufen . battezzare . reg.' 
.taugeni, Valere ; effer buono. reg. 
taumeln . Sdarcollare . reg. 
das Taus. I° affo nelle carte. dic Tiaufer.. 
tauichen . sngannare. reg. 
taufchen. Bdarattare. reg» 
0 è 0. o 0.0. mille’. taufend o" 
die "Taxe . la talfa . . die Taxen. 
das Tceer. es. /a fongia, è «i e 
der Teich. .es. il vivajo.. die Teiche . 
der Teig. es. /a pafta. die Tcige. 
teig. molle ; ff dice delle | 


frutte vicine allo 
snfracidare . I 
Llg4 der 
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Sing. Gen. ; Plur. 
der Teller. s. dl tondo. dic Teller . 
der Tempel. LE îl tempio. die Tempel . 
tendeln.-- far il ricatiere; . reg. 
tentennare . 
tengeln . batter la falce . reg. 
die Tenne. © ‘aj. die Tepnen. 
der REPEICoe cs. îl tappeto. - . die Teppiche. 
der Teufel. s. il diavolo... die Teufel . 
das Thal. es. Za valle. . - die Thxler. 
der-Thalec. s./o fcudo; moseta.. die Thaler. < 
der Thau . es. Za rugiada . © 0° 0 sc 0.0 0. 
theilen . dividere. reg. | 
theuer. raro . * 
das Thier. es. l'animale, . die Thierc. 
der Thon. es. l'argilla; terrada . . ... . + 
i pentolajo . 
der Thor. en. jl matto. die Thoren. 
die Thrane. - Ja lagrima . - -die Thrînen . 
der Throu. es. ;/ trono. . - die Throne . 
der Thum. es. jl Domo. . ° die Thumkirchen. 
thun, fare ; mettere . .; îrreg. 
die Three. - ‘/ ufcio. die Thiiren . 
der Thura. ces. da torre. die Thiirnc. 
tichten. penfare con attem reg 
zione è > i 
tief. profondo . 
der Ticgel. s.;i paguolo; crogiualo. die Tiegel . 
der Tieger. Ss. /a tigre. die Tieger. - 
” rilgen . ftirpare . reg. 
die Tille. . la camma di candle die Tillen. 
ltere . 
der Tifch . cs. la tavola . die Tifche. 
der Tittel. s. i! titolo. . die le 
toben. . fmnaniare.. 
das Tocht. ces. ftupino 3 sl lucio die. Tochte 4 
gnolo . 
die Tochter . la Selinola . die Téòchter . . 
die Tockè . la bamboccia . . ‘die Tocken. 
der Tod . es. la morte Ca cali dice eo 
roll. furiofo .. È 
der Tolpel. s. 72 balordo. die Tòlpel:. 
tonen . Suonare DI < i reg. 


die 


id 





Cap. LIV. Primssivi , offia Vocì Radicalier. 537 


Sing., Gen. 1 Ca Plur. 
die Tonne. - :il caratello ; le die Toonca. 
. botte . 
der. Topf. ces -.la pentola. ‘die Topfe. 
der Torf. Cs. serra ,, che arde e. so 0 0.0 6 0.0 0%. 
traben. — rrottare. . reg. 
die Tracht.. .- la moda; la portata die Trachten +. 
| di vivande . 
.trachtep . . , afpirare A reg. 
trige< . pigro. 
.trage + , portare, îrreg» 
trampeln . gambettare ; calpe= res. 
: © Rare. 
der Trahn. es. l'olio di balena. è. è «è è » 
tratfchen.. (celpitare. reg. 
dic. Traube . il grappolo . die Trauben » 
trauca . .. fidare ; fpofare è reg. 
die Traufe.. la grondana . die Traufen. 
der Traum. es, il fogno è. - die Traume . 
traun .. în verità è - 
trauren . far afflit:o ; portar. reg. 
° : i il lutto è e: 

} ° . . C) . le fligne e die Trebern ® 
das T'ceffen. s. la battaglia è die Treiten. 
treffen . colpire . __... frreg. 

.tréflich + egregio . 
treiben. - -fpingere;efercitare:  : irreg. 
trennen . < (cucire; fciogliere s .. TeÉ. 
trenteln + tentennare è . . 70% 

die Treppe . la fcala , die Treppen. 
° 0 . e » la vinaccia. «die Treftern è 
treten . _ ealcare; far un peffo» îrreg. 
treu . fedele . 
treugen + afciugare è , SPP 

der Trichter . s. 2° imbuto + die Trichtrer . 
triefen . zampillare è îrreg. 
triegen . ingannare è irrege 

der Trillich . sè il traliccio. die Trilliche. 
trilln. înquietare « .. Leg. 

der Triller. s. il trillo. die Priller. 
trinken . bere . îrref. 
trockacn. » afciugafe. . reg. 
tròdelo . far il rigattiere è. reg. 


der 
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Sing. Gen. -_ Plur. 
der Trog. es.îltrogolo. è die Tròge. 
fich trollen. ritirarfi in fretta. © reg. i 
die Trompere. Je tromba. die Trompetea, È. 
der Tropf. en, l’uomo vile. die Tropfen. 
der Tropfen. s. /a poccia. die Tropfen , 
der Trofs. es. il bazaglio di un. è. . è. +. 
efercito . 
der )'roft T) es.le confolazione o o è è ® e * 
trotten . trottare è» reg. 
der Trotz. es. il difpetto è ° 0000800 
trùbe . torbido . 
der Truchfefs.es. /o fcalco . die Truchfefe. 
die Truhe. la caffa . die Truhen. 
trur meln. Bdatter il tamburro. rego” 
der l'rupp . es. Za quantità di gente. e è 0 o s 
è + + . + le truppe. die Truppen. 
das Tuch. es. fl panno. die Tticher. 
die Tiicke . - l affuzia . die Tiicken. 
die Tugend . la virtù. die Tugenden. 
, tumm. fupido . 
der Tummel. s. i/ vertigine. die Tummel. 
tiinchen. imbiancare . reg. 
runken. ‘  ivtingere. . reg 
da otlp- punzecchiare . reg. 
feln. 
der Tirke. n.il Turco. die Tiirken . 
der Turnier . es. /4 gioffra. dic ‘Curniere, 
tutchen. adombrare di biane reg. 
co, e nero è 
tuten . cornare . ref 
die Tiitfche. ’ intingolo. ‘die Tuirfchen, 
die Tiitte . lo fcartoccio . die Tiitten. 
U 
Ubel. rale. : 
ùuben. _efercitare . reg. 
liber. oltre ; fovra ; di là. 
das Ufer. s. la riva . ‘die Ufer. 
die Ubr. l' oriuolo ; ora. die Uhren. 
der Uhu. -es. / alloco, die Uhuhc. 
die Ulme. olmo. die Ulmen . 
um . attorno ; a caufa 


und e 0. ut 
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i Sing. Gen. U Plur. 2 
3 ungeftimm . inipetuofo . - 


.upter. _. Sotto. I È 
sedie Unze. l' oncia . die Unzen. 
SE ur. originario $ partic. 
E. comp. ° 
! V 
_. der Vafall. cen. il vaffallo. die Vafallen, 
der Vater. s. il padre. die Vacer. 
__ der.Vîtter. 8. #0 zio; il cucino. dic Vatter. 
das Veilchen.s. la viola. dic Veilchen. » 
cu verlammen . condannare . reg. 
ea verderben. guaffare. . irrep, 
verdricfsen . rincrefcere . îrreg. 
DI vergefsen . dimenticare. irreg. 
vi verletzen. ferire , offendere . reg. 3 
ni vermahlen. /pofare..<. . reg. 
a. vermummen. mafcberare . rep. 
da die Vernounft e la ragione . è o a 
verrenken .. fforcere . i reg. si 
i. verfchwen= (cialaquare ; diffi reg.. 
den . pare . | ve, 
verfehren. cerromperfi ; offene:\ . reg. 
È ‘ian i "dere. I ud i 
verfonen. riconciliare. , vo ge. 
i verzeihen. perdonare. è. îrrege ; 
; verwahrét. cuffodire. >; 0a ore i 
verwande. parente. -. < 
- ‘VErwegen - temerario. Re 
die Vefper. îl vefpero è die Vefpern. 
A velt. grave . . 
die Vettel. la vecchia fcaltra . die Vetteln . 
vexlecen. durlare. reg.. 
das Vieh. es. Za bdeffia. die Vicher.. 
viel. molto . 
o » 0. D) 0) quatira DI vier DI 
der Vogel. S.4'tecello. .. die Végel. 


der Vogt. es. il cafaldo : il fate dic Vogte. 
tore ; il podeftà + | 


das Volk. es. fl popolo. die Vo.Ker. 
voll. ‘ pizno ; ubbriaco. 
von. — da . 


vor 








- Be + MR EGO. 


Sen ti 


- - - - . ”- pei beef 
Pe e n i E AR 


. = - <—--_— —- 


‘ der Vorrath 


Lira eo din cre re Son _M 
si . 
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Sing. 


VO. 


die Waare . 
wachen. 


Gen. 


avanti . 


. es. la provvifione. 


la mercanzia « 


tinella di 


das Wachs. es. la cera. 


UP. 


die Waareo . 
vigilare; far la feno reg. 


® . e 


srre 


- 
o. ® 


g 
die Wachtela . 


reg. 


la polpa della gam= dic Waden . 


wachfeo. crefcere. 
die Wachtel . la quaglia . 
wackeln , erollare ; vacillare. 
wacker.:  deffo; vigorofo . 
die Wade. 
: ba. 
die Waffel . la ciclda + 
e a 0 è o. de arme. 
die Wage. la bilancia . 
wagcn » arri(cbiare . 
wahlen. Scegliere . Ò 
der Wahn. ces. /° opinione falla s° 
wahr. Vero è 
wahren . durare + 
der Wald. es. 2a felva. 


der Walfifch. es. Za balena . 


walken” . 


fodare panni di lena 
nella gualchiera . 


die Waffeln . 
die Waftfen . 


reg. 


reg.’ 


reg. 


‘ die Waged . 


() e 


die Walder . 
die Waltifche. 


reg. 


der Wall .- es. ? argine » il terra= die Walle. 


pieno . 


der Wallach.en. il cavallo caftrato . die Wallachen - 


wialfch . 

walteo. 

walzen , 
wilzen . 


Borbogliare ; ondeg= — 


reg. 


giare ;camminare,. 


| Staliano . 
amminiftrare . 
o volgere.. 


das Wamms. cs. il giubbone . 


die Wand . 
wandeln . 


î wandern . 
dic Wange. 
wanken o 


la parete - 


eangiare . 
‘viaggiare . 
la guancia . 
vacillare + 


reg» 
reg. 


die W:imfer. 


reg. 


reg. 


. die Wiindc. 


‘‘cammiînare ; vivere; 


a reg» 
‘die Wangen . 


wvann 


‘+ 
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Siog. Gen. Plur. 
wann . . quando . * 3 

die Wanne. il vaglio . die Wannen . 
wannen. donde. ; 

der Wanft. ces. 2a pancia . die Wiinfte . 


die Wanze. , il (la) cimice. die Wanzen. 
das Wapen. s. /e arme gentilizie. dic "SARCA . 


Warm . caldo . 
‘warncen . avvertire. top 
Warren. afpettare saver cura rego 
di cofe animate « -- 
die Warze. la verruca è die Warzen. 
warum ? perche ? \ 
was? «che ? i 
wafchen. /avare. îrreg. 
der Wafen. s. la piota. die Wafen. 
das Wafer. s. acqua + dic Waller. 
wWaren, guazzare DÒ 4 ref 
weben . teffere ; muoverfi » reg» 
der Wechfel. s. sl cambio. die Wechfel . 


der Weck. en. la pagnotta di pan die Wecken. 
- bianco ; îl butir= 
ro fatto in forma 


di bieta . 
wecken. deftare . . nego 
wedeln , dimenare la code; ’ reg. 
i VEnNare è 
weder-noch, né-nè . 
WEeg . via . 3 \ 
der Weg. es. Za via; il camino. die Wege. 
wegern, ricufare . reg. 
wch . guai ; male . 
wehed..  fpirre. . TE 
wehren . © difendere; impedire. reg: 
das Wcib. ces. la fersmina; la mo- die Weiber . 
lie . 
weich. molle ; s dilicato; © 
VIZZO è E 
weichen . cedere o. 1 , ITreg- 
die Wceichfel. il viftiolo. die Weichfeln . 
die Weide . la falice . . die Weiden. 
weifen . aggomitolare è rer . 


der Wceih. cn. il mbbio è . die Wcihen. 
se weihen 


ld 


\ 
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SIDE. Gen. 
weihen. confacrare ; a 
dire . 
weigern + ricufare . 
weil, perchè . 
. weiland . defunto $ fa . 
dic Wocile. l’ agio. 
der Wein . es, il uno. 
wcinen piangere è 
, welfe. — Sapiente . 
die Weife. 
weifs. Bianco . 
weit. largo ; lontano + 
der Weizen, S. il formento - 
welchcP, il quale . 
welgern , diftendere la pafta . 
welken . avvizzarfi; feccare. 
die Welle. I onda . 
die Weclr. îl mondo. 
der Wende . n. sl Vardalo. 
wenden A voltare . 
wenig. poco . 
wenn. fe. 
wer ? chi ? 
werben + trafficare ; ricercar 
$: matrimonio , 
levar Soldati . A 
werden . diventare . 
das Wochr. 


werfen +. 


Plur. 
reg. 


reg. 


die Weilen . 
die Weine. 


reg. 


la vianiera; il modo. die Wecifen . 


gettare. 


das Werg. es. la ffoppa. 


das Werk. es. l'opera. 

der Wermur, l affenzio. 
werth . degno - 

das Wefen. 8.7 effenza. 

die Wcfpe . la vefpa . 

der West. Cs. sl Ponente. 

die Wefle, la fottogiuppa + 

die Wecitte.. la fcommeffa è 

das Weiter. ss. il tempo, 
.wetzen,. aguzzare + 
weyden + pafcere. 


der Weyhen | - 


-Sì da pefchiera., * 


- 


Ds 


welche. 

reg. 

res. 
die Wellen. 
die Welten. 
die Wenden. 


îrreg. 


érreze 


irreg. 


CS. #0 molo ; 2 argine Ò die Webre. 


îrreg. 


die Werke ù 


die W'efen. 
die Wefpen. 
die ‘Weflen . 
die Wetten . 
die Wetter. 


reg. 


reg. 
die Weyher. 
der 


Ce 


L 


Cap. LIV. Primitivì, fia Voci Radicali ec. 543 


Sins. Gen. Plur. 
der Weyfe. n. l'orfano. die Weyfen. 
die Wicke . la veccia . die Wicken. 

wickeln., inviluppare. rep. 
der Widder. s. l'ariete. die Widder . i 

wider . contro . 

widmen. dedicare. ! reg. 

wie + Comg è 


die Wiecke . la filaccia di tela . die Wiecken. 
“wieder,o wic= di nuovo . 


derum . 
die Wiege. la cuna. |’ die Wiegen. 
wiegen. effer di pefo; cu reg.» irreg. 
nare è 
wichern. nitrire . reg. 
die Wiefc. îl prato è die Wiefen . 
die (dus) dra la donnola . die Wiefel. 
S 
wild. felvatico . 
wimmeln. formicolare . res. 
wimmern. piangere  dirotta= reg. 
mente + 5 
wimpern  palpitare con le ci= reg. 
° glia . 
der Wind. es. il vento. die Winde, 
die Windc. I altaleva . die Winden. 
die Windel.  /a fafcia, die Windeln. 
winden . avvolgere » îrreg. 
der Winkel. s. 7° angolo. die Winkel. 
winken. far cenno. reg. 
winfeln. = uogiolare;ftrillare. rer. 
der Winter. s. il verno. die Winter. 
der Wiozer. s. il vignajuolo « die Winzer . 
winzig o piccinino n 
fer Wipfcl. Ss. la cima; la vetta . die Wipfel, 
wippen . sbalzare ; 5 dare la reg. 
corda . 


der Wirbel. Ss. il vortice; îl bif- die Wirbel. 
chero ; il gorgo; 
la bufera di ven= ni 
: i to. 
wirken, operare ; impaffare. reg. 
der Wirt. ces. 7 gie; 3 il padrone die Wirte. 
di cafa . _ der 








544. Cap. LIV. Primitivi, affa Voci Radicali ec. 


Sing. Gen. Plur. 
der Wirtel. s. il fafajuoto die Wirtel. 
wifchen .' frrebbiare ; forbire; reg. 
guizzare . 
wifpeln . bisbigliare . reg. 
wifsen, Sapere . îrreg. 
der Wittwer. s. #/ vedovo. «die Witwer. 
der W itz C) es C) sl fenno . A C) ) C) ) e 
wo. ove ; fe. . 
die Woche. la fetrimana . die Wochen. 
die Woge . l’ onda . die Wogen. 
wobl . bene . 
wohnen . abitare . reg. 
w6olben . fabbricar a volta . _ reg. 
der Wolf. es. il lupo. die Wolfe. 
° die Wolke. «la nuvola . die W'olken, 
die Wolle . la lana. sn e 
wollen . volere . irreg. 
die Wronne o la gioja; l'allegreze. o °. e è. es o. 
za. 
worfcln. (ventolare. | reg. 
| wWorgen » Stentare ad inghtot= reg. 
tire. 
das Wort. es. la parola. ._ die Worte;j Wor- 
Cer. 
der Wacher. s. l ufira. do e e 


. wuhlen . gruffolare . 
die Wuhne. sl bucco tagliato nel die Wuhnen . > 
gbiaceio + 


der Wullf. es' il mazzocchio è die Wiuilfte . 
die Wunde. ‘ /a ferita. ._ die Wunden. 
das Wunder . s. la murraviglia ; il die Wunder. 
miracolo è 
wiinichen . augurare + re. 
die Wiirde, la dignità. die Wiirden. 
der Wiirfel. s. il cubo; il dado. die Wiirfel. 
der Wurm. cs. il verme. .. die Wiirmer . 
die Wurf. la falficcia è die W ùrfte . 
die Wurzel ? ‘la radice .. die Wurzeln . 
wurzen. condire con aromati. reg. 
der NI aft o CS, la Sporcherìa ° 0 è °. o o» o 
die Wufle; il deferto + die Wiiften . 


die Wuth . 3 furore . 


(] ® hd è, è è. 


° der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Ylup. s,l'ifopo. è ed 
Z 
der Zabel. 8. il fatanaffo ; voce. die Zabel. 
bafs. < 
° der Zacken, s. la pa lunga » e die Zacken . 
fretta . 
zicken. attizzare fer giuo= reg. 
À co. 
Zagen . paventere . reg. 
‘ 2zahe. senaco ; vineido ; 
tigliofo . 
die Zahl. sl numero . die Zahlen. 
zihmen.  domefticare. reg. 
der Zahn. cs, il dinte. die Zahne. 
der Zahr. en. Ja lagrima. die Zahren. 
° der Zamer. s. da fcbiena dicervo. die Zimer. 
die Zangce. la tenaglia . ce Zangen. 
der Zank . es. la lite e . e 


zannen +. digrignare î denti . 
der Zapfen . s. da (pina di botte. dic Zapfen . 


zappelo . dimenarfi . reg. 
zart . tenero ; vezzofo . 
die Zafer. Ja fibra ; la filaccia. die Zafern. 
zatfcheln. accarezzare. reg. 
zaubern. ammaliare . reg. 
zaudern, indugiare . reg è 
fich zaueo. affrettarfî ; voce reg. o. 
I baffa . 

. der Zaum. es. labriglia. die Ziume . 
. der Zaun. cs. /a fiepe. die Zaune . . 
zaufen. ©  fveller î cappelli. reg. 
die Zeche. lo (cotto + die Z:chen + 

die Z:he. sl dito del piede ; lo die Zehen. 

(picchio d' aglio. 

e e oe 0 o. dieci o zehn CD) 
zehlen. numerare . reg. 
zehren. cinfumare è reg. 

das Zeichen. s. sl fegno. dic Zeichen, 
zeigen moftrare . reg. 
zeihen. sncolpare - îrreg. 

dic Zeile.  dalinea ;lafila. die Zcilen. 


cim der 
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Sing. Gen. Plur. 
der Zeifig , o das il lla . dic Zcifigc.o Zeis- 

Zeislein. s . lein. 
die Zeit. il tempo. die Zciten. 
dic Zelle . la cella di un Me- die Zellen. 

à NACO è 
das Zelt. . il padiglione ; la. die Zelter. 
ten 
der Zentner. s. il centinajo. dic Zentner . 
\ zertrummern. (pezzare. reg. 

zerrcn, trappare + reg. 

zeter ! uaî ! 
der Zettel. s. il viglietto ; l'ordi» die Zettel . 

tura . 

zetteln + diffipare ; ordire . reg. 

zeugeO - generare ; atteftare. reg. 
der Zeug. es. il drappo. die Zeuge . 
das Zeug o CS. la materia PI ° 1 o . © ©. 
dcr Zeuge. n. il teffimonio. die Zeugen . 
dic Zibebe +. . il zibibbo. die Zibeben . 


der Zibet. Cs. il zibetto. 
die Zicche. Ja fodera dell’ ori die Zicchen - 


gliere , 0 coltre . 


das Ziefer e S.l infetto e die Ziefer e 
die Ziege. la capra . die Ziegen. 
der Ziegel. 8° /a tegola. die Ziegel. 
ziehen .. tirare ; marciare ; ivreg. 
educare. 
ziclen . MIrare ; generare è reg. 
zicmen. convenire , lat. de- reg. 
cere i 
Ziercn + Orrare è YER è 
die Zitfer. îl numero + die Ziffero 6 
der Zigeuner. i il zingano è die Zigcuner è 
das Zimbel. s.;/ gravicembalo . die Zirbel. 
das Zimmer . . la ffanza . die Zimmer . 
zimmero . far il legnajsiolo. » reg. 
der Zimmet. s. la cannella . è da «ei 


ld 


. das Ziuk. es. una compofizione di. >. è. è è, 


metallo bianco . 


die Zinke. il cornetto di muff= die Zinken. 
n ca ; îl rebbio è 
ziogeln . cingere è | reg 


das 
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Sing. Gen. Plur. 

das Zina. es. lo ffagno. a 

dic Zinne. il comignolo ;il mer- die Zinnen . 
lo delle mura . 

der Zins. ‘es. il cenfo. die Zinfen. 

der Zipfel. s./' eltremità. die Zipfel. 

— das Zipperlein. s. Za podagra. die Zipperlcin. 
girkelu, cerchbiare + reg. 
zirken . Cignere + reg. 
ziichen. fifchiare come fer= reg. 

penti - 
die Zitrone. il limone. die Zitronen. 

— die Zitter. la chisarra . die Zictern. 
zittecn, tremare . ° reg. 

. der Zitwer. s. Ja zedoaria . 0 00. 0.0 0.0» 


der Zitz. es. Za tela di cottone . die Zitze. o 
, der Zobel. s. la pelle zibellina. die Zubel. 


. des Zober. ms. la tina. die Zober . 
: die Zofe . la donzella . die Zofen . 
z0gern è indugiare . reg. 


der Zoll. cs. la gabella ; il dito, die Zolle ;. dita 
La o oncia di mifi=m Zalle + 

ra. 

. der Zopf. ces. la ciocca; la trece die Zopfe . 

. cia di cappelli . 


— der Zorn. cesyla collera. - E 
— die Zote. "il detto Sporco . ‘die Zoten. 
die Zotte . il velo. -» die Zotten. 
zu . a; verfo. 
die Zucht o‘ la difciplina ; l'edue e 0 e. o» . 
cazione + 
zucken », o girare. reg. 
zucken . 
der Zucker. s. îl zucchero. o 0 046 00. 
der Zug. es. lamarcia. , die Ziize. 
der Zigel. s.4/a redine. die Ziigel . 
zumpfen . affettare. reg. 
zunden . accendere . rego 
die Zunft. la tribù ; la badia die Ziafte , 
| d' artigiani . 
die Zunge. la lingua. die Zungen. 
zupfen . fvellere adagio . rego 
2wackea.  /piluzzicar». reg. 
Mma | Vette 
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Sing. Gen. 

0 0 © o. venti ° 
War. bensi. 
der Zweck. es. lo (topo. 
. o ° D) . UE è 


zweifeln. dubitare. 
der Zwcig. cs. îl ramo. 
zwerch . Sabembo è 
der nc . és. il nano. . 
die Zwetfchke. la ° 
der Zwickcl. s. il Dro di calza . 
. zwicken. dar pizzicotti. 
die Zwiebel. /a cipolla. 
der. Zwillich . s. îl traliccio + 
der Zwilling . s. il gemello . 
zwingen. sforzare. 
der Zwirn. ces. il refe. 
zwifchen. tra. 
der Zwift. es. il contraffo. 
der Zwitter. s. 4 ermafredito è 
. awitfchern . garrire ; fi dice de» 


Lil uccelli . 
. ° i) ® o. e ici ° 


Pluc. 
zwauzig . 


die Zwecke . 
LWCeen , ZW0, 
ZzWCY . 


. reg. 
die Zwceige . 


die Zwerge . 
die Zwetfchken. 
die Zwickel . 
VER. Da 
die 7wicbeln . 
die Zwilliche. 
die Zwillinge. 
iîrrege 
die Zwirtter. 
VO£ è 


wolf. 





CA- 


-— - 5 inn DI 


CAPITOLO LV." 


Befondere und auferlefene 
Redens Arten der deu- 
tfchen Sprache. 


Rift wacker abgebobelt 
| worden. 
Von feinem Rechte abe 


. laffen. 
, Seine Schuldigkeit <5/e- 
gen. 

. Eipen Eid adlegen. 
Finen Bewceis ablebnen . 
Finen nach dem Leben 

abmalen . 

Das i ia ab + 
, Abgefcheffene tarbe . 

— Dicht und derb «bpriigeln. 
Einen mit guten Worten 
. abfpeifen. 

° Eincm das Leben abfpre- 

chen . 

Das fchwarze fticbt fehr 
wohl von dem weifieù 


ab . 

Die Biume haben abgo 
bliibt . 

— Ein Gebiu abbrechen. 

Er hat diefes abgebracbt. 

Den A-fchied hinter der 
Thiire pchmen. 

Diefes thut unfero Frey= 
heiten Abbrutb . 

Die Fifche ffeben ab. 

Diefes Haus ill abg<effor= 


ben 
Der Schmerz fiofit ihm 
das Herz ab. 


Mm 3 


49 


Germanifini , e Frafî  fcelte 
della lingua Tedefca 


A 


E° ffato bene fcozzonato » di 
rozzato - 
Ceder la fua ragione . 


Compiere i fuoî doveri . 


Far un giuramento . 
Diftruggere le ragioni altrui. 
Ritrarre una perfona al vivo. 


I grano s' abbaffa di prezzo. 

Color dilavato . 

Sonar di randello è 

Imbecherar uno con belle pa= 
role . 

Annunziar la morte ad uno è 


Il bianco [picca molto bene 
dal nero .. 


I ficri degli albèri fon pal» 
fati . 

Abbattere una fabbrica . 

Ha meffo in difufo quefta cofa. 

Scappare » difertare . 


Quefto pregiudica ai nofri pri= 


vilegi . 
1 pefti muojono . —, 
Quefta famiglia è finita . 


Il dolor gli ftagna îl cuore è 


Dec 


sso ‘Cap. LV. Frafi della Lingua Tedefca è 
A si 


Der Stiel it von der Axt 1 manico fi è (eparato dalla 


abgefabren . 
Einen.Hafen abfreiffen . 
Er hat feine Abfertigung.. 
Einem wegen des Scha- 

dens Abtrag thun. 
Von cinem Vorhaben «ab 

bringen . 

Das Amt abtreten è . 

Auf und ab giben. 

Einen Abtritt nehmen. 
In Abgang kommen. 

Ich kann euch itzo nicht 

abwarten . 

Er gewinnet mir immet cb. 
Sich abgrimen . 

Nicht abkommen kGnnen. 
Aus der Art feblagen. 
Dss Wetter Aiiblet fich ab. 
Fines Gemuùtà abwendig 

mach:n + 
Es ift ùbel edbgelanffen. 
Er kann vom ipielena 

nicht abqendig gemacht 

werden . 

Sich abmsirgeln . 

Die Giiter werffen nickt 
mehr foviel ab. © 

Er hat abgenowmmen . 

Mit Schanden ebzichen . 

In Abrede feyn. — 

Er ift darinn abgericbret . 

Auf Ab(chlag geben . 

Acb und wch éber einen 

ichreyen . 

Ein ebeefagter Feind. 

Auf bceyden Acbfeln tragen. 

Sich wom Pferde 45/chwin= 
gen. 

In dic Acbrerkliren. 

Er gielt fich fiicr den be» 
ften Kiinfter aus. 


feure . 
Scorticare una lepre . 
Fgli è fpedito . 
Bonificare il danzo ad uno, 


Stornare d’ una imprefa . 


Raffeznar la carica. 

Paffegiare . 

Scoftarfi , andar al ceffo + 

Venire in difufo. 

Nin poffo attendervi per ade 
effo D) 

Mi guadagna (empre. 

Rovinarf la falute d’affanni. 

Effer impedito di venire . 

Degenerare. 

L'aria fi rinfrefce . 

Rivolger l' animo di uno . 


Ha prefo cattiva fine . 
Non può effer difvelto del 
giuoco 5, 


Snervarfi » indebolirf?. 
Le terre non rifpondono più al 
olito . 

Si e (inagrito . 

Partire colle trombe -in facco» 
egare . 

E' raffinato în ciò . 

Dare a conto . © 

Lagnarfi fortemente di umo. 


° Un nemico giurato . 


Tenere da amendue le parti è 
Slanciarfî dal covallo . 


Mettere uno în bando . 
Si fpaccia pel più eccellente 
virtuofo » 
Der 


- 
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Der Streit i absetban.. 

Er ift abgewiefen worden, 

Fur gut acbten . 

Die Vogel dezen ihreo 
Jungen . i 

Wie dl feydihr ? 


Ich bin dreyflig Jahr ale. 


Seine Andaebt verrichren. 

Er ftellere fich, a/s ob er 
es nicht wiiilte . A 

Eine Sache wohl enbriu- 

en . 

É.uiù anfcbuarches . 

Einen mit Worten ss) 

. fabren. . } 

Vor Anker liegen. 

Es ift ihm engeerbt. 

Sich etwas anfechten laf= 
fen. o 

Einen falfchlich angeben . 

Er ift fehr kurz angebun- 


en o 

Er il angefiibrer worden. 

Das Ding geber mich 
nichts an. 

Der Streich if nicht 
angegangen . 

Das Feuer gebet an. 

Dicefes gebet nicht an. 

Einen zu feiner Pficht 

- anbalten. 

Sich anbeifchig machen + 

Sich eine Sache angeleger 
feyn laffen. 

Was kòmmet cuch an? 

Es ilt mir die LuA «ars 
kommen . 

Es kommt drauf an + 

Er ift ubel ankommen. 

Mit einem Eidfchwure» 
angeloben . 

Worauf il diefe Rede 
angefcben ? 


Lacontroverfia è finita . 

Ha avuto il rifiuto . 

Creder a prapofito .- 

Gli uccelli imbeccano è loro 
pulcini . 

Quanti anni avete ? 

Ho trent anni + 

Far le (ue divozioni » 

Faceva fembiarte di non fa= 
perio . 

Addattar bene una cofa . 


4 


Dir delle villante ad uno + 


Fffere all’ ancora . 

L' ba év retaggio . 

Darfi impaceio » ( travaglio ) 
di una cofa - 1 

‘Accufare uno a turto . 

E° troppo impaziente ( colle= 
rICO è ) 

E’ /tato infinocebiato è 

Quefta cofa non m° importa . 


_ colpo non riufcî . 


Il fuoco s° appiccia » 

Quoffo non lî può fare . 

Efortar uno a far il fuo do- 
vere è 

Promettere è 

Intere[farfî în una cofa + 


Che grillo vi falta ? 
M'° è venuta la voglia » 


Si tratta di ciò . 
E’ ftato mal ricevuto . 
Obbligarfi con un giuramerto. 


Che mira banno quefte-parole ? 
Mm 4 Er 


\ 


- 
» 
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Er hat ihn fic einen 
ehrlichenMann angefeben. 
Dicfes fticht in dic Au 


gen è 

Sie ké6nnen einander 
nichts anbaben . 

Es k5mmt mir fchwer an. 

Es dalle fich nicht darzu. 
qu. 

Er wird ùbel en/auffem. 
Mit Entfchuldiguogen, 
angeftoches kommen . 
Der Fluis i angelaufen . 

Der Spiegel /auft en . 

Mcin Magen nimmt diefe 
fpeife nicht an. 

Fine Feflung anlegen. 

Zank anmrichbten . 

Sich einer Sache enmaffen. 


Einen nach der Seite are 


fchbauen . 

Si 1 ,ein angelegter Han- 

el. 

Einem fehr anlieg?n . 

Ich fieog an nachzofin= 
nen , wie ich es anfchi= 
cken wollte . 

Sich einesDinges annebmen. 

Diefes ilt wohl angefchla» 

. gen. de 

Einen anmelden . 


Ein Stick Tuch arfrbnei= 
den . 

Ver Feind riicktan. 

. Diefes Pferd fieber wohl 
aus . 

Es ift ihm angefchaffen. 

. Dic Gliubiger ea s 

Einen Zettel anfcblagen . 

Einen gewiffen Tag gne 
fetzen. - 





L’ ba prefo per un omefo 
LKOMO . 


Quefto dà nell' occhio . 


Uno non può guadagnar vane 
taggio fopra !° altro. 

Io (tento. 

Non c' è apparenza . 


La palferà male . 

Saltar în campo colle fue 
feufe . 

Il fiume ba inondato . 

Lo fpccchio s° apparna . 

Al mio ffomaco non dè suffo 
quefta vivanda . 

Fabbr:icare una fortezza . 

Metter diftordie . n 

Appropriarfi una cof3. 

Garda i colla coda dell 
occhio . 

E' un negozio concertato . 


Far inftinza appreffo di uno . 
Cominciai a penfare » che mo- 
do dovefî tenere . 


Intriga»ft în una cofa . 
Quefto è riuftito bene . 


Far fapzre , che una fer fona 
è venuta per parlarci . 
Scapezzar una pezza di pane 
HO + I 
Il nemico s' avvicina . 


Quefto cavallo è viftofo è 


Gli è naturale . 


 Accoccarla ai Creditori . 


Attaccar un avvifo . 
Determinar un giorno. © 


De8 
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Das Thier ift angefchoffen. 

Einca Krieg anfpinnen . 

Dicles ilt mir nicht ans 

 frandie . 

Etwas in Anfprucb nechmen. 

Eines anfichtig werden. 

Diefe Narrenpoilen ffeben 
mir nicht an. 

Sich anffellen als wenn %xc. 

Dea betcheidenen Theil 
auszablen . 

Sich wohl zu ctwas «ne 
fiellen . 

Es trifft (cine Ehre an. 

Man kann diefe, Waart» 
nicht anwerden . 

Fin Licht arffecken . 

Dinte anftellen . 

Mit der Zunge arffoffen . 


Meiland. /#0/st an die» 
Schweiz. 

Einen neucn Brauch auf- 
bringen . 


Sicb anffreichen .. , 
Der Knaoten gebet auf. 
Einen Bau ouffiibren . 
IWSic Blume gebet auf. 
Der Samen gebet auf. 
DieFreundfchaft eufzeben. 
Den Gcift aufgeben. 
Diefes ilf aufkommen . 
Ihr werdet ihn wohl auf- 
geraumt tiaden . 
Gield aufnebmen . 
Eine Sache an Nagel bin 


en. 
Dic Augcen aufschlagòn . 
Ein Kriegshecer aufreiben . 
Ein Gezelt aufichlagen + 
Den Pacht aufsazen. 


Die Scide ill aufesfeblagen.. 


Ec iff aufgefchoffen. 


La fiera è ferita . 
Dar motivo ad una guerra. 
Ciò non mi conviene . 


Far pretenfsoni ad una cofa . 

Scoprir nno colla viffa . 

Quefte frafcherie non mi piace 
ciono . 

Far fembiante di ec. 

Pagar ta rata. co 


Condurfî bonei-nel cominciar 
‘una cofa . }° RI) 
Ci va del (uo onore» . . 
Non fi può efitare quela 
mercatanzia + “pr di 
Accendere una candela è , 


” 


. Far incbioftro « 


Parlur Llefa , tartagliare. 

Milano confina cou gli Sviz= 
zeri è 

Mettere uni nuova ufanza è 

Lifciarft. 

Il nodo fi fcioglie è 

Alzare una fabbrica . 

Il fiore fs apre è 

Il feme nafce . | 

Rinunziare all’ amicizia è 

Render l asima , morire... 

Ciò è venuto în ufo è 

Lo troverete di buon umore + 


, ba [A 
Pigliar dei danari in preftito. 
Dare il bando ad una cofa. 


Levar gli occhì. . 
Disfare. un efercito . 
Tender un padiglione è 
Rinunziar all' appalto è 
La feta £ è incarita. 
E' crefciuto molto « 

Ma- 
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Mache niche, dafs ich mir 


meinen Kopf aufsetze. 


Gut und Blut fir cineg 
aufsetzen . 

Der Wein £6ft auf. 

Dic Haue /prinet auf. 

Der Wurm fieigt ibm auf. 

Diefe Speite fF6fft mir auf. 


Das Wild aufsuchen . ‘a 
' Das Wild auftreiten . 
Das 
werfen ; 
inen:wider den andern 
aufewicgela. 
In die Augen fallen.‘ 
Augen gewinnen. 
In Augenfebein nehmen. 
Nach dem Augenmafs . 
Der Augenfchein bringt cs 
‘mit fich, 
Es ilf aus mit uns. 
Dic Melle ik aus. 
Jo cin Gelichter ausbre- 
chen . Ì 
Es ill aufgebrochen . 
inem cinen guren Ausbut- 
zer geben. 
E hat cufzediener. 


i Ausffiicbte fuchen ; 


Ein-Buch aufgeben lalfen. 
Das. Feuor gebet aus, 
Es falle cus, wie es wolle. 


Du Rei das fanze Bad 
mullen au/siellen . 
Die Kinder lii® ablegen, 

s Wetter Aldret fich aus. 

S kam Feuer bey einem 

Biicker aus A 

Diefer Handel. It aus 
Romemen. 


Maul aufwerfen. .» 
=. Sich fr einen Konig auf= 


Non fate, che mi Sini , 
m° incaparbifca . 


Sacrificar è beni e la vita, ‘ 


per uno. 

Il vino bolle . 

La pelle Sebiantafi. 

La meftarda gli falta el nefo. 

Quefta vivenda' mi folleva. 
#f cuore . 

Scovar le fiere. 

Sbucar le fere . 


Far grugno . 
Dicbiararff Re per forza . 


Inftigar ? au contra-i’ altro è 


Dar nell occhio . 
emmare . 


Prender in viffa. 


A viffa, a occhio è 
Ciò fi vede a oochio + 


Siamo perduti . 
La Mela è finita 


. Sganafciar delle rifa . 


Si è (coperto . 
Dare un cappellaccio ad Quo è 


Ha finito il fuo (èrvizio. 
Cercar vigiri. 
Der alla fampa un libro. 
Il fueco fi Spegne , 


qualunque moniera , che 


l'affare vada . 

Il tetto fr verferà in cato a 
te. 

Lafciar le baje. 

Il tempo f raferena . 

S' apprefe sl fuoco in cafa dî 
ur fornajo . 


LQuefto negozio fi è fcoperzo è 
Die 


ld 
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— Alles /aufft auf cines aus. 
Seipen Zorn auslaffen. 
Das Fafs Kiuttt aus. 
Ias ift ausgemacht . 
Einen ausmachen . 
Die Pferde ausmargela. 
: br werdet mics nicht «use 
reden . 
Eine Botfchaft ausrichten. 
Wir ricbten nichts aus. 
Die Baume fcblagen aus. 
Aus dem Sinn feblapen. 
‘ Er febligt im Gefichtes 
Qui. | 
— Nach Wunfch ausfeblazen 
Er febet ubel cus. 
Er fiebet aus wie fein Va- 
ter. i 
-Sein Herz auffchiitten. 
tioe Tochter ausftfatten . 
Die Sachen bekommena 
ein anders Arffeben . 
Sich ass einer Sache he» 
‘raus wickeln . 
Ein Ding ausfpresgen. 
Den Auffprucb einer Sache 
einem verflandigeno 
—  tiberlalen. 
Er hat noch Lohn euffenr 
,  fteben. 
Einen auffraren 
‘+ Etwas fr cinen aulwirken. 
Aus der Hand wifchen. 


B 


‘+ Aufdie lange Bark fchic= 
ben . 


Etwas auf die Babn brine 


en, - 
Do eh dieBank verkauffen. 
Ec if ein lofer Bale. 
Der Himmel iff mit fine 
{tera Wolken Bedecki . 
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Il tutto torna ‘sn una. 
Sfozar la (ua colera . 

La botte gocciola . 

Quefto è chiaro , ( decifo. ) 
Sgridar uno . 

Strapazzare i cavalli è . 

Non me lo farete difcredere. 


Fare un ambafciata + 
Non facciamo nulla . 
Gli alberî germogliano . 


i Sgombrar ila mente . 


Gli vengono de’ coff nel vifo. 


Riufcir d’intera foddisfazione. 

E’ sfienrato. 

E' il ritratto vero del (uo 
padre . x 

Spettorarfî , palefare il cuore» 

Dotare una figlia . 

Gli affari mutarfi di efpetto. 


Difintrigarfî d' un negozio. 

Divolgar ana cofa è 

Rimetter una cofe all’ arbie 
trio di un difcreto . 

Gli fî dee ancor la paga. 

Dir mal d' uno . 


Imperrar qualebe cofa per uno. 
Szuizzar di masce 


Differire una cofa - 

Mettere una cofa ful tappeto. 
Vendere infieme, ( fottofopra.) 
E' una pelle. 


Ii Cielo fl è chiufo di nuvole 
ofture 0 Ich 
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Ich werde mich der Ge- 
legepheit dedienen . 

Fs if mir dang. 

Nach Befindung der Sa- 
chen. 

In den Bam thun. 

Eiuen zu ciacm Amr dee 
fordern i 

Einem Befeht nachkom= 
men. 

Sich cines Dinges degeben. 

Sich an cinen Ort bere- 
ben è 

Es begiebt fich. 

Sich in Gefahr Bdegeden. 

DicferZufall il mir felb 
begagnet è 

Einem mit .Worten bel 
begegnen . — 

Eine Thorheit begeben . 

Sich iibel miteinander de- 
ge ben . 

Fin Felt degeben. 

Einen um etwas degriiffon. 

Mit Schulden dehafftet . 

Sie haben das Feld deba/= 
ten è 

Etwas beberzigen - 

Sich mit wenigem debelfen. 

Ich will es fùr dekanst 
annehmen . 

Einem cin Bein ftellen. 

Sich zu cinem Glauben 
bekennen è 

Kinder bekommen . 

W.ohl dekemme es ihnen . 

‘Sich felbf bekdffigen è 

Fr hat mich delogen . 

Mit Strafe delegen +. 

Sich eines Orts demachbti= 


gen e 
Etwas bSemanteln 
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Mi prevalerò della congim 
CUYA è 

Ho paura - i 

Secondo le circoftanze dell'afe 
fare + 

Scomunicare . 

Promovere uso e qualche ca- 
rica . 


Efeguire an comando. 


Lafciar una cofa . 
Portar(î în un luogo . 


Succede + 


E(porft a pericolo è 
Quefto accidente cccorfe Ge 
me ftelfo è 


Strapazzar uno di parole . 


Fare una pazzia. 
Accordarfi male . 


Celebrare una fefta è 
Domandare ad uno usa cofa è 
Pieno di debiti . 

Reftarono Pedroni del campo - 


Riflettere fovra ina cofe . 


Paffarfela con poco . 


Lo terrò per ben fatto . 


Dare il gamletto cd una. 
Profeffare una religione . 


Far figliuoli . 

Buon prò faccia a V.S. 
Far le fpefe da per fe + 
M' ba detto delle bugie . 
Dar il caftiro . 
Impadronirfi d' un luogo + 


Colorire una cofa » 
Eipem 


Cui 
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Einem die irrige Meinupg. 

benebmen . 

Diefs Senimme der Sache» 
. —michts. 

Ec hat fich dequemet . 
Sich liber etwas. mit ci- 
, ‘nem dereden. 

Sich in Bereitfchaft balten. 
. Es ftuaden mir die Hare 

zu Berge. 

Berg auf fteigen. 

, Goldene Berge 
chen . i 

Hinter dem Berge halten. 

— Ueber Berg und Thal. 

. Er dachte, er wire iibern 

Berg , 

. Berichbt cinnechmen. 

Ich kann es allein nicht 

beftreiten . 

Einen deriicken . 

Secinerm Beruff nachgehen. 
- Ich Beruffe mich auf euch. 
. Wir wollen es hicbey de- 
ruben lafsen . 

. Etwas befcheinigen . 

— Wohkl, oder iibcl befchbaf= 
_  fene Waaren. 

. Einem Befcbeid thun. 

- Jch will mich dariiber 
__befcblafen. 

; Die Fliegen Befcbmeiffen. 
. alles. 

— Seine Urfachen defchònen . 
Er mufs allen Quark de 
.  febnopern. 

- In diefen bdefcbwerlichen, 
.  Liuflten. 

" Den Tifch mit Speifeno 
.  befetzen. , 

‘ Einen Teich mit Fifchen 
befctzen . 


verfpre= 


Difingannar UNO è 
Quefto non pregiudica all' af= 


fare . 
Condsfcefe . 
Conferir qualche cofa con uno. 


Tenerfi pronto . 


Mi fentii arricciare i capelli. 


Andare all' erta . 
Prometter mari e monti . ‘ 


Difimulare; temporeggiare . 
Per i monti ed î piani. o 
Si credeva , effer a cavallo. 


Prender informazione . 

Io per me (olo non fon baftane 
te . 

Infinocchiar uno . 

Seguir la fua ‘vocazione . 

Mi riferifco a voi. 

Tanto bafti . 


Verificar una cola . 

Mercatanzie bene 0 mal cone 
dizionate + 

Far ragione ad uno . 

Ne farò il conto col capez= 
zale . 

Le mofche fporcano ogni cofa. 


Colorar le fue ragioni . 
Dì del nefo in ogni cofa . 


In quefti tempi fcabrofi . 

Imbandir la tavola di vivane 

Popoli un vivajo di pefc? è 
Es 
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Fs w'rd beffer mit dem 
Kranakcea . 

Die Gatlen mit Mann- 
fchaft deferzen . 

Star und ileitt defcbrigen. 

Er hat pmicht viel zum 

i beften o 

Es hat kcinen Beffand. 

Ein Haux in Beffand nche 
men. 

Zur Erde deffatten . 

Einen mit Gcld deffecben. 

Schlecht beBeb.n . 


Einen Acker Beffellen. 

Die Bricfe befellen. 

Scin Haus deffellen . 

Er kann es nicht beffreiten. 

Mit Stucken 4ftreichen . 

Alles betripr fich auf hun= 
dert Guldin., " i 

An Bettelfftab gerathen . 

Einen an Bettelftab brio 
gen. 

Sich um etwas dexverben . 

Einem groifen Unheil 
bevorkommen + 

Bey Strafe . 

Es Einem devortbmn. 

Bey gutem Verftande feyn. 

Hierbey wollen wir cs de= 
ewenden laflen . 

Eincm Gittt deybringen. 

Es will mir itzo nicht 

- beyfallen . 

Beyfal! gcben . 

Beylager halten . 


Es werden Bdeylauffig ache. 
Tage feyn. 

Einem den Ruhm der 
Klugheit deylegen . 
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L’ ammalato comincia a ffar- 
meglio. - 

Schierar la (oldatefca nelle 
ftrade . 

Fiffar gli occhi in qualche cofa. 

Nun è troppo ricco. 


Queffo non fufjifte . 
Prender cafa a pigione . 


Sepellire . 0) 

Corromper uno con danari . 

Portarfî male ; efer mal fone 
date . 

Lavorar un canspo è 

Ricapitar le lettere + 

Difporre la fua cafa è 

Non è fufficiente a ciò è- 

Better col cannone . 

Ogri cofa monta 4 cento Fio= 
rini . 

Ridurfî mend:co . 

Ridurre un mendico è 


Pretender qualche cofa » 
Ovviar a qualche grande ine 
comveniente . 
Sotto pena - 
Superare uro è l 
Avere i fuoi fentimenti . 
Non pafferemo oltre . 


Pad 


Avvelenare uno . 
Adeffo non mi (ovviene è 


Acconfentire . 

Colebrar le nozze i gran St 
g MOT? è 

Saramo otto. giorni a un di 


| 


l) 
| 


preffo - - 
Lodare qualcbedimo della fua 


prudenza . 


Eio 
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Einen Zank Bdeylegen . 
Eine Leiche beyfetzen . 
Nicht bey fich ielbit feyn. 
Beyftand lciften . 

Einen guten Morgen dieten. 
Sich auf etwas dezieben . 
Diefer Spiegel dildet wohl. 


Nicht auf einer Rede dleie 


ben . 

Das B/att hat fich gewen= 
det. i 

Meines Blesbens ift hier 
nicht mehr. 

Das lafs ich wohl dleiben. 

Eioen Blick fchieffen laf= 
fen. 

Er darf fich nicht Blickes 
laflen o 

Sich blofi geben . 

Es ifl ein erfchreckliches 
Blurbad gewefcn . 

Den Bock zum Gartner 
fetzen . 

Alles in\ Brand ftecken. 


© Der kalte Brand ift dazu 
gefchlagen . 
Braun und blau fchlagen. 


Die Winde braufea + 

W7 enn ich es fehe,fo bricbt 
mir mein Herz . 

Sich breit machen. 

Ich kann nichts aus ihm 
bringen E 

Unter die Leute bringen. 

Ums Leben bringe . 

Einen um das feinige» 
bringen . 

Sich briiften . 

Brod in Wei brocken è. 


Argiuffare una lite. 

Depofitare un corpo morto. 

Ele fuori di fe. 

Soccorrere . 

Dare il buon giorno. 

Rapportarfî a qualche cofa . 

Queffo fpecchio rapprefentai 
al naturale . 

Variar nello rifpoffe . 


Le cofe fon mutate . 


Qui non c° è più terreno per 
me . 

Quefto non farò mai . 

Gettar uno (guardo . 


Non ardifce comparire . 


Scuoprirfi . 
Si fece una ftrage orrenda . . 


Dar la lattuga in guardizi 
aî paperi . 

Metter ogni cofa a fuoco € 
fiamma . , 

Il male è inciprignito . 


Ammaccare , far illividires 
con percoffe è 

I venti ftridono . 

Mi / (coppia îl cuore a vé= 
derlo + 

Bravare . 

Non poffo cavar niente da Inî. 

Divolgare . 

Ammazzare . 


Far perder ad uno îl fuo - I 


Gonfiarfi d' orgoglio . 
Inzuppar il pane nel vino. 
Eine 
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Fine Briicke fchlagen . 

Er hat in dic Bucbfe bla» 
fen mii.len. 

Seine Luit diiffen 

Er hat cs duri gemacht. 


di D 
Ichwill dran feya,dafs &c. 


Sie haben das Feuer ge- 


dimpftè . 

Es ift mir daran @lcgen. 

Ich weifsibm deifen kei= 
nen Dark. 

Er gibt nichts dreuf. 

Unter ciner Decke \iegen. 

Sich ducken und tchmiegen 
mulilen. 

Ec kchret ffich nichts 
daran . 

Leib und Lcben dran feto 
zen. 

Er hat es durcbaus haben 
wollen. 

Das Papier fcblagt durch. 

Er gieng durch , und liefs 
alles im Stich. 

Ein durcbtriebenr Kopf, 
(Gatt,) (Vogel.) 


Die Ebr abfchnceiden. 

Fr k6mmt eden recit. 

Nachdem es ihm einfallt. 

Er hat es ikm eingchbune 
den . 

Er ilt ein einféltiger Tropf, 

Es will mir nicht ein 

ehen'. 

Das Toch gebet ein. 

Einen Esngr:ff thon . 

Sich cingezogen baltea . 


Far mn ponte'. | 

Ha dovute pagare nua gran | 
pena pecuniaria . l 

Appazar i fuoi de fiderj . 

Ha menata una vita ftrané , Î 
e libertina . 


Procurerò » che ec. 
Hanno (pento il fuoco + 


M° import: . 
Non gliene fo grado + 


Non fe ne cura «. 
Effer d' intelligenza con uzo. 
Dovere aver pazienza 


Se ne burla. 
Efperre la fua vita è 
Lo vuole affolutamente P 


La carta fuga . 
Ei partì con un cedo Bonis. 


Un furbaccio è 


Detrarre Î' onore . 
Viene giufto a tempo - 
Seccndo la fua fantasia . 
Gliel’ ba inculcato . 


E° un uomo (cempio . 

Non lo poffo comprendere è 

Il panno fi ritira . 

U/upare + 

Contenerfì nei debiti termini 
di oneftà, Ehre 
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Ehre einlegen, 

Eine Nonne einkieiden . 

Eincn ganz einsebmen . 

e Fufs il mir eingefebla= 

en. 

Ere hat diefes nicht. cine 
gegangen . 

Er bildet fich was rechts 


ein . 

Ein Einfeben haben . 

Eipem eincn Muth ein 
fprechen . 

Scine Giiter find eingezo- 
gen worden, 

Sich einftellen . 

Dies Gut tréer jahrlich 
drey raufend Thaler ein. 

Den éfentlichen Einzag 
balten . 3 

Einen in Band und Eifes 
feblagen . 

Finen ins E/end fchicken. 

Eincen fecuadlich empfan= 


en 
Dicke Keden greifen mich 
empfindlich an . 


Es gehet mit ihm zu 
Ende . 
Am Ende wird fichs zei- 


gen . i 

Endlicb wird nichts draus 
werden. 

Sich ciner 
entàufern . 

Sich nicht entfàrbdes . 

Der Dienfte entleffen . 

Es entfubr ihm cin Woort 
wider feinen Willen. 

Es il mir entfallen . 

Es estfiel ihm der Murh. 

Ich kann cuct nicht ert= 
ratben + 


Gefellichaft 


s Gr 


Acquiffar onore . 
Veltir una monaca . 


. Guadaznar uno . 


Ij piede mi è sutormentito , 
intorpidito . | 
Non ba acconfentito ‘a ciò . 


Egli s‘immagina d'effer qual= 
che gran cofa 

Rimediare . 

Rincuorar uno . 


I fuoi beni fono fiati confifca- 
ti. 
Comparire . 
Queffa villa rende tre milla 
(cudi l’ anno . 
Far l' entrata pubblica . : 


Metter uno nei ferri . 


Accoglier uno cortefemente. 


go 
Mandar uno în efizlio . 
Quefte parole mi pungono ul 
VIVO + 
Tira alla fine. 
Alla fine del giuoco fi vede 
chi guadagna . 
Alla fine non ne farà nulla . 


Sottrarfî da quelche compa» 
gna . SI 
Non aver vergogna . | 
Dar congedo ad uno . i 
Si lafciò ufcir di bocca ana . 
parola contro a fua voglia. 
L' boe dimenticato . 
Si perdette d’ animo . | 
Non pollo far fenza voi . È 


Nn Sich 


. | 
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Sich wider cinen entriiffen. 
Einen zum Erben einfetzen. 
lo Gott ent/chlafen . 

Sich einer Sache est/chla= 


Cn è 

Diravs emfebet grofs Acr= 
gernifs . 

Ich kann deflen - nicht 
entiibrige feyo è 

Er iff ichor entwacbfin. 

Entzwey Ipringen. 

Die Augca zur Erde fchla= 
gen 

Es ift leicht zu erachten. 

Diefer Flufs ergeufst fich 
ins Meer. 

Fin erbartetes (1ewiffen. 

Sich Raths erbosen . 

Des Eides erlaffen . 


Die Kinder , fo es erleben 
werden . 

Der Fceiud ift erlest. 

Eine Sache mit allem Ernff 
angreiffen . | 

Eine Streitigkeit erortern. 

Sich mit gutem Wein. 
erquicken . i 

Er hat noch nicht dreyf= 
fig Jahr.erreicht . 

Scinen Zweck.erreichen . 

Icb kann diefe Unkoften 
nicht erfebwingen . 

Die Unkoften erfetzen. 

Ich erffarme dariiber . 

So weit fich mein scritti. 


ger Verftand erftreckes . 


wird. 

Auf fich erfiszen laffcn. 

Es wird viel Bofes daraus 
erwacbfen o 

Diefe Speile  erwechet 
Durf. 
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Scaldarfî contro «d uno . 
Dichiarar uno erede è 

Render ì° anima a Dio . 
Allontanarfi da qualche cofa. 


Da ciò fegue grande (candalo 
Nos pello palfarmela feuza 


quefto . 
E'già divenuto troppe grande. 
Crepar în pezzi - 
Abbaffar gli occhi . 


E facile a giudicare 
Quefto fiume fi sbocca in mare. 


Una confcienza incallita . 
Di(penfare a fer il giura- 
mento è 


I figliuoli che fopraviveran= 


no . 
L nemico è fconfitto è 
Applicarfi con susto il calore 
ad una cofe ° 
Sciogliere una quiftione . 
Riftorarfi con buon viuo + 


Non ba ancora tres’ anzi . 


Ottener il fuo intento . 

Io non fono da far queffaa 
Spefa - 

Rimborfar le [pefe - 

Io trafecolo è 

Secondo la portate del aio 
poco intendimento 


Non ifcufarfi punto » 


Ne nafcerauno molti incenve» 


mienti . I 
Queflo cibo cagiona fete è 
Sick 
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Sich auf eines Bitten, 
erweichen laflen. 
Sich erwifchen laien . 


_—Sich unbòoflich gegen ci= 


nen erzeigen . 
Das Ey will klùuger feyn 
als dic Heone. 


F 


In die Holle fabren. 

In die Rede ( ins Wort ) 
fallen . 

In Ohnmacht fallen. 

Ein Haus in Dach und 
Facb erbalten. o 

Einem zu Fufle fallen .. 

Es falle mir fchwer . 

Ein Urtheil fallen. 

Eincn Fang geben. 

Das Fener finge gleich an 
durren Sachen . 

Fener anfchiiren , anfie- 
cken , anmachen . 

Sin Farblein anftreichen . 

Das Fafs it auf der Neige. 

Die Hoffnung hat feblge- 
Seblagen . 


Etwas zum Fenffer hinause 


werffen . 
Feyer babend machen . 
Fleifs anwenden. 
Er macht aus einem F/ob 
cinen Elephanten . 
Er folet feinem Starrkopf. 
Fr ift cio karger Fila. 
Einem einen Filz geben. 
Furcbt cinjagen. 
Ich frage wenig nach ibm. 
Packt cuch fort. 
Frey heraus reden. 
Frifeb und gefund.. 


Nn a 


Piogarfi a priesbi altrai. 


Lafciarfi cogliere . 
U(ar mal termine con uno. 


I paperi vogliono menar le. 
ocche a bere + : 


6 


Andar all inferno. | 
Interrompere sl difoorfe « 


Sventre . | 

Mantener una cafa in buono 
fiato . 

Gettarfi a piedi d' alcuno. 

Mi riefce difficile . 


Decidere . 


Dar una ferita . 

Il fuoco $ appiglia fubito alle 
cofe fecche è 

Far fuoco . 


Dar colore . 
La botte è quafi vuota. 
La fperauza andò vuota » 


Gettar gualche eofa dalla fi 


neffra . 


| Ceffare dalle opere manuali . 


Ufar diligenza . 
D’una (pina ne fa una lascia. 


Egli è oftinate. 

Der un cappellaccio ad uno. 
Istimorire . 

Mi curo poco di lui . 
Levatevi d’ innanzi . 


.-Dirla metta » e febietta . 


Sano , e falvo . 
Es 
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Es fchwcebert mir noch in 
frifcbem Andenken . 
Uin die Frxcbe kommen. 


Diefer Handel ift fruebelos 
abgegangen . 
Man kana nicht drauf 


fuffen . 

Allerland Gedanken fiib- 
ren. 

KEtwas wieder zu Gemiie 
the fubren. 

Die Feder fiibren. 

Das Worr fiibren . 

Etwas im Schilde fiibren. 


Fiir Hunger fterben. 
Von Fufs auf. 

Ferfenseld geben. 

Eincn Fufifall thun. 

in cines Fufsftapfen treten. 


Einen Gaerg im fechten, 
thun . 

Er ift ein Galgenftrick . 

Lr hat ibm 1ielb die 

‘ Ruthe gebrmnd n. 

‘ Auf di& Gedanken kommen. 

Diefes ift ging und gebe. 

Ins Gefàngnifs werfen. * 

Sich zum Abichied gefafit 
machen . 

Sich zur Gegenwebr ftellen. 

Alto wirds hicr gebalten. 

Das gebet mich' nichts an. 

Ach! wie wirds uns geben. 

Er gebet ins vierziglte» 
Jahr. 

Es geben drey Maafs ino 
diete Flafche . i 

Ios Gelag hincin reden . 
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Ne bo tuttavia frefca la ne=- 
moria è 

Sconciarfi la donna; far ume 
difperfa 

Quefto negozio è andato in 


fumo . 
Non fi può fidar di ciò . 


'Nudrir dive penfieri. nel 


petto 
Rivocar una cofa alla mente. 


Maneggiar la penna . 

Portar la parola . 

Portar qualche cofa per arma; 
ruminar Gualche progesto . 

Morir di fame . 

Da capo a piè . 

Scappare - 

Gettarfi ai piedi d' uno. 

Seguir le orme d’ alcuno - 


‘Far un affalto nella {cherma. 


‘E’ un Briccone + 


Egli fu fabbro delle fur. 
proprie (ciapure . 

Entrar in perfiero . 

Quefto ba corfa - 

Ivietter în prigione . 

Acciznerfi* alla partenza - 


Metterfi în difela » 

Così s' ufa qui. 

Queffo non tocca a me » 

Oime ! che farà di noi . 

Ha cominciato il quarante/imo 
anno + i 


Quefto fiafco cape tre pinte. 


Parlare ‘inconfîideratam ta o 
u 


oe reo 
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Zu ciner hohen Wiirde 
gelangen . 
Er hat alles zu Geld ge- 
macht . 
Sciner Gelegenbeit pfiegen. 
lch will meine Gelegenbeit 
fchon erfchen . 
Sich mit einem gemeinma- 
chen . 
Eines Kindes genefen . 
Diefer Verluit hat ihn 
genòtbiget , lich fortzu- 
machen . 
Ec lafst fiinf gerade feyn. 
Einem in dic Hinde pe- 
ratben . 
In eine Thorheit gerctben. 
Ucbel geratben. 
Die Gerechtigkeit gieng 
vor diefem gleich durch 
Voo geringem Herkommen. 
Er hat kcin Gefobick . 
Ins Gefcbick bringen . 
Er hat fich zu dem Kai- 
fer gefchlagen . 
Auf die Gallee gefcbmiedet. 
Er iftf bey ihmzu Gaffe 
gewefen . 
Der Kerl ift gefchoffen . 
Es gcebet der Rutf. 
Ins prco kommen . 
Gefeli(chaft \ciften. 
Einem etwas ins G ficht 
fagen . 
Ein faures Gefcbt machen. 
Aus dem Geficbt verlieren. 
W ohl gegen cinen gefinnet 
° feyn. 
Er ift dicfer Sache nicht 
giwwacbfen . 
Sich getrauen, etwas zu 
chun . 


Spuntar una dignità . 
Ha venduto tutto . 


Aver he fue comodità . 
Afpetterò la palla al b2l:0 è 


Addomefticarff con uno » . 


Partorire . 
Quefta perdita l'ha impegna= 


to a ritirarfi. 


Non fi piglia impicci . 


Capitar nelle mani ad nno. 


Incappar în qualche (ciocchezza 

Far cattiva riufcita . 

Si facea altro volte efatta. 
ginftizia . 

Di baffa condizione . 

Non ba deftrezza -. 

Affeftar una cofa . 

Ha prefo il partito delD Im- 
peradore 

Condannato alle galere . 

Ha d.finato (cenato ) in cafa 
ua + 

dn ba un ramo di pazzia. 

Corre la voce. 

Venîr nelle bocche del popolo. 

Far compagnia . 

Dir qualche cofa ful volto di 
uno + 

Far cattiva ciera . 

Perder di viffa. 

E(fer ben affezionato verfo ale 
cuno . 

Non è capace 4 ciò . 


Baffar l° animo di fare quale 
che cofa . 


Nn 3 Za 
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Lu Gevattern bitten. 

Eia Amt zu gewarten ha 
ben. 

Einen fciner Bitte geweb= 
ren . 

Aus der Gewobnbeit kom= 
men . 

Sciten Gift auslaTen . 

Einer uniers gleiobens . 

Zu allem Glick . 

Um Grade bitten . 

Bey cinem inGraden ftchen. 

DenGorrtesdienft verrichten. 

Man kaon es mit Hinden 
greisffen . 

Er ift cio Grillenfanger. 

Von Grund der Seele lice 


D. 
Sich zu. gut balten » etwas 
zu thun » 
Fiic eincn gut werden, 
( ffeben . ) 
EI: nach Gutacbten {tra 
n. 
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Pregare adeffer compare . 

Aver l° afpettativa di quale 
che carica . 

Porger gli orecchi a’ priesbi 
altrui . 

E(]er difvezzato . 


Appagar il fuo mal anima . 
Un ncftro pari . 


.Per mia buona ventura . 


Chbieder grazia . 

Goder la buona prazia di uso. 
Celebrar l' Uffizio . 

Fino î ciecbi poffino vederlo . 


E° un momo fantaffico . 
Amare fvifceratamente . 


Aver a fchifo di far qualebe 
cofa . 


Entrar mallevadore per ano. 


Caftigar uno arbitrariamente » 


H 


Einen Groll baben. 

Lieber baben wollen. 

Aus demHaven auslauffen. 

Den Hals umdrchen . 

Ueber Hals und iiber Kopf. 

Viel von fich felb{l daltes. 

Das Maul Bbealten . 

Eine Rede balsen . 

Er frifst wie ein Hamffer. 

HabnimKorbe feyn wollea. 

Er lebet aus der Hand ins 
Maul. . 


Ein Mittel an die Hand 


geben . 
ali cigener Hand fchrcei- 


Nudrir aftio. 

Amar meglio . 

Uf/cir dal porte . 

ITtrar il collo. 

A rompicollo . 

Aver grand’opinione di [e fteffo. 

Tacere . 

Far un' orazione . 

Eceli mangia da due bande. 

Voler fovraftar a tutti. 

Tanto ne mangia , quanto gua 
dagna . 

Suggerire qualche mezzo . 


Scrivere di proprio pugno . 
Hi 


E al 
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Hindel. mit einem haben. 
Handel anfangen . 
Handelfcbaft treiben . 
Eine neue Handlunz aufrie 
chren. i 
Den Handgriff verlieten. 


«Den Hand(cblag geben. 


Die Handlung liegt darnie» 
der. 

Das Handwerk gehet nicht 
mehr. 

Hans ohne Sorgen . 

ln Harnifcb jagen. 

Alles Waarklein vberlegen. 

Ein bartes Leben haben. 


Es wird bart balten. —. 

Sein Garten ift bars an 
dem meinigen. 

Von Haus und Hof verja= 


gen. 
Es f{tchet héfslich . 
Aus der Haut fabren. 


Die Haut dran ftrecken. 
Erift eine fehr gute Host. 
Ein Schalk in der Haut. 
Einen aus dem Sattel de 


CRA è 
FEincem befftig zufetzen + 
Nicht fo befftig drtiber her, 
Einen Wald begen. 
Heilig fprechen . 
Heillofe Tharen begchen. 
Die ganze Erbfchaft wird 
ihm beimfallen . 
Einen beimfuchen » | 
Wie der Tag am beiffeften 


war, 
Wie beiffet diefes auf de- 
utfch ? 


Li 
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Aver briga con une. 

Attaccar lite . 

Far commercio . 

Formar una nuova ragione di 
nezozio è | 

Perd:r la {pratica di qualche 
cofa + 

Toccar la mano în fzero della , 

confermazione d'un conttrato» 
Il commercio è abbaffo . 


Il meftiere è în mal’ ora. 


Un uomo fpenfierato . 

Far andar uno in collera . 

Corfiderar ogni cola a minuto. 

Far una vita faticofa ; peo 
nare . 

Si ffenterà . 

Il fuo giardino è contiguo al 
mio . i 

Cacciar uno da’ (uoi beni . 


Fa brutto vedere. 

Montare la ftizza ; non capere 
nella pelle . 

Sbracciarfi . 

Egli è Euono come il pane . 

Un arcifurbo . 

Scavalcar uno . 


Sollecitar smo . 
Non tanta furia . 
Far crefcere un bofco . 


. Canonîizzare . 


Far ribalderìe . 

Tutta l’ eredità vicaderà in 
lui e 

Vifitar uno . 

Sul fitto meriggio . 


Come fî chiama quefto în Tee 
defto ? Nn4 Mit 
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Mitzueinem Schelmftiick 
belfen . 

Er wecifs der Sache fchon 
zu belfen. | 

. Einem aus dem Traum, 
belfen . 

Der belle Hauffen . 

Mit der ‘Sprache nicht 
berauswollen . 
Die Rechoung 
nicht deraus. 
Sich allzuweit berausla(fen. 
| Geld von einem berauspref= 

i fen D) 
Waan die Sonne bervor= 
bricbt . . 
Ich weifs, wie ihm ums 
Herz ift. o 
Wie kéonnt ihrs 
Herz bringen è 
Ich habe das Herz. 
Einem crwas im Kopf be» 
rumgeben . | 
Sich im Schlamn der Siir- 
den deramwelzen . 
Unter freyem Himmel. 
Deér Tag ill bin. 
Wir find bin. 
Arbciten fich binzubringen . 
Scham und Ebrbarkeit 
bindanfitzen . 
on birnen icheiden . 
Das kann birgeben. 
Der Preifs sche wohl] bin. 
. Hinter ciwas kommen,. 


Ich habe es ihm dinter» 
bracbt . | 
Aufs béchffe kommen feya. 
Hopfer und Malz verlieren. 
Sich um Hiilfe bewerben. 


homme 


lubers 


i Si liti 
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Contribuire a qualche {ce 
raggine . 
Sa falvar la capra pe i ca- 
voli . 

Difingannar uno . 


Il groffo della Truppa + 

Parlar fra i denti ; non voler 
Spiegarfî . 

Il conto non è giuffo. 


Avanzar troppo . 

Cavar per forza danari da 
uno . 

Quando fpuntono i raggi del 
Sole . 

Io fo él fuo interno. 


Come può [offrir ciò il veftro 
cttore ? 
Mi bafta il corageio. 
Paffar qualche cofa per le, 
mente d’ uno. 
Avvolgerf nel fango de’ pece 
Più 3 
coperto . 
Il -. è baffato . 
famo fpacciati . 
Lavorare per foffentarfi . 
Gettar la versogna e l'oneftà 
dietro alle (palle . 
Morire . 
Queflo può paffare . 
Il prezzo è tollerabile . 
Venir în motizia di qua'cke 
cofa . 


Gliel' bo riferito . 


E[Jer arrivato alla cima . 


‘Peffor P'acoua nel mortajo « 


Cercar ajuto . 


Es 


vd 
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Es wicd ihnen ja nicht 
ungelegen fcyn + 
Auf die Fagd gchen. 
Die Fabre verftreichesm. 
gefchwind . 
Es itt iiber finf Fabr . 
Heute jabrt es fich + 
Esilt cin Fammer zu fehen, 
Auf itzige Alu. 
In der Gite . 
Sich in etwas 
bearbeiten . 
Das Fenfter gehet in den 
Garten . i 
Den Betrug innen werden . 
Mit dem Urctheil ine 
balten + 


inbriinftig 


\ . 
Kcein Keufmannfgut feyn. 


Einem in die Karte gue 

cken ( fehen .) 
FErKebret fich nichtdaran. 
Ein verziartele Kind . 


Mit Kinderfpiel umgehen. 
Kindifcb werden. 

Die Miinze Kippen » 
Klage iber cine Sach@e 
fiihren . 
Den Feind in 

bekommen . 
Das Herz Klopfet ihm. 
Sie find noch nicht zum 

Schtufs Kommen . 

Zu Fleifche Kommen 
Zu Kraften Kommen . 
‘as Kam ich dafir? 
Nach feinem Kopf thun » 
Das Krinket mich . 
Den Krebfgang gehen < 


die Klemme 
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Non le farà già difcommodo. 


Andar a caccia. 
Gli anni paffano prefto + 


Sono già paffati cinque anni . 
Oggi è il giorno anniverfaria 
Fa compaffione di vedere . 
Alla moderna . 

Alla buona . 

Rifcaldarfi in qualche negozio. 


La fineffra rifponde nél giar= 
dino + 

Accorgerfî dell’ inganno . 

So[pender îl giudizio . 


K 
Non effer robba da fpacciare 


agevolme»te . i 
Scoprir sl difegno d' altri. 


Non ne fa cafo . 

Un fanciullo troppo accareze 
zato ® 

Bamboleggiare è 

Rimbambire . 

Tofar la moneta è 

Lamentarfî di una cofa « 


Strignere il nemico è 


Gli palpita il cucre . 

Non banno ancora conchiu(e 
nulla . 

Far carne . 

Riprender forza è 

Che colpa vi bo io? 

Far a modo fuo è 

Quefto mi rode ) 

Rinculare . 


x 


n 
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Es if alles Kreb/gangig. 


Krumme Finger machen. 

Das Maul Krimmen. 

Zum Kriipel machen . 

Die Kicbe verfeheme. 

Das bringt nichts in die 
Kiichbe D) i 

Sein Miithlein an cinem 
Kiblen CD) 


Aus vollem Halfè /achen . 
In die Faufi ( in das Fau» 
.ftchen ) tiber erwas la- 

chen . 

Blind leda. 

Sich eines Ungnade auf 
den Hals /aden. 

Scine Haut voll /acben. 

Die Leute ans Land fetzen. 

Hier zu Lande . 

Das Schiff fliefs ans Land. 

Das Lard riumen . 

Etwas /andkiindir machen. 

EinenLandrag auffchreiben 

Es ift fchon /ase. 

Es wird in dic Lénge kein 

gut tbun . 1 
. Es find Lappereyen . 

Die Tage werden liînger. 
Er kémmt fein /angfam. 
Er kann von ihin nicht 

laffen . i 
Sein Thun und /effen. 
Er lauffe mit der Latte. 


Das Gefchirt léuffr aus. 
Anitzo werdet ihr ihn in 
gutem Leun antreffen. 
Das Jautet gang anders, 


I gambari vanno di traverfà 


ogni cofa vaa roverfcio . 
Giuocar di mani , rubare. 
Toreer il grugno , far ceffo . 
Storpiare . 

Far la cucina. 


Quefto non fa farina . 
Sfogarfî contro ad alcuno . 


Rider e bocca piena . 
Rider nel fuo cuore . 


Caricar a polvere fenza palle. 

Concitarfî 1° indignazione d'al- 
cuno adoffo . 

Smafcellare delle rifa . 

Sbarcar la gente . 

In queffo paefe - 

La nave approdò . 

Abbandozar il paefe è 

Divulgare una cofa , 

Intimar una dieta . 

Gran t fa. 

Ad lapo le cofe non iffae 
ranno forte al martello . 

Sono bagatelle ( baje . ) 

I giorni s' allungano. 

Egli fa la tefuggine. 

Non può diffaccarfi da lui. 


I fuoî andamenti . 
Ha dare le cervella 4 rin 
pedular E è 


Il vafo (corre. 


Adeffo lo troverete di buon 
umore . 
Quefto è an altro pajo di mae 
niche . 
- Ihr 


# 


LI 
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Ihr feyd Jauter Narren. 

‘ Es fteher das Leben drauf. 

" Im ledigen Stand leben. 

‘ Er foll mit dem Strang 

vom Leben zum Tod ge 

__— brache werden. 

° In Lebenfaròffe abmalen. 

Bey Scite /egen. . 

‘Den Kopf in die Hand 
legen . 

Hierauf /egte ich mich . 

Ucber den ganzen Leb . 

— Um Leib und Leben brin- 


gen. 
Die Anker lickten . 
Es ift mir Zeid um euch. 


- Die Zeit /eider es nicht. 

Ihr habt mir das zu /eid 
gethan . 

Sie tind alle iiber cinen 

- Leiffen gefchlagen. 

In lieb und leid . 


Were unter Leute kammt , 
lernt was. 
Trauben /efen. 
Einem /eucbtes . 
as werden die Leute fa=- 
en? 
Es ift mir dir immer cine 
Leyer . 
. Es il mir Zieb, dafs ich 
es weifs. | 
Lieber wollte ich fterben. 
‘ Lieblicbe Worte fihren. 
Ans Licbt bringen . 
Er hat fich im Licbt ge- 
_  ftanden. 
Ans Licbt kommen . 
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Voi fiete tanti matti « 

Ci va la vita. 

Viver nél celibato . 

Sia impiccato » affinchè muoja. 


Far un ritratto în figura intera. 

Metter da banda . i 

Appeggiar la teffa (ulla mae 
no e 

Quefto era il mio.ftudio . 

Per tutta la perfona . 

Levar la vita ad uno. 


Sarpar ; fciogliere le ancore . 

Mi difpiace della voftra dif= 
grazia . 

Il tempo non lo permette . 

L' avete fatto in difpetto di 
Me è 

Sono tutti d'una buccia è 


Nella buona » e nella cattive 
fortuna è 

Chi molto pratica » molto inte 
para e 

Vindemmiare . 

Far lume ad uno. 

Che dirà il mendo? 


Tu fai (empre ura medefima) * 
rima - 


Ho caro di faperlo . 


Piuttoffo moriret è 

Dire delle parole affettuofe è 

Metter în luce . 

Egli fieffo impedì la [ua fore 
suna - 


Palefarfi » 


Leogere alla candela. 
Infinocchiar uno ; moftrar luc= 
ciole per lanterne è 


' Beym Licbt lefen. 
| Einen hincersLicbe fubreno 
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Wenn man es beym Licbe In foffanza poi nos è niente . 


beficht, fo ift es nichts. 

Licbt werden . 

Licbter Lobe brennen . 

Eine Schlacht liefern . 

Auf dem Tod liegen . 

Anitzo liegt es an euch. 

‘ Auf der Barenhaut liegen. 

Laflt es liegen. 

Liegende (siter + 

Es ift cin /inder Wein. 

Auf Lift bedacht feyn . 

Lob davon tragen. . 

Einen zur Stinde /ecken . 

Einer Sache /ofs werden. 

Den Durft /ofchen. 

Aus einer Waare. Geld 
l6fen . 

Ein Pfand cin/òfen. 

Auf den Feind /ofzeben. 

Die Lofung des Gefchitzes 
horen . 

Die Zunge ift ihm wohl 

_ geloft . 

Fr ift cin Lotterbube. 

Er lIcbt von der Luft. 

Frifche Lufr fchépfen . 

Diefes if ein /iftiges Zim= 
mer . 

Einen Lafi/prung thun. | 

‘Einen /igen heiflen. 

Er /eugt , dafs fich die 
Balken biegen . 

Du leugft in Hals hinein. 

Die Waaren /ofschlagen. 

Lafst uns mit diefem Lum- 
pengefind nichiszù fchaf= 
fen haben. È 

Das warc cine Lumperey 
fur euch . | 

Fs kam mic eine Laft an. 

Einem Lu zuerwas ma- 
cher. © 


I 


Spuntar l' alba . 

Arder a vive fiamme . 

Dar battaglia . 

Star per morîre . 

Adef[o tiene a voi è 

Poltroneggiare . 

Loafciatelo ffare . 

Beni ftabili . 

E’ un vin leggiero. 

Penfar alla malizia . 

Riportarne lode . 

Tentar uno è 

Sbrigarfi d' una cofa 

Cavarfi la fete - 

Ricavar danari da qualche 
mercatanzia + 

Rifcuotere un pegno 

Gettarfi fopra il nemico . 

Udire il tiro dell'Artiglierìa, 


Non gli muore la lingua în 
bocca + 

E° un furfantone è 

Vive di fperanza + 

Pigliar aria . | 

Quefta è una ffanza ariofa. 


Spiccar un falto. 

Dar una mertita ad uno . 

Con tante bugîe ammazza fizo 
le mofche per aria, 

Tu menti per la gola + 

Vendere le mercanzìe . 

Lafciamo quefe caraglie. 


Quefta farebbe una bagatella 
er voi . 
i venne voglia. 

Deffare ad uno l' apperito di 


qualche cofz. Ich 
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- Ich habe keine Laff. 
Sich /ufie ftellen. 


Pali 


Einem etwas weifs ma- 
chen . 
. Einen lachend macben. 
Fertig macben . 
Er hat fich davon gemacht. 
Du haft gemacht, dafs &c. 
— Sich zu cinem macben. 
. Werkftellig macben . 
Sciner Sclblt mécbrig feyn. 
Einen Méckler abgeben. 
Madicbt werden. 
Di efes mabm ( gemahnt ) 
mich . 
Sich Mann fir Mam fchla= 
gen. 
. Waaren an Man brinogen. 
. Der gemeine Mann glau- 
er dafs &ec. 
Den Mantet nach dem. 
Winde hàngen . 

Er will alfobald mit der 
Fuchtel heraus. | 
Mef; und Ziel tiberfchrei= 

ten. 
In der Leute Mauler gera= 
then. 
. Sein Maulian alles flecken. 
- Das Maul hinbringen . 
‘ Die Vogel maufen fich. 
Was ifts denn mebr? 
— Es mit cinem gut meynen. 
 Einen auf fcine Meynung 
‘—bringen. 
Den Meifter fpielen i 
ich will mith nicht drein 
smengen . 
Alle *Flùde lauffen ins 
Meer . 


pe | a 


Xx 


n 


Non bo voglia . 
Far fembiante d'elfer. allegro. 


Far creder qualche cofa ad 
UNO è 

Muover uno a rifo. 

Finire . 

Si è affentato . 

Tu fei la caufa che ec. 

Avvicinarfi ad uno è 

Mandare in effetto . 

Effer padrone di fe medefimo . 

Fare il fenfale . 


Inverminare . 


Quefta cofa mi raffigura . 
Batterfi a petto a petto . 


Trovar efito dî mercatanzìe -,- 


Il volgo crede. che ec. 


Temporeggziare . 


Vuole metter Subito la mano 


alla Spad a. 


Paffar i termini . | 
Venir nèlle bocche della gente. 


Dar del ceffo în ogni cofa. 
Procacciar la vita . 

Gli uccelli vinnuovan le penne, 
Che più ? 

Voler bene" ad uno . | 
Tirar uno.4! fuo parere . 


Far il patirene . 
In quefto non voglie entrar io. 


Tutti î fiumi sboccano in ma- 


rE è 
Er 
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Er merkt den Poilen. , 

Scine Unwiltfenheit mer- 
ken lailen. 

Den  Unwillen 
merken laico . 

Es mit Meuchelmordern ano 
legeo , cincn ums Leben 
zu bringen. 

lcb kann deilen nicht 
m'(fen 

Misfallen za verftehen ge» 

n (_) 

Ein misl:cbe Anfchlag. 

Es if mir mis/ungen . 

Ein Miffrauen auf cinen 
‘fetzen . 

Dic Briefe bringen mit . 

Er macbet alles mit. 

Ins Mittel rreten . 

Einem wieder zu Mittelu 
helfen. 

Sich ins Mittel fchlagen. 

Er darf nicht muckfen . 

. Es ift der Miibe nicht 
wekrt o 

Der Miibe iiberbeben. 

Frwas miblam machen. 

IDiefes ift WalTer auf feine 
M tible . 

Fr hat cin 
swerk . 

Mit glcicher Miinze bezah= 

o cn. 

Ich mufz fort. 

Gutces Nrrbs feyn. 

Din Mub Lvkena iaiTen. 


nicht 


gutes Munde 


Etwas von .eihem mutdo 
maffen . 


| Mutbwillen treiben, 


Si accorve delle burla . 
Far vedere la {us igsoranze . 


Diffimular la noja (lo fdegna,) 


Intenderfi con affaffini fopre la 
vita di qualcheduno . 


Nou poffe far fenza quefto. 
Aggrottar le ciglia - 
Un imprefa fcabrofa - 


Il cclpo non mi riuftè . 


Aver diffidenza di uno - 


Le lettere ragguagliano . | 
Non guafta la compagnia + 
Ertrar per mediatore . 
Rimetter uno in'arnefe . 


Irterporfi . | 
Non ardifce aprir la bocce. | 
Non vate la fatica è 


Levar la fatica . 
Render malazevole una cofe. 


Quefto gli viene 4 propofito» 


La parola nos gli suuorè © 
bocca . 


Render la pariglia . 


Mi conviene partire . 

Star allegramente . 

Abbandonarfi ; perdere sl} 
ragzio . | 


Prefumer qualche cofa di sn 


Ruzzare , feavallare ° 


- Dea | 


Lai 
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Den Worten cinen Nacb= 
druck geben . 

Er will nicht macbzeben. 

Scinem Amt ( feinen Sa= 
chen) nacbgeben . 

| Den Laftern nachbengen . 

Diefe Thaten habea cinen 
tbeln Nacbklang . 

Dem Vefprechen nachkons 
men. 

Die Siinden nacblaffen . 

Die Kalte /@4/st nacb . 

Pem Gebrauch nacbleben . 

Die Schiiiitel nacbmacben. 

Das diene cuch zur Nach= 
richt . 

Nacbrichbe cinhohlen. 

Das will ich mic nicht 
macbfagen lalfca . 

Ich will esin dem Bauche 
nacbf:blagen . 

Einem nacbfeben . 

Ec hat nacbzufetzen - 


DerSache weiter nachfimnen. - 


DerNicbfte nacb dem KOoig 

‘La meinem Nacbtbeil . 

Diefe Sachen gereichen 
meiner Freyheit zum 
Nacb:beil . 

Das Nacbtlager irgendwo 
nehmen . 

Einem zu nabe reden. 


Auf die Nabrung denken. 

Mic Namen nennen . 

- Gieb dem Kind feineno 
rechten Namen. 

Nambaft machen. 

Eine Nerbe kricgen . 

Einen Narres au cinem 
gefrelen haben. 


975. 
Dar forza al dire. 


Non vuol cedere . 
Attender al fatto fuo . 


Correre dietro ai vizi . 
Quefte azioni fanno cattiva 
e. 


Adempiere la. promelfa . 


Condonar i peccati . 

Il freddo (î mitiga . 
Compier l° ufanza . 

Falfar » falfificar le chiavi . 
Queffo vi ferva per avvifo . 


Prender lingua . 

Non fopporterò che fî dica tet 
cofa di me +. 

Lo ricercherò nel libro . 


Aver pazienza con uno . 

Egli ba i mezzi da refiffero 
alle Spefe e 

Pefcar più a fondo. 

A mio pregiudizio . 

Queffe cofe pregiudicano alli 
miei privilegy . 


AUogiar in qualche luogo . 


Toccar l onore d' uno col 
parole . 
Perfar alle bocca + 
Chiamar per nome . 
Chiama la gatta, gatte . 


Specificare . 

Rammarginarfi la piaga. 
Efferf sucapricciato di une 
fieramente + : 

Eie 
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Einen zum Narrén haben. 

Narrenpoffen treiben . 

Am Narrerfeil fibren. 

Narrifcb thun. 

Die Nafe ftehtihm hoch. 

Mir ciner langen Nafe abe 
ziehen . 

Einem etwas unter die 
‘Nafe reiben . 

Einen bey der Nafe he 
rumfiihcen . 

Eio nafenweifer Kerl . 

Er ift cin naffer Bruder. 

Jch kenne feine Natur. 

Der Nebel verlierer fich. 

Die Sonne vertreibt den 
Nebel. i 

Lafst uns ein Glafschen 
Bandtewein ftr den bò- 
fen Nebel trinken . 

Es if nebelicbt Wetter, 

Fur lieb (.fir ibel ) nebo 

| men. 

Er weis der Sache zu ge» 
ben , uud 20 nebmen . 
Ein Kind auf den Arm 

mebmen . » 
DieKrankheit hat ibn fehr 
mir gerommen. > 
Wir nebmen es fo genau 
nicht. o 
Einen Schaden nebmer. 
Sich nichts sebmen lailen. 


In Acht sebmen. 

Auf der Neige ftehen. 

Er sreiget fich auf unfre 
Seite. 

Die Wunde wird wieder 
neu. Ei 

Neuerungen aufbriagen. 

Ein seugebackerer Edel= 
mann, 
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Motteggiar uno . 

Buffoneggiare .. 

Cuculiar uno . 

Far il matta. 

Egli alza la creffa. 

Andarfene con un palmo di 
mafo . i 

Rinfacciare: qualche cofa ad 
mo. . - | 

Menar uno pel nafo . 


Un faccente . 

Egli è un gran bevitore. 
Conofto 11 fuo umore. -» 

L’ aria fi fzombra. 

Il (ele diffipa la nebbia . 


Biviamo un bicchierino di 
acquavîta per incantar la 
nebbia. 


Fa nebbia . 

Prender in buona ( în male) 
parte . 

Sa far ?l carro, cd anche 
disfarlo . 


Ricever un bambino in brace 
cio . ‘ 

La malattia l ba molto abe 
battuto . 

Non guardiamo così rel fot= 
tile. 

Ricever danno . 

Offinarfi ; mantener la funi 
man dritta . 

Prender guardia . 

Decadere . 


Si piega al noftro partito. 
La ferita 6 riapre . 


Tudo novità . 


Un gentiluomo di nuova zece 


ca. Zu 


—_— "rd “n £. 


=». 
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Zu nicbt machen . 

Es lafst fich nicbt wohl 
thup . 

Es ifl nicbts draus worden. 

Das hi)ttt sicbts . | 


So freundlich , dafs micbts 
drùber . 
Es war eine grofle Nie- 
| derlage . 
Sich an cinem Orte nie- 
derlaffen . 
- Sich niederlegen. 


. Einem das Handwerk nie 


_  derlegen. 
. Die Stiiemenden alle nie- 
dermachen . 
Das ganze (5cebaude nieder= 
.  reiffen . 
Mit miedergefeblagenen Au= 
gear. Ì 
. Er har ihn niedergeftoffen . 


. Er ift niedertracbtig . 
Die mniedlichften Speifen zu 
genùilen haben . 

Aus der Notb cine Tugend 
‘ machen. 

Er. fteckt in IJammer unò 
Notb 


Fiocm feine Notb klagen. 


Seine Notbdurft verrichten. 

Mit genauer Nord. 

Notb “eiden i 

Ibr werdet Nerb haben , 
in die Stadt zu kom= 
men . 

Er hat die fchwere Mob. 

Ec il cia Narr auf fei- 
nen Nutzen. 


Ridurre a niente . 
Si fa malagevolmente. - 


E° fvanito. 
Quffa cofa non rileva un 
frullo . 


Tanto graziofo che nulla più. 


Era un gran macello. 
Stabilirfi în qualche luogo . 


Coricarfi . 

Sofpender uno dal fio meftie= 
re. 

Uccider tutti quanti gli alfa» 
litorî . 

Disfar tutta la fabbrica. 


Con gli occhj baffi. 


L' ba ammazzato d' un colpe 


di Spada e 
Egli è vile . 


Goder il latte della gallina è 


Far di neceffità virtù . 
E° ridotto quafî che fu’! la» 


frico + 
Raccontar le fue miferja ad 
uno + 
Andar al ceffo . 
A gran pena . 
Effer ridotto în miferia. 
Stenterete ad entrar în Città. 


Ha il mal caduco » 
Egli fa il soffo per non pa- 
gar la garella è 


00 Ein 
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Ein icder fichet auf feci. 
nen Nutzen è 

Es bringt uos keinemo 
Nutzen . 

Nutzen mit anderer Leute 
Schaden fuchen. 


In Obecht nchmen . 

Das unterite oben kehren. 

Obenen iiizen . 

Etwas obenbin machen,. 

Dic Oberband behalten. 

Oberband nehmen . . 

Die Oberband haben. 

Dic Oberberr(cbat haben. 

Ich thuc was mir oblieget. 

Auf dic Arbciter Obficht 
haben. 

Obj} brechen. 

Odem hohlco . 

Aus dem Odem kommen . 

Oel ins Feucer gicilen. 


Das Brod in Ofes fchie» 
ben. 

Dicie Lift. wird mit der 
Zeit offenbar werden . 
Eio offerberziger Menfch, 
Es ilt nicht chre dafs &c. 
Das wird obredem wohl 

gefchehen . 
Wer bringt, dem ftehen 
Thor und Angel offer. 
Die Obren fpitzen . 
Er hat Schulzen Obren. 
Einem in Obren licgen. 


Mir klingen die Obren. 

Alles im Haufe ordenglich 
halten . 

Aus der Ordnung bringen. 


Ogni volpe ba cura della fue 
coda . 
Nom ci torna il nofire conto. 


Arvicbirfi col denso d’ altri. 


O 


Prender cura di qualche cofa. 
Capovoltare ; capovolgere . 
Seder in capo di vavola . 

Far una cofa (enz'attenzione. 


° Reffar (uperiore . 


Prender forze . 
Tener il comando è 
Predominare . 

Fo il mio dovere è 
Sopraltar all’ opere è 


Coglier frutta e 

Fiatare . 

P er der sl fiato e 

Ag giugnere fprose al cavallo 
che corre . 

Infornare il pane è 


Quefta malizia f fcoprirà col 
tempo . 

Un uomo fchietto . 

Egli è ben vero che ec. 


Ciò fi farà fenza quefto è 


Aperta è la parta » a chi ap- 
porta e 

Store in orecchj ° 

Fa orecchîe di mercatante . 

Stare a romper la tefta ad 
uno continuamente . 

Sento un zufolo negli orecchj. 

Stare affettato în cafa . 


Cavar di fefto A 


* Die 


x 
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Die Ordnung der Redea 
brachte es fo mit fich. 
Die Ordnusg ilt an mir. 


579 
Il filo del difcorfo lo recava. 


Quefta valta tocca a me . 


Alles an ieinen Ort icizen. Metter ogni cofa in affetto. 


| P 

Zu Papier briogen. 

Diefes Paaer fchickt fich 
nicht zufammen. 

Den Pafs abfchneiden, 

Er fitzt in der Parfche. 


Dicht mit Perlen befetzen. 
Eines Perfon vertreten , 


Wie ein Pfau cinhertreten. 

Ein Kind pfiegen. 

Sciner , Gemachlichkeit 
pficgen . 

Blume pfliicken . |, 

Vogel pflucken . 

Er kann gute Pi/len ver- 
fchlucken . | 

Einem die P/latte fcheren. 

Er plaudert insGelag hin- 
cio, 

Auf feinReichthum pocben. 

Die Pocken kriegen . 

Poffen reillen ( treiben . ) 

Eine Pot bringen . 

Jxit Klcidern praugen, 


Die Probe halten.. 

Hinem einen Procefs an 
Hals weriien, 

Procefs iuhren. 


Einem Quaal anthun, 
Dieter Brunnen  quillet 
itark CO 


Oo a 


Metter in carta . 

Quetto pajo non s’ accorda in=® 
fieme + 

Chiuder il paffo . 

Egli è tra l’ incudine » e îl 
martello . 

Tempeftar di perle . x 

Rapprefentar la perfona di 
qualcheduno . 

Paoneggiare . 

Allevar un bambino. 

Pigliar î (wi comodi . 


Coglier fiori ld 
Spesnar uccelli » 
Ha ottimo ftomaco + 


Far la chierica ad uno. 
Parla (enza barbazzale . 


Fidarfi nelle fue ricchezze è 

Venir il vajuolo ad uno + 

Fare il buffone . 

Portar una nuova . 

Sfoggiare ; vtftir fontuofa» 
mente è 

Stare a tutti î cimevti . 

Mover lite ad uno è 





Litigare . i 


Dar tormenti ad uno. 
Quefta fontana getta groffo è 


Die i 
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Die W'orte radebrechen . 

Ein Radleinsfiibrer feyn. 

Ein kluger Rang cines 
Staatsmannes . 

Er hat den Renzes voll 


gefcellen. 
en erften Mathwillen 


aufrafen , 


Ratb fchaffen . 

Der Ratb wird heute nicht 
fitzen . 

Ec loft fich nicht ratben. 


Gottes Rarbfeblufs 
ergchen. 
Er fchlift wie cin Rats. 
Ein raufchend Blatt jaget 
ibn. 
Das Raube herauskehren. 
Ich muls Recbenfchafe daftir 
 geben. 
Er macht fcine Recbnung 
darauf . 
Recbnune fchlicflen. 
Recbt fuchen. 
Von Recbts wegen. 
Scin Recbt abtreten . 
Wenn mir recbt il . 
Zu recbt kommen_. 
Du bift recbe dran . 
Einem Recbe geben . 
Wieder zu recbr bringen. 
Ein ieder Hollunk wollte 
gero was recbtfchaffenes 
feyo. 
Sich recbtfchaffen wehren, 
a Recbtsfprucb nachle= 
en, 
Es giebt cine Rede die 
andre . 
Das Redea macht es nicht 
allcin. 


mufs 
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Strapazaar le parole . 
E(Jer cago d'una confpirazione. 
Un tiro d'une (caltro politico. 


Ha caricata la baleftra ; ba 
mangiato a crepapelle. 

$Scorrer la cavallina ; paffare 
î primi fwrori della gio= 


Penfer A rimedj . | 

Oggi non fi farà Senato . 

Non dà oreccbj a buoni cone 
figli » 

Contro al Ciel non val difefa 


umana. 
Dorme come un ghiro. 


. Ha paura della propria one 


bra . 
Ufar del rigore. 
Ne debbo render conto + 


Ne fa il fuo difegno. 


Aggiuffar un conto . 

Domandar giuftizia . 

Di ragione . 

Ceder la fua ragione . ; 

Se non m° ingamo . 

Trovare il fuo conto . 

Tu o intendi 1) 

Dar ragione ad uno. 

Riftabilire . 

Ogni cencio vuole entrare in 
bucato + 


Difenderf vigorofamente . 
Star al giudicato - 


Un difcorfo porge materia, 

all' altro . 
Ci vuol altro che parole. 
- Er. 


j 


A 
L 


| 
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Er kam aus dem Regen.in 
die Trauffe., - 

Die Regierune antreten. 

Er ftehet im fchwarzen 
Regifter . 

Es wird gute Stòilc liber 
dich regnen . | 

Sich an einem reiben wol= 


en. . 

Er reicbt ihm das Wafler 
nicht . 

Nach Reicbtbum f{treben . 

Wrapn die Resbe an mich 
kòommr . 

Es reimet fich wie cine» 
Fauft aufs Augc. 

Reime dich , oder ich fref= 
fe dich. N 

Fr bar alles rein aus dem 
Haufe weggetragen . 

Reifsaus gebeo . 

Die Haare aus dem Kopfe 
reiffen . 

Sich um ctwas reiffen. 

Nach dem Ring rennen. 

In vollem remea. 

Mit vollem Ziigel remen. 

Die Treppen hinab ( hi- 
UDNIEr ) renzen. 


-Au( Renten legen + 


Von Renten leben. 

Der Rentkhammer ein gewif= 
fes crlegen.. 

Sich nach etwas ricbten. 

Eine Uhrc richten. 

Sich incinen zu ricbten 
wifîen . 

Die Sache ift ricbtig . 

Ricbtige Schuld . 

Es gehet ricbrig zu. 

Ricbtigheit machen. 


Oo 3 


st 


Cadde dalla padella nella 
br ACE è . 

Prender il governo .. 

Sta [critto nel libro del groffe. 


Li 


Ti caderamno de' buoni colpi 
addoffo . —. 
Volerla con uno è 


Egli non l'arriva di gran 
. limga .' 

Cercar ricchezze . 

Quando verrà la mia volta - 


Che ba da fare la luna cor 
granchj. . l 
V° è differenza come tra Giu= 
.gno, e Gennago - i 
Lafciò la cafa come un bacine 
da barbiere . 

Daria a gambe . 
Strappar î capelli 


Combatter per qualche cofa è 
Correr }° anello . i 

Di tutto corfo. 

Correr a tutta carriera . 
Scagliarfi giù dalle fcale . 


Inveftir im capitale a rendite. 
Viver delle proprie rendite . 
Pagar un tanto alla camera. 


Resolar/î fecondo qualche cofs. 

Regolar un oriuolo + 

Saper accommodarfi al genie 
di uno + 

La cofa è aggiuftata . 

Debito liquido è 

Cammina con regola . 

Accomodar una differenza . 


Die 
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Die Sache har endlich 
ihre Ricbtipkeit .bcekom- 
men . . 

Zur Ricbiffatt . gefiihret. 
werden. 

Den Braten' riecben + 

Mit dem Tode ringen. 

Die Thrinen romen. ihr 
uber die W'angen. 

Zum Ritter. fchlagen. 

Ein robes Leben fiihren . 

Wer im Robre fitzt, fchnei» 
det fich Pfeitfen. 

Rucblos leben. 

Alle meine Anfchlige,» 

_ find riickgàngig worden . 

Er hat fich eine Rutbe auf 
den Riicken gebunden. 

in Ruff bringen . . 

Ins Gewehr.ruffes . 

Sich zur Rabe begeben. * 

Ohne Rubm zu melden. 

Rund heraus fagen. 


Es find Saalbadereyen. 

Zur Sacbe ichreiten . 

Es iff cine Kiitzlicheas 
Sache . 

,Seine Sacben wohl 
richten. 

Bey fo geftallten Sachen . 

Mit Seck und Pack auf= 
zìichen . 

Es gchet die Sage dafs &c. 

FHohe Sziten avtziehen . 


auf» 


Esift weder gefalzen noch 
efcbmalzen . 
Ich bin deifen Sat. 
Jo alle Sàttel gerecht feyu. 
Diefes Werk il mir Sfauer 
worden, 


S 
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Alla: fine fu fatto il becco 


all’ occa + 
Effer menato al fupplizio. * 


Aver vemo d' anà cofa « 

Effer in agonia di morte. 

Le lagrime le grondavare dale 
le guancie . i 

Armar mm cavaliere. 

Menar una vita empia. 

Chi ha la meftola în maro , fi 

-’ fa ‘(la mineftra a modo fio. 

Vivere (celeratamente . 

Tutti i miei difegni (ono re= 
trogradi. 

Ha aguzzato il coltello’ per 
darf delle ferite . 

Metter in credito . 

Gridar all’ armi . 

Andar a ripofare . 

Senza vantarmene . 

Dirla netta Scbietta . 


Son frafcherìe . 
Venir al propofito . 
E° una cofa (cabrofa è 


Far buoni negozj . 


In quefta conformità . 
Ufcir con armi e bagaglie. 


Corre la voce che ec. 
Fer del grande; pretendere 
affai . 


E° una cofa infspida . 


Ne (ono pieno ( Ruffo . ) 

Elfer da bafto e da fella » 

Ho molto travagliato în quefP 
opera, Lr 
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Er ift cin Savertopf . 


Er fah mich Sauer an. 

Im Saufe leben . 

Einem einen Schadernack 
thun. 

Einen Schacbmatt machen. 

Er hat cineca fchlimmen 
Schbaden am Fufle. 

Es fchad& nichts.  * 

E; fchbadet dem Gefichte 1 È 

Schbadlus halten .. 

Schaden zufigen + 

Sich gute Tage [chaffon. ; 

Nutzen fchaffen . 

Ich will nichts- damit 20 
fchaffen haben ...: v°: 

Eioem cinen Schaniflecke 
anhangen. <-., 

Einen zum Schelm micheo, 

Wir haben vicl zu fcbaffen. 

Einen' ihreGnaden febelten. 

Schaffet mir Geld , 

In sSamen Sebieffen è 

SG jbn 106015 Schnasr 
‘ eze è 

Des Leben in die Schanze 
fcblagen . - PA 

Geld /cbneidea è | | 

Eine Feder fcbneiden » 

Schinden und febaben è 

Die Reben febreiden è 

In Ketten und Bande» 
f(cblicffen . 

Breter febneiden + 

Der Seblag hat ihn ge 
ribret . 

Fs itt ein feblauer Kopf. 

Eine Strcitfache feblichren, 

Man har die Worte nicht 
an cincm Schniirchen + 

Ueber die Schiur hauen. 
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Egli è Saturnino ; fa fempre 


una ciera brufce î 
Mi fece una ciera brufca ì 
Squazzare è 
Far una burla. ad NINO » 


Dar uno fraccomattò ad Uno: 
Ha an malore al. si 


Non im i 
Quefto De la: vita ° 
Render indeme*. * . 

Portar del danno .. ": * 
Darfî buon tempo‘, ‘'' 

Far profitto è 1''. 

Non me ne vogliò divigare 
st ipo a 
Difonorar | uno 0 i 
Dickiarar uno tnfame . 
Abbiamo molte facende .  - 
Dar dell Illuftrifimo ad uno. 


. Procwratemi darari . 


Tollire ; far feme. | * . 
Das nel ceffo - . 


Metter la vita în repentaglio» 


Far iui: na 
Temperar una penna . 
Efler troppo Jpilorcio» 
Potar.le vitt . ; 
Metter nei ferri - 


Serar affi è 
E° fato colto d' un accidente» 


Egli è fcaltro . 

Aspiuffare una lite è 

Le parole non s° infilzane com® 
î paternofiri s:; 

Paffar î ter minî . 


U 4 nur= 
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Schbmeofiracks ruwider lauf= 
fen . 

Ec will alles an cinem 
Scbntirchen baben . 

Das kGinmr nicht (chis 
heraus. 

Argwohn febopf.n . 

Er ilt cin cinfaltiger 
Schops . E 

In Scbranken bleiben . 

Aus gen Scbranken treten . 

Scine Worte auf Schrauben 
fetzen .. 

Alles in Sebrecken ferzen . 

Sebrecken cinjagen . 

Zum Werk. Sebreiten . 

Er fchreyet wie ein Zahp 
brecher. . SERE 

Das Glafs fehrickt . 

Einen fcbrifftlicb erfachen. 

Ich wollts: keinen Scbritt 
deswegen verlieren. 

Miinze von gutem Scbrot 
und Korn. 

Dic Stien februmpfen . » 

Ein ieder wcifs, wo ibn 
der Schub driickt . 

Schule halten . 

Eincm die Sebuld geben. 


Er fcbiebet die Schuld auf I 


andere, 
Uprichtige Scbulden . 
ln Scbulder ecrathben 6 
Schbulden cinfordera . 
Sich fcbuldie geben . 
Ein clender Scbulfuchs . 
Eine Sckuterede halten . 
Er ift allezeit mit Schwino 
ken fertig. i 
Im Scbewange gchen.o 
SI cinem fobuwanger ge 
en i) P È 
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Effer direttamente oppoffo. 
Vuol tutte le uova tonde. 
Quefto non fia bene . 


Pigliar fofpetto 
E° un pecorone . 


Reftar nella sfera “dovuta . 
Paffar i limiti. 
Parlar equivocamente . 


Porter îl terrore da pertitto. 

Impaurire . 

Wentr al propofito . 

Grida quanto (e n' ba nella 
gola . 

Il vetro crepa . 

Supplicar uno per lettere . 

Non muoverei tn paffo per una 
tal cofa. 

Moneta di buona lepa . 


Asggrottar le ciglia . 

Ciaftuno (a, ove la fcarpa gli 
fa male + 

Far fcuola . 

Addoffar la colpa ad um. 

mputa la colpa ad altri - 


Debiti illiquidi . 

Indebitarfi . 

Efiger î debiti. 

Incolparfi . 

Un pedantuccio . 

Far un' appologie . 

Egli ba fempre (Ali in Borca, 


Flfer în voga . 
Effer gravida di uno. 


-Mîe 
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Mit einem Schelmfiick i 


fcbwanget gehen . 
Schwduzelpfennige machen . 
Sich fchwarz Kleiden, 
Schwarae Wiifche . 

Hio und her (tbwarmer - 
Er weifs was /chwara und 

wceifs ift . 

Das Schuwarze treffen . 
.Einen febwarz machen . 
Vot Augen (chweben . 
Schwere Leiten . 

‘Scbwerer Odem (Athem.) 
Einem das Herz (chever ma- 
\ cnen. 

Ich kanns fcbwerlicb glau- 


_ ben. 
Sicl in dic Ilohe fchwine 


, GR 

Sich aufs Pferd frbwinger. 
Die Fahne (ch.vingen . 
Ucber und iiber /chwitzen. 


Diefe fcbwiiliche Hitzeo 
macht mich ganz vere 
droffen . 

Schwilrig werden + 

Die offenbare See . 

Die Segel fitreichen . 

Durch die Finger feben . 

Einem &leich feben. 

Sich nach dem Vaterland 
febnen . 

Eipem allezeit an der Sesè 
te ftchen. 

Einen auf fcine Seite brit» 


gen. 

Ec ift mît Seitenffechen bee 
hatft . 

Lafft es cuch nicht feltfam 
vorkommen . 

Ueber cinen Graben fetaen 
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Meditar una furberta . 


Spiluzzicare ; far il piluccone. 
Veft.rfi di nero + 
Pamilini (uccidi. 
Vagar per îl paefle è 
Sa difternere le lucciole dalle 
lanterne è 
Toctar-il fegno. 
Toeher la fama ad uno .. - 
Effer avanti gli occhjè | 
Tempi fpinofîi » 
Re[pird difficile . 


Affannar une. 
Stento a crederlo . 
Portarfi in alto . 


Scagliarfi (Lì cavallo è 
Gitocar di bandiera . 

Fffer tutto in acqua . (in lite 
ore . 
Quefto caldo eccolfivo me rene 

‘de vutto annojato è 


Rivoltarfi . 

L' alto mare è 

Calar le vele . 

Far la gatta morta . 
Raffomigliar ad uno » 
Bramare di veder la patria. 


Star fempre al fianco di timo è 
Tirar ano nel fuo partito è 
Ha la punta . 

Non vi paja firano + 


Salter un foffo ° l 
An 
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An die Feinde J/etzen. 

DieGefchwulf fera: fich. 

Scince Sachen in Sicderdeit 
bringen . 

Siegel und Bricfe ({iber 
etwas haben . 

Der Schwan fol) .fingend 
flerben . 

Von icinen Simenkommen. 

Scineu Sinn auf etwas riche 
ten. c 

In Sinn kommen_., 

Aus dem Sinn redeti 


Aus den Augen , aus dem 
Sinn . i 

Im Sinn haben . 

Aus dem Sim kommena 
(fallen.) | 

Andceres Simmes fcyn . 

Kinen fitzen laflen. 

Sich auf etwas /pitzen . 


Sich (perren. 

Den Beutel fpicken. 

Er hat uns das Spiel vere 
dorben . 

Etwas um cin Spottgeld 
kauffen . 

Diefer Demant /pielet 
wohl. . 

.Einem einen Poften /pielen. 

Eincm die Spitze biethen. 

Spitzige W otte geben . 

Eine Feftung fprengen. 

Einen hin und her /prem 
en è 

È; fprane faft vor Freu- 
den aus der Haut. 

Er (prudelt mit Latein um 
ich + 

Auf dem Sprune. fichen, 


Star în procinto . . 
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Affrontar î nemici . 
Il tumore ftema . 
Condurre le fus cofe in felva. 


Aver documenti autentici di 
qualche cofa . 

Dicono » che il cigno fi anre 
cantando . 

Perder: $l fanno o 

Metter il :penfiero a qualche, 
cofa . 

Venir în cuore. 


Far difcredere ad ano qualche 


cofa e. 
Lontano dall' occhio » loutano 
dal cuore « 
Aver in mente. Ì 
Scapper dalla memoria . 


F[Jer d* tn altro parere . 

Abbandonar uno . 

Sofpirar per qualche cofa., 
afpettar una cofa con anfietà. 

Offinarfî . 

Fornirfi di danari e 

Ci ruppe l' uovo în bocca. 


Comperar una. cofa quajî per 
meente + 


Quefto diamante brilla bene . 


Far una burla ed tro. 

Fay tefta ad uno. 

Dire delle parole pungenti . 
Mandar una fortezza in aria. 
Irabalzar uno qua » e là . 


Non capiva quafî nella pelle 


per l allegrezza . 
Sputa latino . 


Auf 
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S 
Auf die Spriinge . bringen Suggerire qualche cola . 


(helfen.) 
Ias Pferd fFellet . > 
Seankerey anrichten . 


- Ssand halten. 


Er fihret cinen groffen 
 Staat . 

Von Statten gehen ; 

Ein fattlicher Vorwand . 

Sich aus dem Staabe ma- 
chen. 

Todt ffechen . 

Die Sonne fficht . . 

Ci fich in viel 385 

e 

Es fieckt cin Betrug da- 
hbinter. 

In der Rede ffecken blei= 
ben... 

Der Handel k6òmmt ins” 
frecken è 

Ich fehe weder Weg sode 
Ster . 

Einem nach dem Leben 
freben (trachren.) | 
Es frebet ihm fcin Leben 

drauf . 
Ich muîs daftir ffeben. 
Dicfec Wein fleigt in Kopf. 
Einen auf freyen Fufs 
ftellen è 


LI! 


In Vergeffenheit fFellen. * 


Das Getchutz ffellen. 

Wreder Stern noch Gliick 
haben . 

Den Unordmuangen ferren. 

Die Liigen balten endlich 
kcinen Sticdb. 

Finen im Sticb lalen. 

Ein Sticb der nicht bluter. 

Hader (Unzltick) fifften. 

Ec ill cin Srockfifch . 


° N cavallo pi(cia . 
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Metter briga . 
Star (aldo . 
Ha un gran treno +. 


Riufcire . 

Uno (plendido pretefto è 

Sc.ppare è 

Ammazzare pungendo ‘ 

I raggi del fole (ano'‘cocenti . 

S' imharazza în molti intrie 
ghi . 

Qualche trama v' è nafcofa. 

«0, 


Perderfi nel difcorfo . Cd 5 


Li 


E ù st 
Il negozio va lento. * 


Nes vedo nè via , nè fen- 
tiero + 
Infidiar la vita di uno + 


Si tratta della fua vita. 


Lo ne%bo da rifpondere . 
Quefto vino da alla tefta + 
Metter uno în libertà . 


Metter in oblìo. 
Drizzar îl cannone 
Non aver fortuna. 


Ovviare ai difordini . 
Le buzie alla fine banno core 

te le gambe. 
Abbandonar uno nel pericolo è 
Ura parola pungente + 
Cagionare lite (di/grazia.) 
E° un balordo. 

Einen 
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Einen vor den Kopf froffen. 

Straffallig feyn . 

Einen zum Strane  verure 
theilen . 

Sich nach der Deckew 
frrecken . 

Das Silber frreichen . 

Ziegel freicoen . 

Esftricb ein fanftes Wind=- 
chen . 

Iemands Thaten 
ftre:cben . 

Mit cinem im Sreit lic 


heraus 


gen. | 
Ein ftrenges Leben fiihren. 


Ein Pferd auf der Stren 


halten . 
Etwas von freyen Sziicken 
° rhuht. 
Er fiirzte fich zum Fene 
fter dial 
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° Ofader quelchiduno . 
Aver meritata la pena . 
Condannar uno alla force. 


Far il peffo fecondo la gem- 
ba 


Fer il paragone dell" argezta. 
Far mattoni . 
Spirava un-venticello foave. 


Ornare con lode le azioni di 
n0 + 
EfJer in controverfie con uso. 


Vivere aufferamente ( fretta» 
mente . ) 
Tener un cavallo în ifalla è 


Far qualche cofa fposteree= 
mente . 


Si precipòtò giù dalla finefira 


T 


An den Tzg bringen. 

Auf frifcher That ertap- 
pen. 

Ja feinen beflen Tagen. 
(Iahren).feyn . 

Es wird euch tbeuer zo 
ftehen kommen . 

Hoch und tbeuer fchwe- 
ren. è 

Er iff nicht vors Tber 
kommen . 

Das rbt nichts zur Sache. 

Einem den Kopf mit Plaue 
dern fol) machen . 

Nech hohen Dingeno 
tracbten . 

Der Tod fitzt ihm auf der 
Zuange è 


Scoprire . 
Coglier ful fatto . 


Effer nel fiore della fue esà. 
Vi coffera caro. 

Giurare fantamente . 

Non perdette mas di viffa il 


campanile . 


Quefto non fa a propofito . 
Romper la tefta ad uno coll 
ciancie è 


Nudrir alti perfieri + 
Sta în agonia di mcrte . 


Leid 


sid I I 


4» fèfn2-î £__4 


#1 


4 


ba 


> 
t "ar 
—— —_ _ _r_r_ —— 


[e 
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| T 


Leid gregen D) 

Ans Buch tragen. 

Die Traur anlegen . 

Ucbercin treffen . 

Ein Handwerk treiben. 

Zum Treffen kommen. 

Das Heer tremnen . 

Zu Triimern gehen . 

Es werden fich neue, 
Shwicerigkeiten hervor 
tbun . 


U 


Er macht dibel arger. 

Er héret iibel. 

Uebet ankommen . 

Er if éibel daran. 

Ueber acht Tage. 

Es iff fchon iiber vier. 

Ueber dem Ellen feyn. 

Einen Brief iiberLintz nach 
Prag fchicken. 

Vom Zornu tsibereilt . 

Der Name kòommt mit der 
That dberein . 

Die Augen gehen ihma. 


UDET » 

Mit Stillfchweigen siber- 
geber . 

Sich iibergeben. (brechen.) 

Einen ciner Mihec diber- 
beben . 

Einen tiberlauffen . 

Er ift ihm iiberlegen . 

Sich mit Elfen und Trine 
ken ibernebmen . 

Sich mit Gefchàurtten siber= 
nebmen . 

Sich tiberreden laflen. 

Hier kann man die ganze 
Stadt tiberfeben . 

Eine Feltung iserrumpeln. 


- 
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Portar il lutto . 

Appuntar (ul libro . 
Prender il lutto . 
Accordarfi . 

Far tun meffiere . 

Venir al corffitto. 

Sbaragliare l° efercito . 
Andar în pezzi . 1 

Nafceranno delle nazve diffi 
coltà. 


Spegne il fuoco colla ffoppa. 

Stenta ad udire . 

Incontrar male . 

Eeli è mal a cavallo . 

Di qua a otto giorni. , 

Le quattro fono già paffate. 

Staro a mangiare . 

Mandar una lettera per via 
di Lintz a Praga. 

Trafportato dalla collera . 

I nome corrifponde al fatto . 


Le lagrime gli vengono agli 
occhj - 


Paffar con filengio . 


Recere . ( vomitare . ) 
Sollevar uno di qualche fatica. 


Effer importuno ad uno . 

Lo formonta . 

Caricar(î troppo lo ftomaco . 
Sopracaricarfi di negozj . 


Piegarfî alle parole altrui . 
Quì ff fcuopre tutta la Città. 


Sorpr endere ana fortezza - 
Das 
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Das Pferd hat fich iibero 
Soffen o 
Lat; den Wcin siberfchla= 
cr. 


Ich will es tiberfcblagen. 

Mit Wohlthatea isdere.. 
febutten . 

Dicier Regen wird die, 
Saar sberfchwemmen . 

Ucberficht:ge icyo . 

Ueber und uber fieden. 

Jch habe cin gutes sibere 
Jtanden . 

Ec har ihn iberto!lpelt ; 
( iber ) den 10lpcl geo 
worften .. 

Ein Pferd iibertreiben. 

Vit Gras siberwacbfen. 

Sich wberwerffen. 

Von cinem silervortbeilt 
werden. 

Einen iiberzwercbs anfehen, 


Ubrig bleiben, 7 
Mit bofer Gefelifchaft 
umgeben + 


Auf etwas umgeben . 

Die Wachen gehen um. 

Die Schncide lege fich 
4923 è 

Einen Nagel umfchlagen . 

Papier um erwas ichlagen, 


Eincen Baum umfetzen(vere 
ictzen . ) 

Wein fo umpeffarden, 

Einen Kauff unytofen 

Sich nach etwas umrbun. 

Der Streit blcibt unab» 
gethan è 

Unbefugt zu etwas £cyn, 
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Il cavallo fi rappigliò + 


Lafciate che il vino intiep» 
difca un tantino . 

Voglio far sl calcolo è 

Colmar di benefizj « 


eme + 

Efler lofco . 

Bollir a ricorfojo è 

Ho paffata una buona parte. 


Queffa pioggia annegberà il 
fi 


L’ ba uccellato è D 


Speronar un cavallo ehe corre. 
Coperto di gramigna . 
Rinvoltarfi , altercare . 

Effer fopercbiate da uno. 


Guardar uso colla coda dell' 


occhio . 
Rimanere . 


| 
| 
| 


Praricare lè cattive compa- | 


gnie . 
Maccbinar qualche cofa . 
Le guardie 3° avvicendano. 


1 
: 


I taglio fi rintuzza ; fire] 


pieza + 
Ribadire un chiodo + 
Inviluppar quasche cofa in 
carta » 
Trafpiantar un albero + 


Vino incarcanito. (gnaffoe) 

Annullare una compera è . 
Provvederfî di qualche cofs. 
Le differenze reftano pendeati. 


Non aver il dritto di fare 


qualche cofa + | 
Rec i- 


i 
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Reicheo fie mir unde- 
febwert jenes Buch . 

Ein undefonnener Jiogling. 

Du fragett unbefonzen Zeug- 


Undank verdienen. 

Von undenklicher Zeit . 

Es wird fich nicht unebden 
fchicken . 

Unebre davon tragen . 

Mit cinem usesnig. werden, 

Uncinickeit ftifften . 

Unentbebrlicb vonnothene 
haben. 

Unfreundliches Wetter. 

Ungebundene Rede . 

Frey und angebunden in fei- 
nem Thun . 

Mit ciner gewiffen ung 
.bundenen Art . 


Ungebalten werden . 


Von ugebeurer Groge . 
Das wire mir ungelegen. 


Er gieng ungern dran + 

Unzefeblacbtes Volk. 

Ein wugezogener lingling. 

Einen in Unkoffen bringen. 

Den Unmut vertreiben. 

Sich enriitz machen. 

Es ift ihr wnricbtig gane 
gen. 

Fs bleibt unter uns, 

Die Neider unter fich brine 


gen. 
Er redet alles untereinander. 


Ein Hofmeifter mit feci 
nem Untergebenen . 

Es il mir Blut unterlauffeno 

Sich unterbalten laico. 

Wercallzuvici unternimut, 
richtet nichts aus. 


S9L 


Mi porga quel libro, 
l è di i(connmodo D) 
Un gisvane fcapeftrato . 


fe non 


è 


Tu domandi all’ offe  s'abbia 


buon Vino è 
Differvir uno. 
Da tempi immemorabili . 
Non farà difconvenevole . 


Accattar biafimo . 
Sconcertarfi con uno + 
Seminar difcordie + 
Non poter ftar fenza . 


Tempo rigido . ( afpro.) 


Profa . 


Libero e (velto nei fuoi im 
pieghi . 

Con uu certo modo libero, e 
difinvolto . 

Andar in collera > 

D’ una grandezza ffupenda . 

Quefto non mi tornerebbe a 
conto + 

Diffcoltava a farlo . 

Popolo rozzo. 

Un giovane iîndifciplinato . 

Far fare delle fpefe ad uno + 

Palfar la malinconia. 

Strepitare + 

S’ è (conciata; ba fatto una 
difperfa . 

Sia detto fra di noi . 

Abbatter gl’ invidiofi è 


Egli fa un garbuglio nel 
difcorrere . 
Un ajo col fua allievo, 


E' livido di (argue . 
Arrollarfi . 
Chi troppo 


firinsv. 


Gracia: 4 DAI, 
n» 


è- 


e 
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Unterredungen pfiegca . Tener (far ) conferenze. 

Eioem cio Bcein saterfcbla= Dare il gambetto ad uno. 
gen. 

Unterfcbleiff geben . Dar ricetto . (ricovero.) 

Unterfetze von Perfon . Baffotto sì, ma pieno. 

Uaterwacbfen Fleifch. © Carne vergata di graffo . 

Lacr die Narrenpoffen Tralafciate quefte batordar 
unterwezen è gini. 

Er ilt ganz unvermoglieb . E' tutto perduto delle membra 

(contratto). 
— Unvernebmlieb reden . Parlir confufamente . 


Mit srverwendeten Augen, 


Con occhj fermi. ( ff.) 


Unvorgre:fliche Mcynung. Opinione non pregiudicante 43% 
quella degli altri . 
Erwas in feinem Wehrt Lefcier qualchét cofa mel filo 
uder Unwertb lalfen . - giufto valore. w 
Eiues Unwillen auf fich Attirarf l'odio di qualche] 
laden. duno . D 
Mit Urwillen weggehen. Partirfi con isdegno . | 
Einen unwilliz machen. Far corrucciar uno. NI 
Ein sippiges Leben fiihren Menar una vita diffoluta è |) 
Von einem Urlauw nchmen. Licenziorfi con uno + ic 
Er bricht die Urfache vom Cerca delle ragioni frivole. | , 
Zaune , Sic 
i 
V Ci 
Za erwsis veranla(fen . Dar motivo a qualche cofa. | , 
Man mufscs vor Gott vere 7° è carico di cofcienza. La 
anteworten . | 
Auf cure Verantwortung . Alle voffre (palle . È; 
Den Schmerzen (das La- Reprimer sl delore (il rifo)) 
chen ) verbi iffen . P; 
Verbiiibme reden . Parlar figuratamente . ic 
Von der Sonne verbrannt. Abbronzato ( abbrusito ) dal 
fole . D 
Ich verdenke es ihm nicht. Non gli do torzo. È 
Bich zu ciocm verdingen. Metterfi în fervigio d'uno. |D 
Dic Worte verdreben . Volger le parole in contrarie 
enfo . | È; 
Nach der Schirfe verfab- ee con rigore. 
rer . E 


Deo Zoll verfabren . 


Paffar i dazj fenza pazare. 
Sich 
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‘* Bich verfabren . (vergeben.) 
““Sich gegen dic Gebott» 
Gottes verzeben . 

“ Die Zeit i verfallen « 

" Verfaffungen  zura Krieg 

“ (Kriégszurtiftungen.) 

» Eine Lehre verfechten. 
‘Sich irgendwohin verfii= 


E CR è 

DÎ Zeit it verflo[fen e 
r .Ein vergalités Gemith . 

‘ Einem mit Gifft vergeben 
:- Sich an einem vergreiffen 
- Er hat fich zuwcit vere 
E SANZEN è ì : 

Wiflet cuch darnach zù 
;.  ‘verbalten. 5 

Dein Werbalten getàllt mir 
xi ‘nicht. 

; Sich im Reden verbauen . 
Die Wege verbauen , 

Ich habe dic Uhre ver- 
+ bore. 
 Sich verirren. > ||. 

Einen verkleinern. 

Ich will euch den ganzen 
4 'Perlauf erzehien . 

.» Er liefs fich -verlauten > 
—  dafs &c. 
. Ein Buch verlegen. 


 Verlegene Waaren. 
» deh habe mein ‘ Meffer 
5 _ verlegt . 

Den Grufs vermelden . 

,Er it vermeffen im Reden. 
0 Diefes Ricid it vermo» 
4 _ dert è 
°° Ein vernafebr Maul; {Lec= 

kermaul.) 

Er hat viel Geld vernare 
gd TL. 


i 
ki 
n 


ti: 


Smarrir la firada 
Trafgredir i precetti di Dio. 


DI tempo è fcaduto . 
Preparatorj per la guerre. 


Soffener una dottrina . 
Portarfi in qualche luogo . 


Il tempo è paffato . 

Un animo snvidiofo . 
Avvelenar uno . 

Ufar violenza ad uno è 
S: è troppo avvanzato . 


Sappiate fopra ciò governarvi. 
La tua condotta non mì piace- 


Sbagliarfi nel parlare . 
Non bo udito lora . 


Smarrir la ftrada. | || — 
Sparlare di uno . nai 
Vi racconterò tutto il fusceffo, 


Si lafciò intendere che ec. 
Far: Rampare' uf libro a fue 


pefe è 
Robe ffantie. 
-Ho meflo son- fo dove il mio 
coltello | 
Porter il faluto . ‘ 
Egli è sboccato . 
Quefto veftito è infracidato. 


Una bocca delicata | 
He fpefo molti danari da. 


pazzo è 


Pp Ich 
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Ich habe den 


redet . E 

Sich verreden . 

Dic Einkiofte | vergerino 
gers fich. ©) 

Eine Verrasberey anfpine 
nen... 

Lene fie mir diefe Gunt 
nicht . 

Eines Gun verfrherzen . 


Er wird bald verfcheiden. 
Die Waare verfchicken . 
Er macht die Bulzea und 
cin anderer verfchiefst fic. 
Einen . Spurt ‘ver fchbmerzen, 
Ein Pferd verfebnauben laf= 
Lene 
Sich verfchreiben . 


Ich verfebe mich . delctia 

- zu euchs. sé 

Eiuem cins verfetzen . 

Etwas gegen Biicher ver» 
ftechen . (vertaufchen.) 

Stich auf erwas verffeben. 

Er hat fich in diefer 
Kuntt nech nicht hoch 
verftiegen + 

Einen von - feinem Amt 
verftoffen . 

In den verfiricbenen lahren. 

«Sich in cine-Sache vere 
tieffen DO ; 

> in Schulden vertief= 
CR è 

Sich wohl. miteinander 
vertragen . 

Im Vertrauen fagen . 

Sie haben es vertufcht + 

Einen Fufè wertrèsen (vere 
renhen.) 


NMUcein vere 
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Ho fatto voto di non bevi 
, ino è 

Failare nel parlare . 

Le entrate /s {cemano + 


Ordire un tradimento . 
Non mi diîdica quefto favore . 


Perdere le grazie di quale 
cheduno . 

Morirà preffo è 

Spedir la roba . 

Tra il faff: » e poi nafeondo 
la mano . 

Smaltir un affronto . 

Lafciar refpirare un cavallo. 


Obligarfi. con ifcrittura ; sba= 
-gliarfi nello ferivere è 
Mi prometto quifto da vot. 


Portar un colpo ad uno. 
Cambiar una cofa a libri è 


Effer pratico di qualebe cofa. 
Egli è ancor mal pratico di 
quefi’ arte . 


Privar uno della fua carica . 


Negli anni decorfî . i 
Impelagarfî in una materia 


Indebisarfi 


Comportarfi bene l° uno eoll' 
altro + 

Dire in confidenza . 

Lo banno foppre[}o » 

Sconvolgere un piede è 


Einen 


Cap. 


. Binen vertreten . 


Er hat es verwabriofet . 

Seiner Verwaltung wegen 
Red und Antwort ge 
ben. 


- Ein verwegener Waghals. 


Sich wo verweilen . Ò 


: Einem einen Verweis geheo, 


Das Leben verwirken. 


— Im Kopfe verwirrt » ( vere 


riickt ) feyo. . 
Ich bin gantz verwirrt . 
Der Regen verzeucht fich, 


- Er wird nicht lange ver- 


 zieben. è 
Die Sache leider Keinen 
€Y2 


Der Sache. zu viel ini 


iii 


Auf allen vieren Kriechen. . 


Hier if alles vollauf . 
Von einander gehen. 
For èiner 2205 Weile, 
Mann .vor Mana...) 


. Voraus zablca + 


Voraus abreden . 


I dai Sachen. E 


Es war vor diefem cin 


Konisg . 


. Man giebr uor è. 


— 


Es gehtt mir wr. ( cs 
ahodert mit.) —" — 

Es gehet uoter ibnen ct= 

| Was vor. 

“Ein Bubenftliick vorbaben . 

Denpach. die groile Noth 
vorbanden . 

Es ift vorbis.zu vicl .. 


Die vorige Zeiten. , * 
Er fchlug alles zu Boden, 
was {hm vorkami 
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Ppa 
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Difendere uno . n 

L’ ba trafcurato . 

Render conto della fua ammi 
niffrazione . 


Uno fcavezzacollo è 
Indugiarfi în qualche luogo + 
Dar una correzione ad. una è 
Meritar la morte . 


Effer fuori di fs è 


È Son tutto imbalordito 


La pioggia fî diffipa è 
Non sederà. di ventre . 


L’ affare mon fofferifce dila= 
zione o Si 
Allargarfi în qualche cofe. 
Andare carpone . 
Qui è una cucagna è 
Difgiungerfi ; ( PEEE . ) 
Poco fa . 
A uno 4 una. 
Pagar -anticipatavsbute . 
Atccordare alla prima . 
Affari già sonate: s(- 
meditati . ) . 
Fu già ue Re CD) 


Si dicé ° 
IL cuore me lo FEO 


Corre fra di loro qualche îne 


telligenza . 


Meditar una furberìa . 
Ifante il gran bifogno è. 
Senza queffo ve »' è e 
troppo. o 
Itempi paffari è i 


Atterrava tutto ciò , che fe 


gli parava dinanai . |. 
“Et 


\ 


pre 


i 0 Rn. e | 


$96. 
Etwfs einem leicht VÒr= 
macben . (vormalen.) : 
Sich etwas vormalen . 
Eioen vornebmen . 

Ich weifs nicht, was ich 
vornebmen foll . i 
Sich etwas ftark Loraeasa. 

Zum Forfchein bringen . 

Sich von cinem vor febrei- 
ben lafleni 

Man macht ihm den Vor= 
fia Areitig”. 

Ich wetde Porforge thun*. 

Einern ‘Amt -vorffebes . 

L wendere fein Alter 


Den Vorsag iucten:, 


Er hòrt das Gras wvechfes. 


Es wackelt mir cin Zahn*. 
Fin falfcher Wabu i. ‘© 
Unter wabrendem Kriege . 
Endlich wasrd ich gewabr. 
Lallt Gott «walten . - 
W ankelmiibie feyn. 
Diefes lafs dir zur MW ar- 
sang dienen. 
Das. Vornehmen i zu 
Waller: worden ° 

Dai W affer im Zeuge . 
Bs ‘«véfferte mir das Maul, 


Mit PW afferfarbe ua. 

Einem. das Maul wulfiriz 
machen . 

Geld dbrch W echfel bor» 
machen . 


So TSCRREO Wegl kom= 
Ei; gui Rick ab DO 


» 
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Deo una cofs per facile d 


Figararft qualche cofa . 
Interrogare legalmente un reo. 
Nos fo » che fare . 


Intofarf di Trace cofa . 
Dar in luce . 
Lafciarfi $ governar da uno. 


Gli f difputala precedenza - 
Cîì provederò . © 
Ariminifirar-una carica . 
‘Addufe la [ua vecchiaje . 


Voler la precedenza . 


W.-. - | È 
Salomone gli ba lafciato 3 


zoccoli . 
Un dente mì crolla in. bocca 
Un’ impreffione falfa - 
Durante la Guerra « 
Alla fine mi. accorfi è 
Lafciate far a Dio .. 
Ef]er d' un animo futtaanse : 
Quefto ti ferva ‘d' avverti= 
MENTO è 
L' imprefa è andata ia Lei 


Le onde nel drappo » 
‘Faceva venirmi di ai TN 
bocca è 


‘Dipinger a guaszo . a 
-Far venir Î° ene ee bocca 


ad une . 
Rimetter danari . per sula di 
cambio . . 


Un bosa tresso . O 
Ich. 


cdi _ i e nu 


a ie —T - 
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3 Ich habe fehon auf Mit= Ho giù pesaro al.come . . 


5 


“ 


i; 


ni: 


Si. 
1 


i 
L) 


‘& 


+ 
bei 


1) 


Nas 


tel und WY7 ege gedachr. 


t Kopf eg . 
î:* Traurige und webmiitbige 


eden. 
Der Kopf rhut mir webe. 


. Sich in einer Sach® weid= 


‘ lieb gebrauchen laffen. 

Dic Weile haben . 

Ich habe lange Weile. 

Fiir die lange W cile . : 

Aus der W eife. 

Schelmifcher W eife . 

Mit Fingern «veifen . 

Es wird fich fchon weifen. 

Sich weif: brennen . 

In der Wiffenfcbafe fchon 
weit gekommen teyn + 


Bey weitem gelehrter . 
st W.iter gcehen . 


W ellen fchlagen . 

Die gY ele liegt im Argen. 

Junge e . 

Ein grofles VW elen ma- 
chen. © 


;. Erwas in die Wette thupn. 


Sich aus einer Sache her= 
aus wickeln.. 

Wieder zu fich felbt 
kommen .. 

Die Kugel traf im Wi- 
derprellen . 

Einen Widerfinn zu cinèr 
Sache haben . 

se pu siderSpenhiig erzei= 


Di La thun. 

W idriges Gliick . 

Ihm fey wie ihm wolle . 

Wie grofs er auch fty. 

Einem unbiindigen feinen 
HW illen laden . 


Pp 


Guarda la tefta . | 
Dolorofi , e flebilt accenti . 


La tefta mi duole - 
Sbracciarfî in un affare». 


Aver è agio . 

H tempo m' è lungo . 

Per paffar il tempo è. . 

Fuor dî modo . 

Da furfante . 

Moftrar a dito . 

Lo vedremo . 

Voler moftrarfi innocente è 

E[fer già molto avvanzato nel 
la (cienza è 

Di gran lunga più dotto. 

Andar oltre + (profeguire.) 

Fluttuare ; ondeggiare . 

Quefto mondo è immondo . 

Figliar ; far piccoli . 


Far gra» fracaffo - ( frepito.) 


Far a ggra. 
Diftrigarfi di qualche cofs è - 


Tornare in fe fello .* 
La palla lo colpì di rimbalzo. 


diver un’ avverfione per una 
cola . 
Effer renitente . 


Far il contrario. 

Fortuna avverfa - 

Sia come fi fia è 

Per grande che fia è. 

Lafciar un caparbio in fuas 
balla . 

3 Sci- 
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Scinen Willen zu etwas 
geben . 

Sich «willig erzcigen . 

In Wind reden. 

Der Wind legt fich. 

In Wind fchlagen. 

Finen Wirt abgeben . 

Das Maal ift ihm gewifcht 
worden . 

Einem einen Wifcher ge= 
ben . 

Eineo witz:g machen. 

In die Wocben kommen. 

Aus deo W ocbes kommen. 

Das obi e 

Ja obi e 

Gehabe euch obl. 

Nicht wobl auf feyn. 


Der Wein ilf wobl ge 
rathen. 

Hieran liegt fein ganzer 
N obiftand i 

Einem Wobltbaten erzei 
gen. 


Einem das Wort reden. 

Ein «wunderlicher Kopf. 

Ec hat einen ziemlichen 
Urna è 

Wurmficbig werden, 

Wurf wieder Wur. 


W urzels gewinnen. 


fa 


Z 


- In Zàbren rergchen. 

Den Zaum fchieflen laffen. 

Hier find die Zàure mit 
Bratwirften gefloche 
ten e 

Sich in die Zeit fchicken. 

Eine Zeitlang . 

Nihm die Zeit und Gele 
genheit in Acht. 
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Mofirerfi facile . (docile.) 

Parler al vento . 

Dl vento cella. 

Metter in non cale . 

Far l’ofte. ni 

Ha trovata carne per i far 
denti . 

Riprender uno . 





| 


i Raffinar UNO è 


Partorire . 

Ufcir del parto . 

Quefto sì ® 

Sì Gene La 

State fano 

Effer ammalato . 

Dl vino è provenuto în pre 


copia è 
Tutta la fue (alate diperl 
ciò o 


Beseficar uno . . 


Difender la caufa d' uso - 

Un cervello capricciofo . 

Egli ba un ramo affai grande 
di pazzia . 

Imarlare . 

Come faluti , così vieni fe 
lutato è NA 

Allignarfi . ( far radici . ) 


Strupgerfi în lagrime . 

Dar la briglia . 

Quì f legano le vigne colle 
Salficcie ° 


Accomodarft al tempo . | 
Per qualche tempo . | 
Profitta dal tempo» e dell'xe | 

cafione è Dice |} 


Cap. LV. Fraft ur Lingue Tedefca è 


| Die Zeit ift vorbey . 

Sie find zerfallen . 

Der Reichstag hat fich 
_ zerfchlagen. 

Fic lachen zerfpringgn è 
In Krieg zieben. 

la der Jugend mufs man 
_ die Kinder zieben . 
Lichter zieben . 

Das Ziel ijbertchreiten. 
Das Ziel treffen. . 
Sich ein gewifTes Ziel vor 

ferzen . 

Auf etwas fonderliches 
zielen è | 
Ein aufgebutztes Zimmer. 

Zins einziehen . 
Er zittert wie cin Aefpen= 
laub. 
‘ Zorn wider einen fallen. 


* Gedanken find 200/frey + 
Zotten reillen . 
In Zucker cinmachen. 
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Il tempo è paffato . 


Sono diventati nemieî . 
La dieta è andata în fumo. 


Crepar delle rifa . 

Andar alla guerra . 

Bifogna piezar le piante mer 
‘tre fono tenere. 

Far delle cardele , 

Poaffar i fegni . 

Toccar îl berfaglio . 

Proporf un certo fine . 


Aver i fuoî fini particolari . 


Usa camera addobbata . 
Rifcuotere gl intere(fi è 
Trema come il pioppo - 


Andar in collera contra ad 
Uno è 

I penfieri non pagano gabella. 

Parlare fporcamente . 

Confettare . 








Auf etwas eufallen . 
! Zufalliger weife. 

Sich sufrieden geben. 
‘Was wollet ihr mir 2ue 
geben? 
Finem zugetban fcyn . 

‘ Die Wunde gebet zu. 


Avventarfi fepra qualche cofa. 

Per accidente . 

Darfi pace + 

Che cofa volete darmi dî 
giunta ? 

E(fer affezioneto ad uno . 

La ferita fî rimargina . 


Ich wills cuch zukommen 
lailen. 

Ich kann mit diefer Be» 
foldung nicht zukome 
MON . 

Mefet es feiner Unwiffen= 
heit zu. 

Was mutbet ihr Mir 24? 

lu ‘Wiflenfchaften ue 


nebmen . 


er nicht zssimme,nimmt 
PP 4 


ab. 


Ve lo farò avere . 


Non poffo ffare a quefto (= 


lario . 


Attribuitelo alla fua igno= 
ranza è 

Che cofa pretendete da me ? 

Profittare nelle lettere . 


Chi non crefce , deerefce . 
Es 
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Es liegr mir auf der Zur 
e e È 
E id cin Zungendrefcher . 


Er kam eben 2urecbt + 

Etwas iibel zurichten . 

Wir haben eine fchwere 
Arbeit 2uriickgelegt . 

Die Strahlen /chlagen zu= 
riick . 

Zafammen halten. 

Das fcblagt mir wohl 24. 

Dic KG6pfe zufamsnen fioffen. 

Die Feinde find z2u/ame 
mengefto[fen . 

Er mag zafeben . 

Die Noth feta mir zu. 

Dicfes ffebet mir nicht 24. 

Es find mir viel derglci- 
chen Dinge zugeffoffea . 


L' bo fulla punta della Lit 


de 

E “ malvagio Avvocato ab- 
bondante di vigiri. 

Venne a propofito . — 

Fa mdì governo d' una cofa. 

Abbiamo affolto un gras tre- 
vaglio. 

I raggi riflettono . 


Viver unito » 

Queffo mi fa buon prò . 
Parlarfi all’ orecchio . 

Li nemici fono congiunti è 


Ci penfi oglî . 

Il bifoguo mi firinge . 

Quefto non tocca a me . 

Mi (ono accaduti molti fimili 
accidenti + 
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duire les ouvrages de lune, & de l’autre langue. 
par M. PALLE Alberti de Vslleneuve ; derpiere sÉdition 
corrigée, & augmentée de 38. milles Mors. Nice 
1778.-1780. 4. 2. vol. 

Nouveau Diétionnaire Allemand-Francgois , & Frane 
gois-Allemand à l' ufage des deux Nations , nou» 
velle édition. Vienne 1780. 8. 2. vol. 

Le Maitre de la Langue Allemande , ou nouvelle» 
Grammaire Allemande méthodique & raifonn€e , 
composte fur le raodele des meilleurs Auteurs de» 
nos jours. & principalement fur celui de M. /e 
Eonlia Gortfched , fixieme €dition. Laufanne 
1771. 8. 

Le Maitre Italien, ou la Grammaire Francoife È 

| Italienne de Zenereni contenant tout ce qui eft ne- 
ceflaire pour apprendre facilement la Langue itae 
lienne , nouvelle édition . Lyon 1780. 8. 

. Nuova Grammatica Italiana sc Francefe di Lodovico 
Goudar accrefciuta dall’ Autore d’ una raccolta di 

Jerbi ,e Voci Franccfi , che hanno varj fignifica» 
ti. Torino 1779. 12. 

Grammatica Ragionata della Lingua italiana del P. 
Socve C. R. S_Parma 1771. 8. 

Abrégé de la Langue Tofcane , ou nouvelle métho= 
de , comvenant les principes de 1’ italien, l’ explie 
cation des Langages qui ont contsibué à fa fore 
mation » les regles de fon €l€égance, &"de fa d& 
licatefse , avec une nouvelle profodie pour le pro= 
nuncer- correttement ; en un mot,toutice qui pet 

‘ ca rendre |’ €rude .interellante &-. facile , par M 
Palombo . Paris 4768. 8. 2. vole, L’art 
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Vel 


\.? art d’ apprendre parfaitement la Langue italienne, 
cr 3° Abbé Bencirecbi. Vienne 1764. 8. 

Pribgipes Généraux & particuliers de la Langue, 
Frangoife , contirmés par des exemples chojlis, 
inftruftifs , agréables , & tirés des bons Auteurs, 
avec des remarques fur les Lettres, la Prononcia= 
tion , fa Profodie , les Accents, la Ponétuation ; 
I° Orygraphe & un abrégé de la Verfiticatione 
TFranghgife , par M. de Va:lly . Paris 1777. 12. 

— Principes Géo€raux & raifonnés de la Grammairea 
Franguife, par M. Reffaut . Paris 1773. 12. 
Delle Rivoluzioni d’ Iralia di Carlo Denina.Libri ven 
‘ tiquattito . Torino 1779. 4. 3 vol. 

Iftoria Politica e Letteraria della Grecia di Carlo 
Denina. ‘Torino 1782. 8. 6 vol. 

Vovage de M. Olof Torfe avec le précis hiftorique 
de |’ ecoromie rurale des Chinois , & le précis de 
)’ Etat actuel des Culonies Angloifes dans l’Ame= 
rique Sceptentrionale , traduit par M. Dominique de - 
.Blackfor®. Milan 1771. 12. 3. parties. 

. Lettres oa avec leurs reponfes par M. Denis 

. de Vilecowte angmentées dans cette derniere édi- 
tion gd’ autres Lertres , Y de vers ; on ya jointun 
petàe ‘avis fur le ftile epiftolaire, “des remarques 

E itunnfes fur la prononciation , & fur l’ ortogra= 
phé de la Langue Frangoife , & une Table -Ana= 
Iyrfque des matieres de toutes lesLettres,Erancoifes, 
& iltaliennes. Turin 1776. 12. 

Le méme tout Frangois. Turin 1776. 12. 

Le méme-tout Italien. Turin 1776. 12. 


"Trattato di Segreterìa di Domenico Milone Segretario. 


della Reale Accademia . Torino 1770. 8. 2. vol. 
Lettere cririche , e morali di Lucia Cattarina Viale, 
Cuneeff iadirizzata ad una fua Contidente nobile 
Damigella , e dedicate» all’ Illuftrifima Cità di 
Cuneo . Torino 1777. 8. 
Nuovo Libro di Scrittura , ovvero l’ arte d’ imparare 
. asJen fcrivere fenza Maeftro dal Sis. Peiraud Pro» 
. feitore di Scrittura io Torino , fogli. 
«+ INpovo Libre di Caratteri diverfi di Scrittura for 
È mata , e corfiva perf:tta ad ufo pratico e muderno, 
: ompofti da Giufeppe Aurelio Pitois , fugl. 
dati iinà Teorico-pratici indirizzati ad age= 
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volare il modo d’ imparare da per fe la Scrituara 
moderna , opera dedicata agli Amatori dell‘ arr&, 
di ben fcrivere dal P. D. F. Decaroli , intagliaza'in 
rame da P, S. Petiz lacitore dei nuovi efunplari 
di Scrittura di Parigi in 46. foglj, io fogl. 

Racconti dilertevoli ed infltruttivi adattati alla capa- 
cità de’ piccoli figliuolini dell’ uno e dell’ altro 
Sello . Milano 1774. 8. 

Guida perfetta per gov.rnare le Api in tutto il cor- 
.4o dell’ anno di Daniele Wildman Inglefe . Milano 
1775. 3. | È; 

Conlidérations fur les Caufes de l’ ancienne foiblefe 
de 1° Empire de Ruilie,,& de fa nouvegle puif= 
fance , avec un Difcours oratuire contenadr l’elo- 
ge de Catherine II. aujourdhui régnante’. Ame 
ilerdam 1772. 8. 

Lettres fur la Sicile & fur l’isle de Malthe de. Mr. 
le Comte de Borcb de pluficurs Academies . A_Mr. 
Je C. de N. €crites en 1777. pour ferbir de fup- 
piément au Voyage en Sicile , à he dt 
M. Brydonne ornées de la Carte de P Etna ;) de cel- 
le de la Sicile ancienne & moderne avec 27; cftame 
Do de ce qu’ il y a de plus remarguable cf Sici» 
e. Turin 1782. 8. 2. vol. x 

Lettres fur les truffes du Pi€mont écrites en 8730. 
2. Milan , avec 3. planches deflinées par l’Awrcur 
& grav€es par Louis Dagoty de Nice, & ipipri- 
mé:s cn couleur felon la maniére inventé par 
ton Pere. © Coni 

- Minéralogie Sicilienne docimaftique & métallurgi= 
. que, ou conneiffance de tous les miuéraux QU&» 

° produit l’ isle ‘de la Sicile , avec les details des 

, mines, & des carriéres , & l' hiftoîre des travaux 

‘ anciens, & attuels de ce pays ; fuivie de la Mi- 
nérhydrologie Sicilienne ,:0u la defcriptivo des 
routes les caux minerales de la Sicile. Turin 1780. 
8 avec 13. tables renfermant les Terres , les Pier- 
res 1 les Scls les Birumes, les M€taux , les a 
Méraux ,, & les Minéralifateurs , & toutes les cabx 
foir minerales froides , foît rthermales , qui {© trop= 

“ua ; a oo è 
a Jouri ée du -Chrétien fanttifiée par la priere, 
la Meditation in 34 & 13. Turin n a 
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